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No 1884. - CONVENTION 1 CONTRE LES tPIZOOTIES CONCLUE
A BELGRADE ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LE 12 AOUT 1924.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangdres d'Italie et le ddligud permanent
du Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes ei la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 19 dicembre 1928.

SA MAJESTti LE Roi D'ITALIE et SA MAJESTti LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES,
d~sirant faciliter le commerce du b6tail, des peaux et autres produits bruts d'animaux, entre
leurs territoires respectifs, en 6cartant, autant que possible, le danger que les 6pizooties qui existe-
raient ou qui viendraient 6clater dans Fun de leurs territoires, s'introduisent dans l'autre par
suite du mouvement du btail et du trafic desdits produits d'animaux, ont r~solu de conclure, h
cet effet, une convention et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

Son Excellence le G~n~ral Alessandro BODRERO, Grand' Croix de l'Ordre de la Couronne
d'Italie, Officier de 'Ordre des SS. Maurice et Lazare, Grand' Croix de l'Ordre de S.
Sava et commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, son envoy6 extraordinaire et
ministre plnipotentiaire pros Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes ;

Monsieur Lodovico LUCIOLLI, Grand' Croix des Ordres des SS. Maurice et Lazare et de la
Couronne d'Italie, Grand' Croix de l'ordre de S. Sava, conseiller d'Etat ; et

SA MAJESTfi LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES:

Son Excellence Dr Otokar RYBAR, Grand' Croix de la Couronne d'Italie, envoy6 extraor-
dinaire et ministre plnipotentiaire;

Monsieur Sava KoUKITCH, Grand Officier de l'Ordre de S. Sava et Grand Officier de l'Ordre
de la Couronne d'Italie, ancien directeur g~n~ral des Douanes ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier.

L'importation des animaux (solip~des, ruminants et porcs), des volailles, des produits bruts
d'animaux et des objets pouvant servir de v~hicules A la contagion des territoires de l'une des Hautes

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Rome, le 14 novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1884. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
FOR THE PREVENTION OF INFECTIOUS DISEASES OF ANIMALS.
CONCLUDED AT BELGRADE, AUGUST 12, 1924.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom o/ the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Convention took place December 19, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, being desirous of facilitating the trade in animals, hides and skins and other raw animal
products between their respective territories by eliminating, as far as possible, the risk of infectious
diseases of animals, which are prevalent or which may hereafter break out in either of their terri-
tories, being introduced into the other as a result of the movements of animals and of the traffic
in the said animal products, have resolved to conclude a Convention for this purpose, and have
appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY

His Excellency General Alessandro BODRERO, Grand Cross of the Italian Order of the
Crown, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cross of the Order
of St. Sava and Commander of the White Eagle with Swords, His Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary accredited to His Majesty the King of the Serbs,
Croats and Slovenes;

M. Lodovico LUCIOLLI, Grand Cross of the Order of Saints Maurice and Lazarus and of
the Italian Order of the Crown, Grand Cross of the Order of St. Sava, Counsellor of
State; and

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

His Excellency Dr Otokar RYBAR, Grand Cross of the Italian Order of the Crown, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

M. Sava KOUKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the Italian
Order of the Crown, former Director-General of Customs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles;

Article I.

The importation of animals (equines, ruminants and pigs), poultry, raw animal products and
commodities which might carry infection from the territories of the one Contracting Party to the

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h, titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
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Parties contractantes dans les territoires de l'autre Partie, peut 6tre limit6e A des stations fronti~res
et h des ports maritimes sp~cialement d~sign~s et y ftre soumise au contr6le v6tdrinaire de la part
de l'Etat sur les territoires duquel l'importation doit avoir lieu.

Arlicle 2.

Les animaux, les volailles, les produits bruts d'animaux et les objets mentionn~s h l'article
premier ne pourront tre introduits des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes dans
les territoires de l'autre, ou transport~s h travers ces derniers, sans la pr6sentation d'un certificat
d'origine et de sant&

Le certificat pour les animaux doit tre d6livr6 par l'autorit" locale et doit contenir le nombre
de bates et.leurs marques caract~ristiques, ainsi que le lieu de leur destination ; il doit porter l'attes-
tation d'un m6decin v6t~rinaire de l'Etat, ou sp~cialement autoris6 A cet effet par l'Etat, constatant
que les animaux indiqus dans le certificat sont sains. Ce certificat doit d~clarer qu'il ne s'est produit
dans la commune de provenance, pendant les 40 derniers jours avant l'exp6dition, aucun cas de
maladies contagieuses animales pour lesquelles, dafns le territoire de provenance, l'obligation de la
d6claration est prescrite par la loi et qui seraient transmissibles & l'espce d'animaux pour lesquels
le certificat a t d~livr&

Des cas sporadiques de charbon bact6ridien, de charbon sympt6matique, de rouget, de rage
et d'exanth~me coital des solip~des et des bovins qui se seraient manifestis dans la commune de
provenance n'emp~cheront pas la d~livrance du certificat, mais ils doivent y 6tre mentionn~s.

En ce qui concerne les animaux des espces chevaline, asine et bovine ces certificats doivent
6tre ddlivr~s pour chaque tate s~par~ment ; les animaux des espces ovine, caprine et porcine peuvent
6tre compris cumulativement dans un seul certificat.

Le certificat d'origine et de sant6 pour la volaille, les produits bruts d'animaux et les objets
pouvant servir de v6hicule A la contagion sera d~livr6 :

En Italie, par l'autorit6 locale. La ddclaration de l'6tat sanitaire de la volaille ou des
produits considir~s par le certificat sera faite par un mddecin v~t~rinaire de l'Etat ou A
cet effet autoris6 par l'Etat ;

Dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, par un midecin v~t~rinaire de
d'Etat ou At cet effet autoris6 par l'Etat.

Le certificat d'origine et de sant6 pour la volaille doit porter aussi l'attestation que dans la com-
mune de provenance ne r~gne aucune maladie contagieuse de la volaille et que pendant les 14 der-
niers jours il n'y a pas eu de maladies contagieuses aviaires. .

S'il s'agit de transports effectu~s par chemin de fer ou par bateau, les animaux doivent 6tre
soumis, au moment du chargement, A la visite d'un m6decin v6t~rinaire de l'Etat ou.sp~cialement
autoris6 A cet effet par l'Etat. Le r~sultat de l'inspection doit 6tre not6 sur le certificat dans lequel
il devra 6tre, de plus, d~clar6 que les animaux, pour rejoindre le lieu de d~part, n'ont t6 expos6s It
aucun risque direct ou indirect de contagion.

Arlicle 3.

Seront, toutefois, admis h. l'entr~e et pour le transit sans 6tre accompagn~s de certificats d'origine
et de sant6 et ne seront, pour des raisons v~t~rinaires, soumis A aucune restriction:

a) Les produits de la laiterie (fromages, beurre, etc.)
b) Les ceufs ;
c) Les conserves alimentaires en boites herm~tiquement ferm~es;
d) La graisse et le suif fondus ;
e) La laine lav6e dans des 6tablissements industriels, emball6e dans des sacs clos
D Les boyaux s6ch6s ou sal~s en caisses ou barils clos.
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territories of the other,"may be restricted to frontier stations and maritime ports specially designated,
and the animals and commodities may there be subjected to veterinary inspection by the State
into whose territories they are to be imported.

Article 2.

Animals, poultry, raw animal products and the commodities mentioned in Article i may not
be imported from the territories of the one Contracting Party into those of the other, or trans-
ported across the latter, unless accompanied by a certificate of origin and health.

The certificate for animals must be issued by the local authority, and must state the number
of animals, their distinguishing marks and the place of their destination ; it must contain a statement
by a veterinary surgeon in the service of the Government or specially authorised for this purpose
by the Government, testifying that the animals specified in the certificate are healthy. The said
certificate must attest that for 40 days preceding the despatch of the consignment no case occurred
in the commune of provenance of an infectious animal disease which is compulsorily notifiable in
the country of origin and is communicable to animals of the same species as that for which the certi-
ficate had been issued.

Sporadic cases of anthrax, symptomatic anthrax, swine fever, rabies, and vesicular exanthema
among equines and horned cattle occurring in the commune of origin shall not preclude the issue of
the certificate, but must be mentioned therein.

In the case of horses, asses, mules and cattle such certificates must be issued for each animal
individually ; sheep, goats and pigs may be included in a single collective certificate.

The certificate of origin and health for poultry, raw animal products and commodities which
might carry infection shall be issued :

In Italy, by the local authority. The attestation regarding the state of health of the
poultry or. products covered by the certificate shall be made by a veterinary surgeon in
the service of the Government, or authorised for this purpose by the Government ;

In the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, by a veterinary surgeon in the
service of the Government or authorised for this purpose by the Government.

The certificate of origin and health for poultry shall also testify that no infectious disease
among poultry is prevalent in the commune whence the poultry is to be despatched, and that for
the preceding 14 days there have been no cases of infectious disease among fowls.

In the case of transport by rail or by boat the animals shall, at the time of their shipment,
be subjected to inspection by a veterinary surgeon in the service of the Government or specially
authorised for this purpose by the Government. The result of the inspection shall be recorded
on the certificate, which shall also attest that the animals have not been exposed directly or indirectly
to any risk of infection whilst proceeding to the place of despatch.

Article 3.

The following shall, however, be admitted on importation and for transit without a certificate
of origin or health, and shall not be subjected to any restrictions on veterinary grounds

(a) Dairy produce (cheese, butter, etc.)
(b) Eggs ;
(c) Preserved foodstuffs in air-tight receptacles
(d) Melted fat and suet;
(e) Wool, washed in industrial establishments and packed in closed sacks;
(f) Dried or salted guts in closed boxes or barrels.
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Article 4.

Seront admis h l'entr~e et pour le transit le b~tail ainsi que la volaille abattus, la viande fraiche
ou pr6par~e, le lait frais et le lait caill, les peaux s&ches et les peaux sal~es et les autres produits
bruts d'animaux si, & la station frontire de l'entr~e, on prouve au moyen d'un certificat d41ivr6 par
un m~decin v~t~rinaire de l'Etat ou sp6cialement autoris6 h cet effet par l'Etat, que ces articles-
objets proviennent d'animaux sains et que dans la commune de provenance il n'existe aucune maladie
contagieuse dont la d~claration soit obligatoire et qui pourrait, le cas 6ch~ant, 8tre consid6r~e comme
mena~ante.

Les viandes fraiches ou conserv6es par un proc6d6 frigorifique doivent 6tre prsent~es A la visite
v6t~rinaire dans les conditions sous-indiqu~es :

a) Viandes bovines : bates enti~res, 6corch6es ou non, ou bien d~coupdes par moiti~s
ou par quartiers ;

b) Viandes ovines ou de ch~vre : b tes enti~res, 6corch~es ou non, ou d~coup~es par
moiti6s ;

c) Viandes de porc : bates enti~res ou d~coup6es par moiti~s, avec ou sans le lard qui
pourra, toutefois, ftre pr~sent6 s~par6ment.

Article 5.

Dans les cas ofi les certificats d'origine et de sant6 ne seraient pas r~dig~s dans la langue du pays
destinataire, on y ajoutera une traduction en fran~ais certifi~e exacte par le m6decin v~t6rinaire.

Pour les grands animaux une copie sera suffisante pour tous les animaux contenus dans le m~me

vagon ou dans le m~me bateau.

Article 6.

Les transports qui ne r~pondent pas aux dispositions qui pr~c~dent, ainsi que les animaux
que le m6decin v6t~rinaire, A leur passage a la fronti~re, trouve atteints ou suspects de maladie
contagieuse, enfin les animaux qui ont W en contact quelconque avec des animaux malades ou
suspects d'6tre atteints de maladie contagieuse, pourront 6tre renvoy~s. Sur demande toutefois de
l'importateur et d'apr~s le r~glement en vigueur dans le pays destinataire, ces animaux seront admis
A condition d'6tre abattus imm~diatement dans la station fronti~re, ou bien au lieu de d~barquement,
ou, si cela n'6tait pas possible, dans la localit6 qui sera d6sign~e par l'autorit6 v6t~rinaire. Quant h
l'utilisation des viandes et des produits des animaux ainsi abattus, on appliquera le traitement
en vigueur pour les animaux indig~nes atteints ou suspects de maladies contagieuses. Le midecin
v6t~rinaire h la fronti~re doit noter le motif du renvoi ou, le cas 6ch~ant, de l'abattage, sur le certi-
ficat et l'attester par sa signature.

Si, parmi des animaux import~s, la presence d'une maladie contagieuse n'est reconnue qu'apr~s
leur entree dans le pays de destination, ce fait doit 6tre consign6 dans un proc~s-verbal dress6 en
pr6sence d'un m~decin v~t~rinaire de l'Etat ou sp~cialement autoris6 h cet effet par l'Etat. La copie
du proc~s-verbal sera transmise, sans d4lai, au Minist~re des Affaires 6trang~res de l'autre Haute
Partie contractante.

Article 7.

Lorsque la peste bovine 6clate dans les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes,
l'autre Partie a le droit de prohiber ou de limiter, pour la dur~e du danger de contagion, l'importation
des ruminants, des porcs et des produits bruts d'animaux, ainsi que des objets pouvant servir
de v~hicule A la contagion.
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.Article 4.

Slaughtered cattle and poultry, fresh or prepared meat, fresh and curdled milk, dried and
salted skins and hides and other raw animal products shall be admitted on importation and for
transit, provided that it is established at the frontier station on entry by means of a certificate
issued by a veterinary surgeon in the service of the Government or specially authorised for this
purpose by the Government that these articles and substances are derived from animals in a healthy
condition and that in the commune whence they came there is no case of infectious disease which is
compulsorily notifiable and might, under certain circumstances, be regarded as a danger.

Meat, whc.ther fresh or preserved by a refrigerating process, shall be submitted for veterinary
inspection under the following conditions :

(a) Beef : whole carcases, whether flayed or not, or cut into halves and quarters.

(b) Mutton and goat meat : whole carcases whether flayed or not, or cut into halves.

(c) Pork : whole carcases or cut into halves, with or without the fat, which may,
however,' be submitted separately.

Article 5.

Where certificates of origin and health are not drawn up in the language of the country of
destination, a translation, certified to be correct by the veterinary surgeon, shall be appended
thereto.

In the case of larger animals one copy shall suffice for all animals in one and the same wagon
or in one and the same vessel.

Article 6.

Consignments which do not satisfy the foregoing requirements, or animals which the veterinary
surgeon discovers to be suffering or suspected to be suffering from an infectious disease on their
crossing the frontier, or animals which have in any way been in contact with animals suffering or
suspected to be suffering from an infectious disease may be sent back. At the request of the importer,
and subject to the regulation in force in the country of destination, such animals may nevertheless
be admitted, on condition that they be immediately slaughtered at the frontier station or at the
place of disembarcation, or, should this not be feasible, in a place to be appointed by the veterinary
authorities. As regards the use made of the meat and products of the animals so slaughtered the
treatment in force in respect of animals of ihe country which are suffering or suspected to be suffering
from infectious diseases shall be applicable. The veterinary surgeon at the frontier shall enter on
the certificate the reason for the return, or, as the case may be, the slaughter of the animals, and
shall testify thereto by his signature.

Should the presence of an infectious disease among the imported animals be detected only
after their importation into the country of destination, a statement to this effect shall be drawn up
in the presence of a veterinary surgeon in the service of the Government or specially authorised for
this purpose by the Government. A copy of this statement shall immediately be forwarded to the
Ministry of Foreign Affairs of the other High Contracting Party.

Article 7.

In the event of an outbreak of cattle plague in the territories of the one High Contracting Party,
the other Party shall be entitled to prohibit or restrict, for so long as the danger of infection persists,
the importation of ruminants, pigs and raw animal products and of commodities which might carry
infection.
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Si la fi~vre aphteuse. 6clatait dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes d'une
mani~re mena~ante, avec tendance A une large diffusion et sous forme maligne avec mortalit6 6lev~e,
cette Partie s'engage . faire suspendre imm~diatement l'exportation dans le territoire de l'autre
Partie, des animaux appartenant aux espces sensibles A l'6pizootie, pour tout le territoire de l'arron-
dissement frapp6 et les territoires des arrondissements avoisinants. Dans le cas oit cette forme de
fi~vre aphteuse s'6tendrait aussi aux arrondissements avoisinants, les arrondissements avoisinant
ces derniers et ainsi de suite resteront 6galement ferm6s A l'exportation.

L'exportation des animaux consid~r~s sera reprise quand l'6pizootie aura perdu la gravit6
exceptionnelle susindiqu~e.

Article 8.

Lorsque par le trafic des animaux une maladie contagieuse, pour laquelle l'obligation de la
d6claration est prescrite par la loi, a 6t6 import6e des territoires de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes dans le territoire de 'autre, cette derni~re aura le droit de limiter ou d'interdire, pour la dur~e
du danger de la contagion, l'importation de toutes les espces d'animaux auxquelles la maladie est
transmissible.

Ces limitations et interdictions de l'importation pourront s'6tendre :dans le cas oil il s'agit
de la morve, du charbon bact~ridien, du charbon sympt6matique, de 1a gale des solip~des et des
ruminants, A ]a commune d'oii proviennent les animaux qui ont introduit la contagion et aux com-
munes contigiles ; et dans le cas oii il s'agit des autres 6pizooties, A l'arrondissement (circondario)
d'oii proviennent les animaux qui ont introduit la contagion.

Le trafic du b~tail ne pourrait 6tre interdit si la tuberculose clatait ou si elle 6tait importe.

Les prescriptions qui pr~c~dent sont aussi applicables h des produits animaux et h des objets
qui peuvent, servir de v~hicule A la contagion.

Article 9.

Chacunc des Hautes Parties contractantes fera publier p~riodiquement, de 14 en 14 jours au
moins, des bulletins sur l'6tat des 6pizooties. Ces bulletins seront transmis directement A l'autre
Partie contractante.

Ces bulletins seront rddigds aussi uniform~ment que possible et de mani~re A dmontrer l'6tat
des 6pizooties m~me dans les territoires administratifs de premi~re instance et dans les communes.

Si la peste bovine 6clatait dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, avis
direct serait donn6, par voie t~l~graphique, A l'autre Partie, de l'apparition et de l'extension de la
maladie.

Avis direct sera de la m~me faqon donn6 si la fi~vre aphteuse 6clatait sous la forme indiqu~e A
l'article 7.

Article Io.

S'il s'6l6ve entre les Hautes Parties contractantes un diff~rend sur l'application de la pr~sente
convention, on aura, si l'une des Hautes Parties contractantes en fait la demande, recours A l'avis
d'une commission mixte. Cet avis sera 6quitablement appr6ci6 dans la decision A prendre.

Chacune des Hautes Parties contractantes nommera deux membres dans cette commission,
qui aura le droit de coopter un cinqui~me nembre dans le cas oiL elle ne pourrait s'entendre. An
premier cas de la formation d'une commission mixte, pourvu qu'elle n'en ait pas d~cid6 autrement,
le cinqui~me membre sera.6lu parmi les ressortissants de lune des Hautes Parties contractantes ;
au deuxi~me cas, parmi ceux de l'autre Partie, et ainsi de suite alternativement parmi les ressor-
tissants de rune ou de l'autre Partie contractante. Au premier cas on d6cidera, par le sort, laquelle
des Hautes Parties contractantes aura A fournir le cinqui~me membre de la commission.
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Should a dangerous outbreak of foot-and-mouth disease likely to spread and assume a malignant
form with a high mortality rate occur in the territory of one High Contracting Party, that Party
undertakes to prohibit forthwith exportation into the territory of the other Party of animals belon-
ging to species liable to this disease from the whole area of the infected district and the areas of
adjoining districts. In the event of this form of foot-and-mouth disease also spreading to adjoining
districts, the districts adjoining shall similarly be debarred from exportation, and so forth.

The exportation of the animals in question shall be resumed when the epizootic disease is no
longer of the exceptionally serious nature described above.

Article 8.

If, in consequence of the traffic in animals, an infectious disease, which is compulsorily notifiable,
has been introduced from the territories of the one High Contracting Party into those of the other
the latter shall be entitled, for so long as the danger of infection persists, to restrict or prohibit the
importation of all species of animals liable to the disease.

The said import restrictions and prohibitions may be extended in the case of glanders, anthrax
symptomatic anthrax, and mange among equines and ruminants to the commune of provenance
of the animals which introduced the disease, and to adjoining communes, and, in the case of other
infectious animal diseases, to the district (circondario) of provenance of the animals which
introduced the disease.

Traffic in livestock may not be prohibited in the event of an outbreak or the introduction of
tuberculosis.

The foregoing regulations also apply to animal products and to commodities capable of conveying
infection.

Article 9.

Each of the High Contracting Parties shall provide for the periodic publication, at least once
a fortnight, of bulletins recording the position with regard to infectious diseases of animals. These
bulletins shall be forwarded direct to the other Contracting Party.

The said bulletins shall, as far as possible, be drafted uniformly with a view to showing the
position with regard to infectious diseases of animals both in the administrative districts of the
first instance and in the communes.

Should cattle plague break out in the territory of either High Contracting Party, direct
notice of its outbreak and of its extension shall be given to the other Party by telegraph.

Direct notice shall similarly be given in the event of an outbreak of foot-and-mouth disease
of the description indicated in Article 7.

Article Io.

Should a dispute arise between the High Contracting Parties concerning the application of the
present Convention, the matter shall, at the request of either High Contracting Party, be submitted
to a Mixed Commission for an opinion. The said opinion shall be given due weight in the decision
taken.

Each of the High Contracting Parties shall appoint two members to this Commission, which
shall have the right to co-opt a fifth member should it be unable to reach an agreement. In the
absence of any decision to the contrary, when a mixed commission is set up for the first time, the
fifth member shall be chosen from among the nationals of one of the High Contracting Parties ;
on the second occasion, from among those of the other Party, and so forth, alternately from among
the nationals of either Contracting Party. On the first occasion the question as to which of the
High Contracting Parties shall appoint the fifth member of the.Commission shall be decided by lot.
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Article II.

La prdsente convention, qui ne se rapporte qu'aux provenances des territoires des Hautes
Parties contractantes, entrera en vigueur en m~me temps que le Trait6 de commerce et de navigation '
conclu entre les Hautes Parties contractantes le 14 juillet 1924, et restera exdcutoire jusqu'i l'6ch~ance
dudit trait6.

Si aucune des Hautes Parties contractantes ne faisait usage de la facult6 de ddnoncer le Trait6
de commerce et de navigation douze mois avant son 6chdance et n'avait non plus notifi6 son inten-
tion de faire cesser en m&ffie temps les effets de la prdsente convention, celle-ci demeurera obligatoire
jusqu' l'expiration d'un an .A partir du jour oii l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
l'aura d6noncde.

La prdsente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6chang6es . Belgrade en mme
temps que celles du Trait6 de commerce et de navigation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et l'ont rev~tue de leurs

cachets.

Fait a Belgrade, le 12 aofit 1924.

(L. S.) BODRERO, m. (L. S.) Dr RYBAR, m. p.
(L. S.) - L. LUCIOLLI, m.p. (L. S.) S. R. KoUKITCH, m. p.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der At la signature de la Convention contre les 6pizooties conclue h la date
de ce jour entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, les Pl6nipoten-
tiaires soussignds ont fait les ddclarations suivantes qui auront h former partie intdgrante de la
convention m~me :

Io Dans le cas oil les animaux et les produits bruts d'animaux, provenant du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, destinds A l'importation en Italie, doivent 6tre transportds
par un port maritime d'un autre pays quelconque, le transport jusqu'au port maritime
du pays par lequel ils passent en transit aura lieu par chemin de fer et en vagon plomb6.
A leur arrivde dans le susdit port, ces animaux et ces produits bruts d'animaux seront
embarquds directement sur les navires ou bien, s'il existe des 6tables spdciales et des maga-
sins rdservds A Y'usage exclusif du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, les animaux
pourront 6tre abritds dans ces 6tables et les produits bruts d'animaux ddposds dans ces
magasins. Le ddchargement des animaux des vagons, leur introduction dans les 6tables et
les operations d'embarquement consdcutives devront ftre exdcut6es avec toutes les pr6cau-
tions sanitaires n6cessaires et A couvert de tout risque de contagion directe ou indirecte.

Le certificat d'origine et de sant6 qui aura accompagn6 les animaux, la volaille.et les
produits bruts d'animaux du territoire d'origine au port d'embarquement devra porter
aussi le visa du vdtdrinaire de l'Etat du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes en service
dans la zone du port rdservde au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Dans le cas de certificats cumulatifs ddlivrds pour les animaux des espces ovine,
caprine et porcine, si le nombre des animaux indiqu6 dans le certificat venait h 6tre diminu6
par le fait qu'une partie de ces animaux serait destin6e ailleurs le susdit vdtdrinaire devrait
indiquer dans le certificat, avec le nombre exact des animaux dirigs en Italie, que la

1 Vol. LXXXII, page 257, de ce recueil.
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Article Ii.

The present Convention, which relates only to animals or products coming from the territories
of the High Contracting Parties, shall enter into force simultaneously with the Treaty of Commerce
and Navigation I concluded between the High Contracting Parties on July 14, 1924, and shall
remain in force until the expiry of the said. Treaty.

Should neither of the High Contracting Parties avail itself of the right to denounce the Treaty
of Commerce and Navigation twelve months prior to its expiry, or should neither of the Parties
notify its intention simultaneously to terminate the operation of the present Convention, the latter
shall remain in force until the expiry of one year as from the day of its denunciation by either High
Contracting Party.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at
Belgrade simultaneously with those of the Treaty of Commerce and Navigation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed

their seals.

Done at Belgrade, August 12, 1924.

(L. S.) (Signed) BODRERO. (L. S.) (Signed) Dr. RYBAR.

(L. S.) (Signed) L. LUCIOLLI. (L. S.) (Signed) S. R. KOUKITCH.

FINAL PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the prevention of infectious diseases of animals
concluded this day between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
the undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations, which shall form an integral
part of the said Conventions :

(i) Should animals and raw animal products coming from the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes and intended for importation into Italy require to be transported
by a maritime port of any other country, their carriage to the maritime port of the country
through which they pass in transit shall be effected by rail and in sealed wagons. On their
arrival in the said port such animals and raw animal products shall be loaded directly on
to the vessels, or, if there are special stables and warehouses reserved for the exclusive
use of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the animals may be housed in the
said stables and the raw animal products deposited in the said warehouses. The detraining
of the animals from their wagons, their conveyance to the stables and the subsequent
embarking operations shall be carried out with all the necessary sanitary precautions, so
as to preclude all risk of direct or indirect infection.

The certificate of origin and health accompanying the animals, poultry and raw
animal products from the country of origin to the port of embarcation shall also bear
the visa of the veterinary officer in the service of the Government of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes in the harbour zone reserved to the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes.

In the case of collective certificates issued for sheep, goats or pigs, the aforesaid veteri-
nary official shall, where the number of animals shown in the certificate has been reduced
owing to the fact that some of the said animals have been despatched to another destination,
enter in the certificate the exact number of animals despatched to Italy, together with a

1 Vol. LXXXII, page 257, of this Series.
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rtduction du nombre n'a pas eu lieu pour des motifs de nature sanitaire. I1 sera fait de
m~me pour la volaille et les produits d'animaux.

20 Les pr6cautions sanitaires que chacune des Hautes Parties contractantes jugera
utile d'adopter envers les animaux et la volaille vivante munis de documents r6guliers et
trouv6s sains .au passage de la fronti~re seront, dans son propre territoire, limit6es au
minimum indispensable.

La dur~e de la p~riode d'observation & laquelle les animaux seraient soumis ne pourra
pas d~passer six jours, calculus ih partir de celui oii a eu lieu la visite v~t~rinaire A la fron-
ti~re.

Pour les transports par voie de mer les six jours pr6vus seront compt~s partir de
celui oii a eu lieu l'embarquement.

Pour les moutons qui ne seraient pas destines h l'abattage au port de dibarquement,
la p6riode pourra 6tre de .quinze jours.

30 La viande fraiche et les preparations de viande peuvent 6tre exp6dites partout oil
l'on en fait la consommation, et dans le lieu de destination elles seront soumises aux pres-
criptions l~gales auxquelles sont soumises les viandes indig~nes.

Le transit de la viande fraiche ou pr6par~e et des autres produits bruts d'animaux,
ainsi que des peaux, accompagn~s du certificat pr6vu par l'article 4 de cette Convention,
aura lieu sans aucune restriction ni limitation sanitaire v~t~rinaire.

40 Les certificats d'origine et de sant6 dont, aux termes des articles 2 et 4 de cette
convention, doivent 6tre munis les animaux, la volaille vivante et abattue, les produits
bruts d'animaux, la viande fraiche ou pr6par6e et les objets pouvant servir de v6hicule aux
maladies contagieuses, sont affranchis du visa consulaire, qui ne sera pas exig6.

50 Les envois d'animaux directement faits aux march6s-abattoirs relis par chemin
de fer, ne seront soumis h aucune autorisation ni permission pr6alable.

60 L'inspection v6t~rinaire, A la fronti~re, des animaux, des produits bruts d'animaux
et de la volaille ne sera pas soumise L des taxes plus 6lev~es que celles actuellement per~ues.

70 En ce qui concerne la designation des gares ou des ports ou des voies ordinaires A
la fronti~re, i travers lesquels aura lieu le passage des animaux, des produits d'animaux et
des autres objets cit6s aux articles 2 et 4 de la pr6sente convention, il est entendu que les
gouvernements des Hautes Parties contractantes se mettront d'accord l-dessus.

Le present protocole, qui sera consid6r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Hautes Parties
contractantes, sans autre ratification sp~ciale, par le seul fait de l'6change des ratifications de la
convention A laquelle il se rapporte, a t dress6, en double expedition, Belgrade, le 12 aofit 1924.

BODRERO, m. p. Dr RYBAR, m. p.

L. LUCIOLLI, in. p. S. R. KOUKITCH, m..p.

Copie certifide conforme
Rome, le 15 ddcembre 1928, VIIO.

Grandi.
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statement that the reduction in their number is not due to sanitary reasons. The same
shall apply to poultry and animal products.

(2) The sanitary precautions which each of the High Contracting Parties may see
fit to adopt within its own territory in regard to animals and live poultry, duly accompanied
by documents, and found to be healthy on their passage of the frontier, shall be restricted
to the indispensable minimum.

The observation period prescribed for the animals shall not exceed six days as from
the day on which the veterinary inspection at the frontier took place.

In the case of transport by sea the six days stipulated shall be reckoned as from the
day of embarcation.

For sheep not intended for slaughter at the port of disembarkation the period may
be a fortnight.

(3) Fresh meat and meat preparations may be consigned to any place in which
they are to be consumed, and in the place of destination they shall be subjected to the
statutory regulations to which local meat is subjected.

The transport in transit of fresh or prepared meat and of other raw animal products
and skins and hides, accompanied by the certificate provided for in Article 4 of the present
Convention, shall be effected without any restriction or limitation on veterinary grounds.

(4) The certificates of origin and health which, in accordance with Articles 2 and 4
of the present Convention, must accompany animals, live or slaughtered poultry, raw
animal products, fresh or prepared meat and commodities which might convey infectious
diseases, shall be exempt from the consular visa, which shall not be required.

(5) No previous' authorisation or permit shall be required in the case of animals
consigned direct to slaughter-houses possessing direct connection with the railway lines.

(6) The veterinary inspection at the frontier of animals, raw animal products and
poultry shall not give rise to charges higher than those levied at present.

(7) It is agreed that the Governments of the High Contracting Parties shall jointly
decide upon the frontier stations, ports or ordinary routes by which the animals, animal
products and other commodities specified in Articles 2 and 4 of the present Convention
shall cross the frontier.

The present Protocol, which shall be considered as approved and sanctioned by the High Con-
tracting Parties without special ratification, merely in virtue of the exchange of the instruments
of ratification appertaining to the Convention of which it forms part, has been drawn up in duplicate
at Belgrade on August 12, 1924.

(Signed) BODRERO. .(Signed) Dr RYBAR.

(Signed) L. LuciOLLI. (Signed) S. R. KOuKITCH.
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No 1885. - ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES INTtGRATIF DE L'ACCORD
SIGNE A ROME, LE 27 JANVIER 1924, POUR LE RtGLEMENT
DU TRAFIC. SIGNt A NETTUNO, LE 20 JUILLET 1925.

Texte officiel lran~ais communiqui par le ministre des Afaires itrangdres d'Italie et le diligul
permanent du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes i la Socilt des Nations. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 19 dicembre 1928.

SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE et SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES,
anim6s du d6sir de rendre possibles et de garantir mutuellement des communications sfires
entre les deux pays, dans la plus grande mesure possible, ainsi que de d~velopper et d'assurer
un trafic plus consid6rable de voyageurs et de marchandises de la part de tiers, conformdment
aux dispositions del'Accord concernant Fiume 2 sign6 Rome, le 27 janvier1924, etdesonannexeB,
en consideration des conditions particuli~res de la ligne des chemins de fer du c6t6 de Bakar et
de la ndcessit6 de relier le mouvement des trains de et pour Fiume avec celui de et pour Susak;
et dsireux aussi de donner, dans le but pr~cit6, une juste et 6quitable interpretation audit accord
et l. son annexe B en vue d'en assurer une exacte application en faveur des deux Hautes Parties
contractantes, ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTt LE Rol D'ITALIE:

Monsieur Benito MUSSOLINI, ddput6 au Parlement, president du Conseil et ministre des
. Affaires 6trang~res ;

SA MAJESTiP LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES:

Monsieur Voislav ANTONIEVITCH, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
pros Sa Majest6 le Roi d'Italie ;

Monsieur Otokar RYBAR, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

Qui, apres avoir chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont convenu
de ce qui suit

I. - SERVICE DE MOUVEMENT.

Article premier.

Afin de garantir enti~rement le trafic et une division stricte des compdtences ainsi que des
responsabilit~s respectives, relatives au service de mouvement, qui incombent aux organes des

L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 14 novembre 1928.
2 Vol. XXIV, page 31, de ce recueil.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1885. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
SUPPLEMENTING THE AGREEMENT SIGNED AT ROME,
JANUARY 27, 1924, FOR THE REGULATION OF TRAFFIC. SIGNED
AT NETTUNO, JULY 20, 1925.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Aflairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place December 19, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, being desirous of facilitating and mutually guaranteeing to the fullest possible extent
regular and reliable communication between the two countries and of developing and securing
a greater volume of third party passenger and goods traffic in accordance with the provisions of
the Agreement concerning Fiume 3 signed at Rome on January 27, 1924, and Annex B thereto,
and in consideration of the special conditions of the railway line at Bakar and the need for linking
up the movement of trains from and to Fiume with the movement from and to Susak, and being
further desirous, with the above object in view, of interpreting the said Agreement and Annex B
thereto in a just and equitable manner in order that they may be correctly applied for the benefit of
both High Contracting Parties, have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY :
M. Benito MUSSOLINI, Member of Parliament, Prime Minister and Minister for Foreign

Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

M. Voislav ANTONIEVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to His Majesty the King of Italy ;

M. Otokar RYBAR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

I. MOVEMENT OPERATIONS.

Article i.

With a view to providing a complete guarantee for the traffic and a strict division of the
respective powers and responsibilities relative to the movement operations which devolve upon

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.

3 Vol. XXIV, page 31, of this Series.
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chemins de fer des Hautes Parties contractantes et h leurs administrations, la collaboration pr~vue
par l'article 6 de l'Accord sign6 h Rome, le 27 janvier 1924, de la [part :de la ddl6gation serbe-croate-
slovene dans la gare internationale de Fuime aura lieu d'apr6s les articles suivants.

Article 2.

L'administration des chemins de fer italiens fera le service de mouvement complet dans la
gare internationale de jFiume et l'administrera par ses organes comptents d'apr~s ses r~glements.

Article 3.

Les responsabilitds y relatives sont r6gles par les dispositions ci-apr~s.

Article 4.

Le service de mouvement des trains Sur la ligne, dite haute, de Bakar sera effectu6 par
l'administration des chemins de fer serbes-croates-slov~nes.

Les feuilles de route des trains seront remplies par le personnel de la d~lgation des chemins
de fer serbes-croates-slov~nes d'apr~s ses rglements concernant le service de mouvement.

Un appareil t6l6graphique inclus dans le circuit actuel et un (( consenso )) 6lectro-m6canique
seront mis h la disposition de la d6l~gation serbe-croate-slov~ne pour 1'exdcution de ces services,
outre l'appareil t6ldphonique actuel.

Article 5.

A l'administration des chemins de fer italiens incombera:
a) La r6ception et l'exp~dition des trains apr~s avoir reu les dispositions 6crites

de la d6lgation serbe-croate-slov~ne ;
b) De contresigner les feuilles de route des trains au d~part pour Bakar jusqu'I la

fronti~re ;
c) L'ex6cution des manoeuvres des installations servant h la protection des trains

Sl'arriv~e et au d6part, y compris les installations du bloc 6lectro-m~canique.

Article 6.

Les deux administrations des chemins de fer 6laboreront d'un commun accord, sur la base
des stipulations pr c€dentes, un rglement pour les dispositions de d~tail.

Article 7.

I1 est entendu que la responsabilit6 'relative au mouvement des trains sur le trongon entre
Fiume et Ogranak et vice versa, en ce qui concerne toutes les dispositions donnes par le personnel
des chemins de fer serbes-croates-slovnes pour ce mouvement des trains, ainsi que la responsabilit6
pour l'ex~cution des services. pr6vus h l'article 4 de cet accord sur la ligne Ogranak-fronti~re et
vice versa seront h la charge de l'administration des chemins de fer serbes-croates-slov~nes. Par
contre, la responsabilit6 relative au d6part et h 'arriv~e des trains h la gare de Fiume, ainsi qu'k
l'ex6cution des services prevus h l'article 5 de cet accord, sur le trongon Fiume-frontire, sera h
la charge de l'administration des chemins de fer italiens exploitante ou des deux administrations,
en conformit6 des dispositions ci-apr~s.
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the railway organs of the High Contracting Parties and their administrations, the cooperation
of the Serb-Croat-Slovene delegation at the Fiume international station provided for in Article
6 of the Agreement signed at Rome on January 27, 1924, shall be afforded in conformity with
the following Articles.

Article 2.

The Italian railway administration shall carry out all the movement operations in the Fiume
international station and shall administer it through its competent organs in accordance with
its regulations.

Article 3.

The responsibilities in connection therewith shall be governed by the provisions set out herein-
under.

Article 4.

The operations involved in the movement of trains on the so-called high Bakar line shall be
carried out by the administration of the Serb-Croat-Slovene railways.

The traffic reports of the trains shall be made out by the staff of .the Serb-Croat-Slovene
railway delegation according to its regulations for movement operations.

In addition to the existing telephone, a telegraphic apparatus connected with the existing
circuit and an electro-mechanical "consenso" shall be placed at the'disposal of the Serb-Croat-
Slovene delegation for the purpose of carrying out these operations.

Article 5.

The following duties shall devolve upon the Italian railway administration
(a) The taking over and despatch of trains after receipt of the written instructions

of the Serb-Croat-Slovene delegation ;
(b) The counter-signing of the traffic reports of trains travelling to Bakar as far

as the frontier ;
(c) The operation of the installations for the protection of the trains on arrival

and departure, including the electro-mechanical block installation.

Article 6.

The two railway administrations shall on the basis of the above provisions jointly prepare
the regulationsgoverning the detailed arrangements.

Article 7.

It is agreed that the Serb-Croat-Slovene railway administration shall be responsible for the
movement of the trains over the section between Fiume and Ogranak and vice versa, as regards
all the arrangements made by the staff of the Serb-Croat-Slovene railways for such train operations,
as also for carrying out the operations set forth in Article 4 of this Agreement on the Ogranak
frontier line and vice versa. On the other hand, the Italian railway administration working the
line, or both administrations, shall be responsible in accordance with the following provisions
for the departure and arrival of the trains in Fiume station and for the operations set forth in
Article 5 of this Agreement.
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Article 8.

Une Commission mixte d'experts des chemins de fer italiens et des chemins de fer
serbes-croates-slov~nes constatera, apr~s une enqu~te, h qui incombe la responsabilit6 pour les
dommages causes aux personnes, aux objets et au matdriel, en cas d'accidents qui seraient arrives
en execution du service du mouvement, soit sur la partie de la ligne haute principale entre la
fronti~re des deux Etats et Fiume, soit sur les deux voies de la ligne, dite basse, Susak-Fiume, soit
dans la gare internationale de Fiume, bien entendu dans ce dernier cas si et pour autant que l
traction et le service sont faits en collaboration avec le personnel de l'administration des chemins
de fer serbes-croates-slov~nes.

Article 9.

Dans le cas oii, h la suite de l'enqute de la Commission mixte citde h 'article prdcddent, on
ne pourrait pas 6tablir avec prdcision queUe administration est responsable, ainsi .qu'en cas
d'accidents dus h force majeure ou qui ne seraient pas imputables hL une ndgligence coupable de
la Direction de la gare, les consdquences de l'accident seront support6es en parties 6gales par les
deux administrations.

Article io.

I1 est du ressort du chef de l'administration italienne de la gare internationale de Fiume de
prendre toutes les initiatives en vue de provoquer sans d6lai la rdunion de la Commission mixte,
en cas oti les accidents auraient caus6 la mort ou de graves prejudices h la sant6 des personnes
ou un dommage aux objets ou au matdriel dpassant une valeur de cinq cents francs or.

Article ii.

Les dommages infdrieurs h cette somme, s'ils sont causs par des accidents arrivds sur la ligne
haute principale de la fronti~re des deux Etats jusqu'aux voies de rdception h la gare internationale
de Fiume, seront supportds par l'administration des chemins de fer serbes-croates-slov~nes, tandis
que les dommages qui seraient causes par des accidents arriv6s sur les voies de la ligne, dite basse,
Susak-Fiume ou dans la gare intemationale de Fiume seront h la charge de l'administration des
chemins de fer italiens.

Article 12.

La Commission mixte sera convoqude dans un ddlai de quinze jours au plus tard h partir du
jour de l'accident.

Article 13.

La Commission mixte susdite sera compos~e d'un fonctionnaire de chaque service exdcutif
d'exploitation des deux administrations, h savoir: Mouvement, Traction et Entretien. La
pr6sidence sera tenue h tour de r6le par le membre ddsign6 de l'administration respective. La
pr6sence de cinq membres sera ndcessaire. Les d6cisions de la commission seront valables si elles
sont adoptdes par la majorit6 des membres de ch'aque d6ldgation.

Si les deux ddlJgations de la Commission ne tombent pas d'accord dans un ddlai de vingt-cinq
jours, les deux administrations des chemins de fer thcheront de rdgler le diff6rend h l'amiable.

0
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Article 8.

A Mixed Commission of experts of the Italian and Serb-Croat-Slovene railways shall, after an
enquiry, determine who is responsible for injury or damage caused to persons, goods or material
in case of accidents occurring in the course of movement operations either on the section of the
main high line between the frontier of the two States and Fiume or on the double track of the
low Susak-Fiume line or in the Fiume international station, but in this last case only in so far
as the haulage and movement operations are carried out in cooperation with the staff of the Serb-
Croat-Slovene railway administration.

Article 9.

Should it prove impossible as a result of the enquiry carried out by the Mixed Commission
referred to in the preceding Article to determine with certainty which administration is responsible,
and also in the case of accidents which are due to force majeure or which cannot be attributed to
culpable negligence on the part of the station authority, the consequences of the accident shall
be borne in equal proportions by the two administrations.

Article io.

It is the duty of the head of the Italian administration of the Fiume international station
to take all steps necessary to summon a meeting of the Mixed Commission as soon as possible in
case of accidents causing death or serious injury to the health of persons, or damage to goods or
material exceeding five hulndred gold francs in value.

Article ii.

Damage amounting to less than the above sum, if due to accidents occurring on the high
main line between the frontier of the two States and the taking-over tracks at the Fiume inter-
national station, shall be borne by the Serb-Croat-Slovene railway administration, while damage
due to accidents occurring on the low Susak-Fiume line or in the Fiume international station shall
be borne by the Italian railway administration.

Article 12.

The Mixed Commission shall be summoned not later than fifteen days from the date of the
accident.

Article 13.

The above Mixed Commission shall consist of an official from each executive service of the
two administrations, namely, movement, haulage and maintenance. The chair shall be taken by
a member appointed from each administration in turn. The presence of five members is essential.
Decisions taken by the Commission shall be valid if adopted by the majority of the members of
each delegation.

If the two delegations of the Commission do not come to an agreement within twenty-five
days, the two railway administrations shall endeavour to settle the dispute by a friendly arrange-
ment.
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Article 14.

Dans le cas oii un r6glement h l'amiable ne serait pas possible dans un d6lai ult6rieur de trente
jours, si l'une des I-autes Parties contractantes demande que le diff~rend soit soumis h la d6cision
d'un Tribunal arbitral, l'autre Partie devra y consentir, m6me quant h la question pr6judicielle
de savoir si la contestation est de nature h 6tre d~f~r6e au Tribunal arbitral.

Le Tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque contestation d'apr~s les dispositions et avec
les effets de l'article 62.

Article 15.

Les dispositions n~cessaires relatives h la s6curit6 du service du mouvement par des signaux
n~cessaires, ainsi que le partage de la responsabilit6 seront fixes d'un commun accord par les deux
administrations des chemins de fer aussi pour les voies dites basses et entre la gare internationale
de Flume et la gare de Susak et vice versa, quand la circulation des trains sera possible.

II. - SERVICE DES VtHICULES.

Article 16.

En modification de l'article 31 de l'annexe B h l'accord sign6 h Rome le 27 janvier 1924 et
en relation aux exigences pratiques qui se sont manifest6es dans le d6veloppement du service h
la gare internationale de Fiume, il est entendu ce qui suit :

a) Le service des vhicules en g6n6ral est r~gl6 par le R. I. V. et le R. I. C.

b) Les wagons h marchandises et les agr~s serbes-croates-slov~nes qui arrivent h
Fiume et qui sont destines aux magasins administr~s par les chemins de fer italiens seront
consid~r6s exempts de frets pour les quatre premiers jours cons6cutifs ;

c) Les wagons h marchandises et les agr~s F. S. qui arrivent h Fiume et qui sont
destin6s aux magasins administr6s par les chemins de fer serbes-croates-slov~nes seront
considdr~s exempts de frets pour les quatre premiers jours cons~cutifs.

Dans le cas oii la restitution en retard des wagons serbes-croates-slov~nes dpendrait du
manque de moyens de la part des chemins de fer serbes-croates-slov~nes, les frets ne seront pas
ddbit~s aux chemins de fer italiens.

Article 17.

I1 est bien entendu que le d~lai de quatre jours, vis6 h l'article 16, ne s'applique pas aux cas
oii les v~hicules des chemins de fer serbes-croates-slov~nes passant par San Pietro del Carso dirigds

Fiume F. S., seraient retourn~s dans la direction vers San Pietro del Carso.

Article 18.

Les wagons serbes-croates-slov~nes qui retournent vides h Flume du c6t6 de San Pietro del
Carso, seront considdrer restitu6s h l'administration des chemins de fer serbes-croates-slov~nes
d~s leur arrivde h Flume, mais seulement dans les cas suivants :

a) S'ils sont entr6s charges via Bakar-Fiume ou Susak-Fiume;
b) S'ils sont entr6s par une autre gare de fronti6re serbe-croate-slov~ne pour l'Italie,

et sont dirig~s h Fiume F. S. comme vides pour 6tre charges et expddids via Bakar, dans
un d6lai de quatre jours;
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Article 14.

Should it be found impossible to arrive at a friendly settlement within a further period of
thirty days, and should either of the High Contracting Parties request that the dispute be sub-
mitted to an arbitral tribunal for decision, the other Party must consent thereto, even as regards
the prior question whether the dispute is of a nature to be referred to the arbitral tribunal.

The arbitral tribunal shall be constituted for each dispute in accordance with the provisions
of, and as laid down in, Article 62.

Article 15.

The necessary arrangements for the safety of the movement operations by means of the proper
signals, together with the division of responsibility, shall be determinedjointly by the two railway
administrations for the so-called low lines also, and for the line between Fiume international station
and Susak station and vice versa, when it is possible for the trains to run.

II. SERVICE OF ROLLING STOCK.

Article 16.

In view of the practical requirements that have come to light during the development of the
operations at the Fiume international station it is agreed that Article 31 of Annex B to the Agree-
ment signed at Rome on January 27, 1924, shall be amended as follows :

(a) The service of rolling stock shall in general be governed by the R. I. V. and
R. I. C.;

(b) Serb-Croat-Slovene goods wagons and tackle arriving at Fiume for the stores
administered by the Italian railways shall be considered exempt from freight charges
for the first four consecutive days ;

(c) Goods-wagons and tackle belonging to the Italian State Railways arriving
at Fiume for the stores administered by the Serb-Croat-Slovene railways shall be con-
sidered exempt from freight charges for the first four consecutive days..

Should any delay in the return of Serb-Croat-Slovene wagons be due to an insufficiency of
material or staff at the disposal of the Serb-Croat-Slovene railways, the freight charges shall not
be debited to the Italian railways.

Article 17.

It is agreed that the period of four days mentioned in Article 16 shall not apply where
rolling stock belonging to the Serb-Croat-Slovene railways passing through San Pietro del Carso
on the way to the Italian State Railways station at Fiume is returned in the direction of San Pietro
del Carso.

Article 18.

Serb-Croat-Slovene wagons returning empty to Fiume from the direction of San Pietro del
Carso shall be considered as handed back to the Serb-Croat-Slovene railway administration on
their arrival at Fiume, but only in the following cases :

(a) If they arrived loaded via Bakar-Fiume or Susak-Fiume;
(b) If they arrived via another Serb-Croat-Slovene frontier station consigned to

Italy and are sent to the Italian State Railways station at Fiume as empties to be loaded
and despatched via Bakar within four days
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c) S'ils sont entr~s charges par une autre gare de fronti~re serbe-croate-slov~ne pour
l'Italie et sont dirig~s a Fiume-Thaon di Revel comme vides pour y 6tre charges, quel
que soit le temps employ6 pour leur chargement h Fiume-Thaon di Revel.

Article 19.

En execution du r~glement des chemins de fer serbes-croates-slov~nes relatif au freinage des
trains sur la ligne Fiume-Srpske Moravice, l'administration des chemins de fer italiens est tenue,
dans les cas prevus aux paragraphes b) et c) de l'article precedent, de prendre d'avance des mesures
appropri~es pour qu'h 'arriv~e des vhicules vides serbes-croates-slov~nes, venant via San Pietro
del Carso h la gare internationale de Fiume, la composition soit faite de telle mani6re que chaque
troisi~me wagon soit muni de freins.

Article 20.

Chaque administration des chemins de fer encaissera d'apr~s ses r~glements, pour son propre
compte, les taxes de ch6mage aff~rentes aux wagons rest~s en souffrance sur ses voies, y compns
celles de ses magasins.

Article 21.

Pour que l'administration des chemins de fer serbes-croates-slov~nes puisse avoir une 6vidence
exacte de ses wagons arriv6s ou partis de Fiume via San Pietro del Carso, l'administration des
chemins de fer italiens mettra la d~ldgation des chemins de fer serbes-croates-slov~nes h Fiume
h mme de s'assurer que les dates d'arriv~e et de depart de ces wagons serbes-croates-slov~nes
sont exactes.

Article 22.

Les deux administrations s'entendront sur les dispositions de d~tail pour le service des
v6hicules dans la gare internationale de Fiume.

III. - TARIFS.

Article 23.

Les tarifs directs pour le trafic entre les gares importantes situdes dans le territoire d'une
des Hautes Parties contractantes et les gares des ports adriatiques situ6es dans le territoire de
l'autre Haute Partie contractante seront 6tablis par les administrations des chemins de fer des
deux Etats, dans le dtlai de trois mois h dater de la signature du pr6sent accord.

Article 24.

Jusqu't ce que ces tarifs n'auront pas 6t6 mis en vigueur, mais, toutefois, pour le d6lai
maximum de trois mois apr~s un laps de temps de quinze jours A partir de la date susvis~e,
l'administration des chemins de fer italiens s'engage h accorder sur ses parcours, de la fronti~re
via Postumia A Trieste et Fiume, des r~ductions du tarif intrieur normal dans la mesure de
30 % pour tout transport destin6 IL Trieste, Fiume ou Susak, loco ou port, des marchandises
produites sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, vis6es au tarif
exceptionnel no 15 et 16 A du tarif austro-adriatique en vigueur.
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(c) If they arrived loaded via another Serb-Croat-Slovene frontier station con-
signed to Italy and are sent to Fiume-Thaon di Revel as empties to be loaded there,
whatever may be the time taken for loading at Fiume-Thaon di Revel.

Article 19.

In order to give effect to the regulations of the Serb-Croat-Slovene railways regarding brakes
on trains on the Fiume-Srpske Moravice line, the administration of the Italian railways must, in
the cases laid down in paragraphs (b) and (c) of the previous Article, take in advance the requi-
site steps so that, on the arrival of the empty Serb-Croat-Slovene rolling stock coming via San
Pietro del Carso to the Fiume international station, the train shall be made up in such a manner
that every third wagon is provided with brakes.

Article 20.

Each railway administration shall, in accordance with its own regulations, collect for its own
account the charge on wagons left idle in its tracks, including tracks in its sheds.

Article 21.

With a view to enabling the administration of the Serb-Croat-Slovene railways to obtain
an exact record of its wagons arriving at or leaving Fiume via San Pietro del Carso, the adminis-
tration of the Italian railways shall take steps to allow the delegation of the Serb-Croat-Slovene
railways at Fiume to satisfy itself that the dates of arrival and departure of these Serb-Croat-
Slovene wagons are as specified.

Article 22.

The two administrations shall some to an agreement concerning the detailed arrangements
for the service of rolling stock in the Fiume international station.

III. TARIFFS.

Article 23.

The through rates for traffic between the main stations situated in the territory of either
of the High Contracting Parties and the stations at the Adriatic ports situated in the territory
of the other High Contracting Party shall be fixed by the railway administrations of the two States
within three months from the date of signing this present Agreement.

Article 24.

Until such time as these rates have been put into force, but for a period which nevertheless
shall not exceed three months reckoned from the fifteenth day after the above date, the adminis-
tration of the Italian railways undertakes to grant on its sections of the line from the frontier via
Postumia to Trieste and Fiume reductions amounting to 30 % on the standard inland tariff for
the transport of all goods consigned to Trieste, Fiume or Susak, city or port, which are produced
in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and are referred to in the excep-
tional tariff No. 15 and 16 A of the Austro-Adriatic tariff in force.
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D'autre part, l'administration des chemins de fer serbes-croates-slov~nes s'engage h accorder
pour le m~me d~lai sur son rseau pour les m~mes marchandises, des r~ductions sur son tarif local
normal, dans la mesure, en moyenne, de 30 %, en tenant compte des distances tarifaires et en
faisant les tarifs dits (( de relation )) pour ses gares d'exportation.

I1 est entendu que chaque administration des chemins de fer des deux Hautes Parties
contractantes aura la facult6 de r6voquer la r6duction susvis~e dans le cas de majoration des tarifs
par l'une d'elles avant ledit d6lai de trois mois.

Article 25.

Pour tous les transports des marchandises exp~di6es en charges compl~tes par des lettres
de voiture internationales du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes via Postumia-San Pietro
del Carso-Fiume destinds pour Susak loco ou port et vice versa, l'administration des chemins de
fer italiens mettra h disposition ses tarifs int~rieurs normaux avec toutes les r6ductions valables
pour les transports sur le parcours Postumia-Fiume destin6s h Fiume loco ou port, y compris
Fiume-Thaon di Revel.

Article 26.

Pour les transports via Postumia destines A Susak par la voie haute, aux prix de transport
resultant pour le parcours Postumia-San Pietro-Fiume d'apr~s les dispositions de l'article 24,
alin~a i, et de l'article 25, seront ajout~s :

a) La quote-part pour un kilom6tre, c'est-h-dire un dixi~me du prix de transport
pour dix kilom~tres d'apr~s le tarif local normal en vigueur sur les lignes serbes-croates-
slov~nes ;

b) Le prix dfi A l'administration des chemins de fer serbes-croates-slov~nes pour le
parcours au delh de la frontire.

Article 27.

Les prix de transport pour les parcours via Bakar des gares serbes-croates-slov~nes jusqu'h
la gare internationale de Fiume loco et port ou Fiume-Thaon di Revel et vice versa, seront fixes
sur la base des distances tarifaires entre la gare de Susak et les autres gares serbes-croates-slov nes
d'apr~s les prix de transport du tarif local normal des chemins de fer serbes-croates-slov~nes, avec
toutes les reductions sur ce tarif valables entre ces gares et la gare de Susak loco. Aux quotes-parts
du prix de transport ainsi r~sultant seront ajout6es les quotes-parts pour un kilomtre, c'est-A-dire
un dixi~me du prix de transport pour dix kilom~tres d'apr~s le tarif local normal en vigueur sur
les lignes serbes-croates-slov~nes.

Article 28.

Les tarifs directs pour les transports dirig~s h, Fiume ou Fiume-Thaon di Revel ou transit
et vice versa, en transit par le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, seront 6tablis d'un commun
accord par les administrations de tous les Etats int6ress~s.

Pour la partie de la ligne entre la gare de Fiume et la fronti6re d'Etat, via Bakar, partie qui
est cens~e 6tre d'un kilom~tre tarifaire, l'administration des chemins de fer italiens concede aux
chemins de fer serbes-croates-slov&nes la facult6 de fixer le prix de transport sur la base du tarif
normal local serbe-croate-slov ne valable pour le transport sur les chemins de fer serbes-croates-
slovines reli6s audit tron on et pour une distance d'un kilomitre, i savoir d'un dixi~me du prix
fix6 pour une zone de dix kilom~tres. Cette quote-part sera appliqu~e pour tons les tarifs
marchandises directs.
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Moreover, the administration of the Serb-Croat-Slovene railways undertakes to grant on its
system for the same period and for the same goods an average reduction of 30 % on its standard
local tariff, taking into account the tariff distances and using the " route tariffs " for its export
stations.

It is agreed that the railway administration of either High Contracting Party shall be entitled
to withdraw the reductions referred to above should the rates be increased by either Party during
the said period of three months.

Article 25.

In the case of all transport of goods consigned in full loads under international way-bills from
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, via Postumia-San Pietro del Carso-Fiume
to Susak, city or port and vice versa, the administration of the Italian railways shall make available
its standard inland tariffs with all the reductions valid for the transport of goods over the Postu-
mia Fiume section consigned to Fiume city or port, including the Fiume - Thaon di Revel
section.

Article 26.

In the case of the carriage of goods consigned to Susak via Postumia over the high line, there
shall be added to the transport charges for the Postumia - San Pietro - Fiume section according
to the provisions of Article 24, paragraph i, and Article 25, the following dues :

(a) The proportional charge for one kilometre, that is one-tenth of the transport
charges for ten kilometres according to the standard local tariff in force on the Serb-
Croat-Slovene lines ;

(b) The charges due to the Serb-Croat-Slovene railways administration for the
section beyond the frontier.

Article 27.

The transport charges for the sections via Bakar from the Serb-Croat-Slovene stations to
the Fiume international station, city and port, or Fiume-Thaon di Revel and vice versa, shall
be established on the basis of the tariff distances between Susak station and the other Serb-Croat-
Slovene stations in accordance with the transport charges of the standard local tariff of the Serb-
Croat-Slovene railways, with all the reductions on those rates in force between those stations and
Susak station, city. The proportional charges for one kilometre, that is one-tenth of the transport
charge for ten kilometres according to the standard local tariff in force on the Serb-Croat-Slovnee
lines, shall be added to the proportional transport charges arrived at above.

Article 28.

The through rates for goods consigned to Fiume or Fiume-Thaon di Revel or in transit and
vice-versa, in transit through the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, shall be fixed by
agreement between the administrations of all the States concerned.

With respect to the section of the line between Fiume station and the state frontier, via Bakar,
the length of which is considered to be one kilometre according to the tariff, the administration
of the Italian railways shall grant to the Serb-Croat-Slovene railways the right to fix the transport
charges on the basis of the standard Serb-Croat-Slovene local tariff in force for the carriage of
goods on the Serb-Croat-Slovene railway lines linked up with the above section and for a distance
of one kilometre, namely, one tenth of the charges fixed for a distance of ten kilometres. This
proportional charge shall be applied to all through goods tariffs.
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La disposition de l'alin6a precedent sera conserv6e en vigueur au moins deux ann6es A partir
de la ratification du present accord ; aux administrations des chemins de fer des Hautes Parties
contractantes le droit est toutefois r6serv6 de d6noncer cette disposition apr6s ces deux ann~es
r~volues depuis ]a date susdite, A tout moment dans le d6lai de trois mois.

Dans ce cas, la disposition cessera d'exercer ses effets h la fin de trois mois apr~s la date de
la d~nonciation. A d~faut de d~nonciation dans le d~lai susvis6, la disposition en cause restera en
viguear pendant une autre annie et ainsi de suite. Pour le nouvel arrangement de cette question,
il est convenu que l'administration des chemins de fer F. S. de son cbt6 fixera ses quotes-parts
pour les tarifs directs, et d'autre part l'administration des chemins de fer serbes-croates-slov~nes
fixera pour les transports en regime de tarifs directs ses frais reels de traction et d'escorte des trains
sur ledit tron~on.

Article 29.

Les frais de traction et d'escorte des trains sur la ligne haute qui reli la gare principale de
Fiume au reseau serbe-croate-slov~ne pour tous les trains arrivant du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes ou allant vers le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ainsi que les frais d'entretien
et de surveillance de cette ligne seront h la charge de l'administration serbe-croate-slov~ne.

Toutefois, pour la p6riode jusqu'au 31 d6cembre 1925, les frais de surveillance du passage
niveau sur le ( Viale Mussolini )) seront enregistr6s h la charge du compte commun des deux

administrations.
L'administration des chemins de fer serbes-croates-slov~nes aura d'autre part le droit

d'encaisser pendant la duroe de cet accord pour son propre compte les prix de transport des
marchandises, des voyageurs et des bagages pour le parcours sur territoire italien entre la fronti~re
d'Etat et la gare internationale de Fiume sur la ligne haute qui relie la gare m6me au r~seau
serbe-croate-slov~ne.

IV. - SERVICE COMMERCIAL.

Article 30.

Conform~ment h l'article 38 de l'annexe B h l'accord sign6 h Rome le 27 janvier 1924, tous
les services commerciaux pour les voyageurs, bagages et chiens, de Fiume via Bakar et vice versa
seront exerc~s selon les r~glements en vigueur dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

En consequence, les services commerciaux pour les marchandises dans la m~me gare, en tant
que ces services seraient ex~cut~s par le personnel des chemins de fer serbes-croates-slov~nes A
Fiume, doivent tre r6gl6s de la mme fagon en conformit6 de l'alin6a dernier de l'article 26 du
m~me accord et d'apr~s les r~glements en vigueur sur les chemins de fer serbes-croates-slov~nes.

Article 31.

A la gare internationale de Fiume les services des receveurs, pour les billets, bagages et chiens
pour la ligne vers Bakar, seront faits par les employ~s serbes-croates-slov~nes attach6s h la d~l6gation
serbe-croate-slov~ne h Fiume, selon les tarifs et les r~glements en vigueur sur les chemins de fer
serbes-croates-slov~nes et sous la responsabilit6 et aux frais de leur administration.

Article 32.

Sous la denomination ((Fiume-Thaon di Revel)) est compris le bureau d'exp6dition
serbe-croate-slov~ne au bassin Thaon di Revel, qui est 6tabli dans le but d'admettre l'usage du
bassin Thaon di Revel pour le trafic des marchandises en provenance ou h destination du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes achemin6es soit par voie de mer, soit par voie de terre, aussi bien
que pour les marchandises qui ne seraient pas de provenance du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, ou qui seraient destin6es A de tiers Etats. Ce bureau est h consid6rer au point7,de vue
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The provision in the preceding paragraph shall be maintained in force for at least two years
as from the ratification of the present Agreement ; the railway administrations of the High Con-
tracting Parties shall nevertheless be entitled to denounce this provision at any time within three
months after the expiry of this term of two years reckoned from the above date.

In that case the provision shall cease to apply three months after the date of the denunciation.
Failing denunciation within the period mentioned above, the provision shall remain in force for
another year, and similarly thereafter. As regards the further arrangements concerning this ques-
tion, it is agreed that the administration of the Italian Railways shall on its side fix its propor-
tional rates for the through tariffs and that the administration of the Serb-Croat-Slovene railways
shall fix, for goods carried subject to through tariffs, its actual haulage and train escort costs on
the said section.

Article 29.

The haulage and train escort costs on the high line linking up Fiume Central Station with
the Serb-Croat-Slovene system for all trains arriving from or proceeding to the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes, as also the costs for the maintenance and supervision of this line, shall
be borne by the Serb-Croat-Slovene administration.

Nevertheless, for the period ending December 3, 1925, the cost of supervising the level
crossing on the" Viale Mussolini "shall be charged to the joint account of the two administrations.

The administration of the Serb-Croat-Slovene railways shall, moreover, be entitled for the
duration of this Agreement to collect for its own account the carriage charges for goods, passengers
and baggage for the section on Italian territory between the State frontier and the Fiume Inter-
national station on the high line which links up the station itself with the Serb-Croat-Slovene
station.

IV. COMMERCIAL SERVICE.

Article 30.

In accordance with Article 38 Annex B to the Agreement signed at Rome on January 27,
1924, all commercial services for passengers, baggage and dogs proceeding from Fiume via Bakar
and vice versa shall be operated in accordance with the regulations in force in the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes.

Consequently, commercial services in respect of goods in the same station, in so far as such
services are effected by the staff of the Serb-Croat-Slovene railways at Fiume shall be governed
in the same way in accordance with the last paragraph of Article 26 of the same Agreement and
in accordance with the regulations in force on the Serb-Croat-Slovene railways.

Article 31.

Tickets for passengers, baggage and dogs proceeding in the direction of Bakar shall be issued
at the Fiume international station by the Serb-Croat-Slovene staff attached to the Serb-Croat-
Slovene delegation at Fiume in accordance with the tariffs and regulations in force on the Serb-
Croat-Slovene railways and on the responsibility and at the expense of the latter's administration.

Article 32.

The denomination " Fiume-Thaon di Revel " includes the Serb-Croat-Slovene despatching
office at the Thaon di Revel Basin, established for the purpose of allowing the Thaon di Revel
Basin to be used for goods coming from or consigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes either by sea or overland, and also for goods not coming from the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes or which are consigned to third States. From the point of view of commercial
service this office is to be considered according to the provisions of Article 30, paragraph 2, as
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du service commercial, analogiquement, d'apr~s les dispositions de l'article 30, alin6a 2,
comme un bureau particulier d~pendant de l'administration des chemins de fer serbes-croates-
slov~nes.

Le bureau actuel pour les transports du et pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
via Bakar, sera 6galement admis, dans le d lai pr~vu L l'article 23 du present accord, aux transports
effectu~s via San Pietro del Carso, ainsi qu'aux services et aux tarifs internationaux des transports
directs dans les rapports avec de tiers Etats.

A cet effet, les deux administrations des chemins de fer 6tabliront les conditions et les
modalit~s n~cessaires et entreprendront aupr~s de tierces administrations de chemins de fer les
d~marches n~cessaires pour obtenir que ce bureau soit admis aux services marchandises directs
internationaux et aux tarifs marchandises directs internationaux concernant Fiume F. S., via
Bakar, Postumia et Piedicolle, exclusivement en ce qui concerne les transports effectu6s avec
lettre de voiture internationale, dans laquelle (( Fiume-Thaon di Revel)) serait indiqu6 comme
gare d'exp dition on de destination.

Les transports de et pour au del des lignes serbes-croates-slov6nes via Bakar, effectu6s sous
le r~gime de taxation de chemin de fer h chemin de fer, provenant ou destin6s au bureau susdit,
seront trait6s selon les dispositions en vigueur pour les services internationaux entre le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes et l'Etat de provenance ou de destination des transports m~mes.
.Quand les tarifs directs des marchandises avec de tiers Etats de et pour Fiume via Bakar seront
arr~t6s, les conditions et dispositions de ces tarifs seront appliqu6es aux transports en cause.

Les transports des services marchandises directs internationaux dans la direction Postumia-
Fiume et Piedicolle-Fiume et vice versa qui seraient du ressort du bureau d'exp~dition Fiume-Thaon
di Revel seront soumis aux dispositions et conditions internationales en vigueur pour Fiume F. S.
avec l'augmentation du prix de transport dans la mesure de la taxe 6tablie l'article 33, alin6a 2.

Le bureau d'exp~dition serbe-croate-slov~ne Fiume-Thaon di Revel sera aussi admis aux
diff~rents tarifs marchandises directs internationaux en vigueur ou A 6tablir pour Fiume F. S.
via Postumia ou Piedicolle.

Tons les frais grevant les transports, payables h Fiume-Thaon di Revel, pourront 6tre pay~s
aussi en lires italiennes.

ANNEXE
Dans le but :
a) De r~gler le service douanier et ferroviaire concernant les marchandises en wagon charge

complte, arrivant par voie ferr6e du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et de l'au del. h
travers le territoire italien et destinies Fiume bassin Thaon di Revel on envoy6es audit bassin
A destination du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et au del ;

b) D'assurer aux marchandises provenant du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes la
conservation de la nationalit6 serbe-croate-slov~ne dans le cas oii ces marchandises seraient exp6dites
d'une gare du r~seau serbe-croate-slov ne on d'un port serbe-croate-slov6ne k destination d'un
port ou d'une gare quelconque du territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et passant
par Fiume bassin Thaon di Revel;

c) De faciliter le mouvement des marchandises de l'un h l'autre des divers emplacements
qui sont compris dans l'enceinte du Punto Franco du port de Fiume, et desdits emplacements
envers les autres se trouvant hors de ladite enceinte et vice versa ;

d) De r~gler le trafic entre le bassin Thaon di Revel d'une part et les autres ports du Royaume
d'Italie et ceux du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes de I'autre;

Il est convenu ce qui suit :

Paragraphe premier.
a) Dans l'exercice des fonctions qui, dans le r~gime 6tabli par l'Accord de Rome du 27 janvier

1924 et par l'accord present, sont du ressort de la douane serbe-croate-slov~ne dans le bassin
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occupying a position similar to that of a private office subject to the administration of the Serb-
Croat-Slovene railways.

The existing office for transport from and to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
via Bakar shall also be allowed within the period laid down in Article 23 of the present Agreement
to deal with transport via San Pietro del Carso, and shall be admitted to the international services
and tariffs for through transport in relations with third States.

For this purpose the two railway administrations shall establish the necessary conditions
and methods of procedure and shall undertake the requisite negotiations with third party railway
administrations in order that this office may be allowed to take part in the through international
goods services and through international goods tariffs in connection with the Italian State Railways
station at Fiume via Bakar, Postumia and Piedicolle, solely however for goods carried under an
international waybill, in which " Fiume-Thaon di Revel " is shown as. the station of despatch
or destination.

The carriage of goods to and from places beyond the Serb-Croat-Slovene lines via Bakar effected
under the railway to railway rates system, arriving from or consigned to the above-mentioned
office shall be treated in accordance with the provisions in force for the international services
between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the State of origin or destination
of the goods. When the through goods tariffs with third States from and to Fiume via Bakar have
been established, the conditions and provisions set out therein shall be applied to the transpor-
tation in question.

The transport in the case of through international goods services in the direction of Postumia-
Fiume and Piedicolle-Fiume and vice versa, for which the Fiume-Thaon di Revel despatching
office is responsible, shall be subject to the international provisions and conditions in force for
the Italian State Railways station at Fiume together with the increased transport charge as laid
down in Article 33, paragraph 2.

The Serb-Croat-Slovene despatching office at Fiume-Thaon di Revel shall also be admitted
to the different through international goods tariffs at present in force or to be established in the
future for the Italian State Railways Station at Fiume via Postumia or Piedicolle.

All charges for the carriage of goods payable at Fiume-Thaon di Revel may also be paid in
Italian lire.

ANNEX.
With the object of
(a) Regulating the Customs and railway service with respect to goods in fully loaded

wagons, arriving by rail across Italian territory for the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes and beyond, and consigned to the Thaon di Revel Basin at Fiume or despatched to the
said basin for consignment to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and beyond;

(b) Ensuring that goods coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall
retain Serb-Croat-Slovene nationality if they are despatched from a station on the Serb-Croat-
Slovene system or from a Serb-Croat-Slovene port to any port or station whatever in the
territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and pass through the Thaon di Revel
Basin at Fiume ;

(c) Facilitating the movement of goods from one to another of the various sites included
within the precincts of the Punto Franco of the port of Fiume, and from the said sites to
others situated outside the said precincts and vice versa ;

(d) Regulating the traffic between the Thaon di Revel Basin, on the one hand, and the
other ports of the Kingdom of Italy and those of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
on the other hand.

The following has been agreed upon

Paragraph i.
(a) In the exercise of the duties which, in accordance with the system established by the

Rome Agreement of January 27, 1924, and by the present Agreement, devolve upon the Serb-Croat.
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Thaon di Revel, les organes douaniers du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes observeront
les lois et ordonnances du pays dont ils relvent, particulirement :

IO Pour les op6rations d'entr6e dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes
concernant les marchandises h destination dudit royaume et sortant du bassin Thaon
di Revel et pour les operations de sortie du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
concernant les marchandises provenant dudit royaume h destination du m~me bassin
Thaon di Revel;

20 Pour les fonctions relatives h la surveillance des marchandises de nationalit6
serbe-croate-slov~ne soumises h douane pour la conservation de cette nationalit6 ;

30 Pour les oprations de transit concernant les marchandises d'autre nationalit6
A travers le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov.nes expedites du bassin
Thaon di Revel ou adress6es audit bassin.

b) D'autre part, dans ledit bassin Thaon di Revel les organes de la douane italienne accompliront
d'apr~s les lois et ordonnances italiennes toutes les operations qui seront de leur ressort et
particuli~rement celles qui ont trait :

io A la surveillance et h l'escorte des marchandises de nationalit6 italienne qui y
sont d~barqu~es et sont destinies aux d~p6ts soumis L douane sis dans d'autres bassins
du Punto Franco ou destinies h rentrer dans le territoire douanier italien ;

20 A la surveillance et h l'escorte des marchandises de nationalit6 italienne provenant
des d~p6ts ou du territoire susdits et destinies h l'Italie ;

30 A la surveillance des marchandises qui, d'apr~s le r~glement douanier pour le
Punto Franco, ne sont pas exemptes du contr6le douanier m6me dans les enceintes
de celui-ci, et qui, par consequent, sont h garder dans des d~p6ts contr6ls par la douane
italienne.

La surveillance de ces marchandises sera toutefois du ressort de l'administration serbe-croate-
slovene dans le cas et pour autant que la douane serbe-croate-slov~ne en aura assum6 elle-m~me
]a surveillance dans les magasins serbes-croates-slov~nes sous responsabilit6 pleine et enti&e de
l'administration serbe-croate-slov~ne.

Le mouvemerkt des marchandises entre le bassin lou6 et les autres bassins du Punto Franco
ne sera soumis a aucune formalit6 douanire. Pour le mouvement des marchandises entre le bassin
lou6 et les autres parties du port de Fiume en dehors du Punto Franco seront observ6es, vis-a-vis
de la douane italienne, les formalit~s ordinairement prescrites pour les marchandises provenant
des autres bassins du Punto Franco, ou qui y sont dirig~es.

Paragraphe 2.

II sera du ressort de la douane italienne de recevoir les manifestes des navires arrives et de
dllivrer les manifestes aux navires qui sortent du port de Fiume sans prejudice des dispositions
vis~es a l'article 39 du pr6sent accord.

Les capitaines des navires, ou ceux qui en ont le devoir, devront r~diger et consigner sans
ddlai a l'administration serbe-croate-slov~ne du bassin Thaon di Revel un extrait du manifeste
de chargement se rf~rant aux marchandises destinies a 8tre d~charg~es dans ledit bassin.

II sera du ressort de la douane italienne de timbrer les connaissements que les destinataires
sont obliges de presenter pour prendre livraison des marchandises d6barqu6es et de percevoir les
droits de timbre relatifs. L'administration serbe-croate-slov~ne est tenue de refuser les connaissements
non timbres par la douane italienne.

Paragraphe 3.

a) Pour les wagons charges au bassin Thaon di Revel et destines au Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes via Bakar ou via Susak, les chemins de fer serbes-croates-slov~nes pr~senteront
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Slovene Customs in the Thaon di Revel Basin, the Customs authorities of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes shall observe the laws and regulations of their country, particularly
as regards :

(i) The operations with respect to importation into the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes in the case of goods leaving the Thaon di Revel Basin and consigned
to the said Kingdom, and the operations with respect to exportation from the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes in the case of goods coming from the said Kingdom and
consigned to the same Thaon di Revel Basin ;

(2) The supervision of goods of Serb-Croat-Slovene nationality placed under Cus-
toms control for the purpose of preserving their nationality ;

(3) The transit operations in the case of goods of other nationality despatched
from or consigned to the Thaon di Revel Basin through the territory of the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes.

(b) In the said Thaon di Revel Basin the Italian Customs authorities shall carry out, in
accordance with Italian laws and regulations, all the operations for which they are responsible
and in particular those relating to

(i) The supervision and escorting of goods of Italian nationality landed in that
basin and consigned to the Customs warehouses situated in other basins of the Punto
Franco or intended for re-importation into Italian Customs territory ;

(2) The supervision and escorting of goods of Italian nationality coming from
the warehouses or territory referred to above and consigned to Italy;

(3) The supervision of goods which, in accordance with the Punto Franco Customs
regulations are not exempted from Customs inspection even within the precincts of the
Punto Franco and which are consequently to be kept in the warehouses under Italian
Customs supervision.

The Serb-Croat-Slovene administration shall nevertheless be responsible for the supervision
of these goods where, and in so far as, the Serb-Croat-Slovene Customs have themselves assumed
the supervision thereof in the'Serb-Croat-Slovene warehouses under the full and entire responsibility
of the Serb-Croat-Slovene administration.

The movement of goods between the leased basin and the other basins of the Punto Franco
shall not be subject to any Customs formality. The formalities usually laid down for goods coming
from the other basins of the Punto Franco or consigned thereto shall, so far as the Italian Customs
are concerned, be observed in the case of the movement of goods between the leased basin and the
other parts of the port of Fiume outside the Punto Franco.

Paragraph 2.

It shall be the duty of the Italian Customs to receive the manifests of vessels on arrival and to
issue the manifests to vessels sailing from the port of Fiume Without prejudice to the provisions
of Article 39 of the present Agreement.

Masters of vessels or the persons responsible must prepare and forward as soon as possible
to the Serb-Croat-Slovene administration of the Thaon di Revel Basin an extract from the manifest
of the cargo showing the goods to be unloaded in the said basin.

It shall be the duty of the Italian Customs to stamp the bills of lading which the consignees are
obliged to present in order to take delivery of the goods unloaded and to collect the necessary
stamp duties. The Serb-Croat-Slovene administration is bound to refuse bills of lading not stamped
by the Italian Customs.

Paragraph 3.
(a) In the cases of wagons loaded at the Thaon di Revel Basin and consigned to the Kingdom

of the Serbs, Croats and Slovenes via Bakar or Susak, the Serb-Croat-Slovene railways shall submit
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At la douane italienne un bordereau de chargement valable comme acquit A caution. Le bordereau
pourra comprendre tous les wagons charges dans la m~me p~riode de travail et, le cas 6ch6ant,
tous les wagons charges dans la m~me journ~e.

Les droits de timbre et les taxes h. percevoir pour la mise sous scell6 des wagons seront d~bit~s
At l'administration serbe-croate-slov~ne et verses par elle h la fin de chaque mois.

La douane italienne pourra plombe" les wagons sur les mmes voies oi ils sont charges, ou
bien sur les voies qui seront ddsign6es en execution du paragraphe 7 de la pr~sente annexe.

En g6n~ral, la douane italienne limitera sa tUche A ajouter ses plombs aux plombs appliques
par la douane serbe-croate-slov~ne, qui en tout cas aura la prcddence.

S'il est nicessaire de proc~der A une visite intdrieure des wagons charges, les plombs de ]a
douane serbe-croate-slov~ne ne pourront tre levis qu'avec l'assistance d'un ddl~gu6 de la douane
serbe-croate-slov~ne.

b) Les wagons charg6s qui, sortant du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes via Bakar
ou via Susak, sont dirigds sur le bassin Thaon di Revel, seront plombds par la douane italienne
ds leur arriv~e en gare de Fiume.

Pour ces wagons la douane italienne consentira libert6 de passage sur pr6sentation de la part
du chemin de fer serbe-croate-slov~ne d'un .bordereau de chargement, r~dig6 en double, valable
comme acquit . caution. Le bordereau pourra comprendre tous les wagons destinds au bassin
Thaon di Revel arrives avec le mme train.

Les droits de timbre et les taxes pour la mise sous scell seront d6bit~s h l'administration
serbe-croate-slov~ne et verses h la fin de chaque mois.

Toute suj6tion h la douane italienne s'ach~vera, en g6ndral, avec l'introduction de ces wagons
dans le bassin Thaon di Revel et avec la lev6e des plombs auparavant appliqus par elle.

Paragraphe 4.

a) Les transports de marchandises, arrivant du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
via Postumia ou Piedicolle, h travers le territoire italien et destinds au bassin Thaon di Revel ou
inversement, sont considirds comme s'ils 6taient en transit et soumis au traitement simplifi6,
appliqu6 en g~ndral aux transports internationaux en transit.

Les opdrations de la douane italienne, pour ces transports destin6s au bassin Thaon di Revel
ou qui en sortent, se borneront : dans le premier cas, h en garantir le transit A partir de la frontire
italo-serbe-croate-slov~ne jusqu'h l'entr6e dudit bassin ; dans le second, hi en garantir le transit
jusqu'A leur remise la fronti~re serbe-croate-slov~ne.

La douane italienne limitera, en rfgle g~n6rale, son contr6le . la bonne conservation des
plombs et . la constatation de la correspondance entre les signes extfrieurs des wagons et les
indications des bordereaux sans toucher aux plombs de la douane serbe-croate-slov~ne.

Exception h cette manipulation douani~re simplifife est faite pour les marchandises dont
les lois douani~res italiennes n'admettent pas l'exp6dition sous cautionnement sans visite.
L'administration douani~re italienne aura soin d'indiquer ces marchandises h l'administration
serbe-croate-slov~ne.

Les facilitfs prfvues dans ce paragraphe ne seront pas applicables en cas de pr~somption de
fraude ou de motif valable touchant aux intfr~ts vitaux du pays transit6.

b) Pour les wagons charg6s au bassin Thaon di Revel et destinfs au Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, l'administration serbe-croate-slov~ne du bassin Thaon di Revel accomplira
aupr~s de la douane serbe-croate-slov~ne du bassin les op6rations nfcessaires l'exp~dition sous
cautionnement en prenant en tout cas ht sa charge toute responsabiliti vis-h-vis de la douane
serbe-croate-slov~ne. Le chargement et le pesage de la marchandise h exp6dier seront accomplis
par les soins de l'administration serbe-croate-slov~ne du bassin Thaon di Revel.

Aussit6t que le chargement de la marchandise aura 6t6 parachev6, la douane serbe-croate-slov~ne
aura soin de plomber ces wagons. Le billet de cautionnement, ou tout autre document douanier
serbe-croate-slov~ne, rddig6 pour chaque wagon, sera annex6 h la lettre de voiture et ne pourra en
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to the Italian Customs a loading schedule which shall have the effect of a Customs permit. The
schedule may include all the wagons loaded during the same period of work and, if necessary, all
the wagons loaded on the same day.

The stamp duties and dues for sealing the wagons shall be debited to the Serb-Croat-Slovene
Administration and paid by it at the end each month.

The Italian Customs may seal the wagons on the tracks where they were loaded or on the
tracks which may be appointed for that purpose in accordance with paragraph 7 of the present
Annex.

The Italian Customs authorities shall in general confine their duties to adding their seals to
the seals affixed by the Serb-Croat-Slovene Customs ; the latter shall in every case have priority.

Should it be necessary to inspect the interior of the loaded wagons, the Serb-Croat-Slovene
Customs seals can only be removed in the presence of a delegate of the Serb-Croat-Slovene Customs.

(b) Loaded wagons arriving from Serb-Croat-Slovene Kingdom via Bakar or Susak and
consigned to the Thaon di Revel Basin shall be sealed by the Italian Customs immediately on arrival
at the Fiume station.

The Italian Customs shall grant free passage for these wagons on presentation by the Serb-
Croat-Slovene railways of a loading schedule, drawn up in duplicate, which shall have the effect
of a Customs permit. The schedule may include all the wagons consigned to the Thaon di Revel
Basin which have arrived by the same train.

The stamp duties and charges for sealing shall be debited to the Serb-Croat-Slovene adminis-
tration and paid at the end of each month.

The functions of the Italian Customs shall in general terminate upon the arrival of these wagons
in the Thaon di Revel Basin and the removal of the seals previously affixed by the Italian Customs.

Paragraph 4.

(a) Goods arriving from the Serb-Croat-Slovene Kingdom via Postumia or Piedicolle, through
Italian territory and consigned to the Thaon di Revel Basin, or conversely, shall be regarded as
if they were in transit and subjected to the simplified treatment applied in general to international
transport in transit.

With respect to the transport of such goods consigned to or leaving the Thaon di Revel Basin,
the operations of the Italian Customs shall be confined in the first case to guaranteeing transit
from the Italo-Serb-Croat-Slovene frontier to the entrance to the said Basin, and in the second
case to guaranteeing transit until their handing over at the Serb-Croat-Slovene frontier.

The Italian Customs shall as a general rule confine their supervision to maintaining the seals
in good condition and to verifying that the signs on the outside of the wagons correspond to the
particulars in the schedule, without touching the Serb-Croat-Slovene Customs seals.

Goods which, according to the Italian Customs laws, may not be forwarded on deposit of
security without examination shall form an exception to this simplified system of Customs handling.
The Italian Customs administration shall take steps to notify these goods to the Serb-Croat-Slovene
administration.

The facilities provided in this paragraph shall not be applicable when there is a presumption
of fraud or other valid grounds affecting the vital interests of the country through which transit
takes place.

(b) With regard to wagons loaded at the Thaon di Revel Basin and consigned to the Serb-
Croat-Slovene Kingdom, the Serb-Croat-Slovene administration of the Thaon di Revel Basin shall
carry out with the Serb-Croat-Slovene Customs authorities of the Basin the operations necessary
for consignment on deposit of security and shall in every case assume full responsibility with respect
to the Serb-Croat-Slovene Customs. The loading and weighing of the goods to be despatched
shall be carried out by the Serb-Croat-Slovene administration of the Thaon di Revel Basin.

As soon as the operation of loading the goods has been terminated, the Serb-Croat-Slovene
Customs shall seal the wagons. The security deposit note or any other Serb-Croat-Slovene Customs
document, drawn up for each wagon, shall be attached to the waybill and may not be separated
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6tre s6par6 pendant tout le trajet, jusqu'A la remise A la gare fronti~re aux agents des chemins
de fer serbes-croates-slov~nes.

L'administration serbe-croate-slov~ne du bassin Thaon di Revel remettra ce bordereau, ainsi
que la lettre de voiture, r~dig6s en due forme, h la gare de Fiume.

Les chemins de fer italiens r~digeront le bordereau de chargement (6quivalent, pour la douane
italienne, L un acquit A caution avec exemption de visite) sur la base des indications 6crites par
l'exp6diteur, soit sur la lettre de voiture, soit sur les d6clarations pour les douanes qui doivent
escorter tout transport international et se chargeront de tout ce qui est n~cessaire vis-h-vis de
la douane italienne. Ils percevront les taxes pr6vues au point i du tarif No 3 du r~glement italien
pour le service douanier sur les chemins de fer.

A l'arriv~e de la marchandise h la gare italienne de fronti~re de sortie, les wagons seront
pr~sent~s A la douane italienne avec les bordereaux relatifs. La douane italienne limitera, en r~gle
g6n6rale, son contr6le h la bonne conservation des plombs et A la constatation de la correspondance
entre les signes ext~rieurs des wagons et les indications des bordereaux, sans toucher aux plombs
de la douane serbe-croate-slov~ne. Apr~s quoi, les chemins de fer italiens seront d~charg~s, dans
la forme habituelle, de leur responsabilit6 de cautionnement et autoris~s h consigner les wagons
aux chemins de fer serbes-croates-slov~nes, qui auront soin de tout rapport avec la douane
serbe-croate-slov~ne dans la gare fronti~re serbe-croate-slov~ne.

A l'administration serbe-croate-slov~ne du bassin Thaon di Revel la facult6 est conc6dde
d'accomplir directement les op6rations aupr&s de la douane italienne avec les formalit~s de l'acquit
h caution pour marchandises v~rifi~es. Dans ce cas, l'administration serbe-croate-slov~ne du bassin
Thaon di Revel r~digera les d6clarations pour la douane italienne, qui seront prises A base de la
visite. Les chemins de fer italiens contresigneront ces d6clarations dans le but de prendre eux-m~mes
la responsabilit6 vis-h-vis de la douane italienne, sans pr~judice de la responsabilit6 pour
1'administration serbe-croate-slov~ne d~coulant des inexactitudes desdites d6clarations. Les agents
des chemins de fer italiens auront, par cons6quent, la facult6 d'assister au chargement et au pesage
de la marchandise, en tant qu'ils le jugeront ncessaire. La mise des plombs par les deux douanes
sera faite de suite et la remise aux chemins de fer italiens se fera avec les formalit~s habituelles.
Si l'expditeur a demand4 une telle proc~dure, l'administration serbe-croate-slov~ne du bassin
s'y conformera h la condition que, d'apr~s son avis, cette procedure soit plus simple et moins
cofiteuse. Les chemins de fer italiens percevront la taxe pr~vue au point 2 du tarif susdit.

c) Pour les wagons charges dirig~s sur le bassin Thaon di Revel, via Postumia ou Piedicolle,
les chemins de fer italiens recevront ces transports, avec les documents relatifs, aux gares fronti~res
munis des plombs de la douane serbe-croate-slov~ne, qui devront rester intacts jusqu'h leur remise
au bassin Thaon di Revel, et consid6reront ces transports comme s'ils 6taient en transit.

Les chemins de fer italiens r6digeront les bordereaux de chargement (6quivalents, pour la
douane italienne, h des acquits h caution avec exemption de visite) sur la base des indications
6crites par l'exp~diteur, soit sur la lettre de voiture, soit sur les dclarations pour les douanes qui
doivent escorter tout transport venant de l'6tranger, et se chargeront de tout ce qui est n6cessaire
vis-h-vis de la douane italienne. Ils percevront la taxe pr6vue au point I dudit tarif No 3.

La douane italienne ajoutera ses plombs h ceux de la douane serbe-croate-slov~ne.
A l'arriv~e Fiume F. S., les marchandises destin6es au bassin Thaon,di Revel y seront

conduites au plus t6t avec les documents relatifs. Le bureau de douane italien h l'entr~e effectuera
ses operations ordinaires de contr6le, et, s'il n'a aucune observation L faire, d~chargera, dans les
formes habituelles, les chemins de fer italiens de la responsabilit6 d~coulant du cautionnement.
I1 devra toutefois conserver intacts les plombs de la douane serbe-croate-slov~ne, qui accomplira

.sa tche sur la base et par le contr6le des documents d6livr6s par la douane serbe-croate-slov~ne
de fronti~re.
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therefrom during the entire journey until handed over to the Serb-Croat-Slovene railway officials
at the frontier station.

The Serb-Croat-Slovene administration at the Thaon di Revel Basin shall deliver this
schedule and the waybill, duly made out, at Fiume station.

The Italian railways shall prepare the loading schedule (this, for the Italian Customs, is
equivalent to a Customs permit with exemption from examination) in accordance with the written
particulars entered by the consignor either on the waybill or on the Customs declarations which
must accompany any international transport, and shall assume responsibility for all steps necessary
with respect to the Italian Customs,. They shall collect the dues laid down in No. i of Tariff No. 3
in the Italian regulations for Customs operations on the railways.

On the arrival of the goods at the outgoing Italian frontier station, the wagons shall be submitted
to the Italian Customs with the corresponding schedules. The Italian Customs shall, as a general
rule, limit their supervision to maintaining the seals in good condition and to verifying that the
signs on the outside of the wagons correspond with the particulars in the schedules, without touching
the Serb-Croat-Slovene Customs seals. The Italian railways shall then be released in the usual
manner from their responsibility with respect to the security and shall be authorised to consign the
wagons to the Serb-Croat-Slovene railways ; the latter shall take all steps in connection with the
Serb-Croat-Slovene Customs at the Serb-Croat-Slovene frontier station.

The Serb-Croat-Slovene administration at the Thaon di Revel Basin shall be granted the
right to carry out direct with the Italian Customs the operations in connection with the formalities
for the Customs permit in the case of goods which have been checked. In that case the Serb-
Croat-Slovene administration of the Thaon di Revel Basin shall draw up the declarations for the
Italian Customs, and the examination shall be based thereon. The Italian railways shall countersign
these declarations with a view to assuming responsibility with regard to the Italian Customs,
without prejudice to the responsibility which the Serb-Croat-Slovene administration may incur
by reason of any incorrect statement made in the said declarations. The Italian railway officials
shall consequently be entitled to be present at the loading and weighing of the goods in so far as
they may consider this necessary. The two Customs authorities shall then affix their seals and
delivery shall be made to the Italian railways with the usual formalities. If the consignor has
requested such a procedure to be followed, the Serb-Croat-Slovene administration in the Basin
shall comply therewith if in its opinion such procedure is simpler and less costly. The Italian
railways shall collect the charge laid down in No. 2 in the above-mentioned tariff.

(c) With respect to loaded wagons consigned to the Thaon di Revel Basin via Postumia
or Piedicolle, the Italian railways shall take over these goods with the relevant documents at the
frontier stations, furnished with the Serb-Croat-Slovene Customs seals, which must remain intact
until delivery at the Thaon di Revel Basin, and they shall regard these goods as if they were in
transit.

The Italian railways shall prepare the loading schedules (these are equivalent, for the Italian
Customs, to Customs permits with exemption from examination) in accordance with the written
particulars supplied by the consignor either on the waybill or on the Customs declarations which
must accompany any goods arriving from abroad, and shall undertake to do whatever may be
necessary with respect to the Italian Customs. They shall collect the charge laid down in No.
i in the above-mentioned tariff No. 3.

The Italian Customs shall add their seals to those affixed by the Serb-Croat-Slovene Customs.
On arrival at the Italian State Railways station at Fiume, goods consigned to the Thaon

di Revel Basin shall be sent there as soon as possible, together with the relevant documents. The
Italian Customs office at the entrance shall carry out its ordinary supervisory operations, and should
it find that everything is in order shall release the Italian railways in the usual manner from the
responsibility resulting from the security. It must, nevertheless, maintain intact the seals affixed
by the Serb-Croat-Slovene Customs authorities, which shall carry out their task and check the
goods in accordance with the documents issued by the Serb-Croat-Slovene frontier Customs.
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Paragraphe 5.

Si l'administration serbe-croate-slov~ne du bassin Thaon di Revel voulait faire usage de la
facult6 vis6e h l'article 5o-1o, pour r~server quelques emplacements du bassin au mouvement direct
des marchandises de chemin de fer h bateau, et vice versa de bateau h chemin de fer, sans passer
les magasins de dp6t, ces emplacements seront fixes par l'administration serbe-croate-slov~ne
qui en donnera communication pr~alable t l'administration italienne. Celle-ci aura facult6 de
faire, le cas 6ch6ant, mais sans effet suspensif, ses objections A ce sujet.

Paragraphe 6.

Si, par effet d'accidents, de d6g.ts ou d'autres cas de force majeure, les wagons plomb6s par
la douane italienne et serbe-croate-slovne 6taient ouverts, d~charg6s, transbord6s, etc., pendant
le trajet sur le territoire italien, la procedure prescrite d'apr~s le r~glement pour le service douanier
sur les chemins de fer italiens sera reconnue comme valable m~me h l'6gard de l'administration
douani~re serbe-croate-slov&ne.

Pour les wagons charg6s provenant de Bakar ou de Susak et dirig&s sur le bassin Thaon di
Revel, sera suivie par exception une procidure simplifi6e. Dans ce cas, si par effet de d6g~t ou
d'autre cause la douane italienne 6tait contrainte . une visite int~rieure des wagons, cette visite
pourra 6tre faite au moment du dichargement de la marchandise dans les emplacements du bassin
Thaon di Revel. Aux wagons sera permise l'entre dans ledit bassin avec les plombs douaniers
italiens et la visite sera faite en contradictoire de tous les int6ress6s.

Paragraphe 7.

Si l'administration serbe-croate-slov~ne du bassin Thaon di Revel ne dispose pas d'un nombre
suffisant de wagons vides, am~nag~s selon les dispositions 6dict6es par les ( Conf6rences
internationales pour l'unit6 technique des chemins de fer et la fermeture des wagons engages en
douane )), elle en demandera h la gare de Fiume F. S.

Les administrations des douanes et des chemins de fer des deux Hautes Parties contractantes
d6signeront, d'un commun accord, les voies oOi seront placis, en vue de la remise, les wagons vides
et charges destin6s au bassin Thaon di Revel, ou qui en sortent.

Paragraphe 8.

Dans les cas pr6vus par le deuxi~me alin6a de l'articlc 29 de l'annexe B ht l'Accord do Rome
la douane serbe-croate-slov~ne pourra accomplir les opdrations douani~res aux endroits oh la
marchandise est charg6e ou d6charg6c et, h cet effet, elle s'entendra avec la douane italienne pour
fixer le lieu et les modalit~s des op6rations respectives.

Si l'exp6diteur le demande, la douane serbe-croate-slov~ne ne pourra pas refuser d'accomplir
lesdites operations dans les bassins du Punto Franco autres que le bassin Thaon di Revel.

Paragraphe 9.

Par effet de ce qui est dit dans la pr~sente annexe rien nest chang6 dans les r gles dc
transmission et de consigne des envois et des documents relatifs d'un chemin de fer h l'autre dans
les gares fronti~res. Lesdites r~gles demeurent enti~rement en vigueur selon les dispositions ou
les ententes qui leur donnent valeur. Rien n'est chang6 non plus dans la r6glementation qui a trait
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Paragraph 5.

If the Serb-Croat-Slovene administration of the Thaon di Revel Basin should desire to avail
itself of the right referred to in Article 50 § I, to reserve sites in the basin for the direct movement
of goods from rail to ship and vice versa from ship to rail without passing through the warehouses,
these sites shall be fixed by the Serb-Croat-Slovene administration, which shall first notify the
Italian administration thereof. The latter shall, should occasion arise, have the right to raise
objections which shall not, however, have any suspensive effect.

Paragraph 6.

If owing to accidents, damage or other case of lorce majeure, the wagons sealed by the Italian
and Serb-Croat-Slovene Customs should be opened, unloaded or the freight transferred, etc., during
the journey on Italian territory, the procedure laid down in the regulations for Customs operations
on the Italian railways shall be recognised as valid even with respect to the Serb-Croat-Slovene
Customs administration.

As regards loaded wagons coming from Bakar or Susak and consigned to the Thaon di Revel
Basin, a simplified procedure shall, as an exceptional measure, be followed. In that case if, on
account of damage or any other reason, the Italian Customs should be obliged to inspect the inside
of the wagons, this examination may be carried out at the time of unloading the goods on the
sites in the Thaon di Revel Basin. The wagons shall be allowed to enter the said basin with the
Italian Customs seals and the examination shall be carried out in the presence of all the parties
concerned.

Paragraph 7.

If the Serb-Croat-Slovene administration of the Thaon di Revel Basin should not have at
its disposal a sufficient number of empty wagons fitted in accordance with the provisions laid
down by the " International Conferences regarding the technical standardisation of railways and
the sealing of railway trucks subject to Customs inspection ", it shall apply to the Italian State
Railways Station at Fiume to be supplied with the necessary wagons.

The Customs and railway administrations of the two High Contracting Parties shall designate
in agreement the tracks on which the empty and loaded wagons, consigned to or leaving the
Thaon di Revel Basin, shall be placed with a view to their being handed over.

Paragraph 8.

In the cases provided for in the second paragraph of Article 29 of Annex B to the Rome Agree-
ment the Serb-Croat-Slovene Customs authorities may perform the Customs operations at the places,
where the goods are loaded or unloaded and, for this purpose, they shall come to an arrangement
with the Italian Customs authorities with a view to fixing the place and the procedure for the
respective operations.

Should the consignor so desire, the Serb-Croat-Slovene Customs may not refuse to perforin
the said operations in basins of the " Punto Franco " other than the Thaon di Revel Basin.

Paragraph 9.

Nothing in this present Annex shall have the effect of modifying the rules for the transfer
and consigning of goods and the relevant documents from one railway to the other at frontier
stations. The said rules remain in force in their entirety in accordance with the provisions or agree-
ments under which they were put into force. Further, no change is made in the regulations con-
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h la responsabilit6 des chemins de fer entre eux et vis-A-vis des exp6diteurs et des destinataires ;
6tant entendu que l'administration serbe-croate-slov~ne du bassin Thaon di Revel, vis-A-vis des
chemins de fer italiens, est qualifi~e A faire toutes les op6rations d'exp6dition pour le compte des
exp~diteurs et h prendre' livraison des marchandises destin6es au bassin Thaon di Revel en faisant
toute operation relative pour le compte des destinataires.

Tout rapport entre l'administration serbe-croate-slov~ne du bassin Thaon di Revel, qualifi6c
comme il est dit auparavant, et les chemins de fer italiens sera r6gi par les tarifs et conditions pour
les transports sur lesdits chemins de fer. Par contre, les rapports entre l'administration serbe-
croate-slov~ne et les ayants-droit aux marchandises seront r~gis par les r~glements qui seront
6tablis par les soins des autorit6s serbes-croates-slov6nes.

Paragraphe IO.

La marchandise de nationalit6 italienne arriv6e au bassin Thaon di Revel par voie dC mer,
qui n'a pas 6t6 soumise aux op6rations douani6res de sortie de la part des autoritis italiennes
(marchandise exp6dite sur la base de documents de l6gitimation comme marchandise nationale)
devra 6tre soumise aux op6rations douani6res susdites imm6diatement apr~s le d~chargement.
Dans le cas contraire, cette marchandise ne pourra pas 6tre reque dans les magasins du bassin Thaon
di Revel, mais elle sera dirig~e sur le territoire douanier italien ou sur les magasins soumis h fermeture
de la douane italienne sis dans les autres bassins. Pour chaque bateau arriv6 au bassin Thaon di
Revel, la douane italienne donnera avis aux autorit6s serbes-croates-slov~nes du bassin des
marchandises se trouvant dans de telles conditions.

Paragraphe ii.

Sur demande de l'exp~diteur, les marchandises de nationalit6 serbe-croate-slov~ne adress~es
au bassin Thaon di Revel, conserveront leur nationalit6. A cet effet, dans ledit bassin sont r6serv~s
des magasins sp~ciaux assujettis A fermeture de la part de la douane serbe-croate-slov~ne de Fiume,
de fa~on que les marchandises qui y sont d6pos6es soient touj ours consid6r~es comme si elles 6taient
sur territoire douanier serbe-croate-slov~ne.

Si ces marchandises sont exp6dites par voie ferr~e, les chemins de fer serbes-croates-slov~nes
devront consigner aux chemins de fer italiens les wagons plomb~s par la douane serbe-croate-slov~ne
accompagn6s des documents n6cessaires avec l'adjonction d'un billet A cautionnement valable,
vis-4-vis de la douane serbe-croate-slov~ne de Fiume, k identifier les marchandises et assurer la
conservation de leur nationalit6.

Si ces marchandises sont exp6dites par mer, les douanes des ports serbes-croates-slov'nes
de d6part d~livreront, sur demande de l'exp6diteur, un passavant ou autre document valable a
identifier les marchandises et h assurer la conservation de leur nationalit6 aupr~s du bureau douanier
du bassin. En tout cas, lesdites expeditions ne seront pas soumises h des formalit~s diverses ou
plus 6tendues que celles appliqu~es aux expeditions des m~mes marchandises entre deux ports
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

II en sera de m~me pour les marchandises qui, ayant conserv6 leur nationalit6 serbe-croate-
slovene dans les magasins visas au premier alin~a du present paragraphe, ou parce que" arriv6.es
en wagons plomb6s on avec passavant de lgitimation, comme il est dit ci-dessus, sont rdexp~di~es
par mer ou par chemin de fer L destination d'un point quelconque du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes.

Paragraphe 12.

Le personnel des chemins de fer et des douanes serbes-croates-slov~nes qui vient k pied, pour
les besoins du service, h la gare commune de Fiume ou au bassin Thaon di Revel, ou rentre A pied
A Susak, le service termin6, pourra, comme pendant le service r~gulier, porter l'uniforme prescrit
sans les armes.
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cerning the responsibility of the railways between themselves and with respect to the consignors
and the consignees, it being understood that the Serb-Croat-Slovene administration of the Thaon
di Revel Basin is competent, in relation to the Italian railways, to carry out all forwarding operations
on behalf of the consignors and to take delivery of the goods consigned to the Thaon di Revel
Basin by performing all operations relating thereto on behalf of the consignees.

The relations between the Serb-Croat-Slovene administration of the Thaon di Revel Basin,
which possesses the rights stated above, and the Italian railways, shall be governed by the tariffs
and conditions for transport on the said railways. On the other hand, the relations between the
Serb-Croat-Slovene administration and the persons entitled to the goods shall be governed by the
regulations to be established by the Serb-Croat-Slovene authorities.

Paragraph io.

Goods of Italian nationality arriving at the Thaon di Revel Basin by sea, which have not
been subjected by the Italian authorities to export Customs operations (goods forwarded in accor-
dance with documents showing them to be national goods), shall be subjected to the above Customs
operations immediately after unloading. Otherwise such goods may not be received in the ware-
houses at the Thaon di Revel Basin, but will be consigned to Italian Customs territory or to Italian
Customs bonded warehouses situated in the other basins. On the arrival of every vessel at the
Thaon di Revel Basin, the Italian Customs shall notify the Serb-Croat-Slovene authorities at the
basin of any goods thus situated.

Paragraph ii.

At the request of the consignor, goods of Serb-Croat-Slovene nationality consigned to the
Thaon di Revel Basin shall retain their nationality. For this purpose special bonded warehouses
sealed by the Serb-Croat-Slovene Customs at Fiume shall be reserved in the said basin, so that
the goods deposited therein shall always be considered as if they were in Serb-Croat-Slovene Cus-
toms territory.

If these goods are despatched by rail, the Serb-Croat-Slovene railways shall deliver to the,
necessary Italian railways the wagons sealed by the Serb-Croat-Slovene Customs and accompanied
by the documents, to which must be annexed a deposit note valid, vis-h-vis the Serb-Croat-
Slovene Customs at Fiume, for the identification of the goods and the retention of their
nationality.

If these goods are despatched by sea, the Customs at the Serb-Croat-Slovene ports of departure
shall, at the request of the consignor, issue a permit or other document valid for the identification
of the goods and the maintenance of their nationality with respect to the Customs Office of the
basin. The said consignments shall not in any case be subjected to formalities, different from or
of a wider scope than those applied to consignments of like goods between two ports in the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes.

The same shall apply to goods which have kept their Serb-Croat-Slovene nationality in
the warehouses referred to in the first paragraph of this section, or which arrived in sealed wagons
or accompanied by a document of identification, as stated above, and are re-consigned by sea or
rail to any destination within the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Paragraph 12.

The Serb-Croat-Slovene railway and Customs staff arriving on foot to perform their duties
at the common station at Fiume, or at the Thaon di Revel Basin, or returning on foot to Susak
upon the termination of their duties, may, as in the performance of their regular duties, wear the
prescribed uniform without arms.
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Paragraphe 13.

Les Administrations des chemins de fer et des douanes des deux Hautes Parties contractantes
sont autoris6es h modifier et compl6ter d'un commun accord les dispositions de la pr6sente annexe
en s'inspirant des n6cessit6s du service pratique courant dans le but de le rendre plus simple, plus
rapide et moins cofiteux.

Paragraphe 14.

Aux contraventions aux dispositions financi~res et douani~res commises dans le bassin Thaon
di Revel, l'on appliquera la Convention 1 pour la r6pression de la contrebande et des contraventions
aux lois de finance, signe h Rome IC 23 octobre 1922, avec les modifications et amendements
suivants :

Dans le cas ob dans le bassin Thaon di Revel des contraventions auraient 6t6 constat6es aux
lois du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes concernant les marchandises soumises aux
op~rations du ressort de la douane serbe-croate-slov~ne, les fonctionnaires de cette douane pourront
saisir les marchandises en contravention et prendre les mesures n6cessaires pour mettre en 6tat
d'arrestation les personnes qui se rendraient coupables de contravention l'emprisonnement,
mnme temporaire, sera du ressort des autorit&s italiennes, qui seules auront le droit de prendre
des mesures restrictives de la libert6 individuelle des personnes qui se trouvent sur le territoire
italien.

Pour autant que l'amende ne pourra 6tre ex~cut~e, pour la totalit6 ou une partie, par la
ralisation des biens formant l'objet de la contravention, les autorit6s italiennes proc6deront selon
les lois italiennes, sur demande des autorit~s serbes-croates-slov&nes contre l'auteur de la
contravention, en prenant en consideration l'amende 6ventuellement d6jh exicut~e par les mmes
autorit&s serbes-croates-slov~nes.

Article 33.

Pour les manceuvres par rames entre les voies I et II du Delta et le point oh ces maneuvres
seront re~ues et remises sur les voies dans la gare internationale de Fiume ou vice versa, il sera
appliqu6 une taxe de dix lires par wagon charg6 et de trois lires par wagon vide, avec un minimum
de trente lires par manoeuvre.

Pour les manceuvres des wagons charges ou vides dirig&s de Fiume-Thaon di Revel at la gare
internationale de Fiume ou vice versa, une taxe d'une lire sera appliqu&e pour chaque wagon.

Article 34.

Tous les transports destin6s h Fiume loco ou port gestion F. S. ou Fiume-Thaon di Revel
seront libres de la taxe de transit dans la gare internationale de Fiume.

Article 35.

Le Royaume d'Italie n'exigera pas de l'administration des chemins de fer serbes-croates-
slov~nes des droits de timbre ou d'autres droits fiscaux sur les registres, les billets des voyageurs
et les autres documents relatifs aux services des chemins de fer, en ce qui concerne 1'administration
dans la gare commune, dans le bassin Thaon di Revel et sur la ligne entre la gare de Fiume et la
fronti~re.

Les actes civils, les contrats et les autres documents j udiciaires dress-6s par ladite administration
des chemins de fer ne seront cependant pas libres de tels droits et taxes. Lesdits actes, contrats
et documents seront donc soumis au payement du droit de timbre et des autres droits prescrits
par la loi locale en vigueur.

1 Vol. XVIII, page 441, de ce recueuil.
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Paragraph 13.

The railway and Customs administrations of the two High Contracting Parties are authorised
to modify and supplement by agreement the provisions of the present Annex in order to meet
the requirements of the practical everyday service and to simplify and accelerate the procedure
or reduce expenditure.

Paragraph 14.

The Convention regarding the suppression of contraband trade and the punishment of offences
against the finance laws,I signed at Rome on October 23, 1922, shall be applied, with the following
modifications and amendments, to offences against the finance and Customs regulations committed
in the Thaon di Revel Basin :

Should an offence against the laws of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes relating
to gqods subject to the operations of the Serb-Croat-Slovenes Customs be discovered in the Thaon
di Revel Basin, the officials of those Customs may seize the goods constituting the subject of the
offence, and take the steps necessary for placing the persons guilty of such an offence under arrest.
Imprisonment, even temporary, shall be within the jurisdiction of the Italian authorities, who alone
shall have the right to take measures restricting the individual liberty of persons on Italian territory.

If it is impossible to recover the fine either in whole or in part by the sale of the goods cons-
tituting the subject of the offence, the Italian authorities shall, at the request of the Serb-Croat-
Slovene authorities, proceed in accordance with the Italian laws against the offender, taking into
consideration any fine which may already have been recovered by the Serb-Croat-Slovene autho-
rities.

Article 33.

A charge of ten lire for each loaded wagon and three lire for each empty wagon, with a minimum
charge of thirty lire for each shunting operation, shall be made for shunting sets of wagons between
tracks I and II on the Delta and the point where these trains are received and handed over on the
tracks in the Fiume international station or vice-versa.

A charge of one lira shall be made per wagon for shunting loaded or empty wagons sent from
Fiume-Thaon di Revel to the Fiume international station or vice-versa.

Article 34.

All goods consigned to Fiume, city or port, within the administration of the Italian State
Railways or Fiume-Thaon di Revel shall be exempt from transit dues in the Fiume international
station.

Article 35.

The Kingdom of Italy shall not require the Serb-Croat-Slovene railway administration to
pay stamp duties or other fiscal taxes on ledgers, passengers' tickets and other documents relating
to the railway services as regards administration in the common station and the Thaon di Revel
Basin and on the line between Fiume station and the frontier.

Civil records, contracts and other judicial documents drawn up by the said railway adminis-
tration shall not, however, be exempt from such duties and taxes. The said records, contracts
and documents shall therefore be subjected to the payment of stamp duty and the other dues
prescribed by the local law in force.

Vol. XVIII, page 441, of this Series.
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Article 36.

Pour le calcul des int~r~ts sur la valeur des immeubles et installations de la gare internationale
de Fiume, vis~s A l'annexe 0 de l'Arrangement entre les deux administrations des chemins de fer
conclu A Fiume, le 28 f~vrier 1924, on prendra pour base la valeur de ces immeubles et installations
en tenant compte de leurs usures et amortissements. L'int~r~t susdit est fix6 en mesure de 4 %
par an.

Les d6penses pr6vues h l'article 34, alin6a 3, de l'annexe B h l'Accord sign6 h Rome, le 27 janvier
1924 seront major~es de 3 Y2 %.

Les d6penses communes dont le payement est pr6vu h l'article 37 de l'annexe B pr6cit6e seront
major~es de 2 2 % pour les frais gn6raux d'administration.

Toutefois, la quote-part des d~penses communes, calcul6es sur la base des dispositions de
l'article 37 de l'annexe B susvis~e, qui sera inscrite au debit de l'administration des chemins de
fer serbes-croates-slov~nes ne pourra d~passer en aucun cas les 45 % de la somme totale A
r~partir entre les deux administrations des chemins de fer.

Article 37.

Les administrations des chemins de fer des Hautes Parties contractantes sont autoris6es L
coordonner avec le present accord les arrangements en vigueur pour l'exploitation dela gare
internationale de Fiume et du tronqon Fiume-fronti~re, et A 6tablir les dispositions n6cessaires A
l'exdcution de l'accord m~me, ainsi qu'A modifier, le cas 6ch~ant, ou A int6grer ces dispositions
d'un..commun accord.

V. - SERVICE DANS LE BASSIN THAON DI REVEL ET DANS LE CANAL DE LA FIUMARA.

Article 38.

I1 est entendu que, tout caract~re d'extra-territorialit6 des zones du bassin Thaon di Revel
6tant exclu par l'article 5 de l'Accord sign6 h Rome le 27 janvier 1924, le droit de cabotage entre
le bassin susdit et les autres ports italiens est r6serv6 exclusivement h la marine marchande
italienne.

Celle-ci conservera d'autre part le droit d'escale dans le trafic entre les ports italiens, y compris
le port de Fiume et les ports du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ; toutefois, le transport
des marchandises et des voyageurs entre le bassin Thaon di Revel et les ports du territoire actuel
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes est r6serv6 h la marine marchande dudit Royaume.

Cette r~serve ne s'applique pas aux marchandises qui, sans distinction de leur nationalit6
ou provenance, seraient introduites dans le bassin Thaon di Revel par application des articles 13
et 15, troisi~me alin~a, de l'annexe B A l'accord susvis6.

Article 39.

L'autorit6 maritime italienne de Fiume ne reconnaitra la validit6 des ( congas de douane D,

d~livr~s par la douane italienne aux btiments qui auront fait dans le bassin Thaon di Revel des
operations commerciales ayant trait & la gestion serbe-croate-slovne, s'ils ne sont pas revtus
du visa de la douane serbe-croate-slov~ne.
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Article 36.

The calculation of interest on the value of the immovable property and installations of the
Fiume international station, referred to in Annex 0 to the Agreement between the two railway
administrations, concluded at Fiume on February 28, 1924, shall be based upon the value of such
immovable property and installations account being taken of depreciation and of amortisation char-
ges. Interest shall be fixed at 4 % per annum.

The expenditure provided under Article 34, paragraph 3 of Annex B to the Agreement signed
at Rome on January 27, 1924, shall be increased by 3 Y2 %.

The joint expenditure, payment of which is provided under Article 37 of Annex B mentioned
above, shall be increased by 2 1 % for the general administration expenses.

Nevertheless, the proportion of the joint expenditure calculated in accordance with the pro-
visions of Article 37 of the above-mentioned Annex B which shall be debited to the Serb-Croat-
Slovene railway administration, may in no case exceed 45 % of the total amount to be divided
between the two railway administrations.

Article 37.

The railway administrations of the High Contracting Parties are authorised to bring the
arrangements in force for the working of the Fiume international station and the Fiume frontier
section into line with the present Agreement, and to draw up the regulations necessary for carrying
out the Agreement itself, and if necessary to modify or supplement the regulations by common
consent.

V. OPERATIONS IN THE THAON DI REVEL BASIN AND IN THE FIUMARA CANAL.

Article 38.

It is understood that since, in accordance with Article 5 of the Agreement signed at Rome
on January 27, 1924, the zones of the Thaon di Revel Basin possess no extra-territorial character,
the right to carry on the coasting trade between the above basin and other Italian ports is reserved
exclusively for the Italian merchant marine.

The latter shall, moreover retain the right to put in at ports of call when trading between
Italian ports, including the port of Fiume, and ports in the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes ; nevertheless, the transport of goods and passengers between the Thaon di Revel Basin
and ports in the present territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall be reserved
for the merchant marine of the said Kingdom.

This reservation shall not apply to goods which, irrespective of their nationality or provenance,
are introduced into the Thaon di Revel Basin under Articles 13 and 15, paragraph 3, of Annex B
to the above-mentioned Agreement.

Article 39.

The Italian maritime authority at Fiume shall not recognise the validity of the clearance per-
mits issued by the Italian Customs to vessels which have effected in the Thaon di Revel Basin
commercial operations coming within the scope of the Serb-Croat-Slovene administration unless
provided with the visa of the Serb-Croat-Slovene Customs.
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Article 40.

L'Italie ayant, d'apr~s l'article 56, deuxi~me alina, de l'annexe B A l'Accord sign6 h Rome
le 27 janvier 1924, la juridiction sur la rive gauche de la Fiumara et y percevant les droits de port,
est tenue d'entretenir et de reparer A ses frais cette rive du canal. Les frais occasionn~s par le
creusement du m~me canal jusqu'A la profondeur n~cessaire A laccostage des navires seront
support~s par moiti6 par chacune des Hautes Parties contractantes.

Article 41.

En derogation aux dispositions du dernier alin~a de l'article 63 de l'annexe B susvisde, les
autorit~s maritimes de Susak et de Fiume sont autoris6es d'abandonner enti~rement, d'un commun
accord, les d6comptes se rapportant A la division des taxes de port respectivement perques sur
les navires qui auront fait des operations de commerce sur les deux rives du canal de la Fiumara.

Article 42.

Dans le but d'6viter l'encombrement qui pourrait 6tre engendr6 dans le canal de la Fiumara
par les navires qui y exercent la vente au ditail des denr~es ou autres marchandises faisant partie
de leur cargaison d'apr~s l'article 65 de l'annexe B susdite, les deux Hautes Parties contractantes
sont convenues d'interdire auxdits navires le sijour dpassant les quinze jours, sauf dans le cas
oii, pour des motifs justifies, une prolongation du sjour, aux conditions fix~es par l'article susdit,
serait autorisde d'un commun accord par les autorit~s maritimes des deux Etats. Cette prolongation
ne pourra dans aucun cas dpasser une seconde pdriode de quinze jours.

En vue d'6viter la contrebande et de faciliter la navigation dans le canal de la Fiumara, les
autorit~s maritimes italiennes et serbes-croates-slov~nes interdiront aux canots le s~jour sur les
rives respectives dudit canal.

Article 43.

I1 sera du ressort des autorit6s italiennes de prendre les mesures n6cessaires pour r6gler les
diff6rends qui auraient trait aux conditions du travail, et pour supprimer les entraves aux operations
de chargement et d~chargement des marchandises dans le bassin Thabn di Revel visies A l'article 14
de l'annexe B pr~cite.

VI. - APPLICATION DE L'ARTICLE 17 DE L'ANNEXE B A L'ACCORD DE ROME.

Article 44.

Les rparations d'entretien ordinaire vis~es h l'article 17 de l'annexe B A l'accord sign6 A Rome
le 27 janvier 1924, qui seront A consid6rer h la charge du Gouvernement des Serbes, Croates et
Slov~nes, sont les suivantes :

a) R6parations au dallage et au pavage des quais compris dans le bassin lou6, pour
en maintenir la surface plane et compacte, en tant qu'il s'agit d'affaissements produits
par le trafic ordinaire des chars et des marchandises ;

b) Reparations aux deformations et autres d~gAts de tout genre des accessoires,
outillages, installations fixes ou mobiles (tels que grues et autres appareils pour le
mouvement des marchandises, cables et fils conducteurs d'6lectricit6 et installations
d'6clairage)
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Article 40.

Since Italy, in accordance with Article 56, paragraph 2, of Annex B to the Agreement signed
at Rome on January 27, 1924, possesses jurisdiction over the left bank of the Fiumara and collects
port dues thereon, she must maintain and repair that bank of the canal at her own expense. Each
of the High Contracting Parties shall bear half of the expense of dredging the canal to the depth
necessary to allow vessels to moor alongside.

Article 41.

As an exception to the provisions contained in the last paragraph of Article 63 of Annex B
mentioned above, the maritime authorities at Susak and Fiume are authorised to discontinue
entirely, by agreement, the keeping of accounts relating to the division of the port dues collected
from vessels carrying on commercial operations on both banks of the Fiumara Canal.

Article 42.

In order to avoid the congestion which might be occasioned in the Fiumara Canal by vessels
carrying on retail trade in provisions or other commodities forming part of their cargo in accordance
with Article 65 of Annex B mentioned above, the two High Contracting Parties agree to prohibit
the said vessels to- stay longer than fifteen days except when on valid grounds a prolongation
of their stay in accordance with the conditions laid down in the above Article should be
authorised by agreement between the maritime authorities of the two States. Such prolongation
may not in any case exceed a further period of fifteen days.

With a view to preventing contraband trade and to facilitating navigation in the Fiumara
Canal, the Italian and Serb-Croat-Slovene maritime authorities shall prohibit small boats from
remaining on the respective banks of the said canal.

Article 43.

It shall be the duty of the Italian authorities to take such measures as may be necessary to
settle disputes relative to labour conditions and to remove all obstacles to the operations of loading
and unloading goods in the Thaon di Revel Basin as referred to in Article 14 of Annex B mentioned
above.

VI. APPLICATION OF ARTICLE 17 OF ANNEX B TO THE ROME AGREEMENT.

Article 44.

The ordinary maintenance repairs referred to in Article 17 of Annex B to the Agreement signed
at Rome on January 27, 1924, which shall be chargeable to the Serb-Croat-Slovene Government
are as follows :

(a) Repairs to the flag-stones and paving of the wharves within the leased basin,
in order to maintain a smooth and uniform surface in so far as the subsidences may have
been caused by the ordinary goods and lorry traffic ;

(b) Repairs to fixed or movable accessories, gear or installations (such as cranes
and other apparatus for moving goods, electric cables and conduits and lighting installa-
tions) which have been broken or damaged in any way ;
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c) Reparations des d~gits produits aux magasins par le chargement des marchandises
exc6dant la limite maximum par m~tre carr6, admise pour chaque pav6;

d) R6parations des toits des magasins et des bAtiments lou~s, en tenant compte de
'entretien des goutti~res et des 6gouts pluviaux jusqu'au pied des bitiments et des

magasins ; peinture des portes et fenetres et autres cl6tures int6rieures ; entretien et
reparations des r~seaux 6lectriques int6rieurs, des conduites d'eau et des 6gouts int6rieurs
y relatifs.

Toute autre reparation et tous les autres travaux aux ouvrages lou~s, A l'exception des cas
prvus A l'article 49 de cet accord, sont h consid~rer comme reparations A ]a charge du Gouver-
nement italien.

Article 45.

Les d~g~ts caus6s par des navires aux ouvrages du port seront r6par~s aux frais de qui de
droit, d'apr~s la lgislation italienne en vigueur.

Article 46.

En ce qui concerne les reparations qui, d'apr~s l'article 44 de cet accord, sont A la charge du
Gouvernement italien, les autorit6s comp6tentes italiennes, apr~s l'avis pr6alable qui en sera donn6
par l'une A l'autre Partie, 6tabliront d'accord avec celles du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes quels sont les travaux A ex6cuter et en fixeront les modalit6s de telle sorte que l'ex6cution
de ces travaux porte le moins d'entraves au trafic et h l'utilisation des ouvrages lou~s.

Le concessionnaire sera tenu A faciliter l'ex6cution rapide des travaux A effectuer et il n'aura
droit A aucune indemnit6 pour les limitations ou interruptions du trafic qui pourraient en r~sulter,
sans prejudice aux disposition's dont au dernier alin6a de l'article 15 de l'annexe B pr~cit6e.

Article 47.

En ce qui concerne les travaux d'entretien ordinaire qui, d'apr~s l'article 44 de cet accord,
sont h la charge du concessionnaire, il est entendu que les autorit~s comp~tentes des deux Etats
fixeront d'un commun accord, apr~s visite des ouvrages lou6s, dans la premiere semaine des mois
de mars, juillet et novembre, quels des travaux susdits devront 6tre executes dans le quadrimestre
courant.

Sur la base de cette d6cision et dans le d6lai de trois semaines partir du jour oil elle aura
6t6 prise, le concessionnaire devra presenter un expos6 sommaire des travaux A ex6cuter et des
modalit~s d'ex~cution.

S'il s'agit de r6parations de peu d'importance, le concessionnaire pourrA 6tre dispens6 de
la pr6sentation de l'expos6 susdit et il pourra ex~cuter les travaux ,, via brevi ), d'accord avec les
autorit~s italiennes comp~tentes.

Article 48.

Si dans le cas pr6vu i l'article precedent les travaux ne sont pas achev~s dans le d6lai et avec
les modalit~s 6tablis d'accord, l'autorit6 comp~tente italienne invitera le concessionnaire A les
achever dans un d~lai raisonnable, au moins d'un mois, faute de quoi elle pourra proc~der A
I'ex~cution des travaux aux frais et pour le compte du concessionnaire.

Article 49.
Si le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes d~sirait faire executer des

travaux qui porteraient A la transformation ou A l'adaptation des ouvraged et installations lou~s,
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(c) Repairs necessitated by damage in warehouses caused by loads of goods exceed-
ing the maximum weight per square metre allowed for the paved flooring.

(d) Repairs to the roofs of the leased warehouses and buildings, including the main-
tenance of the gutters and rain-water pipes to the ground level of the buildings and ware-
houses; painting the doors and windows and other interior partitions; maintenance
of and repairs to the inside electric wiring, water conduits and the inside drain pipes
connected therewith.

All other repairs to and work on the leased installations except the cases provided for under
Article 49 of this Agreement, are to be considered as chargeable to the Italian Government.

• Article 45.

Damage caused by vessels to the port wQrks shall be repaired at the expense of the persons
responsible in accordance with the Italian laws-in force.

Article 46.

With respect to repairs which, in accordance with Article 44 of this Agreement, are chargeable
to the Italian Government, the competent Italian authorities, provided one Party has previously
notified the other, shall decide in agreement with the Serb-Croat-Slovene authorities what work
is to be carried out, and shall fix the conditions to be observed in such a manner as to cause the
least possible interference with traffic and the use of the leased installations.

The concessionnaire must expedite the execution of the work and shall not be entitled to
compensation for any restriction or interruption of traffic which may result therefrom, without
prejudice to the provisions contained in the last paragraph of Article 15 of Annex B mentioned
above.

Article 47.

As regards the ordinary maintenance repairs which, according to Article 44 of this Agreement,
shall be borne by the concessionnaire, it is understood that the competent authorities of the States
shall, after inspecting the installations leased, fix by agreement during the first week of the months
of March, July and November the work which should be carried out during the current four months.

The concessionnaire must, in accordance with this decision and within three weeks of the date
thereof, submit a brief specification of the work to be carried out and the methods to be followed.

In the case of unimportant repairs the concessionnaire need not submit the above-mentioned
specification and may carry out the Work via brevi in agreement with the competent Italian autho-
rities.

Article 48.

If, in the case provided for in the preceding Article, the work is not terminated within the
time and according to the methods settled by agreement, the competent Italian authority shall
call upon the concessionnaire to complete it within a reasonable period, at least one month,
failing which it may proceed to execute the work at the expense and for the account of the con-
cessionnaire.

Article 49. •

If the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes should desire to put
.in hand any work which would lead to the transformation or adaptation of the leased works and
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en vue d'en faciliter l'usage, il fera les propositions relatives en pr6sentant les projets et 'avant-
m6tr6, desquels devront r6sulter le caract re, l'importance et le montant des travaux . executer.

Si dans le d~lai de deux mois l'autorit6 italienne comp~tente n'a pas fait opposition au
projet, celui-ci sera consid~r6 comme approuv6 et les autorit~s serbes-croates-slov~nes pourront
entreprendre 1'ex6cution des travaux relatifs.

Les travaux devront 6tre ex6cutes d'apr~s les dispositions et les r~glements en vigueur dans
le port de. Fiume et d'apr~s les autres conditions de caract~re technique relatives aux ouvrages
lou6s.

La surveillance sur l'ex6cution des travaux est r6serv~e h l'autorit6 italienne comptente,
qui donnera au concessionnaire toutes les indications et les 6lucidations n6cessaires.

VII. - MAGASINS GtNf-RAUX.

Article 50.

Il est entendu que, A la suite et par compltement des droits qui sont attribu~s A l'adminis-
tration du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes par l'Accord de Rome du 27 janvier 1924
et par le present accord, les droits suivants sont attribu~s, pour la dur~e du present accord, it
l'administration susdite :

io D'exercer dans la totalit6 ou dans une partie des magasins sis dans le bassin Thaon
di Revel, conform~ment aux dispositions de l'Accord de Rome du 27 janvier 1924, de
l'accord present et des lois qui sont ou seront valables a Fiume, y compris le r~glement
pour le Punto Franco, en tant que la mati~re trait~e par ces lois ne serait pas rgl6e
par les accords internationaux en vigueur, l'entreprise des Magasins g~n~raux en r6gime
d'entrep6ts francs qui aura pour objet :

a) De recevoir en d~p6t et d'admettre it la conservation et A la subvention les
marchandises qui y sont d~pos6es sans 6gard 6L leur origine, provenance ou destination ;

b) D'6mettre des effets de commerce, sous le nom de (( c~dules ) (rc~piss~s)
o warrants ) ;

c) D'effectuer la vente volontaire aux ench~res publiques des marchandises
d6posdes ;
20 De conceder, sauf l'agr~ment pr~alable du Gouvernement du Royaume d'Italie,

h un corps moral, soci6t6 ou personne physique de nationalit6 serbe-croate-slov~ne
l'exercice de ladite entreprise sous les conditions et les engagements d~coulant des
dispositions vis6es au paragraphe pr6cedent.

L'organisation int~rieure sera, sans pr6judice des dispositions de l'article 6o, du ressort de
l'administration serbe-croate-slov~ne des Magasins g6n~raux, aussi bien dans le cas oil leur
exploitation aurait lieu par l'Etat que dans le cas oii elle serait effectu6e par un corps moral, une
socift6 ou une personne physique.

Article 5I.

Dans le cas oi 1'exploitation des Magasins g~n~raux serait faite par l'Etat serbe-croate-slov~ne
ou par une administration de l'Etat, celui-ci remettra, apr~s la mise en vigueur du present accord
et avant le commencement de l'exploitation, au Gouvernement du Royaume d'Italie, les donn~es
suivantes

Io La denomination de la repr6sentance qu'il aura a instituer h Fiume pour la gestion
des services et par laquelle il exercera l'exploitation des Magasins g6ndraux,vainsi que le
nom et le's fonctions des organes charg6s de representer l'entreprise vis-a-vis des autorit~s
italiennes et des tiers.
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installations with a view to facilitating the use thereof, it shall make the relevant proposals and
submit the plans and drawings showing the character, extent and cost of the work to be carried
out.

If the competent Italian authority does not raise any objection to the plan within two months,
the latter shall be considered as having been approved, and the Serb-Croat-Slovene authorities may
undertake the work.

The work must be carried out in accordance with the provisions and regulations in force in
the Port of Fiume and the other technical conditions governing the leased installations.

The competent Italian authority shall supervise the execution of the work and give the con-
cessionnaire all the necessary information and explanations.

VII. GENERAL WAREHOUSES.

Article 50.

It is understood that, in consequence of and in addition to the rights granted to the admi-
nistration of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes under the Rome Agreement of January
27, 1924, and under the present Agreement, the following rights be conceded for the duration
of the present Agreement to the above-mentioned administration :

(i) The right to direct, in the whole or in part of the warehouses situated in the
Thaon di Revel Basin, in accordance with the provisions of the Rome Agreement of
January 27, 1924, of the present Agreement and of the laws which are or may in future
be in force at Fiume, including the " Punto Franco " regulations, in so far as the subject
matter treated by these laws is not governed by existing international agreements, the
General Warehouses as free Customs warehouses undertaking" the following operations :

(a) Receiving on deposit and accepting for storage and maintenance goods
deposited therein without regard to their origin, the place from which they come,
or their destination ;

(b) Issuing commercial bills under the name of " cedulas " (warehouse
receipts) and warehouse warrants ;

(c) Effecting by public auction the voluntary sale of goods deposited;

(2) The right to grant, subject to the previous consent of the Government of the
Kingdom of Italy, the direction of the said undertaking to a juridical person, a company,
or a natural person of Serb-Croat-Slovene nationality, under the conditions and subject
to the obligations resulting from the provisions referred to in the preceding paragraph.

The internal organisation shall, without prejudice to the provisions of Article 6o, be subject
to the authority of the Serb-Croat-Slovene administration of the General Warehouses, whether
the operations of the latter are directed by the State or by a juridical person, a company or natural
person.

Article 51.

If the operations of the General Warehouses are directed by the Serb-Croat-Slovene State
or by an administration of that State the latter shall, after the present Agreement has been put
into force but before the beginning of the operations, communicate to the Government of the
Kingdom of Italy the following :

(i) The name of the agency which it will have to constitute at Fiume to administer
the services and by means of which it will carry on the operations of the General
Warehouses, and the names and duties of the departments representing the undertaking in
its relations with the Italian authorities and third parties

No. 1885



70 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1928

20 La declaration de l'Etat serbe-croate-slov~ne qu'il est responsable pour les
obligations de l'entreprise vis-a-vis des d~posants et de leurs ayants-droit.

30 L'indication des bAtiments et locaux dans lesquels on exercera l'exploitation des
Magasins generaux, y compris les locaux destines au d6p6t des marchandises soumises

un regime douanier.
40 La forme precise des c6dules (r6c~piss~s) et des warrants et des endossements,

qui y ont trait.
50 Les dispositions concernant les obligations que l'entreprise des Magasins g~n~raux

assume vis-a-vis des d~posants, en ce qui concerne la conservation des marchandises
d6pos6es ainsi que les dommages et manques occasionn~s.

60 Les tarifs pour le d~p6t des marchandises ainsi que .pour les autres operations
qu'exerceront les Magasins g6n~raux.

L'administration de l'Etat ne sera pas tenue indiquer un capital d'exploitation de
l'entreprise, ni A fournir des garanties pour les d~posants ou leurs ayants-droit.

Tout changement des dispositions concernant le d6p6t des marchandises et les tarifs, ainsi
qu'en g6n~ral toute modification du mode d'exploitation de l'entreprise, devra 6tre notifi6 au
Gouvernement du Royaume d'Italie. Ces changements et modifications produiront effets deux
mois apr~s leur notification en tant que des objections, de la part dudit gouvernement, n'auraient
pas t faites dans ce d6lai.

Le Gouvernement du Royaume d'Italie aura soin que les donn~es n6cessaires pour l'information
du public soient port6es h la connaissance de celui-ci de la mani~re la plus opportune. La publication
des tarifs pour lesquels A l'article 6o est pr6vue une entente entre les administrations, aura lieu
aussit6t qu'un accord aura 6t6 atteint.

L'entreprise des Magasins g~n~raux sera tenue de communiquer seulement A la Direction des
douanes et h la Direction maritime de Fiume, dans un d~lai de dix jours apr~s l'6ch6ance de chaque
mois, les donn~es concernant les marchandises d~pos~es ou manipul6es dans ses magasins. La
notification dont il s'agit aura lieu, en voie extraordinaire, h tout moment au cas oii la connaissance
des donn6es susindiqu6es serait n~cessaire aux autoritis italiennes.

Article 52.

L'administration serbe-croate-slov~ne des Magasins g~nraux communiquera au Gouvernement
du Royaume d'Italie, avec les donn~es vis~es a l'article precedent, le rglement sur les rapports
de droit entre les Magasins g~n6raux et les intiress~s. Le Gouvernement du Royaume d'Italie
pourra en demander la modification au cas oii le rglement contiendrait des dispositions en
opposition avec les lois et ordonnances locales ou avec le pr6sent accord.

En ce qui concerne les prescriptions douani~res, on tiendra compte des dispositions de
l'annexe A l'article 32.

De ce rglement, il devra r6sulter que
a) Aux Magasins g6n~raux il est interdit de se livrer directement ou indirectement,

pour leur propre compte ou pour le compte d'autrui, A aucun commerce ou speculation
ayant pour objet les marchandises d~pos~es, et d'accorder, directement ou indirectement,
a un titre quelconque ou dans une forme quelconque, des pr6ferences a certains
entrepreneurs de transports qui ne seraient pas consenties h toutes les entreprises ayant
le m~me objet ;

b) L'int6rieur des Magasins generaux pourra tre divis6 en locaux destines A des
magasins priv6s, sous indication des conditions pour la location de ces magasins, A fixer
d'apris les dispositions de l'article 6o, et que certaines parties des magasins pourront
tre am6nag6es pour l'excution des ventes aux ench~res publiques des marchandises

d~pos~es.
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(2) A declaration on behalf of the Serb-Croat-Slovene State that it assumes
responsibility for the obligations of the undertaking with respect to depositors and
the persons entitled in their place,

(3) A statement of the building and premises in which the operations of the General
Warehouses will be carried on, including the premises intended for the deposit of goods
subject to Customs regulation ;

(4) The precise form of the "cedulas " (warehouse receipts) and of the warehouse
warrants and endorsements relating thereto;

(5) The regulations affecting the obligations which the General Warehouses under-
taking assumes with respect to depositors as regards the storage of the goods deposited,
as also any damage or deficiencies which may occur ;

(6) The scale of charges for warehousing goods and for the other operations
undertaken by the General Warehouses.

The Government administration shall not be obliged to indicate the capital employed in the
undertaking nor to provide guarantees for depositors or the persons entitled in their place.

Any changes in the arrangements concerning the deposit of goods and the scale of charges,
and in general any modification in the methods of operation, must be notified to the Government
of the Kingdom of Italy. Such changes and modifications shall take effect two months after
notification, provided the said Government has not raised any objection within that period.

The Government of the Kingdom of Italy shall take steps to ensure that the public is supplied
with necessary information in the most suitable manner. The tariffs which, according to Article
6o, are to be the subject of an arrangement between the administrations shall be published as
soon as an agreement has been arrived at.

The General Warehouses shall be obliged to communicate only to the Customs Department
and the Maritime Department at Fiume, within ten days of each monthly settlement day, parti-
culars concerning the goods deposited or handled in the warehouses. As an exceptional measure,
such notification shall be made at any time if the Italian authorities require the above particulars.

Article 52.

The Serb-Croat-Slovene administration of the General Warehouses shall communicate to
the Government of the Kingdom of Italy, together with the particulars referred to in the previous
Article, the regulations concerning the legal relations between the General Warehouses and the
parties concerned. The Government of the Kingdom of Italy may request the modification thereof
should the regulations contain provisions conflicting with local laws and orders or with the present
Agreement.

As regards Customs regulations, account shall be taken of the provisions of the Annex to
Article 32.

These regulations shall show clearly that
(a) The General Warehouses are forbidden to engage directly or indirectly, for

their own account or for the account of third parties, in any trade or speculation connected
with the goods deposited and to grant directly or indirectly, for any reason or in any
form whatever, favours to certain transport undertakings which are not granted to all
undertakings pursuing the same object ;

(b) The interior of the General Warehouses may be divided into premises for the
purpose of private storage, subject to the conditions for the leasing of such stores being
laid down in accordance with the provisions of Article 6o and being duly indicated, and
certain parts of the stores may be fitted up for the purpose of selling by public -auction
goods which have been deposited.
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Article 53.

Les dispositions ci-haut, concernant la constitution et l'exercice de l'entreprise des Magasins
g6n~raux par l'Etat serbe-croate-slov~ne, seront 6galement valables dans les cas oii celui-ci
transfererait le droit d'exploitation h un corps moral, h une socit6 ou A une personne physique
de nationalit6 serbe-croate-slov~ne. Toutefois, dans ce cas, on observera les dispositions suivantes:

a) Le corps moral, la soci~t6 ou la personne physique en cause devra demander,
par l'entremise du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, l'agr~ment
pr6alable du Gouvernement du Royaume d'Italie ;

b) Apr~s avoir re~u cet agr~ment, le corps moral, la socit ou la personne en cause
fera enregistrer sa raison de commerce h Fiume ;

c) Les exploitants seront obligs de notifier le capital destin6 A l'exploitation de
l'entreprise des Magasins g6n~raux ou les garanties qu'ils offrent aux, d6posants et A
leurs ayants-droit ;

d) Le r~glement concernant les rapports de droit entre l'entreprise des Magasins
g~n6raux et les int~ress~s, qui sera pr6sent6 au Gouvernement du Royaume d'Italie pour
la d~termination des conditions h remplir, d'apr~s les dispositions en vigueur, comme il
est vis6 h l'article 52, devra porter la constatation de I'approbation de l'administration
serbe-croate-slov~ne.

Article 54.

Les Magasins g~n~raux pourront commencer leur exploitation apr~s un d~lai d'un mois
partir de la communication des donn~es et des r~glements ci-dessus au Gouvernement du Royaume
d'Italie et aussit6t que les conditions respectives dont aux articles pr&c dents auront t6 remplies.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes aura soin, par la voie
d'inspection p6riodiques faites par ses organes, de pourvoir A la bonne ex6cution de toutes les
dispositions des lois et des r~glements sans prejudice au droit de contr6le du Gouvernement italien
en tant qu'il est pr6vu par l'Accord de Rome.

Article 55.

En vertu du prdsent accord l'administration des Magasins gin~raux (en r6gime d'entrep6ts
francs) situ6s dans le bassin Thaon di Revel et 1'administration des Magasins g~n6raux (en r6gime
d'entrep6ts francs) des hangars et emplacements d&ouverts situ~s dans les autres parties du port
de Fiume seront tenues 6mettre des c~dules (rkcpiss6s) et des warrants.

Le r~gime juridique de ces effets est r6gl par les dispositions de la Ioi qui est ou sera en
vigueur h Fiume.

Article 56.

La decision des diff~rends entre l'administration serbe-croate-slov&ne des Magasins g~n~raux
et les dposants ou leurs ayants-droit sera du ressort des Tribunaux ordinaires h moins que les
int6rss6s ne soient convenus, par un accord sp~cial, de se soumettre h la d6cision d'arbitres.

L'administration serbe-croate-slov~ne des Magasins generaux, soit dans le cas d'exploitation
par l'Etat, soit dans le cas d'exploitation par des particuliers, ne pourra imposer aux d~posants
et aux autres ayants-droit ni au moyen des statuts et r~glements, ni au moyen d'actes ou d~clarations
imprim6s, h signer par les int~ress~s :

a) Que, dans le cas de contestations les d~posants ou autres ayants-droit devront
faire 6lection de domicile dans une localit6 hors des frontires de l'Etat oil le d6fendeur
a sa residence ou son si~ge
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Article 53.

The above provisions concerning the constitution and operations of the General Warehouses
by the Serb-Croat-Slovene State shall also hold good should the latter transfer the right of operation
to a juridical person, a company or a natural person of Serb-Croat-Slovene nationality. In such
case, however, the following stipulations shall be observed :

(a) The juridical person, company or natural person in question must first of all
ask for the consent of the Government of the Kingdom of Italy through the medium
of the Government of the Serb--Croat-Slovene Kingdom ;

(b) On obtaining this consent, the juridical person, company or natural person
in question shall register the trade name at Fiume ;

(c) The parties carrying on the undertaking must state the capital to be used
in operating the General Warehouses or the guarantees which they offer to depositors
and the persons entitled in their place ;

(d) The regulations concerning the legal relations between the undertaking of
the General Warehouses and the parties concerned, which shall be submitted, as stated
in Article 52, to the Government of the Kingdom of Italy in order to determine what
are the conditions to be fulfilled in accordance with the provisions in force, must bear
the mention that they have been approved by the Serb-Croat-Slovene administration.

Article 54.

The General Warehouses may begin their operations after a period of one month from the
notification of the above particulars and regulations to the Government of the Kingdom of Italy,
and as soon as the various conditions referred to in the preceding Article have been fulfilled.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall, by means of periodical
inspections carried out by its officials, make arrangements for the proper execution of all pro-
visions in the laws and regulations, without prejudice to the right of supervision belonging to the
Italian Government as laid down in the Rome Agreement.

Article 55.

In virtue of the present Agreement, the administration of the General Warehouses (as free
Customs warehouses) situated in the Thaon di Revel Basin and the administration of the General
Warehouses (as free Customs warehouses) of the sheds and open sites situated in other parts of the
port of Fiume, -must issue cedulas (warehouse receipts) and warehouse warrants.

The juridical system governing these bills shall be that contained in the legal provisions
which are or may in future be in force at Fiume.

Article 56.

The ordinary courts shall be competent to decide disputes arising between the Serb-Croat-
Slovene administrations of the General Warehouses and depositors or the persons entitled in their
place, unless the parties concerned have, by a special agreement, arranged to refer the dispute to
arbitrators for settlement.

The Serb-Croat-Slovene administration of the General Warehouses may not, whether the
warehouses are operated by the State or by private persons, impose the following conditions on
depositors or the other persons entitled, either by means of statutes and regulations or printed
deeds or declarations to be signed by the parties concerned :

(a) That in cases of dispute the depositors of other persons entitled must elect
domicile in a place outside the frontiers to the State where the defendant has his residence
or seat of business
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b) Que les notifications et assignations contre l'administration serbe-croate-slov~ne
des Magasins g~n6raux pour 6tre valables devront 6tre faites un domicile 6lu par ladite
administration hors du territoire de l'Etat oh le demandeur a sa residence ou son si~ge.

Article 57.

Les 6tablissements publics de cr6dit pourront recevoir les warrants comme effets de commerce
avec dispense d'une des signatures exig~es par leurs statuts.

Article 58.

Dans l'6tablissement, l'exercice et l'application des droits et des privileges ayant trait aux
avances et subventions gag6es sur les marchandises transitant par Fiume et sur leur 6quivalent
ainsi que dans la concession des avances relatives, aucune distinction ne sera faite en raison
seulement de l'origine, de la provenance, de la destination de la marchandise ou de la nationalit6
du propri~taire.

I1 est, en outre, convenu que toutes les facilit~s et tous les privileges ayant trait aux avances
et subventions gag~es sur marchandises, arr~t~s pendant la dure ,du present accord par le
Gouvernement italien directement ou indirectement et applicables aux marchandises destinies
aux Magasins g6n~raux et entrep6ts des parties du port de Fiume autres que le bassin Thaon di
Revel ou provenant de ces Magasins et aux avances et subventions sur telles marchandises, m~me
pendant leur transport et pendant le s6jour et les op6rations de chargement et d6chargement,
d'embarquement oii de d6barquement, seront appliques 6galement, dans le m6me sens, aux
marchandises destinies aux Magasins g~n~raux et entrep6ts du bassin Thaon di Revel ou provenant
de ces Magasins, ainsi qu'aux avances et subventions gag~es sur telles marchandises.

I1 est 6galement convenu que, vice versa, toutes les facilit6s et tous les privil~ges de ce genre
arr~t~s directement ou indirectement pendant la dur~e du present accord par le Gouvernement
serbe-croate-slov~ne et applicables aux marchandises destinies aux Magasins g6n6raux et entrep6ts
du bassin Thaon di Revel ou provenant de ces Magasins et aux avances et subventions sur telles
marchandises, m~me pendant leur transport et pendant le s~jour et les op6rations de chargement
et d~chargement, d'embarquement et de d~barquement, devront, d~s leur mise en vigueur, 8tre
appliques 6galement aux marchandises destinies aux Magasins g~n6raux et entrep6ts des autres
parties du port de Fiume ou provenant de ces Magasins ainsi qu'aux avances et subventions sur
les m~mes marchandises.

Les droits et privileges acquis dans le territoire d'une des Hautes Parties contractantes sur
des marchandises h transporter dans le territoire de l'autre ou acquis sur leur 6quivalent seront
reconnus valables dans le territoire de cette derni~re Haute Partie contractante

I o Tant que les marchandises en cause se trouvent sur le territoire de l'Etat, sur
lequel les droits et privileges ont W constitu6s, pourvu qu'ils aient t acquis valablement
d'apr~s la loi locale ;

20 Apr~s le transport des marchandises hors du territoire oa les droits et privileges
en cause ont W constitu6s :

a) Pourvu qu'ils aient 6t6 acquis valablement m6me aux termes de la loi du
Pays oh les marchandises ont 6t6 transport6es, ou

b) Au cas contraire, pourvu qu'ils ne portent pas atteinte aux droits reels qui
auraient W ou seraient acquis en conformit6 de la loi de la situation des marchandises,
except6 le cas oh il y aurait un acte du tiers qui entrainerait une responsabilit6 p6nale.

L'administration serbe-croate-slov~ne des Magasins g6n~raux de Fiume (en r6gime d'entrep6ts
francs) et l'administration des chemins de fer serbes-croates-slov~nes Fiume, ainsi que, dans
les questions de son ressort, les organes dont elle relive, seront tenus & appliquer d'apr~s les alinas
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(b) That notices and writs of summons against the Serb-Croat-Slovene adminis-
tration of the General Warehouses are not valid unless served at a domicile elected by
the said administration outside the territory of the State where the defendant has his
residence or seat of business.

Article 57.

Public credit establishments may take warrants as commercial bills, without one of the signa-
tures required by their statutes.

Article 58.

In the establishment, the exercise and the application of the rights and privileges relating
to advances and grants secured on goods passing in transit through Fiume and on their equivalent,
and also in the granting of the corresponding advances, no distinction shall be made merely by
reason of the origin, provenance or destination of the goods or nationality of the owner.

It is agreed further that all facilities and privileges relating to advances and grants secured
on goods which are conceded directly or indirectly during the term of the present Agreement by
the Italian Government and are applicable to goods consigned to the General Warehouses and
stores in parts of the port of Fiume other than the Thaon di Revel Basin or coming from these
warehouses, and relating to the advances and grants on such goods even during their transport
and stay and the operations of loading and unloading, embarkation and disembarkation, shall
also be applied in the same manner to goods consigned to the General Warehouses and stores at
the Thaon de Revel Basin or coming from these warehouses, and also to the advances and grants
secured on such goods.

On the other hand it is agreed further that all facilities and privileges of this nature which
are conceded directly or indirectly during the term of the present Agreement by the Serb-Croat-
Slovene Government and are applicable to goods consigned to the General Warehouses and stores
at the Thaon di Revel Basin or coming from those warehouses and relating to the advances and
grants on such goods even during their transport and stay and the operations of loading and unloading,
embarkation and disembarkation, must, as from the date on which they are put into force,
be applied also to goods consigned to the General Warehouses and stores in the other parts of
the port of Fiume or coming from those warehouses, and also to the advances and grants on those
goods.

The rights and privileges acquired in the territory of one of the High Contracting Parties
with respect to goods to be transported into the territory of the other, or acquired with respect
to their equivalent, shall be recognised as valid in the territory of this latter High Contracting
Party :

(I) So long as the goods in question are in the territory of the State in which the
rights and privileges were constituted, on condition that they were regularly acquired
in accordance with the local law ;

(2) After the transport of the goods outside the territory in which the rights and
privileges in question were constituted :

(a) On condition that they were regularly acquired even under the terms of
the law of the country to which the goods were transported, or,

(b) On the other hand, on condition that they do not affect the real rights
which have been or may subsequently be acquired in accordance with the law of
the place wliere the goods are situated, except in the case of an act by a third party
involving liability under penal law.

The Serb-Croat-Slovene administration of the General Warehouses at Fiume (as free Customs
warehouses) and the administration of the Serb-Croat-Slovene railways at Fiume and also, as
regards the questions within its competence, the departments to which it is subject, must apply,
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qui precedent les r~glements et les prescriptions en vigueur dans le port de Fiume, aux droits et
privilges susdits acquis et r~guli~rement d~nonc~s.

II est entendu que cette disposition ne porte aucune atteinte l'engagement de l'administration
des chemins de fer serbes-croates-slov~nes d'appliquer :

a) Les dispositions particuli~res tablies ou A 6tablir d'accord entre les administrations
des chemins de fer des deux pays (article 26, annexe B A l'Accord de Rome) ;

b) Les conventions internationales pour le transport des marchandises sur les chemins
de fer et les dispositions du r~glement d'exercice g~n~ral.

Article 59.

Les Gouvernements des deux Hautes Parties contractantes pourront prendre, 6ventuellement
d'un commun accord, les mesures n~cessaires en consideration des conditions particuli~res des
fonctions du bassin Thaon di Revel, pour 6liminer par des dispositions compl~mentaires sur la
base de l'exp~rience et sans modifier la lhgislation en vigueur, les entraves au trafic, d6coulant
d'une divergence dans les dispositions des lois et r~glements en vigueur dans les deux Etats et
dans les diff~rentes parties de leurs territoires et les contradictions et diffirends d6coulant des
d6fenses de faire des placements A l'6tranger.

Article 6o.

Le service qui a trait i l'6mission des cddules (r~c~piss~s) et des warrants relatifs A la
marchandise d~pos~e dans l'un ou l'autre des Magasins g6n~raux et entrep6ts cites A 'article 55,
sera r~gl6 d'une fa~on uniforme dans des reunions des administrations int~ress~es. Dans ces r6unions
seront fix~es 6galement avec uniformit6 les r~gles pour l'application de toutes les dispositions
valables pour les privileges et les facilit~s en vigueur d'apr~s la loi et les r~glements locaux et pour
leur execution, ainsi que les r~gles d'apr~s lesquelles on proc~dera i la vente des marchandises
pour la r~alisation des cr6ances relatives A des marchandises existant dans lesdits Magasins
g6n~raux et entrep6ts.

L'on y 6tablira aussi avec uniformit6
a) Les tarifs pour l'embarquement et le d~barquement, pour le d~p6t, pour la

conservation et pour la vente des marchandises sans 6gard ii leur provenance ou h leur
destination, ainsi que g6n~ralement les tarifs pour les divers services qui peuvent 6tre
rendus au public par rapport h la marchandise. Exception est faite pour les tarifs concer-
nant les marchandises qui, provenant du territoire d'une des Hautes Parties contractantes,
seraient destinies h une localit6 du territoire de la m~me Haute Partie contractante ;

b) Les mesures pour l'applications rationnelle des dispositions vis~es aux articles 13
et 15 de l'annexe B A l'Accord du 27 janvier 1924 ;

c) Les dispositions A donner pour la compilation des statistiques dont h l'article 12
de la convention susdite.

Les deux administrations pourront soumettre d'autres questions d'int~r~t commun A ces
r6unions.

Dans les tarifs dont au paragraphe a) on ne comprendra pas les salaires des ouvriers.
Les reunions seront compos~es de trois reprdsentants de l'administration italienne et de trois

repr6sentants de l'administration serbe-croate-slov~ne.
Ces repr~sentants des administrations susdites seront accompagn6, le cas &ch6ant, par des

conseillers techniques, dont le nombre pourra 6tre de deux au plus pour chacune des administrations
en cause, et pour chacune des mati~res distinctes inscrites A l'ordre du jour de la session.

Les deux gouvernements d~signeront les conseillers techniques non gouvernementaux parmi
les repr6sentants du commerce, de l'industrie, de la navigation, des transports et expeditions,
des banques et des ouvriers. Les conseillers techniques ne pourront pas prendre part aux votes.
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in accordance with the previous paragraphs, the rules and orders in force in the port of Fiume to
the above-mentioned rights and privileges which have been acquired and regularly notified.

It is agreed that this provision does not in any way affect the undertaking of the adminis-
tration of the Serb-Croat-Slovene railways to apply :

(a) The special provisions at present established or to be established in future
by agreement between the railway administrations of the two countries (Article 26,
Annex B to the Rome Convention) ;

(b) The international conventions on the transport of goods by rail and the
regulations relating to general operations.

Article 59.

The Governments of the two Contracting Parties may subsequently take by mutual agreement
such measures as may be necessary, in view of the special conditions of operation in the Thaon
di Revel Basin, to remove by means of supplementary regulations based on experience but without
modifying the laws in force, the obstacles to traffic caused by differences in the laws and regulations
in force in the two States and in different parts of their territories and the discrepancies and disputes
arising out of prohibitions against investments abroad.

Article 6o.

The operations in connection with the issue of cedulas (warehouse receipts) and warehouse
warrants relating to goods deposited in one or other of the General Warehouses and stores referred to
in Article 55 shall be regulated in a uniform manner at meetings of the administrations concerned.
At these meetings uniform rules shall also be laid down for the application of all provisions
valid for the privileges and facilities in force in accordance with the local law and local regulations
and for the execution thereof, together with the rules for the procedure relative to the sale of goods
in order to obtain payment of debts in respect of goods in the said General Warehouses and stores.

At these meetings uniform regulations shall also be laid down for :
(a) Tariffs for the embarkation and disembarkation, the deposit, preservation

and sale of goods, without regard to their provenance or destination, as also in general
the tariffs for the various services which may be rendered to the public with respect to
the goods. An exception shall be made in regard to tariffs relating to goods which, coming
from the territory of one of the High Contracting Parties, are consigned to a place in
the territory of the same High Contracting Party ;

(b) Measures for the rational application of the provisions referred to in Articles
13 and 15 of Annex B to the Agreement of January 27, 1924 ;

(c) The arrangements to be made for compiling the statistics referred to in Article
12 of the above-mentioned Convention.

The two administrations may submit other questions of mutual interest to these meetings.

Workmen's wages shall not be included in the tariffs referred to in paragraph (a).
The meetings shall be composed of three representatives of the Italian administration and

of three representatives of the Serb-Croat-Slovene administration.
These representatives of the above-mentioned administrations shall be accompanied if neces-

sary by technical advisers not exceeding two in number for each of the administrations concerned
and for each of the various subjects contained in the agenda for the session.

The two Governments shall appoint non-governmental technical advisers from among
representatives of commerce, industry, shipping, transport and forwarding, banks and labour.
Technical advisers may not take part in the voting.
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Les runions se tiendront A Fiume, la premiere fois sur initiative de l'une ou de l'autre des
administrations des Magasins g~n~raux. Dans la premiere reunion, on formulera les r6gles pour
les reunions successives.

Les dcisions des reunions seront valables si elles sont adopt~es par la ajorite des membres
de chaque d~l~gation.

Dans le cas oii un accord ne serait pas possible, si l'une des Hautes Parties contractantes
demande que le diff~rend soit soumis A la d6cision d'arbitres, l'autre Partie devra y consentir,
m~me quant A la question pr~judicielle de savoir si la contestation est de nature A 6tre d~f~r~e
aux arbitres. Les arbitres seront nomm6s d'apr6s les dispositions et avec les pouvoirs visas
l'article 62.

Article 61.

L'entreprise des Magasins g6n~raux en administration serbe-croate-slov~ne sera tenue A payer
par abonnement et en subrogation de tous les imp6ts directs et de toutes les taxes dus en relation
ou en consequence de l'exploitation desdits Magasins, abstraction faite pour les taxes du port,
la somme A forfait de IOO (cent) lires or par an dans l'ensemble.

Viii. - DISPOSITIONS GtNtRALES.

Article 62.

S'il s'616ve entre les Hautes Parties contractantes un diff~rend sur l'interpr6tation ou
l'application du pr~sent accord et si l'une des Hautes Parties contractantes demande que le litige
soit soumis A la d6cision d'un tribunal arbitral, l'autre Partie devra y consentir, m~me quant A
la question pr~judicielle de savoir si la contestation est de nature A tre d~f~r6e au tribunal arbitral.

Le Tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque contestation de mani~re que chacune des
Hautes Parties contractantes ait A nommer en qualit6 d'arbitre un de ses ressortissants, et que
les deux Parties choisissent pour troisi~me arbitre un ressortissant d'une tierce Puissance arie.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent de s'accorder A l'avance et pour une p~riode
de temps d~termin~e sur la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de troisi~me
arbitre. La dcision des arbitres aura force obligatoire.

Article 63.

Le present accord sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es A Rome, une fois
accomplies, de part et d'autre, les formalit~s 6tablies par les l6gislations respectives.

I1 entrera en vigueur A la date de l'6change des ratifications, et restera excutoire pour la
dur~e de cinq ann6es h partir de cette date.

Si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie, douze mois avant cette date, son
intention d'en faire cesser les effets, l'accord demeurera obligatoire jusquA l'expiration d'un
an A partir du jour oii l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes l'aura d~nonc6.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires lont sign6 et revtu de leurs cachets.

Fait A Nettuno, en double exemplaire, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovines

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.
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The meetings shall be held at Fiume, the first meeting being held at the request of either of
the administrations of the General Warehouses. The rules concerning future meetings shall be
drawn up at the first meeting.

The decisions at these meetings shall be valid if adopted by the majority of the members
of each delegation.

Should it be impossible to come to an agreement and should one of the High Contracting
Parties request that the dispute should be submitted to arbitration for decision, the other Party
must consent thereto even as regards the prior question as to whether the dispute is of a nature
to be referred to arbitration. The arbitrators shall be appointed under the provisions and with the
powers laid down in Article 62.

Article 61.

The undertaking of the General Warehouses under Serb-Croat-Slovene administration shall
pay as a flat rate in place of all direct taxes and of all taxes due in connection with or in consequence
of the operation of the said warehouses, with the exception of port dues, the lump sum of IOO
(hundred) gold lire per annum.

VIII. GENERAL PROVISIONS.

Article 62.

If a dispute should arise between the High Contracting Parties concerning the interpretation
or application of the present Agreement and if one of the High Contracting Parties requests that
the dispute should be submitted to an arbitral tribunal for decision, the other Party shall consent
thereto even as regards the prior question as to whether the nature of the dispute is such that it
can be referred to an arbitral tribunal.

The arbitral tribunal shall be constituted for each dispute in the following manner : each of
the High Contracting Parties shall appoint one of its nationals as an arbitrator and both Parties
shall elect a national of a third friendly Power as third arbitrator.

The High Contracting Parties reserve the right to agree in advance and for a certain period
of time as to the person who shall, in case of dispute, fulfil the duties of third arbitrator. The deci-
sion of the arbitrators shall be binding.

Article 63.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome
as soon as the formalities required by the laws of the two countries have been duly completed.

It shall enter into force on the date of the exchange of ratifications and shall remain in force
for a period of five years as from that date.

If neither of the High Contracting Parties gives notice twelve months before that date of
its intention to terminate the Agreement, it shall remain in force until the expiration of one year
as from the date on which either of the High Contracting Parties has denounced it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and
twenty-five.

For the Kingdom ol Italy: For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovens:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der h la signature de l'accord int6gratif de l'Accord de Rome du 27 janvier
1924 pour le r~glement du trafic, conclu hi la date de ce jour entre le Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes et le Royaume d'Italie, les Pl~nipotentiaires soussign6s ont fait d'accord les
d~clarations suivantes qui auront 5. former partie int6grante de l'accord m~me.

Ad article 27.

L'expression (( des gares serbes-croates-slov nes ,) dans la premiere ligne de l'article 27 est h
comprendre de telle mani~re qu'y sont comprises toutes les gares des chemins de fer serbes-croates-
slov~nes dans lesquelles on peut recevoir et exp6dier les marchandises pour le transport.

Le tarif local normal comprend les classes normales, les classes sp6ciales et les classes
exceptionnelles.

Dans le cas oil le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes 6tablirait des
tarifs sp6ciaux pour les transports destines h. l'exportation ou provenant de l'importation via
Susak, il est convenu qu'A la demande du Gouvernement italien la revision des dispositions ayant
trait :

Io Au droit de l'administration serbe-croate-slov~ne de d~poser dans les entrep6ts
du bassin Thaon di Revel aussi les marchandises provenant de tiers Etats ou destinies
ht ces Etats,

20 Au droit de la gestion serbe-croate-slov~ne du bassin Thaon di Revel de faire
les" expeditions directes internationales en toute direction,

sera admise pendant la dur~e de l'accord.
Des reductions sp6ciales pour l'exportation du bois ne seront toutefois pas consid~r~es comme

des mesures qui donneraient lieu A la revision des concessions susdites.
Elles justifieront par contre de l'application pour le bois dirig6 h Susak des seules r~ductions

tarifaires ne d~passant pas le 30 % du tarif local.

Ad article 36.

Il est entendu que l'administration des chemins de fer italiens donnera A. l'administration
des chemins de fer serbes-croates-slov~nes tout 6claircissement relatif aux donn~es dans les
documents A presenter au payement dans le but de faciliter les rectifications justifi~es.

Ad VI.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ayant renonc6 A la r~paration
et Ai la remise du magasin N. 16 de l'enceinte Thaon di Revel, il est entendu que les autorit~s
italiennes auront A procder seulement au d6blayement du terrain occup6 par les dtbris provenant
de ce magasin partiellement d~moli ainsi qu'A la consolidation de l'emplacement dudit magasin.

DISPOSITIONS GPNERALES.

I.

Dans le cas oii les deux Hautes Parties contractantes ou l'une d'elles devrait attribuer h un
organe pr6pos6 la direction sup6rieure et de coordination de tous les services dans le port de Fiume
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FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Agreement supplementing the Rome Agreement of January 27,
1924, for the Regulation of Traffic, concluded on this day's date between the Kingdom of the Serbs
Croats and Slovenes and the Kingdom of Italy, the undersigned Plenipotentiaries agreed to make
the following declarations, which shall constitute an integral part of the Agreement itself.

Ad Article 27.

The expression " Serb-Croat-Slovene stations " in the first line of Article 27 shall be under-
stood so as to include all the Serb-Croat-Slovene railway stations in which goods can be received
and despatched for transport.

The standard local tariff includes ordinary categories, special categories and exceptional
categories.

Should the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom establish special tariffs for
the transport of goods consigned for export or arriving for import via Susak, it is agreed that at
the request of the Italian Government the provisions referring to the following points may be amen-
ded for the duration of the Agreement :

(i) The right of the Serb-Croat-Slovene Administration to deposit also goods arriving
from or consigned to third States in the warehouses at the Thaon di Revel Basin.

(2) The right of the Serb-Croat-Slovene administration of the Thaon di Revel
Basin to make through international consignments in any direction.

Special reductions for the export of timber shall not, however, be considered as measures
calling for a revision of the above-mentioned concessions.

They will merely entail the application of tariff reductions for timber consigned to Susak
not exceeding 30 % of the local tariff.

Ad Article 36.

It is agreed that the administration of the Italian railways shall give to the administration
of the Serb-Croat-Slovene railways full information relating to details in the documents to be
presented for payment with a view to permitting the necessary rectifications to be made.

Ad VI.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes having decided not to
repair and take over Warehouse No. 16 in the Thaon di Revel enclosure, it is agreed that the Italian
authorities shall merely have to clear the ground of the debris of this partially demolished ware-
house and consolidate the site of the said warehouse.

GENERAL PROVISIONS.

I.

Should the two High Contracting Parties or one of them entrust to a controlling organ the
supreme administration and co-ordination of all the services in the port of Fiume which belong
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qui appartiennent respectivement aux Gouvernements du Royaume d'Italie ou du Royaume
des Serbes, Croates et Slov nes, la repr~sentance des administrations intresses sera du ressort
de cet organe. Les communications A faire par une administration d'un Etat aux autorit~s de
l'autre Etat seront accomplies par l'interm.diaire de l'organe susdit, sans pr~jucide des contacts
directs entre les organes des administrations des deux pays en ce qui concerne l'exercice des
fonctions qui sont de leur ressort.

II.

Il est entendu qu'aucune atteinte n'est porte aux dispositions de l'Accord de Rome di 27
janvier 1924 par les dispositions pr&c dentes en tant que la mati~re vis&e dans l'accord susdit n'est
pas r~gl&e plus pr~cis6ment par le pr6sent accord.

Le present protocole, qui sera consid~r6 comme approuv6 et sanctionn. par les Hautes Parties
contractantes sans autre ratification sp~ciale par le seul fait de l'6change des ratifications de
l'accord auquel il se rapporte, a 6t6 dress6, en double exemplaire, A Nettuno, le vingt juillet mil
neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'ltalie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov nes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITC-.

Dr RYBAR.

PROTOCOLE FINAL GtZNt RAL

Au moment de la signature des protocoles dresses pour la conclusion des conventions et accords
suivants:

I. - Accord int6gratif de l'Accord sign6 & Rome, le 27 janvier 1924, pour le r~glement
du trafic ;

II. - Conventions et accords d6sign6s dans le protocole de signature concernant
les accords conclus dans le but de r~gler d~finitivement toutes les questions A r~soudre
pour l'ex~cution pleine et enti~re de l'Accord concernant Fiume sign6 A Rome, le 27 j anvier
1924 ;

III. - Accords d6sign~s dans le protocole de signature concernant les Accords
conclus pour r~gler d~finitivement toutes les questions A r~soudre -pour l'application
de l'article 9 de l'Accord concernant Fiume sign6 A Rome, le 27 janvier 1924, ainsi que
certaines questions intressant les ressortissants serbes-croates-slov~nes h Fiume et les
ressortissants italiens en Dalmatie ;

IV. - Conventions et accords d6sign~s dans le protocole de signature concernant
les accords conclus pour r~gler certaines questions dans lesquelles les ressortissants italiens
et serbes-croates-slov~nes se -trouvent 6galement int6ress6s et particufihrement certaines
questions dcoulant de l'ex6cution des trait6s de paix;

Les pl6nipotentiaires soussign&s du Royaume d'Italie et du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, dans le but de d~terminer clairement les conditions sous lesquelles
ils ont fix6 les obligations des deux Etats, ont convenu que les engagements, d&oulant
pour les gouvernements desdits Etats des conventions et accords 6nonc~s ci-dessus et des
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to the Governments of the Kingdom of Italy or the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
respectively, the duties of the said organ shall include the representation of the administrations
concerned. Any communications which an administration of one State may have to make to the
authorities of the other State shall be effected through the agency of the above-mentioned organ,
without prejudice to the direct contact between the organs of the administrations of the two coun-
tries in so far as concerns the exercise of the functions within their competence.

II.

It is understood that the above provisions do not affect the provisions of the Rome Agreement
of January 27, 1924, except in so far as the questions referred to in the above-mentioned Agree-
ment are regulated in more precise form by the present Agreement.

The present Protocol, which shall be considered as approved and sanctioned by the High
Contracting Parties without further special ratification by the mere fact of the exchange of the
ratifications of the Agreement to which it relates, has been drawn up in duplicate at Nettuno,
on the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

GENERAL FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Protocols drawn up for the conclusion of the following Conventions
and Agreements :

I. Agreement supplementing that signed at JRome January 27, 1924, for the
regulation of traffic;

II. Conventions and Agreements specified in the Protocol of Signature concerning
the agreements concluded for the purpose of finally settling all questions the solution
of which is necessary in order to give full and complete effect to the Agreement
concerning Fiume signed at Rome on January 27, 1924 ;

III. Agreements specified in the Protocol of Signature concerning the Agreements
concluded for the purpose of finally settling all questions the solution of which is
necessary for the application of Article 9 of the Agreement regarding Fiume signed at
Rome on January 27, 1924, as well as certain questions affecting Serb-Croat-
Slovene nationals at Fiume and Italian nationals in Dalmatia;

IV. Conventions and Agreements specified in the Protocol of Signature concerning
the agreements concluded in order to settle certain questions affecting both Italian and
Serb-Croat-Slovene nationals, and, in particular, certain questions arising out of the
execution of the Treaties of Peace ;

The undersigned Plenipotentiaries of the Kingdom of Italy and of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, with a view to indicating clearly the conditions under
which they have laid down the undertakings of the two States, have agreed that the
obligations imposed on the Governments of the said States as a result of the Conventions
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notes int6gratives de ces accords ou 6chang6es en occasion de leur signature, seront valables
et ht remplir d'un c6t6 et d'autre dans l'ensemble. I1 est partant entendu que 1'entr6e
en vigueur d'un engagement quelconque est subordonnde . la mise en vigueur de tous
les engagements en cause.

Ce protocole formera partie intdgrante des conventions et accords susindiquds, et sera considdr6
comme approuv6 et sanctionn6 par les Hautes Parties contractantes sans autre ratification spdciale.

En foi de quoi les plnipotentiaires l'ont sign6 et revftu de leurs cachets.

Fait h Nettuno, en double exemplaire, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie:

Benito MUSSOLINI.

Copie certifide conforme :
Rome, le 15 ddcembre 1928, VIIo.

Grandi.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovnes

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
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and Agreements specified above and the Notes supplementing such Agreements or
at the time of the gignature thereof, shall be binding and shall be carried out in their
entirety by both Parties. It is therefore understood that the entry into force of any
undertaking whatever shall be dependent on the entry into force of all the undertakings
connected therewith.

The present Protocol shall constitute an integral part of the aforesaid Conventions and
Agreements, and shall be considered as approved and sanctioned by the High Contracting Parties
without other special ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed and have thereto affixed their seals.

Done at Nettuno, in duplicate, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and
twenty-five.

For the Kingdom ol Italy For the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.
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ITALIE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Conventions et accords conclus pour
regler definitivement toutes les
questions 1 resoudre pour l'execu-
tion pleine et entiire de I'Accord
concernant Fiume, signe L Rome
le 27 janvier 1924, signes 'a
Nettuno, le 2o juillet 1925, avec
annexes A, B, C, D, E, F, G, H,
I, L, M et N, et protocole final
general.

ITALY AND
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Conventions and Agreements con-
cluded for the purpose of finally
settling all Questions the Solu-
tion of which is necessary in
order to give full and complete
Effect to the Agreement concern-
ing Fiume, signed at Rome, Janu-
ary 27, 1924, signed at Nettuno,
July 20, 1925, including Annexes
A, B, C, D, E, F, G, H, I, L, M
and N, and General Final Protocol.
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No 1886. - CONVENTIONS ET ACCORDS 1 ENTRE LE ROYAUME
D'ITALIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES
CONCLUS POUR RIGLER DtFINITIVEMENT TOUTES LES
QUESTIONS A RItSOUDRE POUR L'EXIPCUTION PLEINE ET
ENTIRE DE L'ACCORD CONCERNANT FIUME 2, SIGNt A ROME LE
27 JANVIER 1924. SIGNES A NETTUNO, LE 20 JUILLET 1925.

Texte officiel franpais communiqui par le ministre des A faires itrangres d'Italie et le ddldgui permanent
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes a la Socitd des Nations. L'enregistrement de ces
conventions et accords a eu lieu le 19 dicembre 1928.

SA MAJESTI LE Roi D'ITALIE et SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES,
anim6s du d~sir de r~gler d~finitivement toutes les questions A r~soudre pour l'ex~cution pleine
et enti~re de l'Accord concernant Fiume sign6 A Rome par le Royaume d'Italie et le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, le 27 janvier 1924, ont d4libr6 de conclure des conventions et accords
spciaux dans ce but et ont nomm6, A cet effet, comme leurs pllnipotentiaires

SA MAJESTE LE RoI D'ITALIE :

Monsieur Benito MUSSOLINI, d6put6 au Parlement, president du Conseil et ministre des
Affaires trangres ;

SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVENES"

Monsieur Voislav ANTONIEVITCH, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
pr~s Sa Majest6 le Roi d'Italie ;

Monsieur Ottokar RYBAR, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions contenues dans les conventions et accords ci-annex~s sont adopt~es par les
deux Hautes Parties contractantes en ce qui concerne les relations entre les deux Etats dans les
matires formant l'objet des m~mes conventions et accords sp~cifi~s ci-dessous

Annexe A. - Accord sur les biens communaux et la dette publique.

Annexe B. - Accord concernant les fournitures d'eau et d'6nergie 61ectrique aux communes
de fronti~re du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 14 novembre 1928.
2 Vol. XXIV, page 31, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1886. - CONVENTIONS AND AGREEMENTS 2 BETWEEN THE
KINGDOM OF ITALY AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES, CONCLUDED FOR THE PURPOSE OF FINALLY
SETTLING ALL QUESTIONS THE SOLUTION OF WHICH IS
NECESSARY IN ORDER TO GIVE FULL AND COMPLETE EFFECT
TO THE AGREEMENT CONCERNING FIUME 3, SIGNED AT ROME,
JANUARY 27, 1924. SIGNED AT NETTUNO, JULY 20, 1925.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Aflairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of these Conventions and Agreements took place December 19, 1928.

HIs MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, being desirous of finally settling all questions the solution of which is necessary in order
to give full and complete effect to the Agreement concerning Fiume, signed at Rome by the Kingdom
of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on January 27 th, 1924, have for this
purpose decided to conclude special conventions and agreements and have appointed with this
object as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY

M. Benito MUSSOLINI, Member of Parliament, Prime Minister and Minister for Foreign
Affairs ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Voislav ANTONIEVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
accredited to His Majesty the King of Italy ;

M. Ottokar RYB.AR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The provisions contained in the conventions and agreements annexed hereto are adopted by
the two High Contracting Parties as governing the relations between the two States with reference
to the matters dealt with in the said conventions and agreements as specified below:

Annex A. - Agreement concerning communal property and the public debt.
Annex B. - Agreement concerning the supply of water and electric power to the frontier

communes of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
3 Vol. XXIV, page 31, of this Series.
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Annexe C. - Accord concernant l'usage du cimeti~re de Drenova (Fiume) par certaines
fractions des communes de fronti~re du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et le trans-
port des cadavres entre Fiume et Susak.

Annexe D. - Accord concernant l'admission des ressortissants serbes-croates-slov~nes A,
l'h6pital de Fiume.

Annxe E. - Convention concernant les archives int6ressant les territoires attribu6s au Royaume
d'Italie et au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes par l'Accord sign6 A Rome, le 27 janvier 1924.

Annexe F. - Accord sur 'acquisition du droit de cit6.
Annexe G. - Accord sur les pensions.
Annexe H. - Accord sur le recouvrement des imp6ts.
Annexe 1. - Accord sur l'entretien et l'am6lioration de la rtgularisation du fleuve Eneo

(Recina).
Annexe L. - Accord sur les communications.
Annexe M. - Accord supplmentaire pour la surveillance douani~re et la pche dans les eaux

de Fiume et de Susak.
Annexe N. - Accord suppl6mentaire A l'Accord de Rome du 6 avril 1922 sur les rapports entre

les autorit6s judiciaires du Royaume d'Italie et du Royaume des Serbes, Croates et Slov nes.

Article 2.

Les conventions et accords dont A l'article premier seront ratifies et les ratifications en seront
6chang6es A Rome aussit6t que faire se pourra.

Ils entreront en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications h moins que la
date de l'entr~e en vigueur d'une convention ou d'un accord ne soit fix~e diff6remment par [a
convention ou par 'accord m~me.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires ont sign6 les conventions et les accords susdits en m~me
temps que le present acte auquel ils ont appos6 leurs cachets.

Fait h Nettuno, en double exemplaire, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie: Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovines

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

ANNEXE A

ACCORD

SUR LES BIENS COMMUNAUX ET LA DETTE PUBLIQUE.

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes acquiert tous les biens et propri6t6s appartenant
aux anciens Gouvernements d'Autriche, Hongrie et Autriche-Hongrie ou A consid6rer comme tels
d'apr~s les trait~s de paix et situ~s sur le territoire qui lui a R6 attribu6 par l'Accord sign6 A Rome
le 27 janvier 1924.
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Annex C. - Agreement concerning the use of Drenova (Fiume) cemetery by certain portions
of the frontier communes of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the conveyance of
corpses between Fiume and Susak.

Annex D. - Agreement concerning the admission of Serb-Croat-Slovene nationals to the Fiume
Hospital.

Annex E. - Convention concerning archives relating to the territories assigned to the Kingdom
of Italy and to the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes by the Agreement signed at Rome
January 27, 1924.

Annex F. - Agreement concerning the acquisition of citizenship.
Annex G. - Agreement concerning pensions.
Annex H. - Agreement concerning the collection of taxes.
Annex I. - Agreement concerning the maintenance and the improved regulation of the River

Eneo (Recina).
Annex L. - Agreement concerning communications.
Annex M. - Supplementary Agreement concerning Customs supervision and fishing in the

waters of Fiume and Susak.
Annex N. - Supplementary Agreement to the Rome Agreement of April 6, 1922. concerning

the relations between the judicial authorities of the Kingdom of Italy and of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes.

Article 2.

The conventions and agreements referred to in Article i shall be ratified and the ratifications
shall be exchanged at Rome as soon as possible.

They shall enter into force one month after the date of the exchange of ratifications unless the
date of the entry into force of a convention or agreement should be fixed otherwise by the convention
or agreement itself.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the above-mentioned conventions and
agreements at the same time as the present instrument to which they have affixed their seals.

Done in duplicate at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and
twenty-five.

For the Kingdom of Italy: For the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

ANNEX A.

AGREEMENT

CONCERNING COMMUNAL PROPERTY AND THE PUBLIC DEBT,

Article i.

Each of the High Contracting Parties shall acquire all the assets and property belonging to the
former Governments of Austria, Hungary and Austria-Hungary, or to be considered as such in
accordance with the Treaties of Peace and situated in the territory allotted to it under the Agreement
signed at Rome on January 27, 1924.
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Les Hautes Parties contractantes sont d'accord qu'il n'y a pas lieu de proc6der A un.partage
de la dette publique non gag~e de 'ancien Royaume de Hongrie de Fiume et que de ce chef on ne
pourra exercer aucun droit envers le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes en consequence de
l'annexion audit Royaume d'une fraction de l'ancien territoire de Fiume.

Article 2.

I1 est convenu que, en consideration de la proportion entre la totalit6 des actifs et la totalit6
des passifs formant la masse g~n~rale des biens de toute sorte de la commune, des entreprises com-
munales et des corps moraux publics de Fiume et du r6glement des dettes relatives, les seuls biens
qui, pour la formation exacte des lots, seraient attribuables en libre propri~t6 au Rbyaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, sont les biens immeubles, y compris les biens immeubles par destination,
enregistr~s an nom de la commune de Fiume dans les livres fonciers de Fiume et situ6s sur la partie
du territoire de ladite commune, qui a W attribude au Royaume des Serbes, Croates et Slov&nes
par l'Accord sign6 A Rome le 27 janvier 1924.

I1 est, en outre, convenu que, pour ne pas morceler la propri~t6 communale, m6me ces biens
seront conserves A la Commune de Fiume, qu'ils resteront en libre disponibilit6 des propri~taires
actuels et que toute in~galit6 de lots en nature sera compens6e par un retour en esp~ces.

A cet effet, le Gouvernement italien versera au Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes une somme de 2 500 000 lires (deux millions cinq cent mille) comme 6quivalent des
biens immeubles en question attribuables au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, qui demeu-
rent partant dans leur totalit6 et sans exception en pr6pri6t6 de la commune de Fiume sans pr6judice
des droits du Gouvernement d'Italie envers ladite commune.

Article 3.

Les personnes demeurant dans la zone de frontikre d'une des Hautes Parties contractantes
et qui exercent actuellement ou qui exer~aient avant le 24 mai 1915 un droit de pacage, d'affouage,
de coupe de bois taillis ou d'abatage de bois de futaie sur des biens situs sur le territoire attribu6
h l'autre Haute Partie contractante par l'Accord sign6 A Rome le 27 janvier 1924, auront la facult6
de continuer h exercer ces droits dans les limites dans lesquelles ils 6taient exerces avant le 24 mai
1915.

Cette facult6 est reconnue mme aux personnes qui seraient qualifides pour l'exercice des droits
susdits comme membres d'une collectivit6 n'ayant pas son si~ge dans le territoire de la Haute Partie
contractante oh les personnes en cause ont leur r~sidence on domicile.

Elle est 6galement reconnue, pour ce qui a trait aux bois sis sur la partie du territoire de la
commune de Fiume attribute au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes par l'Accord sign6 h
Rome le 27 janvier 1924, qui, au sens de l'article 2, restent en libre proprit6 de la commune de
Fiume, aux personnes r6sidant sur l'ancien territoire de Fiume, en tant que des droits de cette
nature 6taient exerc6s avant le 24 mai 1915. Ces droits seront constat~s et enregistr~s dans les livres
terriers.

Dans l'exercice des droits susdits les ayants-droit devront satisfaire aux exigences des lois,
r~glements et ordonnances en vigueur, en tant qu'elles ne seraient pas en contradiction avec les
dispositions du present article.

Les ayants-droit jouiront de toutes les facilit~s convenues par le trafic de frontire, sous les
conditions 6tablies par les accords relatifs.

Article 4.
Le Gouvernement d'Italie prend l'engagement pour le compte et an nom de la commune de Fiume

que celle-ci louera et donnera A ferme, pour cinquante ann~es conscutives qui commenceront an
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The High Contracting Parties agree that there is no need to proceed to division of the unsecured
public debt of the former Kingdom of Hungary with respect to Fiume, and that no right may be
exercised as against the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in consequence of the annexation
of part of the former territory of Fiume to the said Kingdom.

Article 2.

It is agreed that in consideration of the proportion which the total assets bear to the total
liabilities constituting the general body of assets of every kind belonging to the Commune, the
communal undertakings and the public corporations of Fiume and in consideration of the settlement
of the debts relating thereto, the sole property which, for the purpose of the exact determination
of the shares, would be attributable in free ownership to the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes is the immovable property, including the immovable property attached thereto by intended
purpose, entered in the name of the Commune of Fiume in the land registers of Fiume and situated
in that part of the territory of the said Commune which has been allotted to the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes under the Agreement signed at Rome on January 27, 1924.

It is agreed further that, in order not to sub-divide the communal property, the Commune of
Fiume shall be maintained in possession of these properties, that they shall rerfhain at the free disposal
of the present owners, and that any inequality in kind in the shares shall be made good by a cash
payment.

The Italian Government shall for this purpose pay the Government of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes a sum of 2,500,000 (two million five hundred thousand) lire as the
equivalent of the immovable property in question attributable to the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes, which shall consequently remain in its entirety and without exception in the possession
of the Commune of Fiume without prejudice to the rights of the Government of Italy in regard to
the said Commune.

Article 3.

Persons residing within the frontier zone of one of the. High Contracting Parties who are at
present exercising, or who exercised before May 24, 1915, grazing rights, the right to cut fire-wood,
undergrowth or full-grown timber on the property situated in the territory allotted to the other
High Contracting Party under the Agreement signed at Rome on January 27, 1924, shall be entitled
to continue to exercise these rights within the limits in which they were exercised before May 24,
1915.

This right is recognised even in the case of persons authorised to exercise the above-mentioned
rights as members of an association which does not have its seat within the territory of the High
Contracting Party where the persons in question have their residence or domicile.

This right is recognised also with respect to the timber situated within that part of the territory
of the Commune of Fiume allotted to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes under the
Agreement signed at Rome on January 27, 1924, which, within the meaning of Article 2, remains in
the free ownership of the Commune of Fiume, in the case of persons residing in the former territory
of Fiume, in so far as rights of this kind were exercised before May 24, 1915. These rights shall be
verified and entered in the land registers.

The persons entitled shall, in the exercise of the above-mentioned rights, observe the laws,
regulations and orders in force in so far as they are not inconsistent with the provisions of the present
Article.

The persons entitled shall enjoy all the facilities agreed upon with respect to frontier traffic
under the conditions set forth in the relevant agreements.

Article 4.

The Government of Italy undertakes, for the account and in the name of the Commune of
Fiume, that the latter shall hire out and let on lease, for fifty consecutive years commencing on
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1er janvier 1926, les biens-fonds vis6s h l'article 2, au Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, qui payera i compter du Ier janvier 1926 toutes les contributions fonci~res et autres
ordinaires et extraordinaires et toutes autres charges de quelque nature qu'elles soient et sous quelque
d6nomination qu'elles puissent 6tre tablies, qui pourraient tre imposdes sur ladite ferme pendant
]a dur~e du bail, en sorte que le fermage stipul6 soit d~livr6 au bailleur franc et quitte de toutes
impositions, contributions et charges publiques quelconques, le preneur renon~ant au b6n~fice des
lois qui, par la suite, pourraient mettre h la charge du propritaire une partie des imp6ts et contri-
butions, le prix du prdsent bail ayant t6 calcul6 eu 6gard it ces diverses chances.

Ind6pendamment de toutes les charges et conditions ci-dessus stipul~es, le Gouvernement du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes payera it la commune de Fiume un fermage annuel de
25 000 (vingt-cinq mille) lires. Tous ces payements ne pourront tre faits valablement qu'h Fiume,
en esp~ces y ayant cours de monnaie, nonobstant toutes lois et ordonnances qui rendraient obliga-
toire un autre mode de liberation.

Le preneur ne pourra demander aucune diminution du fermage ni des charges pour une cause
quelconque. I1 ne pourra pas ceder le droit au present bail sans le consentement expr~s du bailleur.

Le preneur devra entretenir les arbres existant actuellement sur les terres, pros et piturages.

Les arbres morts et ceux qui seront tt~s par v6tust6 ou accident appartiendront au preneur.
La tonte et l'61lagage des arbres ainsi que l'exploitation du bois de futaie seront faits par le

preneur A son profit, d'apr~s les dispositions de la loi locale, sans prejudice des servitudes et droits
vis~s it 1'article 3, qui seront respect~s.

Article 5.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes reconnait qu'apr~s que le
versement vis6 h l'article 2 aura 6t6 effectu6, il n'aura, ainsi que ses ressortissants, aucun droit ni
raison envers le Gouvernement d'Italie ou la ville de Fiume de demander des indemnit6s ou des
payements pour un titre quelconque, qui aurait trait h l'arrangement pour les biens, droits et int~r~ts
de ladite ville et de ses faubourgs, except6 les cas r6gl~s par des conventions ou accords sp~ciaux
sign~s par les Hautes Parties contractantes A la date d'aujourd'hui. Il n'y aura donc aucune opera-
tion de compte, liquidation et partage, en consequence des dispositions susvis6es, sauf en ce qui
concerne les frais d'hospitalisation des ressortissants serbes-croates-slov~nes pour la p~riode ant6-
rieure it la mise en vigueur du pr~sert accord. Le remboursement de ces frais et les modalit~s de la
conversion des dettes relatives libell~es en couronnes forment l'objet d'un accord sp6cial:

Article 6.

Les dispositions de la Convention pour accords g~n~raux sign~e h Rome, le 23 octobre 1922,
(chapitre XVI : articles 56, 57 et 58) concernant le droit de propriet6, sont applicables 6galement aux
biens, propri~t~s, droits ou int~rts dans les territoires attribuds A chacune des Hautes Parties
contractantes par l'Accord sign6 A Rome, le 27 janvier 1924.

Article 7.

Les biens de toute sorte de l'ancienne Commune de Kastav situ~s sur le territoire attribu6
au Royaume d'Italie par l'Accord sign6 h Rome, le 27 janvier 1924, passent en libre propri6t6 du
Gouvernement d'Italie et pour lui de ]a commune de Fiume.
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January 1, 1926, the landed property referred to in Article 2, to the Government of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, which shall pay, as from January 1, 1926, all the land and other
ordinary and extraordinary taxes and all other charges, of whatever nature they may be and under
whatever denomination they may be established, which may be imposed upon the said lease during
the period thereof in such manner that the property stipulated may be delivered to the lessor, free
.of all public rates, taxes and charges of any nature, the lessee renouncing the benefit of the laws
under which a part of the rates and taxes might subsequently become chargeable to the owner, the
price of the present lease having been calculated with a view to these various eventualities.

Apart from all the charges and conditions stipulated above, the Government of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes shall pay to the Commune of Flume an annual rent of 25,000
(twenty-five thousand) lire. All these payments must, in order to be valid, be made at Fiume in
currency having legal tender there, notwithstanding any laws or orders which may render another
method of payment compulsory.

The lessee may not request any reduction of rent or of the charges for any cause whatsoever.
He may not cede the right under the present lease without the express consent of the lessor.

The lessee is responsible for the upkeep of the trees at present existing on the lands, meadows
and grazing lands.

Dead trees and those of which the tops are withered or damaged shall belong to the lessee.
The trimming and pruning of the trees, as also the working of the forest timber shall be carried

out by the lessee for his own profit, in accordance with the provisions of the local law, without
prejudice to the servitudes and rights referred to in Article 3, which shall be respected.

Article 5.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes agrees that after the payment
referred to in Article 2 has been effected, neither it nor its nationals shall have any right or reason
to claim from the Government of Italy or the city of Fiume any compensation or payment on any
grounds whatsoever with respect to the arrangement concerning the property, rights and interests
of the said city and its suburbs, except in the cases governed by special conventions or agreements
signed by the High Contracting Parties on this day's date. No accountancy, liquidation or appor-
tionment operations may therefore take place as a result of the above-mentioned provisions, except
with regard to the hospital expenses of Serb-Croat-Slovene nationals for the period previous to the
entry into force of the present Agreement. The refund of these expenses and the methods for
converting the respective debts expressed in crowns shall form the subject of a special agreement.

Article 6.

The provisions of the Convention regarding general agreements signed at Rome on October 23,
1922, (Chapter XVI: Articles 56, 57 and 58) concerning property rights are also applicable to the
assets, property, rights or interests in the territories allotted to each of the High Contracting Parties
under the Agreement signed at Rome on January 27, 1924.

Article 7.

The assets of every kind belonging to the former Commune of Kastav situated in the territory
allotted to the Kingdom of Italy under the Agreement signed at Rome on January 27, 1924, shall
enter into the free ownership of the Government of Italy and of the Commune of Fiume on behalf
of that Government.
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Article 8.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov&nes reconnaft la propriit6 de la
commune de Fiume sur toutes les installations 6lectriques et hydrauliques de ladite commune
existant en territoire serbe-croate-slov~ne, A savoir :

io Sur toutes les installations 6lectriques dans les territoires de Zamet et de Pehlin-S.
Giovanni, sur la conduite souterraine en chbles h partir de la fronti~re sur le Delta et la
Brajdica, et sur les trois cabines de transformation situ~es en cet endroit, dont deux fournies
des transformateurs et des appareils relatifs;

20 Sur toutes les installations de l'aqueduc existant sur les territoires de Zamet et de
Pehlin-S. Giovannii, ansi que sur les compteurs installs dans les puits 12 et 13 situes en
territoire serbe-croate-slov~ne sur le quai nord du port de Susak t proximit6 de la ligne de
fronti~re.

Toutefois les deux administrations sont qualifi6es h prendre des accords pour l'6ventuelle
cession au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes des installations et conduites dont au para-
graphe premier ci-dessus et pour le transfert des compteurs des puits 12 et 13 sur territoire italien.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engage tL permettre l'intro-
duction et exportation en franchise des mat~riaux d'installation, des transformateurs 6lectriques et
des compteurs 6lectriques et hydrauliques et du gaz n6cessaires h l'exploitation et A l'entretien des
installations relatives.

Les travaux urgents de r6parations ou reconstruction pourront 6tre faits sans avis pr6alable
l'autorit6 serbe-croate-slov~ne qui devra toutefois en 6tre inform~e sans d~lai.

Article 9.

Les personnes qui jouissaient de l'indig~nat A Fiume et qui ont acquis la qualit6 de ressortissant
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes sur la base de l'accord sur le droit de cit6 A Fiurne
sign6 h la date d'aujourd'hui, seront traitdes par le Gouvernement du Royaume d'Italie, par la
commune de Fiume et par les corps moraux susdits, sur le m~me pied que les ressortissants italiens
en ce qui concerne les secours 6tablis par les lois du Royaume sur l'assistance publique, A condition
qu'elles rsident sur l'ancien territoire de la Commune de Fiume. Les frais relatifs seront rembours~s
par le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article io.
Les actes ncessaires h l'ex~cution du present accord seront exempts de tous imp6ts, droits

et taxes. ,

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait . Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovdnes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

No i886



1928 League of Nations - Treaty Series. 97

Article 8.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes recognises the ownership
of the Commune of Fiume over all the electric and hydraulic installations in the said Commune
existing in Serb-Croat-Slovene territory, namely :

(I) All the electric installations in the territories of Zamet and Pehlin-S. Giovanni,
the underground cable conduit from the frontier on the Delta and the Brajdica, and the
three transformer stations situated thereat, of which two are fitted with transformers and
the accompanying apparatus;

(2) All the aqueduct installations existing in the territories of Zamet and of Pehlin-
S. Giovanni and also the meters fitted in pits 12 and 13 situated in Serb-Croat-Slovene
territory on the north wharf of the port of Susak near the frontier line.

The two administrations are nevertheless authorised to enter into agreements for the subsequent
cession to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes of the installations and conduits mentioned
in the first paragraph above and the transfer of the meters in pits 12 and 13 on Italian territory.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to allow the
importation and exportation free of duty of material for electric equipment, electric transformers,
and the electric, hydraulic and gas meters necessary for the working and upkeep of the respective
installations.

Urgent repair and reconstruction work may be carried out without previously notifying the
Serb-Croat-Slovene authorities, who must however be informed as soon as possible.

Article 9.

Persons who possessed Fiume citizenship and who have acquired the nationality of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes on the basis of the Agreement concerning citizenship at Fiume
signed on to-day's date shall be treated by the Government of the Kingdom of Italy, by the
Commune of Fiume and the above-mentioned corporations on the same footing as Italian nationals
as regards the assistance provided under the laws of the Kingdom concerning public relief on
condition that they reside in the former territory of the Commune of Fiume. The expenses relating
thereto shall be refunded by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Article io.

The documents necessary for the application of the present Agreement shall be exempt from all

taxes, duties and charges.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom ol Italy: For the Kingdom o the Serbs, Croats and Slovenes:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.
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PROTOCOLE FINAL

Ad Article 4.

I1 est entendu que sur demande du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes le droit de fermage
vis6 , l'article 4 de l'accord sur les biens communaux et la dette publique A Fiume sera transcrit
dans les livres terriers de l'autorit6 comp6tente.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le pr~sent protocole.

Fait & Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie:

Benito MUSSOLINI.

Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov nes

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

ANNEXE B

ACCORD

CONCERNANT LES FOURNITURES D'EAU ET D'tNERGIE tLECTRIQUE AUX COMMUNES 'DE FRONTIERE
DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES.

Article premier.

Le Gouvernement italien fournira, par l'interm~diaire de 1'administration de 1'aqueduc de
Fiume, 1'eau 6ventuellement n~cessaire aux communes limitrophes du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes en tant que demande en serait faite par les autorit6s politiques ou municipales serbes-
croates-slov~nes et dans la mesure permise par la disponibilit6 des installations de Fiume, qui ne
sera pas affect6e aux besoins de la ville m~me.

La quantit6 d'eau fournie sera constat~e par des compteurs & eau install~s du c6t6 italien au
point de la frontire oti se trouve le tuyau de jonction desservant le territoire en question.

Article 2.

Les habitants des communes limitrophes sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes dans lesquelles 'aqueduc de Fiume n'est pas install4, auront la facult6 de se fournir d'eau
au moyen de tonneaux aux bouches de 1'aqueduc mme situ~es sur le territoire du Royaume d'Italie,
A tout moment oii ils en auraient n~cessit6. Pour exercer cette facult6 il faudra qu'une requite
analogue soit pr6sent6e h l'administration de 1'aqueduc de Fiume, pour un certain d41ai, par 1'auto-
rit6 municipale de la commune en cause.

Article 3.
Le payement de l'eau sera & la charge de la commune pour le compte de laquelle l'eau aura

t6 fournie, et sera effectu6 & 1'administration de 1'aqueduc chaque mois. En cas de d~faillance
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FINAL PROTOCOL.

Ad Article 4.

It is agreed that at the request of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the right
of leasing referred to in Article 4 of the Agreement concerning Communal Property and the Public
Debt at Fiume shall be entered in the land registers of the competent authority.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

ANNEX B.

AGREEMENT

CONCERNING THE SUPPLY OF WATER AND ELECTRIC POWER TO THE FRONTIER COMMUNES OF THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

Article i.

The Italian Government shall, if the Serb-Croat-Slovene political or municipal authorities so
request, supply through the administration of the Fiume aqueduct the water that may be necessary
for the contiguous communes of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, to the extent
allowed by the installations available at Fiume which are not specially set apart for the needs of the
city itself.

The amount of water supplied shall be recorded by water meters installed on the Italian side
at the point on the frontier where the junction conduit supplying the territory in question is situated.

Article 2.

'The [inhabitants of the contiguous'communes in the territory of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes which are not traversed by the Fiume aqueduct shall be entitled to supply
themselves with water by means of casks at the outlets of the aqueduct itself situated in the territory
of the Kingdom of Italy at any time when they may have need thereof. In order to exercise
this right a request to that effect must be submitted to the administration of the Fiume aqueduct,
for a certain period, by the municipal authorities of the commune concerned.

Article 3.
The commune for whose account the water is supplied shall be responsible for payment, which

shall be made monthly to the administration of the aqueduct. In case of default the regulations in
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seront appliques les r~glements en vigueur dans les rapports entre l'administration de l'aqueduc
et les privds.

Le prix de l'eau sera le m~me que celui qui sera pay6 par les habitants de Fiume pour l'eau
fournie h. compteur ; il sera libre de toute taxe sur la consommation 6tablie aussi bien par l'un que
par l'autre des deux Etats ou par les municipalitds des m~mes Etats.

L'administration de l'aqueduc de Fiume et l'administration municipale de la commune serbe-
croate-slov~ne intdress6e fixeront d'accord les bouches auxquelles l'approvisionnement pourra
s'effectuer, ainsi que les modalit~s du contr6le des quantitds d'eau retirdes et du payement.

Article 4.

Le Gouvernement italien fournira aux communes limitrophes du Royaume des Serbes, Croates
et Slovnes, par l'interm6diaire de la centrale 6lectrique de Fiume, l'6nergie 6ventuellement n6ces-
saire, en tant qu'elle serait requise par les autoritds politiques ou municipales, dans la mesure per-
mise par la disponibilit: des installations de Fiume, qui ne sera pas affectde aux besoins de la vile
m~me et de ses environs.

Article 5.

La quantit6 d'6nergie 6lectrique fournie sera constat~e par des compteurs installds au point
de la fronti~re d'oii le territoire en question sera desservi.

Le prix pour l'6nergie fournie correspondra. celui qui sera pay6 par les consommateurs I
Fiume, en tenant compte aussi de toutes les r6ductions accord6es aux consommateurs sous des
conditions ddtermin6es.

Ce prix sera libre de toute taxe sur la consommation, 6tablie par l'Etat ou par la municipalit6,
qui ne frapperait pas en m~me temps les habitants de Fiume ou dont serait exempte la consom-
mation de l'6nergie 6lectrique A l'6tranger.

Article 6.

L'administration de la centrale 6lectrique de Fiume et l'administration municipale de la com-
mune serbe-croate-slov~ne intdress~e fixeront d'accord les modalitds du contr6le des quantit~s
d'6nergie 6lectrique fournie et du payement qui sera fait par les communes chaque mois.

Article 7.
Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit de demander la revision des

articles 4, 5 et 6 apr~s un d~lai de dix ans h partir de la mise en vigueur du present accord.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord.

Fait k Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov~nes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

No r886



1928 League of Nations - Treaty Series. 101

force concerning the relations between the administration of the aqueduct and private persons
shall apply.

The price of the water shall be the same as that paid by the inhabitants of Fiume for water
supplied through a meter. It shall be free from any consumption tax established by either of the
States or by the municipalities of those States.

The administration of the Fiume aqueduct and the municipal administration of the Serb-
Croat-Slovene commune concerned shall fix by agreement the outlets at which supplies may be
taken and the methods of supervising the quantities of water withdrawn and the payment thereof.

Article 4.

The Italian Government shall furnish the contiguous communes of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, through the Fiume power station, with the necessary electric power, if
required by the political or municipal authorities, to the extent allowed by the available installations
at Fiume which are not specially set apart for the needs of the city itself and the surrounding district.

Article 5.

The quantity of power supplied shall be recorded by means of meters installed at that point
of the frontier from which the territory in question is supplied.

The price of the power supplied shall correspond to that paid by the consumers at Fiume,
account being also taken of all reductions granted to consumers under certain specified conditions.

This price shall be free from any consumption tax established by the State or the municipality
which is not chargeable at the same time to the inhabitants of Fiume or from which the consumption
of the electric power is exempt abroad.

Article 6.

The administration of the Fiume power station and the municipal administration of the Serb-
Croat-Slovene commune concerned shall fix by agreement the methods of supervising the quantity
of power supplied and the payment thereof, which shall be made monthly by the communes.

Article 7.

Both High Contracting Parties reserve the right to request the revision of Articles 4, 5 and 6
after a period of ten years from the date of entry into force of the present Agreement.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom o/ Italy For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.
Dr. RYBAR.
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ANNEXE C

ACCORD

CONCERNANT L'USAGE DU CIMETIhRE DE DRENOVA (FlUME) PAR CERTAINES FRACTIONS DES
COMMUNES DE FRONTIARE DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES ET LE
TRANSPORT DES CADAVRES ENTRE FLUME ET SUSAK.

Article premier.

Jusqu'h ce que le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes n'aura pas effectu6 la construction
d'un cimeti~re pour les fractions communales qui, avant la conclusion de 'Accord de Rome, du
27 janvier 1924, faisaient usage du cimeti~re de Drenova, mais en tout cas pour une p6riode de dix
ans a dater de la mise en vigueur du present accord, les morts desdites fractions continueront A 6tre
ensevelis dans ce cimeti~re en exemption des dispositions sanitaires, fiscales et administratives
pr~vues pour le transport des cadavres d'un Etat A l'autre, mais sous reserve de l'exacte observance
des dispositions valables pour la ville de Fiume, fix~es dans le r~glement de police mortuaire con-
cernant le transport des cadavres du lieu du d~c~s au cimeti~re ainsi que de celles 6man~es, le cas
6ch~ant, par l'autorit6 responsable du maintien de l'ordre public.

Article 2.

Les transports entre Fiume et Susak des cadavres dont l'ensevelissement sera autoris6 par
l'autorit6 de la situation du cimeti~re soit en vertu d'un droit pr~alablement constitu6, soit a la
demande des int6ress6s, seront 6galement effectu~s sans ftre soumis aux dispositions sanitaires,
fiscales et administratives valables exclusivement pour le transport des cadavres de et pour l'6tranger.
Ces transports seront soumis aux dispositions du r~glement de police mortuaire valable respec-
tivement dans les deux localit6s ci-dessus concernar. t le transport des cadavres du lieu du d~c~s
au cimeti~re ainsi qu'A celles 6man~es, le cas 6ch~ant, par les autorit~s responsables du maintien
de l'ordre public.

Article 3.

S'il est n~cessaire d'effectuer le transport d'un cadavre, 1'autorit6 comp~tente du lieu du d~c~s
devra, aussi bien dans le cas vis6 A 'article premier que dans celui vis6 A l'article 2, notifier a celle
du lieu ofi le cadavre doit 8tre enseveli, au moins six heures avant l'arriv~e du cadavre A la fronti~re,
la cause du d~c~s, le jour, l'heure et les Miodalit6s d'ex6cution du transport.

L'autorit6 du lieu oil le cadavre doit 6tre enseveli aura la facult6 de faire constater le d6c~s,
avant l'ensevelissement, selon les dispositions qui y seront en vigueur.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait A Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov nes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
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ANNEX C.

AGREEMENT

CONCERNING THE USE OF DRENOVA (FIUME) CEMETERY BY CERTAIN PORTIONS OF THE FRONTIER

COMMUNES OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATES AND SLOVENES AND THE CONVEYANCE

OF CORPSES BETWEEN FIUME AND SUSAK.

Article i.

Until the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall have completed the construction of a
cemetery for such portions of communes as, before the conclusion of the Rome Agreement of January
27, 1924, used the Drenova cemetery, but in any case for a period of ten years from the date of the
entry into force of the pressent Agreement, persons belonging to the said portions of Communes
shall continue to be buried in that cemetery notwithstanding the sanitary, fiscal and administrative
provisions laid down for the conveyance of corpses from one State to another, but subject to the
scrupulous observance of the provisions in force for the City of Fiume contained in the police regul-
ations for the conveyance of corpses from the place at which death occurred to the cemetery, and of
any regulations issued by the authority responsible for the maintenance of public order.

Article 2.

The conveyance between Fiume and Susak of corpses the burial of which shall, either in virtue
of a previously constituted right or at the request of the parties concerned, be authorised by the
authority of the place where the cemetery is situated, shall also be effected without being subjected
to the sanitary, fiscal and administrative provisions which refer exclusively to the conveyance of
corpses to and from foreign countries. Such conveyance shall be subject to the police burial regu-
lations in force in the two above-mentioned places respectively as regards the conveyance of corpses
from the place at which the death occurred to the cemetery and to any regulations issued by the
authorities responsible for the maintenance of public order.

Article 3.

Where the transport of a corpse is necessary, the competent authority of the place at which
death occurred must, both in the case mentioned in Article i and in that mentioned in Article 2,
notify the authority of the place of burial, at least six hours before the arrival of the corpse at
the frontier, of the cause of death and also of the day, the hour and the method of transport.

The authority of the place where the corpse is to be buried shall be entitled before burial to verify
the death in accordance with the provisions in force in such place.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy: For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAIR.
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ANNEXE D

ACCORD

CONCERNANT L'ADMISSION DES RESSORTISSANTS SERBES-CROATES-SLOVhNES
A L'HOPITAL DE FIUME.

Article premier.

Dans l'h6pital de Fiume l'admission et le traitement normal fait aux nationaux sont assur6s
aux ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slov nes r~sidant ou ayant l'indig~nat dans
les communes de Susak, Bakar et Senj et dans celles des districts politiques de Susak, Crikvenica,
Novi, Senj, Kastav et Krk (Veglia) aux conditions vis6es aux articles suivants.

Article 2.

Le nombre des lits qui seront h la disposition des ressortissants du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes visas A l'article premier sera au minimum du 12 % et au maximum du 25 % des lits
de chaque section et ne pourra d6passer cent vingt-cinq.

I1 est toutefois entendu que, en r~gle g~nrale et particuli~rement en ce qui concerne les malades
atteints des maladies infectieuses dont h l'article 8 du pr6sent accord, l'admission des malades
ressortissants serbes-croates-slov~nes A l'h6pital de Fiume sera limit6e de fagon A laisser une dispo-
nibiit6 de lits suffisant aux besoins de la ville de Fiume.

Article 3.

Le montant des frais d'hospitalisation des personnes vis~es A 1'article premier sera fix6 d'apr~s
les r6gles g6n~rales et sur la base des taxes valables pour les nationaux.

Article 4.
Les communes indiqu6es h l'article premier, ainsi que les institutions d'assurance sociale qui

exercent leur activit6 dans ces communes, sont autoris6es A envoyer A l'h6pital de Fiume les malades
qui se trouvent dans les conditions vis6es au m~me article.

Les communes et les institutions susdites sont oblig~es de payer dans le plus bref d~lai possible
les frais d'h6pital des malades en question dans la mesure qui leur sera communiqu6e par l'admi-
nistration de l'h6pital. A d~faut de payement de la part des communes et institutions susdites
dans un d6lai de six mois A partir de ladite communication, les frais seront pay~s par le Gouver-
nement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 5.

L'admission A 1'h6pital de Fiume des malades qui n'y sont pas envoy6s par une commune ou
une institution d'assurance sociale et auxquels n'est pas applicable l'Accord sur l'assistance des
personnes A la charge de l'assistance publiquel sign6 A Belgrade le 12 aoflt 1924 sera subordonn~e
au d6p6t de la caution pr6vue par le r~glement de l'h6pital et les frais d'hospitalisation seront pay~s
par eux-m~mes sur la base des dispositions de l'article 3.

Article 6.
En exception aux dispositions des articles premier et 2 de l'accord cit6 A l'article prc6dent,

les deux Hautes Parties contractantes conviennent que les malades ressortissants du Royaume

' Vol. LXXXII, page 382, de ce receuil.
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ANNEX D.

AGREEMENT

CONCERNING THE ADMISSION OF SERB-CROAT-SLOVENE NATIONALS TO THE FLUME HOSPITAL.

Article i.

Nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes residing or possessing the right of
citizenship in the communes of Susak, Bakar and Senj and in the communes of the political districts
of Susak, Crikvenica, Novi, Senj, Kastav and Krk (Veglia) shall be admitted to the Fiume hospital
on the same footing as nationals of the country and shall receive the normal treatment given to
such nationals, subject to the conditions laid down in the following Articles.

Article 2.

The number of beds which shall be made available for the nationals of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes referred to in Article i, shall be not less than 12 % and not more than
25 % of the beds of each section, and may not exceed one hundred and twenty-five.

It is agreed, nevertheless, that as a general rule and more particularly as regards patients
suffering from the infectious diseases referred to in Article 8 of the present Agreement, the admission
of patients who are Serb-Croat-Slovene nationals to the Fiume hospital shall be limited in such a
way as to leave a sufficient number of beds for the needs of the city of Fiume.

Article 3.

The amount of the hospital expenses for the persons referred to in Article I shall be fixed in
accordance with the general rules and on the basis of the charges laid down for nationals.

Article 4.

The communes referred to in Article i and the social insurance institutions carrying on their
activities in those communes shall be authorised to send to the Fiume hospital patients who satisfy
the conditions laid down in the said Article.

The above-mentioned communes and institutions shall pay as soon as possible the hospital
expenses of the patients in question, as notified to them by the hospital administration. Failing
payment by the above-mentioned communes and institutions within six months from the date
of such notification, the costs shall be paid by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes.

Article 5.

Patients who are not sent by a commune or a social insurance institution and to whom the-
Agreement concerning assistance to persons in receipt of public relief' signed at Belgrade on August 12,
1924, does not apply, shall only be admitted to the Fiume hospital if they deposit the security
provided for in the hospital regulations, and the hospital expenses shall be paid by such persons
in accordance with the provisions of Article 3.

Article 6.
As an exception to the provisions of Articles I and 2 of the agreement referred to in the previous

Article, the two High Contracting Parties agree that patients, nationals of the Kingdom of the

I Vol. LXXXII, page 382, of this Series.
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des Serbes, Croates et Slov~nes r6sidant en territoire italien qui pourraient 6tre rapatri~s et accom-
pagn6s A. la fronti~re italo-serbe-croate-slov~ne sans que cela porte prejudice It leur sant6 ou A celle
d'autrui, pourront 6tre retenus ou admis It 1'h6pital de Fiume sur demande de l'autorit6 consulaire
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes qui payera les frais relatifs.

Article 7.

Les malades qui seront envoy~s . l'h6pital par une autorit6 ou une institution d'assurance
sociale devront 6tre munis par celle-ci d'une demande d'admission ou de tout autre document
6quivalent comportant l'engagement de la part de l'autorit6 ou de l'institution en question, d'effec-
tuer le payement des frais d'hospitalisation des malades.

Article 8.

En r~gle g~n~rale les malades atteints d'une maladie infectieuse ne seront pas admis A l'h6pital
de Fiume. Exception est faite pour ceux atteints de varicelle, rougeole, coqueluche, scarlatine,
paludisme, dipht6rie et croup, dyssenterie bacillaire et am6bique, fi~vre typhoide et infections
parathyphiques, parotidite 6pid~mique, influenza, m~ningite c6r~bro-spinale 6pid6mique, tracoma,
fi~vre puerp6rale.

Ces malades seront tenus d'obtemp~rer aux prescriptions des lois et r~glements sanitaires en
vigueur dans le Royaume d'Italie pour ce qui a trait au transport des malades de leur domicile h
l'h6pital.

Toutes les fois qu'un malade atteint d'une des maladies ci-dessus devra 6tre hospitalis6, les
autorit~s serbes-croates-slov~nes devront en donner avis pr6alable au service de sant6 de Fiume
et h la direction de l'h6pital.

Article 9.

Les fonctionnaires charges du contr6le A la fronti~re remettront aux personnes qui doivent
6tre admises h 1h6pital ainsi qu'A celles qui les accompagnent, en tant .qu'elles ne seraient pas
munies de la carte frontalire, une carte de passage pr~vue par les dispositions concernant le trafic
de frontire.

Article io.

L'administration de l'h6pital pourra correspondre directement avec les autorit6s et les institu-
tions responsables du payement des frais.

Article ii.

Le present accord restera ex~cutoire pour la dur~e de dix ans 6 partir de la date A laquelle il
entrera en vigueur.

Si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie h l'autre, douze mois avant ]a fin des
dix ans, son intention d'en faire cesser les effets, l'accord demeurera obligatoire jusqu'h l'expiration
d'un an h partir du jour oii l'une des Hautes Parties contractantes l'aura d6nonc6.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait A Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov nes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
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Serbs, Croats and Slovenes residing in Italian territory, who could be repatriated and escorted to the
Italo-Serb-Croat-Slovene frontier without danger to their health or the health of others, may be
detained or admitted to the Fiume hospital at the request of the consular authority of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, who shall pay the necessary expenses.

Article 7.

Patients who are sent to hospital by an authority or social insurance institution must be pro-
vided~by such authority or institution with a request for admission or other equivalent document
signifying an undertaking on the part of the authority or institution in question to pay the patients'
hospital expenses.

Article 8.

Patients suffering from an infectious disease shall not, as a general rule, be admitted to the
Fiume hospital. An exception is made in the case of those suffering from chickenpox, measles,
whooping-cough, scarlet fever, malaria, diphtheria and croup, bacillary and amoebic dysentery,
typhoid fever and paratyphoid infections, epidemic parotitis, influenza, epidemic cerebro-spinal
meningitis, trachoma and puerperal fever.

These patients must comply with the sanitary laws and regulations in force in the Kingdom
of Italy for the conveyance of patients from their homes to the hospital.

Whenever a patient suffering from one of the above diseases is to be conveyed to hospital, the
Serb-Croat-Slovene authorities shall previously notify the Fiume health service and the hospital
administration.

Article 9.

Officials whose duty it is to supervise the frontier shall deliver to persons who are to be admitted
to hospital and also to the persons accompanying them, in so far as they are not provided with frontier
cards, a special frontier pass as laid down in the provisions concerning frontier traffic.

Article Io.

The hospital administration may correspond direct with the authorities and institutions res-
ponsible for the payment of the expenses.

Article ii.

The present Agreement shall remain operative for a period of ten years from the date of its
entry into force.

If neither of the High Contracting Parties notifies the other twelve months before the end of
the period of ten years of its intention to terminate it, the Agreement shall remain operative until
the expiration of one year from the date on which either of the High Contracting Parties has denoun-
ced it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy: For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
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ANNEXE E

CONVENTION

CONCERNANT LES ARCHIVES INTtRESSANT LES TERRITOIRES ATTRIBU S AU ROYAUME D'ITALIE
ET AU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES PAR L'ACcORD SIGNt A ROME LE

27 JANVIER 1924.

Article premier.

Sous le terme d' ((archives ) ou ((matdriel d'archives ), il faut entendre les actes et documents de
chancellerie, les registres et les livres publics de toute espce, les plans et les mdmoires de l'admi-
nistration d'Etat et des administrations publiques autonomes, les comptes, expertises, mdmoires,
plans, projets, 6tudes, copies et matrices diaphanes concernant les travaux publics et les chemins
de fer, ainsi que les titres et documents judiciaires et les actes notaris en garde judiciaire.

Article 2.

Pour d6terminer quelle partie des archives int6ressant les territoires attribus au Royaume
d'Italie et au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes par l'accord sign6 h Rome le 27 janvier 1924,
doit 6tre remise en original ou en copie h l'autorit6 de l'autre Etat sera institude une commission
dans laquelle il y aura pour chacune des Hautes Parties contractantes

I o Un d6l~gu6 pour les autoritds judiciaires.
20 Un ddl~gu6 pour les autoritds de finance.
30 Un ddlgu6 pour les autorit6s maritimes.
40 Deux ddldgu~s pour les autorit6s politiques ou administratives et pour toute

autre autorit.

Article 3.

La commission aura son si~ge h Fiume, mais elle pourra se transporter, le cas 6ch6ant, sur
le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes. Elle commencera ses travaux dans les
deux mois h partir de la mise en vigueur de la pr~sente convention. I1 sera garanti h ses membres
l'acc~s aux locaux en quelque lieu que ce soit oi1 est garde le matdriel dont il est question i l'article
prdcddent. L'appui le plus complet et la collaboration de la part de toutes les autoritds et de tous
les bureaux sont assur6s.

Article 4.

La commission fonctionnera au moyen de sous-commissions composes d'un ddl6gu6 pour
chacune des deux Hautes Parties contractantes. En cas de disaccord les sous-commissions remet-
tront la ddcision h la commission pldni~re, qui ddlib~rera h la majorit6 des voix.

Les d6libdrations de la commission et des sous-commissions auront imm6diatement leur effet.
Dans le cas oii la commission ne pourrait arriver h l'accord, chacune des Hautes Parties contrac-
tantes sera libre d'en appeler au jugement d'un arbitre, qui, h ddfaut d'entente entre les deux Hautes
Parties contractantes, sera d~sign6 par le Secrdtaire gdndral de la Socidt6 des Nations.

No 1886



1928 League of Nations - Treaty Series. 109

ANNEX E.

CONVENTION

CONCERNING ARCHIVES RELATING TO THE TERRITORIES ASSIGNED TO THE KINGDOM OF ITALY AND

TO THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES BY THE AGREEMENT SIGNED AT

ROME, JANUARY 27, 1924.

Article i.

By the terms "archives" or "archives material" are understood chancellery acts and docu-
ments, registers and public books of every kind, plans and memoranda of the State administration
and autonomous public administrations, accounts, valuations, memoranda, designs, drafts, studies,
copies and tracings referring to public works and railways and also judicial titles and documents
and notarial acts in judicial custody.

Article 2.

With a view to deciding which part of the archives, and whether the originals or copies thereof,
concerning the territories assigned to the Kingdom of Italy and to the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes under the Agreement signed at Rome on January 27, 1924, shall be handed over to
the authority of the other State, a Commission shall be appointed composed of the following dele-
gates from each High Contracting Party :

(I) A delegate representing the judicial authorities
(2) A delegate representing the financial authorities
(3) A delegate representing the maritime authorities
(4) Two delegates representing the political or administrative authorities and any

other authority.

Article 3.

The Commission shall have its seat at Fiume but may, should occasion arise, proceed to the
territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. It shall begin its work within two
months from the entry into force of the present Convention. Its members shall be guaranteed
access to premises, wherever they may be situated, in which the material referred to in the above
Article is kept. It shall be given the fullest aid and the co-operation of all authorities and all offices.

Article 4.

The Commission shall carry out its duties through sub-committees composed of one delegate
representing each of the High Contracting Parties. In case of disagreement the sub-committees
shall refer the matter for decision to the plenary Commission, which shall decide by a majority vote.

The decisions of the Commission and the sub-committees shall take effect immediately. Should
the Commission be unable to come to an agreeement, each of the High Contracting Parties shall
be at liberty to refer the matter for decision to an arbitrator who, in the absence of agreement
between the two High Contracting Parties, shall be appointed by the Secretary-General of the
League of Nations.
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Article 5.

La commission s~parera les actes courants de I'administration des actes plus anciens. Elle
consid6rera comme actes courants ceux qui ne remontent pas h une 6poque ant6rieure h l'an 1884
et elle s'abstiendra de toucher aux autres qui seront traits selon les r~gles valables pour les actes
historiques.

Les actes courants de l'administration d'Etat dans le territoire de Fiume, ainsi que les actes
de l'administration communale, r~dig~s dans la priode comprise entre le premier janvier 1884 et
le 31 ddcembre 1924 qui seraient divisibles et qui pour des raisons de comp6tence personnelle ou
territoriale auraient trait uniquement aux droits ou intrts des personnes physiques ou juridiques,
ressortissant au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et ayant leur residence ou leur si~ge dans
le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, seront imm~diatement attribu6s par la
Commission au Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et seront remis aux
d~l6gu~s serbes-croates-slov~nes dfiment qualifies.

Les actes r~dig6s dans la p6riode comprise entre le premier janvier 1872 et le 31 d6cembre 1883
qui se rapportent aux actes visas h l'alin~a prdcgdent pourront 8tre assign~s et d6livrds avec les
m~mes modalitds et sous les m~mes conditions.

Par contre les actes courants que la commission jugera dintrft commun h tous les territoires
en cause et ceux que la commission estimera, pour une raison quelconque, indivisibles, seront
attribu6s par la commission h l'autorit6 italienne comp6tente.

Les livres et registres publics seront consid~r~s comme les actes courants, dans le cas oil ils
auraient 6t6 en usage apr~s le premier janvier 1884 et sans 6gard h la date de leur mise en oeuvre.

. Sous les m~mes conditions et avec les m~mes modalit~s les actes courants de l'administration
communale de Kastav qui auraient trait uniquement aux droits ou int6r~ts des personnes ressortis-
sant au Royaume d'Italie et ayant leur residence ou leur si~ge dans le territoire de ce Royaume
seront remis aux ddl6gu6s italiens.

Article 6.

La commission remettra au Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes des
copies des plans cadastraux, des registres fonciers et des pices et documents qui y sont annexds,
concernant les immeubles sis dans la partie du territoire de Fiume transfdrde au Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes et constituant l'objet d'une inscription dans les registres susdits.

Article 7.

La commission remettra au Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes les
actes originaux concernant la determination des imp6ts et des taxes qui, d'apr~s les dispositions
concernant le recouvrement des imp6ts et des taxes, pourront tre pergus exclusivement par le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 8.

La commission remettra au Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes les
copies

io Des matricules, des actes et des plans concernant la construction, la vie et'les
conditions des navires au long cours c~ds au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et
des btiments de petit et grand cabotage ou d'usage local, battant pavillon serbe-croate-
slovene en consequence des conventions et des accords internationaux y relatifs ; ,
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Article 5.

The Commission shall separate the current documents of the administration from the older
documents. It shall consider as current documents those which do not go back to a date earlier than
1884 and shall not concern itself with the others, which shall be dealt with in accordance with the
rules for historical documents.

The current documents of the State administration in the territory of Fiume and the documents
of the communal administration drawn up. between January I, 1884, and December 31, 1924,
which can be divided and which for reasons of personal or territorial competence refer solely to
the rights or interests of natural or juridical persons who are nationals of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes and have their residence or seat in the territory of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, shall be immediately assigned by the Commission to the Government of the
Serb-Croat-Slovene Kingdom and shall be handed over to the duly authorised Serb-Croat-Slovene
delegates.

Documents drawn up during the period from January I, 1872, to December 31, 1883, which
relate to the documents mentioned in the previous paragraph may be assigned and handed over in
accordance with the same procedure and under the same conditions.

On the -other hand, current documents which the Commission shall decide to be o'f common
concern to all the territories in question and also those which the Commission shall for any reason
whatever consider incapable of division, shall be assigned by the Commission to the competent
Italian authority.

Public books and registers shall be considered as current documents, where they have been
used at a date later than January I, 1884, without regard to the date of their commencement.

Current documents of the communal administration of Kastav which refer solely to the rights
or interests of persons who are nationals of the Kingdom of Italy and have their residence or seat
within the territory of that Kingdom shall be handed over to the Italian delegates under the same
conditions and in accordance with the same procedure.

Article 6.

The Commission shall hand over to the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes copies of the cadastral survey plans, land registers, and papers and documents attached
thereto, referring to immovable property situated in the part of the territory of Fiume transferred
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and forming the subject of an entry in the above-
mentioned registers.

Article 7.

The Commission shall hand over to the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes the original documents referring to the assessment of taxes and charges which, in accordance
with the provisions for the recovery of taxes and charges, may be collected only by the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes.

Article 8.

The Commission shall hand over to the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes, copies of :

(i) Registers, documents and plans relating to the construction, history and condi-
tion of ocean-going vessels ceded to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and
vessels 6ngaged in the minor and major coasting trade used locally and flying the Serb-
Croat-Slovene flag in accordance with the international conventions and agreements
relating thereto
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20 Des matricules et des patentes des marins devenus ressortissants serbes-croates-
slov~nes ;

30 Des registres, des actes et des plans concernant le domaine maritime, des actes
de concession du rivage ou des eaux, des permis de construction ou de pche sur le terri-
toire attribu6 au Royaume des Serbes, Croates et Slov nes.

Article 9.

Les archives de la municipalit6 de la vile de Fiume sont conserv6es entirement par celles-ci.
Les actes qui concernent directement et exclusivement le territoire attribu6 au Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes par l'Accord de Rome du 27 j anvier 1924, seront toutefois s~pargs des archives
de la commune et transfdrs h qui de droit.

Article Io.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes accorde au Royaume d'Italie
la facult6 d'examiner sur place le materiel qui se trouve dans ses archives et qui a rapport avec
l'histoire de la vile de Fiume, d'en prendre des copies, extraits, photographies, etc., et s'engage
h ceder, en usage dans des cas spdciaux, des objets particuliers et documents h titre de pr~t, contre
restitution dans un d~lai h fixer.

Le Gouvernement du Royaume d'Italie accorde au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
les m~mes facult~s au regard du matdriel ayant un rapport direct avec l'histoire et l'administration
de ce Royaume, contenu dans les archives gouvernementales de Fiume qu'il rdclamera de la Hongrie
en vertu de l'article 177 du trait6 de Trianon.

Article ii.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes reconnait que tous les actes historiques concernant
Fiume gard~s dans les archives d'un autre Etat sont hL remettre sans besoin d'une adhesion ultdrieure
h l'autorit6 italienne de Fiume.

Article 12.

Les actes personnels seront attribuds et transmis sans 6gard h leur date en correspondance
au droit de cit6 et au rapport de service de chaque fonctionnaire.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent:
a) A conserver soigneusement les dossiers et ledit materiel d'intdr~t commun qui

leur sont confi6s et h en 6viter toute alt6ration ;
b) A se communiquer rdciproquement les 6ventuels changements de si~ge de ce

materiel ;
c) A permettre a la partie qui aurait demand6 l'inspection sur place, la facult6 d'en

prendre des copies, des extraits, photographies, etc.;
d) Ainsi qu'bL conceder en usage dans des cas spdciaux des objets particuliers et

documents h titre de prft sous la condition de restitution h terme fixe.
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(2) Registers and permits of seamen who have become Serb-Croat-Slovene nationals;

(3) Registers, documents and plans referring to the maritime domain, deeds of
concession relating to the shore or waters, and permits for building or fishing in the territory
assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Article 9.

The archives of the municipality of the city of Fiume shall be entirely in the keeping of the
city. Documents relating directly and exclusively to the territory assigned to the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes under the Rome Agreement of January 27, 1924, shall, nevertheless,
be separated from the archives of the commune and transferred to the parties entitled thereto.

Article io.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall grant to the Kingdom
of Italy the right to examine on the spot the material in the archives which is connected with the
history of the city of Fiume and to make copies, extracts and photographs, etc., and undertakes in
particular cases to lend special objects and documents on condition that they are returned within
a stated period.

The Government of the Kingdom of Italy shall grant to the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes the same rights with regard to material having a direct beaing on the history and admi-
nistration of that Kingdom and contained in the Government archives at Fiume as it shall claim
from Hungary in virtue of Article 177 of Treaty of Trianon.

Article ii.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes agrees that all the historical documents concer-
ning Fiume kept in the archives of another State are to be delivered without need of further consent
to the Italian authority at Fiume.

Article 12.

Personal documents shall be assigned and forwarded without regard to their date in conformity
with the right of citizenship and the service report of each official.

Article 13.

The High Contracting Parties undertake
(a) To preserve with care the files and the said material of common concern entrus-

ted to them, and to prevent any damage being done thereto.
(b) To inform each other of any changes made in the places where this material

is kept ;
(c) To allow the Party which has applied for permission to make an inspection on

the spot, to make copies, and extracts, to take photographs, etc.;
(d) To lend in particular cases special objects and documents on condition that

they are returned within a fixed period.
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Article 14.

La commission pourra 6tablir d'accord qu'au lieu de faire des copies l'on remettra l'original
d'un acte, respectivement qu'au lieu de remettre l'original l'on fera des copies.

Dans ce cas les frais des copies seront h la charge de la Haute Partie contractante qui obtiendra
l'original.

Pour les actes historiques et pour les actes qui auraient 6t6 d~clars par la commission indivi-
sibles ou d'int~r~t commun, les frais seront h la charge de la Haute Partie contractante qui en
demandera la copie.

Article 15.

La pr~sente convention ne porte aucune atteinte aux droits que l'Accord sur les archives sign6
h Rome le 6 avril 1922 reconnait h chacune des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

Fait h Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov nes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

ANNEXE F

ACCORD

SUR L'ACQUISITION DU DROIT DE CITt.

Article premier.

Les personnes cjui jouissaient du droit d'indig6nat (pertinenza) dans la commune de Fiume le
3 novembre 1918, except6 les personnes qui n'en jouissent plus en consequence d'un acte de leur
volont6 ou parce qu'elles ont acquis la qualit6 de ressortissant d'un autre Etat, acquerront de plein
droit, sauf les exceptions mentionndes h l'article 4 :

io La qualit6 de ressortissant du Royaume d'Italie, si elles ont leur residence dans
la partie du territoire de Fiume attribude au Royaume d'Italie ou si elles ont eu leur r~si-
dence dans la m~me partie de territoire avant de quitter Fiume ;

20 La qualit6 de ressortissant du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, si elles
ont leur r6sidence dans la partie du territoire de Fiume attribute au Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes ou si elles ont eu leur r~sidence dans la m~me partie de territoire avant
de quitter Fiume.

Si lesdites personnes n'avaient point de residence sur le territoire en question (Fiume) leur
appartenance h l'un des deux Etats sera d6terminde par la derni~re r~sidence de leurs parents sur
l'une ou l'autre partie de ce territoire.

Celles des personnes ci-dessus qui ont transport6 leur r~sidence de l'une a l'autre des deux
parties de l'ancien territoire de la Commune de Fiume pourront, dans le d6lai de six mois h dater
de la mise en vigueur du pr6sent accord, ddclarer si, aux effets du prdsent article, elles entendent
se r6f~rer a la r~sidence antdrieure.
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Article 14.

The Commission may agree that, instead of making copies, the original of a document may
be handed over, or that instead of handing over the original, copies may be made.

In that case the cost of copying shall be borne by the High Contracting Party in possession of
the original.

In the case of historical documents and of documents which the Commission has declared to be
incapable of division or to be of common concern, the costs shall be borne by the High Contracting
Party requesting the copy.

Article 15.

The present Convention shall not affect the rights granted to each of the High Contracting
Parties under the Archives Agreement signed at Rome on April 6, 1922.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy: For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

ANNEX F.

AGREEMENT

CONCERNING THE ACQUISITION OF CITIZENSHIP.

Article i.

Persons who enjoyed the right of citizenship (pertinenza) in the Commune of Fiume on Novem-
ber 3, 1918, with the exception of those who no longer enjoy that right in consequence of a voluntary
act or because they have acquired the nationality of another State, shall acquire ipso facto, subject
to the exceptions mentioned in Article 4 :

(i) The nationality of the Kingdom of Italy, if they have their residence in the part
of the territory of Fiume assigned to the Kingdom of Italy or if they had their residence in
the said part of that territory before leaving Fiume ;

(2) The nationality of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, if they have
their residence in the part of the territory of Fiume assigned to the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, or if they had their residence in the said part of that territory before
leaving Fiume.

If the said persons did not have a residence in the territory in question (Fiume), their status
as national of one of the two States shall be determined by the last place of residence of their
parents in the one or the other part of that territory.

Such of the persons mentioned above as have transferred their residence from one of the two
parts of the former territory of the Commune of Fiume to the other may, within six months from
the date of the entry into force of the present Agreement, declare whether for the purposes of the
present Article they intend to rely on the previous residence.

No. x886



116 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1928

I1 est entendu que, aux effets du present accord, le lieu oh se trouve l'habitation r~elle d'une
personne, jointe h l'intention d'y demeurer ordinairement, est h consid6rer comme sa r6sidence.

Article 2.

Les personnes hges de plus de dix-huit ans qui auront acquis, en conformit6 de l'article
premier, la qualit6 de ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes et qui parlent la m~me
langue et sont de la m~me race que la majorit6 de la population de l'autre Haute Partie
contractante, auront le droit d'opter, dans un d6lai de six mois h dater de la mise en vigueur du
present accord, pour la qualit6 de ressortissant de celle-ci.

Les personnes Ag~es de plus de dix-huit ans qui auront acquis de plein droit la qualit6 de
ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes et qui, d'apr s leur race et leur langue, seraient
a considdrer d'origine magyare, pourront opter, dans le d~lai vis6 h l'alinda premier, pour la
qualit6 de ressortissant hongrois.

L'autorisation de l'Etat pour lequel les personnes susdites auront opt6 ne sera pas n6cessaire
pour l'efficacit6 de l'option et les autorit6s respectives se borneront h constater si les conditions
requises (race et langue) existent.

Article 3.

Les personnes Ag~es de plus de dix-huit ans qui auront acquis, en conformit6 de l'article
premier, la qualit6 de ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes, auront le droit de
r~clamer, dans le ddlai de six mois h dater de la mise en vigueur du present accord, la qualit6 de
ressortissant de l'Etat dans le territoire duquel est situde la localit6 oh elles jouissaient du droit
d'indig~nat avant leur admission h la jouissance de ce droit h Fiume.

Article 4.

Les personnes qui ont obtenu le droit d'indig~nat (pertinenza) dans la Commune de Fiume
post~rieurement au 1 er janvier 191o ou qui ont 6t6 admises h la jouissance de ce droit sans une
autorisation expresse de l'autorit6 comp6tente mais seulement en vertu de leur qualit6 de fonc-
tionnaire de l'Etat, n'acquerront pas de plein droit la qualit6 de ressortissant de l'une ou de l'autre
des Hautes Parties contractantes, m6me si elles se trouvent dans les conditions pr6vues par l'article
premier, mais elles auront la facult6 de r6clamer cette qualit6 ou la qualit6 de ressortissant hongrois
dans le d~lai de six mois h dater de Ia mise en vigueur du prdsent accord.

Toutefois les personnes vis~es h l'alinda pr6cddent qui, dans le cas oh elles n'auraient pas acquis
cet indig~nat, seraient devenues de plein droit ressortissants respectivement du Royaume d'Italie
ou du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes sur la base des trait~s de paix, acquerront de plein
droit la qualit6 de ressortissant de 'Etat respectif.

Article 5.

Les personnes qui, d'apr~s les dispositions des articles 3 et 4, auront la facult6 de r6clamer la
qualit6 de ressortissant respectivement italien ou serbe-croate-slov~ne, n'acquerront cette qualit6
qu'h la condition d'en avoir l'autorisation du gouvernement respectif.

Dans le cas oh cette autorisation ne serait pas demandde par les personnes vis6es h l'article 4
ainsi que dans le cas oh elle leur serait refus~e, ces personnes acquerront de plein droit la qualit6
de ressortissant hongrois, h moins que d'apr~s les dispositions de l'article 62, deuxi~me alinda, du
Trait6 de Trianon elles n'acqui6rent de plein droit la qualit6 de ressortissant d'un autre Etat.

Cette disposition sera appliqu~e 6galement dans le cas oh l'autorisation demand6e par un res-
sortissant italien, d'apr~s 'article 3, lui serait refus~e.
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It is understood that, for the purposes of the present Agreement, a person's " residence " shall
be the place in which he has his actual abode and in which he intends to dwell in the usual way.

Article 2.

Persons over eighteen years of age who have, in accordance with Article i, acquired the nation-
ality of either of the High Contracting Parties but who speak the same language and are of the
same race as the majority of the population of the other High Contracting Party shall have the
right to opt, within six months from the entry into force of the present Agreement, for the nation-
ality of the latter Party.

Persons over eighteen years of age who have acquired ipso /acto the nationality of either of the
High Contracting Parties but who, by race and language, are to be regarded as of Magyar origin
may opt, within the time-limit laid down in the first paragraph, for Hungarian nationality.

The authorisation of the State for which the above-mentioned persons have opted shall not
be necessary for such option to take effect, and the respective authorities shall confine themselves
to verifying that the requisite conditions (race and language) exist.

Article 3.

Persons over eighteen years of age who have, in accordance with Article i, acquired the
nationality of either of the High Contracting Parties shall have the right to claim, within six months
from the date of entry into f6rce of the present Agreement, the nationality of the State in the terri-
tory of which is situated the place where they enjoyed the right of citizenship before being admitted
to the enjoyment of that right in Fiume.

Article 4.

Persons who have obtained the right of citizenship (pertinenza) in the Commune of Fiume
subsequent to January i, 191o, or who have been admitted to the enjoyment of that right without
the express authorisation of the competent authority, but only in virtue of their status as State
officials, shall not acquire ipso facto the nationality of either High Contracting Party even if they
satisfy the conditions laid down in Article i ; they shall, however, be entitled to claim this nationality
or Hungarian nationality within six months from the date of the entry into force of the present
Agreement.

Nevertheless, the persons referred to in the previous paragraph who, if they had not acquired
that citizenship, would have become ipso facto nationals either of the Kingdom of Italy or of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in accordance with the Treaties of Peace shall ipso
facto acquire the nationality of the State in question.

Article 5.

Persons who, in accordance with the provisions of Articles 3 and 4, are entitled to claim Italian
or Serb-Croat-Slovene nationality, respectively, shall only acquire such nationality provided they
have received authorisation from the Government in question.

Should such authorisation not be applied for by the persons referred to in Article 4 or should
it be refused, they shall acquire ipso facto Hungarian nationality unless, in accordance with the pro-
visions of Article 62, paragraph 2, of the Treaty of Trianon, they obtain ipso facto the nationality of
another State.

This provision shall also be applied where authorisation has been requested by an Italian
national in accordance with Article 3 and has been refused.
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Les personnes qui ont acquis le droit d'indig6nat h Fiume et qui auparavant 6taient ressortis-
sants du Royaume d'Italie, recouvreront toutefois de plein droit la qualit6 de ressortissant dudit
Royaume. Elles n'auront pas la facult6 de rdclamer la qualit6 de ressortissant du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 6.

Les personnes qui, avant l'attribution h Fiume des fractions de la Commune de Kastav consti-
tuant le territoire vis6 h l'article 4 (b) du Trait6 de Rapallo, jouissaient du droit d'indigdnat dans la
Commune susdite, acquerront, sous les conditions et avec les modalit~s prdvues par le Trait6 de Saint-
Germain-en-Laye, la nationalit6 de celle des Hautes Parties contractantes h laquelle a 6t6 attribude
la fraction oh se trouvait ou se trouve leur dernire r~sidence, respectivement la rsidence de leurs
parents. En tant qu'une option ou une r~clamation serait pr~vue par le Trait6 de Saint-Germain-
en-Laye, elle devra tre prdsent~e dans le d~lai de six mois, vis6 aux articles pr6cedents.

Article 7.

Les personnes qui ne seraient pas Agdes de dix-huit ans' r~volus le jour de l'entrde en
vigueur du prsent accord, acquerront la qualit6 de ressortissant acquise par leurs parents, dont
ils suivent la condition.

Les femmes marides acquerront la qualit6 de ressortissant de leur mari.
Pour les veuves et pour les femmes divorcees on prendra en consideration l'indigdnat dont

elles jouissaient pendant le mariage, h moins qu'elles n'aient acquis un autre indig6nat apr6s la
dissolution du mariage.

Les orphelins et les fils de parents inconnus acquerront la qualit6 de ressortissant, sans 6gard
ht leur age, pour leur propre compte.

En cas de dissolution du mariage ou de mort du chef de famille, s'il est prouV6 que le chef de
famille jouissait du droit d'indig~nat h Fiume avant le 1 er janvier 191o, on considdrera acquis le
droit d'indigdnat avant la mme date, m~me par la veuve et par les enfants.

Article 8.

Le droit de rdsidence est r6gl6 par des accords sp6ciaux.
Les personnes ayant exerc6 le droit d'option respectivement d'6lection pr6vu pat le present

accord seront libres de conserver leurs biens meubles et immeubles. Dans le cas oh elles transporte-
raient, dans les douze mois apr~s l'option respectivement l'6lection, leur domicile sur le territoire
de l'Etat pour lequel elles auront opt6, respectivement dont elles auront r~clam6 la nationalit6,
elles pourront emporter leurs biens meubles de toute nature et il ne leur sera impos6 de ce fait aucun
droit ou taxe, soit de sortie, soit d'entr~e.

Les personnes ayant le droit d'indig~nat h Fiume et leur rsidence sur le territoire de Fiume
attribu6 au Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes par l'Accord du 27 janvier 1924, et qui, ayant
exerc6 le droit d'option, auront acquis la qualit6 de ressortissant du Royaume d'Italie, sont lib~r~es
du devoir de transfdrer leur domicile en dehors de ce territoire.

Les personnes qui auront acquis la qualit6 de ressortissants hongrois d'apr~s les dispositions
du prdsent accord ne seront pas obligdes de transf6rer leur domicile hors de l'ancien territoire de
Fiume, si le Gouvernement de l'Etat oh elles ont leur r~sidence ne l'exige pas.

Article 9.

Les personnes juridiques, y compris les socidtds commerciales, ayant leur si~ge principal sur
le territoire de Fiume et dont les actes de constitution sont transcrits sur les registres des autoritds
comptentes de Fiume, seront considdrdes italiennes.
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Persons who have acquired the right of citizenship in Fiume and who were formerly nationals
of the Kingdom of Italy shall nevertheless recover ipso facto the nationality of that Kingdom. They
shall not be entitled to claim Serb-Croat-Slovene nationality.

Article 6.

Persons who, before the assignment to Fiume of the portions of the Commune of Kastav cons-
tituting the territory referred to in Article 4 (b), of the Treaty of Rapallo, enjoyed the right of citi-
zenship in that commune shall, under the conditions and in accordance with the procedure laid
down by the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, acquire the nationality of that High Contracting
Party to which was assigned the portion in which their last place of residence or the residence of
their parents as the case may be is or was situated. In so far as the Treaty of Saint-Germain-en-
Laye provides for an option or claim, such option or claim must be submitted within the period of
six months laid down in the previous Articles.

Article 7.

Persons who have not completed their eighteenth year on the date of the entry into force of the
present Agreement shall acquire the nationality acquired by their parents and shall follow the
status of their parents.

Married women shall acquire their husband's nationality.
In the case of widows and divorced women, account shall be taken of the citizenship which

they enjoyed during marriage, unless they have acquired another citizenship since the dissolution
of the marriage.

Orphans and the children of parents unknown shall acquire nationality on their own account
without regard to their age.

If in the case of a dissolution of the marriage or the death of the head of the family it is proved
that the head of the family enjoyed the right of citizenship at Fiume before January i, 191o, the
right of citizenship shall be considered as having been acquired before that date even by widows
and children.

Article 8.

The right of residence shall be regulated in accordance with special agreements.
Persons who have exercised the right of option or of choice provided for in the present Agree-

ment shall be entitled to retain their movable and immovable property. If within twelve months
after the option or choice they transfer their domicile to the territory of the State for which they
have opted or whose nationality they have claimed, they may take with them their movable property
of every description and no export or import duties or charges may be imposed upon them in connec-
tion therewith.

Persons who have the right of citizenship in Fiume and their residence in the territory of Fiume
assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes under the Agreement of January 27,
1924, and who, having exercised the right of option, have acquired Italian nationality, shall be
released from the obligation to transfer their domicile outside that territory.

Persons who have acquired Hungarian nationality in accordance with the provisions of the
present Agreement shall not be obliged to transfer their domicile outside the former territory of
Fiume if the Government of the State where they have their residence does not require them to do so.

Article 9.

Juridical persons, including commercial companies, having their principal seat in the territory
of Fiume and whose articles of association are entered in the registers of the competent authorities
at Fiume, shall be deemed to be Italian.
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Aux personnes morales, y compris les soci~t6s, aux maisons commerciales et entreprises indus-
trielles, enregistr~es hL Fiume ou y ayant un objet de leur entreprise, seront appliqu~es les dispositions
des articles 37 et 38 de la Convention pour accords g6n~raux sign~e h Rome le 23 octobre 1922 et
de 'Accord sur les entreprises industrielles, soci6ts commerciales et autres associations, conclu h
Belgrade le 12 aofit 1924.

La disposition de l'alin~a premier de l'article 4 de l'accord susdit conclu h Belgrade le 12 aofit
1924 sera appliqu~e aussi au transfert du si~ge d'une personne morale, soci~t6, maison commerciale
on entreprise industrielle, vis~e ci-dessus et se trouvant dans les conditions pr~vues par l'article 37
de ladite convention pour accords g6n~raux.

Les m~mes facilit6s seront accord~es aussi dans le cas oh une soci6t6 commerciale, enregistr6e h
Fiume et ayant l'objet principal de l'entreprise sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes, a enregistr6 son si~ge dans un registre de commerce se trouvant sur le m~me territoire, h
la condition que, dans le d4lai de six mois h dater de la mise en vigueur du pr6sent accord, ene
demande la radiation de son si~ge h Fiume. Celle-ci sera effectu6e sur demande de la partie int~ress6e
accompagn~e d'un certificat du Tribunal de commerce comp~tent prouvant qu'elle est enregistr6e
sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Artiel IO.

Aux personnes physiques ou juridiques qui auront acquis, dans un d4[ai de six mois h dater
de la mise en vigueur du present accord, la qualit6 de ressortissant d'une des Hautes Parties contrac-
tantes sont reconnus tons les droits que les articles 249 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye et
232 du Trait6 de Trianon reconnaissent respectivement aux ressortissants de l'ancien Empire
d'Autriche et aux ressortissants de l'ancien Royaume de Hongrie ayant acquis la nationalit6
d'un Etat alli6 ou associ6 sur la base des dispositions et dans les d6lais pr~vus par ces trait~s.

Article ii.

S'il s'616ve entre les Hautes Parties contractantes un diff~rend sur l'interprtation ou l'appli-
cation du present accord et si l'une des Hautes Parties contractantes demande que le litige soit
soumis h la d~cision d'un tribunal arbitral, l'autre Partie devra y consentir, m~me quant h la
question pr~judicielle de savoir si la contestation est de nature h 6tre d~f6r~e au Tribunal arbitral.

Le Tribunal arbitral sera constitu, pour chaque contestation de mani~re que chacune des
Hautes Parties contractantes ait h nommer en qualit6 d'arbitre un de ses ressortissants et que les
deux Parties choisissent pour troisi~me arbitre un ressortissant d'une tierce Puissance amie.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent de s'accorder h. l'avance et pour une p6riode de
temps d6termin~e sur la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de troisi~me arbitre.

La d~cision des arbitres aura force obligatoire.

Article 12.

Aucune atteinte n'est port~e par les dispositions pr&.6dentes aux droits qui, des trait~s de paix
et autres conventions internationales, d6coulent en faveur des personnes dont il s'agit dans les
articles pr~c~dents envers des Etats qui ne sont pas nomm~s dans le present accord.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr~sent accord.

Fait h Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour Ic Royaume des Serbes, Croates et Slobdnes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

D r 
RYBAR.
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Legal entities, including companies, commercial firms and industrial undertakings, registered
at Fiume or engaged there in the pursuit of their business shall be subject to the provisions of Arti-
cles 37 and 38 of the Convention on general agreements, signed at Rome on October 23, 1922, and
of the Agreement on industrial undertakings, commercial companies and other associations
concluded at Belgrade on August 12, 1924.

The provisions of Article 4, paragraph i, of the above-mentioned Agreement concluded at
Belgrade on August 12, 1924, shall also apply to the transfer of the seat of any legal entity, company,
commercial firm or industrial undertaking referred to above which comes within the terms of Arti-
cle 37 of the said Convention on general agreements.

The same facilities shall also be granted when a commercial company registered at Fiume and
carrying on its main activities in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
has registered its seat in a commercial register in the same territory, provided that, within six
months from the date of the entry into force of the present Agreement, it applies for its seat at
Fiume to be struck off the register. This shall be effected at the request of the party concerned,
the request being accompanied by a certificate from the competent commercial tribunal proving
that the company is registered in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Article Io.

Natural or juridical persons who have acquired within six months from the date of the entry
into force of the present Agreement the nationality of either of the High Contracting Parties shall
be granted all the rights conferred by Article 249 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye and
Article 232 of the Treaty of Trianon respectively on nationals of the former Austrian Empire and
nationals of the former Kingdom of Hungary who have acquired the nationality of an Allied or
Associated State in accordance with the provisions and within the time-limits laid down by the said
treaties.

Article ii.

Should a dispute arise between the High Contracting Parties concerning the interpretation or
application of the present Agreement and should either of the High Contracting Parties request
that the dispute should be referred to an arbitral tribunal for decision, the other Party shall consent
thereto even as regards the prior question whether the dispute is of a nature to be referred to an
arbitral tribunal.

The arbitral tribunal shall be constituted for each dispute by each of the High Contracting
Parties appointing one of its nationals as arbitrator and both Parties choosing a national of a third
friendly Power as third arbitrator.

The High Contracting Parties reserve the right to come to an agreement in advance for a specified
period as to the person who shall fulfil the duties of third arbitrator in case of dispute.

The decision of the arbitrators shall be binding.

Article 12.

The foregoing provisions shall not affect the rights which the Treaties of Peace and other
internationad conventions confer upon the persons referred to in the previous Articles in regard to
States not named in the present Agreement.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy: For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
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ANNEXE G

ACCORD SUR LES PENSIONS

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes prendra h sa charge, sans prejudice de ce qui est
arrt6 aux articles 4 et 5, avec effet h partir du Ier f~vrier 1924, les pensions, les allocations de grace
et les indemnit~s de vie chore que les anciens Gouvernements autrichien, hongrois ou austro-hongrois
avaient assignees jusqu'a la date du 3 novembre 1918 aux retrait~s civils on militaires, y compris
les retrait~s de la cour et de l'ancienne chancellerie du Cabinet et les retrait~s des chemins de fer
hongrois, et cela en tant que les b6n~ficiaires seraient devenus ou seraient reconnus ressortissants
de 1'Etat respectif en vertu de l'accord sur l'acquisition du droit de cit6, sign6 par les Hautes Parties
contractantes A la date d'aujourd'hui, et en tant que des dispositions contraires ne seraient pas
contenues dans des accords ant~rieurement conclus.

Article 2.

Le Royaume d'Italie versera an Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, dans le d4lai d'un
mois h partir de l'6change des ratifications du present accord, une contribution h forfait de I ooo ooo
(un million) de lires pour le payement :

Io De toutes les pensions, allocations de grace et indemnit~s de vie chore dues aux
fonctionnaires de l'Etat qui, ayant acquis le droit d'indig~nat h Fiume seulement en vertu
de leur qualit6 de fonctionnaire, n'acquerront pas la qualit6 de ressortissant du Royaume
d'Italie, sur la base de l'accord vis6 h l'article premier, et qui acquerront la qualit6 de
ressortissant du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, soit de plein droit, soit en vertu
du droit d'option on d'61ection

20 De toutes les pensions, allocations de grace et indemnits de vie chore des anciens
employ~s et ouvrier de la Manufacture des Tabacs de Fiume, qui sont actuellement ressor-
tissants du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ou qui acquerront cette qualit6 sur
la base de l'accord susvise.

Article 3.

En ce qui concerne les anciens employ6s civils d'Etat et les militaires autrichiens, hongrois et
austro-hongrois, y compris les employs de la Cour et de l'ancienne chancellerie du Cabinet et ceux
des chemins defer de l'Etat hongrois, qui h la date du 3 novembre 1918 n'avaient pas encore t6 mis
h la retraite, il est entendu qu'aucun engagement ne d~coulera du pr~sent accord pour 'Etat dont
ils ne seraient pas devenus ressortissants. Le traitement de retraite 6ventuel de ces employ~s sera
fix6, soit en ce qui concerne le droit la retraite, soit en ce qui concerne le montant de l'allocation
de retraite m~me et de ses accessoires, par les lois du pays auquel les retrait~s ressortiront.

Article 4.

Les payements d6jh faits pendant l'6poque entre le 3 novembre 1918 et le ier f~vrier 1924 seront

h consid~rer comme r~ciproquement compens~s.
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ANNEX G.

AGREEMENT CONCERNING PENSIONS.

Article i.

Each of the High Contracting Parties shall, with effect as from February 1, 1924, and without
prejudice to the provisions set forth in Articles 4 and 5, assume responsibility for the pensions,
ex gratia allowances and cost of living bonuses which the former Austrian, Hungarian, or Austro-
Hungarian Governments had granted up to November 3, 1918, to civil or military pensioners,
including Court and former Cabinet Secretariat pensioners and Hungarian Railway pensioners,
in so far as the beneficiaries have become or are recognised as nationals of the State in question in
virtue of the Agreement concerning the acquisition of citizenship, signed by the High Contracting
Parties on this day's date, and in so far as is not otherwise provided by earlier agreements.

Article 2.

The Kingdom of Italy shall pay to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes within
one month from the exchange of the ratifications of the present Agreement a lump sum of i,ooo,ooo
(one million) lire for the payment of :

(i) All pensions, ex gratia allowances and cost of living bonuses due to State officials
who, having acquired the right of citizenship at Fiume only in virtue of their status as
officials, shall not acquire Italian nationality in accordance with the agreement referred
to in Article i and who shall acquire Serb-Croat-Slovene nationality either ipso facto or
in virtue of the right of option or choice ;

(2) All pensions, ex gratia allowances and cost of living bonuses of the former officials
and workmen of the Fiume Tobacco Manufactory who are at present nationals of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, or who shall acquire that nationality in
accordance. with the above-mentioned Agreement.

Article 3.

As regards former Austrian, Hungarian and Austro-Hungarian civil servants and members of
the armed forces, including employees of the Court and the former Cabinet Secretariat and Hunga-
rian State railway employees, who had not yet been pensioned off on November 3, 1918, it is under-
stood that the present Agreement shall impose no obligation on the State of which they have not
become nationals. The subsequent treatment of these employees in the matter of pensions shall be
governed, both as regards the right to a pension and as regards the amount of the pension itself
and supplementary allowances, by the laws of the country to which the pensioners belong.

Article 4.

Payments already effected between November 3, 1918, and February I, 1924, shall be deemed

to be reciprocally set off.
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Article 5.

Le montant des sommes payees h titre de pension, allocations de grace et indemnit~s de vie
chore apr~s la date du I e r f~vrier 1924 par un Etat autre que celui qui devait effectuer le payement
d'apr~s les dispositions de l'article premier, sera rembours6 par 'Etat d~biteur dans la monnaie de
]'Etat qui a effectu6 le payement.

Article 6.

Dans le cas oil il surgirait des contestations entre les Hautes Parties contractantes en rapport
ht la nationalit6 des retrait~s des anciennes administrations, les Hautes Parties contractantes s'enga-
gent it ne pas cesser, ni h r~duire les payements en cours, jusqu'a ce que la nationalit6 du retrait6
ait 6t6 reconnue et sauf le droit d'exiger le remboursement de la part de l'Etat dont l'ayant-droit
aurait acquis la nationalit6.

La contestation sera port~e dans le d6lai d'une annie sur la demande du retrait6 on de l'Etat
int~ress6 devant le Tribunal arbitral qui sera competent, d'apr~s l'accord vis6 i l'article premier,
pour les questions de nationalit6.

Article 7.

Les pensions et les autres allocations de retraite ou de grace vis~es aux r~glements des communes
de Fiume et de Kastav et dues h leurs employ~s qui acquerront la qualit6 de ressortissant de l'une
ou de l'autre des Hautes Parties contractantes seront h la charge des communes respectives. Les
personnes jouissant d'une pension on autre allocation due par la commune de Fiume, qui acquerront
par option on par 6lection, sur la base des dispositions de l'accord vis6 h l'article premier, la qualit6
de ressortissant serbe-croate-slov~ne d'un c6t6 et les personnes jouissant d'une pension on autre
allocation due par la commune de Kastav qui acquerront dans les m~mes conditions la qualit6 de
ressortissants italien de l'autre, n'auront aucun droit auxdites pensions et allocations.

Article 8.

Les pensions des veuves et des orphelins, les subventions pour l'6ducation de ces derniers et les
allocations pr~vues pour le cas de d6c~s seront payees par l'Etat dont les ayants-droit acquerront
la qualit6 de ressortissant soit de plein droit, soit en vertu du droit d'option ou d'61ection sur la base
de l'accord vis6 a l'article premier.

Article 9.

Les ressortissants de l'une des deux Hautes Parties contractantes qui, d'apr~s l'article 7, jouissent
de pensions, allocations de grace et indemnit~s de vie chore vers~es de la part d'une commune se
trouvant sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, seront trait6s en ce qui concerne
ces perceptions de la m~me mani~re que les nationaux. Le payement des pensions, allocations de
grace et indemnit6s de vie chore ne cessera pas d'6tre effectu6 m~me an cas oil lesdites personnes
r6sident en dehors du territoire de cette Haute Partie contractante.

En foi de quoi les pInipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait h Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie : Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov~nes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
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Article 5.

The amounts paid as pensions, ex gratia allowances and cost of living bonuses after February i,
1924, by a State other than that which should make the payments in accordance with the provisions
of Article i shall be refunded by the debtor State in the currency of the State which made the
payment.

Article 6.

Should disputes arise between the High Contracting Parties with reference to the nationality
of pensioners of the former administrations, the High Contracting Parties undertake not to discon-
tinue or reduce the current payments until the nationality of the pensioner has been established,
subject always to the right to demand repayment from the State the nationality of which has been
acquired by the person entitled.

The dispute shall, on the application of the pensioner or of the State concerned, be referred
within one year to the arbitral tribunal ; the latter shall, in accordance with the agreement referred
to in Article I, be competent to decide questions of nationality.

Article 7.

The pensions and other retirement or ex gratia allowances mentioned in the regulations of the
Communes of Fiume and Kastav and due to their employees who shall acquire the nationality of
either High Contracting Party shall be borne by the respective Communes. Persons in receipt of
a pension or other allowance due from the Commune of Fiume who by option or by choice shall, in
accordance with the provisions of the agreement referred to in Article i, acquire Serb-Croat-Slovene
nationality, on the one hand, and persons in receipt of a pension or other allowance due from the
Commune of Kastav who shall acquire Italian nationality under the same conditions, on the other
hand, shall not be entitled to the said pensions and allowances.

Article 8.

Widows' and orphans' pensions, grants for the education of orphans, and allowances made
in the case of death shall be paid by the State of which the persons entitled shall acquire the nation-
ality either ipso facto or in virtue of the right of option or choice in accordance with the Agreement
referred to in Article i.

Article 9.

Nationals of either High Contracting Party who are, in accordance with Article 7, in receipt
of pensions, ex gratia allowances and cost of living bonuses paid by a commune situated in the
territory of the other High Contracting Party, shall be treated as regards these payments in the
same manner as nationals. The payment of pensions, ex gratia allowances and cost of living bonuses
shall not be discontinued even where the said persons reside outside the territory of such High
Contracting Party.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom o Italy: For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
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ANNEXE H

ACCORD

SUR LE RECOUVREMENT DES IMPOTS.

Article premier.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes percevra pour son propre compte ou pour le
compte des circonscriptions autonomes relatives, les imp6ts, droits et taxes de toute nature, exigi-
bles sur le territoire de l'ancien Etat de Fiume le 27 janvier 1924, et non recouvr~s h cette date des
personnes physiques ou juridiques, soci~t6s y comprises, r~sidant ou ayant leur si~ge sur son propre
territoire.

Article 2.

Les maisons de commerce, y compris les soci~t~s commerciales, qui sont ou 6taient enregistr6es
6, Fiume, et dont les tablissements, d~p6ts de vente et bureaux se trouvaient le 27 janvier 1924
et se trouvent encore h l'heure actuelle sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
ou qui, 6tant enregistr~es sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, avaient le
27 janvier 1924 et ont encore leurs 6tablissements, d~p6ts de vente et bureaux sur le territoire de
Fiume attribu6 au Royaume d'Italie, seront census avoir leur si~ge social sur le territoire de la
Haute Partie contractante ohi se trouvent les 6tablissements, d~p6ts de vente et bureaux, si elles
ont transport6 ou transporteront, dans un d41ai de six mois apr~s la mise en vigueur de cet accord,
leur si~ge lgal sur le territoire oii se trouvent leurs 6tablissements, d~p6ts de vente et bureaux.

Article 3.

Les imp6ts qui frappent les immeubles seront per~us par l'Etat oh les immeubles sont situ~s.

Article 4.

L'imp6t frappant le revenu d'une industrie ou d'un commerce sera perqu par l'Etat sur le
territoire duquel, A la date du 27 janvier 1924, se trouvait l'tablissement ou l'exercice oil le revenu
en cause a W produit.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait A Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie

Benito MUSSOLINI.

Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovenes

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
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ANNEX H.

AGREEMENT

CONCERNING THE COLLECTION OF TAXES.

Article I.

Each of the two High Contracting Parties shall collect for its own account or for the account of
the autonomous districts concerned, the taxes, duties and charges of every kind payable in the
territory of the former State of Fiume on January 27, 1924, and not collected on that date from
natural or juridical persons, including companies, residing or having their seat in its own territory.

Article 2.

Commercial firms, including commercial companies, which are or were registered at Fiume and
the establishments, places of sale and offices of which were situated on January 27, 1924, and are
at present still situated in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or which,
being registered in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes had, on January 27,
1924, and still have their establishments, places of sale, and offices in the territory of Fiume assigned
to the Kingdom of Italy, shall be deemed to have their seat in the territory of the High Contracting
Party in which the establishments, places of sale and offices are situated, if they have transferred
or shall, within six months after the entry into force of this Agreement, transfer their legal seat
to the territory in which their establishments, places of sale and offices are situated.

Article 3.

Taxes on immovable property shall be collected by the State in which such immovable property
is situated.

Article 4.

The tax on income derived from an industry or a business shall be collected by the State in
the territory of which the establishment or the business yielding the income in question was situated
on January 27, 1924.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, this twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom o[ Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYB.,R.

No. i886



128 Soci6t des Nations - Recuei des Traite's. 1928

ANNEXE I

ACCORD

SUR L'ENTRETIEN ET L'AMLIORATION DE LA REGULARISATION DU FLEUVE ENEO (RECINA).

Article premier.

Tous les frais aff6rents h l'entretien constant des digues et des ouvrages de d6fense et de r6gula-
risation du fleuve Eneo (Recina) et h la construction 6ventuelle d'ouvrages nouveaux qui pourraient
tre jug6s n6cessaires, ainsi que les frais aff6rents au dragage et curage du lit de l'Eneo (Recina)

le long du cours d'eau tout entier seront support~s en parties 6gales par les deux Hautes Parties
contractantes, tant que la Centrale hydro-6lectrique pr6vue i l'alin~a b) de l'article 68 de l'annexe B
h 'accord sign6 h Rome le 27 janvier 1924 n'aura t6 construite. Dans ce dernier cas, ces frais seront
h la charge de cette entreprise.

L'article 66 de l'annexe susdite est abrog6 par l'article present.

Article 2.

Une Commission technique mixte qui sera constitu6e dans un d6lai de deux mois h partir de
la mise en vigueur du pr6sent accord fixera les travaux et ouvrages a faire h la charge des deux
Etats. Chacune des Hautes Parties contractantes y nommera trois membres. Les mandats de ces
membres dureront tant qu'ils n'auront W r~voqu~s.

Les communications concernant les d6l6gu6s seront faites r~ciproquement par les Minist~res
des Affaires 6trang6res des deux Hautes Parties contractantes.

Article 3.

La Commission vis~e h l'article 2 sera seule, qualifi6e pour r6soudre tout ce qui concerne les
travaux et les ouvrages vis6s aux articles precedents et qu'elle aurait jug6s n6cessaires. Elle aura
toujours soin que par ces travaux et ouvrages l'utilisation de l'eau du Recina pour la production
d'6nergie ne subisse pas de prejudice.

Article 4.

Les d6cisions de la commission seront valables si elles sont adopt6es par la majorit6 de chaque
d6klgation.

Si un accord ne peut pas 6tre atteint, le diff6rend sera soumis h la d6cision d'un Tribunal arbitral.
Le Tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque contestation de mani6re que chacune des Hautes
Parties contractantes ait a nommer en qualit6 d'arbitre un de ses ressortissants et que les deux
Parties choisissent pour troisi~me arbitre un ressortissant d'une tierce Puissance amie. Les Hautes
Parties contractantes se r6servent de s'accorder a l'avance et pour une p6riode de temps d6termin6e
sur la personne qui remplirait en cas de diff6rend les fonctions de troisi6me arbitre. La decision des
arbitres aura force obligatoire.

Article 5.

La commission mixte se r~unira sur l'invitation du pr6sident aussi souvent qu'il le faudra et
au moins deux fois par an. Les r6unions auront lieu alternativement a Fiume et a Susak de telle
sorte que pendant une ann6e les r6unions seront convoqu~es dans l'une des deux villes et pendant
l'ann~e suivante dans l'autre. Pour la premiere annie le si~ge sera d6termin6 par le sort.

La pr~sidence sera tenue par le premier d~l~gu6 de l'Etat oii la commission se r6unit.

No 1886



1928 League of Nations - Treaty Series. 129

ANNEXE I.

AGREEMENT

CONCERNING THE MAINTENANCE AND IMPROVED REGULATION OF THE RIVER ENEO (RECINA).

Article i.

All expenses relating to the constant maintenance of the dykes and the defence and regulation
works on the river Eneo (Recina) and to the construction of any new works which may be held to
be necessary, and also the costs of dredging and cleaning the bed of the Eneo (Recina) along the
whole length of the water-course, shall be borne by the two High Contracting Parties in equal shares,
until such time as the hydro-electric station mentioned in paragraph (b) of Article 68 of Annex B to
the Agreement signed at Rome on January 27, 1924, has been constructed. The costs shall then be
chargeable to that undertaking.

Article 66 of the above-mentioned Annex shall be replaced by the present Article.

Article 2.

A Mixed Technical Commission, which shall be constituted within two months after the entry
into force of the present Agreement, shall decide on the works and operations to be carried out at
the expense of the two States. Each of the High Contracting Parties shall appoint three members
to the Commission. These members shall remain in office until their appointment is revoked.

Communications concerning the delegates shall be made through the Ministry of Foreign
Affairs of the two High Contracting Parties.

Article 3.

The Commission referred to in Article 2 shall alone be authorised to decide all questions relative
to the works and operations referred to in the preceding Article and deemed by them to be necessary.
It shall always take steps to ensure that the use of the waters of the Recina for the production of
power shall not be adversely affected by such works and operations.

Article 4.

The Commission's decisions shall be valid if adopted by the majority of each delegation.

If an agreement cannot be arrived at, the dispute shall be referred to an arbitral tribunal for
decision. The arbitral tribunal shall be constituted for each dispute by each of the High Contract-
ing Parties appointing one of its nationals as arbitrator and both Parties choosing a national of a third
friendly Power as third arbitrator. The High Contracting Parties reserve the right to come to an
agreement in advance for a specified period, as to the person who shall fulfil the duties of third
arbitrator in case of dispute. The arbitrators' decision shall be binding.

Article 5.

The Mixed Commission shall meet on the invitation of the Chairman as often as may be necessary
and at least twice a year. Meetings shall be held alternately at Fiume and at Susak in such a
manner that during one year the meetings shall be summoned in one of the two towns, and during
the following year in the other. The place of meeting for the first year shall be decided by lot.

The chair shall be taken by the first delegate of the State in which the Commission meets.
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Article 6.

Chacune des Hautes Parties contractantes prendra h sa charge les frais de sa d~l~gation.
Les frais de jugement arbitral seront support~s par les Hautes Parties contractantes en parties

6gales.

Article 7.

Les projets et les devis pour l'ex~cution des travaux n6cessaires seront 6tablis par des techni-
ciens autoris~s dans l'un des deux Etats, d~sign6s par la commission.

Article 8.

Les plans et les projets pour les travaux et les ouvrages d~lib~r6s par la commission, approuv~s
par celle-ci ou par les arbitres, ne seront pas soumis h une approbation ult~rieure de la part des
autorit~s des deux Hautes Parties contractantes.

Les entreprises qui devront executer les travaux et les ouvrages susvis~s seront d6sign6s sans
consideration de leur nationalit6 par la commission d'apr~s les dispositions de l'article 3 par
voie d'adjudication.

L'autorisation pour le commencement des travaux et ouvrages et leur approbation seront
donn6es par la commission mrme.

Les ouvriers seront enregistr~s aupr~s des institutions d'assurance sociale du pays dont ils
ressortissent.

Article 9.

La reconstruction du pont carrossable entre Fiume et Susak, d~moli en d~cembre 1920, sera
faite par les soins et aux frais du Royaume d'Italie au moins dans les dimensions pr~existantes dans
un d~lai d'un an A partir du jour de la signature du present accord.

Dans ce but, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes mettra l'emplace-
ment attenant au quai gauche du fleuve Recina, au point oii le pont s'appuie au quai, en 6tat de
permettre la libre execution des travaux. Le Gouvernement serbe-croate-slov~ne permettra
l'6tablissement des chantiers, dans les proportions techniquement n~cessaires, sur le territoire
serbe-croate-slov~ne.

Article io.

Pendant la p6riode des travaux vis6s aux articles 8 et 9, les mat~riaux ncessaires A la
construction jouiront de l'exemption de tout octroi et de tous autres droits de fronti~re ou de
douane.

Le personnel dirigeant les travaux et les ouvriers employ~s h ces travaux seront choisis par
l'entrepreneur et ils seront munis, sur sa requite et sa garantie, d'un laissez-passer de l'autorit6
politique locale du pays duquel ils rel~vent.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord.

Fait A Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov~nes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYB.AR.
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Article 6.

Each of the High Contracting Parties shall bear the costs of its own delegation.
The costs of the arbitral award shall be borne by the High Contracting Parties in equal shares.

Article 7.

Drawings and specifications for the execution of any necessary work shall be prepared by
qualified technical experts of either State appointed by the Commission.

Article 8.

Plans and drawings for works and operations which have been examined by the Commission
and approved by it or by the arbitrators shall not be submitted for subsequent approval by the
authorities of the High Contracting Parties.

Concerns that are to carry out the works and operations mentioned above shall, irrespective
of their nationality, be selected by the Commission after public tender in accordance with the
provisions of Article 3.

The Commission itself shall authorise the commencement of the works and operations, and
shall approve the works and operations.

The workmen shall be registered with the social insurance institutions of the country of which
they are nationals.

Article 9.

The reconstruction of the bridge for vehicular traffic between Fiume and Susak which was
destroyed in December 1920 shall be carried out, at least in its old dimensions, by and at the expense
of the Kingdom of Italy within one year from the date of signature of the present Agreement.

For this purpose the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom shall prepare the site
adjoining the left wharf of the River Recina, at the place where the bridge rests on the wharf, so
as to allow of the work being freely carried out. The Serb-Croat-Slovene Government shall permit
yards to be established on Serb-Croat-Slovene territory to the extent which may be technically
necessary.

Article io.

During the execution of the works referred to in Articles 8 and 9, the necessary building material
shall be exempt from all octroi and other frontier or Customs duties.

The works managers and workmen employed on these works shall be chosen by the contractor,
and shall at his request and on his guarantee be provided with a pass by the local political authority
of the country of which they are nationals.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy: For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.
Dr. RYB.kR.

No. i886



132 Socdte des Nations - Recuei des Traits. 1928

ANNEXE L

ACCORD SUR LES COMMUNICATIONS

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes, en consideration de la grande importance qu'aurait la possi-
bilit6 de disposer de plusieurs voies de communication sur l'Eneo (Recina) pour relier le r6seau des
chemins de fer serbes-croates-slov~nes au r~seau du Royaume d'Italie, et en consid6ration de la
n6cessit6 d'6viter toute entrave h une reprise d'un trafic intensif entre les deux pays, sont tomb~es
d'accord de faire reconstruire sans d~lai les trois ponts pour le chemin de fer sur le fleuve susdit.

Article 2.

La reconstruction des trois ponts sur l'Eneo (Recina) entre la Brajdica et le Delta pour le
chemin de fer et pour les pi6tons devra 6tre faite dans un d6lai de deux ans h partir du jour de l'entr~e
en vigueur du present accord, aux soins et aux frais du Gouvernement du Royaume des Serbes,
.Croates et Slov~nes. Le Gouvernement du Royaume d'Italie contribuera h cette reconstruction en
versant, dans le d~lai de trois mois h partir de l'entr~e en vigueur du present accord, la somme de
deux millions de lires.

Article 3.

Le Gouvernement du Royaume d'Italie pourra demander que les plans et les projets pour les
travaux et les ouvrages 'de reconstruction des ponts lui soient communiquis pr~alablement.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait h Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie

Benito MUSSOLINI.

Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov~nes

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

ANNEXE M

ACCORD SUPPLt MENTAIRE

POUR LA SURVEILLANCE DOUANIERE ET LA PPCHE DANS LES EAUX DE FIUME ET DE SUSAK.

Article premier.

Dans le but d'6carter toute possibilit6 de fraude au prejudice des int~r&ts des deux Etats, il
sera d~fendu aux navires de toute sorte, sauf le cas de force majeure, de jeter l'ancre ou de s'atr~ter
de toute autre fa~on dans les eaux d~limit6es, dans la carte ci-annex~e, par le quadrilat~re A B C D.

Dans le cas d'infraction A cette disposition et en tout cas exceptionnel de soupcon d'une tenta-
tive de fraude de la part d'un navire, les agents douaniers des deux Hautes Parties contractantes
auront le droit d'entrer dans les eaux visdes ci-dessus (quadrilat~re A B C D) aux effets de la surveil-
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ANNEX L.

AGREEMENT CONCERNING COMMUNICATIONS.

Article i.

The High Contracting Parties, in view of the great importance attaching to the existence of
several means of communication across the Eneo (Recina) in order to link up the Serb-Croat-Slovene
railways with the Italian system, and in view of the necessity of avoiding any hindrance to a resump-
tion of intensive traffic between the two countries, have agreed to rebuild the three railway bridges
across the above-mentioned river as soon as possible.

Article 2.

The reconstruction of the three railway and foot-passenger bridges across the Eneo (Recina)
between the Brajdica and the Delta must be carried out within two years from the date of the
entry into force of the present Agreement, by and at the expense of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes. The Government of the Kingdom of Italy shall, within three months from
the date of the entry into force of the present Agreement, contribute the sum of two million lire to
the cost of rebuilding.

Article 3.

The Government of the Kingdom of Italy may request that the plans and drawings relating
to the works and operations for rebuilding the bridges should be communicated to it in advance.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom o/the Serbs, Croats and Slovenes

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

ANNEX M.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT

CONCERNING CUSTOMS SUPERVISION AND FISHING IN THE WATERS OF FIUME AND SUSAK.

Article i.

With a view to preventing any possibility of fraud prejudicial to the interests of the two States,
vessels of every kind are forbidden, except in case of force majeure, to anchor or stop in any other
way in the waters bounded in the map annexed hereto by the quadrilateral A B C D.

In the case of an infringement of the above provisions, and in any exceptional case where there
is reason to suspect a fraudulent attempt by a vessel, the Customs officials of both High Contracting
Parties shall be entitled to enter the waters referred to above (quadrilateral A B C D) for the purpose
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lance douani~re. S'il 6tait ncessaire de se porter, pour les constatations h faire A ces effets, A bord
des navires et bateaux qui, en d~pit des dispositions qui precedent ou pour des n~cessit~s nautiques,
auraient amarr6 ou jet6 l'ancre dans les eaux susdites, cela pourra se faire par les agents douaniers
de l'un des deux Etats avec le concours de ceux de l'autre Etat.

Si les agents douaniers de l'un des deux Etats trouvent ncessaire d'adopter des mesures de
pr6caution ou si, h la suite des constatations faites A bord, d'apr~s ce qui precede, ils certifient une
fraude, les mesures n6cessaires devront 6tre adopt6es d'un commun accord entre les agents doua-
niers ou les autres autorit~s comptentes des deux Etats, conform6ment aux dispositions de la
Convention 1 pour la repression de la contrebande et des contraventions aux lois de finances sign6e
at Rome le 23 octobre 1922.

I est, en outre; entendu que les agents de la douane italienne ne pourront, dans aucun cas, se
porter h bord de navires et bateaux franchissant ces eaux pour entrer dans le port de Susak ou
sortant de ce port, les deux Hautes Parties contractantes 6tant d'accord qu'aucune entrave ne
doit 6tre port~e h l'entr~e dans ce port et h la sortie.

En cas de naufrage dans les eaux susdites, les agents douaniers des deux Hautes Parties
contractantes pourront prendre les mesures n~cessaires pour assurer, d'apr~s les r~glements de
leur pays, les int~r~ts de 'Etat, et cela d'accord avec l'autorit6 maritime conptente, autant que
possible, ou dans le cas contraire en donnant connaissance de ces mesures h la m~me autorit6.

Article 2.

Les eaux territoriales de l'ancien Etat libre de Fiume seront comprises dor~navant dans les
eaux dans lesquelles, d'apr~s l'accord conclu entre les Hautes Parties contractantes it Brioni 2 le
14 septembre 1921, la pche est admise avec promiscuit6.

Article 3.

Les ressortissants des deux Hautes Parties contractantes auront par cons6quent la facultY.
d'exercer la p~che, sauf en temps prohib6 pour la protection de la faune ichtyque, d'apr~s la conven-
tion vis6e h l'article prec6dent m~me dans les eaux territoriales de l'une et de l'autre Haute Partie
contractante qui formaient les eaux territoriales de Fiume, hors de la zone d'une profondeur d'un
mille maritime le long de la c6te. Dans cette zone du premier mile maritime la pche est rserv~e
aux nationaux, sauf dans les eaux d~limit~es par le quadrilat~re A B C D dont A l'article premier oil
elle sera prohib~e.

Les paragraphes a) et b) de l'article 2 de la convention de Brioni sont modifies dans ce sens.

Article 4.

La construction de nouveaux ouvrages dans les eaux vis~es A l'article premier ou la cl6ture
des m~mes eaux par d'autres mesures ou, en g6nral, une mesure qui pourrait porter une entrave h
I'entr~e dans le port de Susak ou h la sortie de ce port, n'aura pas lieu par une des Hautes Parties
contractantes sans accord pr~alable avec l'autre.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait i Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovdnes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

1 Vol. XVIII, page 441, de ce recuei.
2 Vol. XIX, page 13, de ce recueil.
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of Customs supervision. Should it be necessary in order to carry out an examination for this
purpose to board vessels and boats which, in spite of the above provisions or on account of the
exigencies of navigation, have moored or anchored in the above-mentioned waters, the Customs
officials of one of the two States may do so with the concurrence of the officials of the other State.

If the Custome officials of either State should find it necessary to adopt precautionary measures,
or if in consequence of the discoveries made on board ship in accordance with the foregoing procedure,
they should establish that a fraud has been committed, the necessary steps must be taken by agree-
ment between the Customs officials or other competent authorities of the two States, according to
the provisions of the Convention regarding the suppression of contraband trade and the punishment
of offences against the finance laws 1 signed at Rome on October 23, 1922.

It is further understood that Italian Customs officials may in no case board vessels and boats
crossing these waters in order to enter the port of Susak, or leaving that port, the two High Contrac-
ting Parties having agreed that no obstacle must be placed in the way of a vessel entering or leaving
that port.

If a vessel is wrecked in the above-mentioned waters, the Customs officials of the two 'High
Contracting Parties may take the necessary measures, in accordance with the regulations of their
country, to protect the interests of the State, and for this purpose they shall, in so far as is possible,
act in agreement with the competent maritime authority, or else they must duly notify the same
authority of the measures taken.

Article 2.

The territorial waters of the former Free State of Fiume shall henceforth be included in those
waters in which, according to the Agreement 2 concluded between the High Contracting Parties
at Brioni, September 14, 1921, fishing is allowed in common.

Article 3.

The nationals of both High Contracting Parties shall consequently be entitled to carry on
fishing, except in the close season prescribed for the protection of fish in accordance with the Con-
vention referred to in the previous Article, even in the territorial waters of either of the two High
Contracting Parties which constituted the territorial waters of Fiume, outside a belt having a breadth
of one nautical mile along the coast. Fishing within this belt of one nautical mile shall be reserved
for nationals, except in the waters enclosed by the quadrilateral A B C D referred to in Article I,
where fishing shall be prohibited.

Paragraphs (a) and (b) of Article 2 of the Brioni Convention are amended accordingly.

Article 4.

Neither High Contracting Party shall, without previous agreement with the other Party,
construct any new works in the waters referred to in Article i or close those waters by other means,
or in general take any measures which might interfere with entrance into or departure from the
port of Susak.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom ol Italy: For the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

1 Vol. XVIII, page 441, of this Series.

2 Vol. XIX, page 13, of this Series.
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ANNEXE N

ACCORD SUPPLItMENTAIRE

A L'ACCORD DE ROME DU 6 AVRIL 1922 SUR LES RAPPORTS ENTRE LES AUTORITE S JUDICIAIRES
DU ROYAUME D'ITALIE ET DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES.

Article premier.

Les autorit~s judiciaires du Royaume d'Italie des territoires annexds h 'Italie par l'Accord de
Rome du 27 janvier 1924, de m~me que celles subordonn~es aux Cours d'Appel de Trieste et Zara,
d'une part, et les autorit~s judiciaires du Royaume des Serbes, Croates et Slov nes subordonn6es
aux Tribunaux sup~rieurs de Ljubljana, Zagreb, Split et Sarajevo, d'autre part, auront la facult6 de
correspondre directement entre elles dans leur propre langue, en toute mati~re civile, commerciale
et p6nale, sans l'entremise du Minist~re.

Article 2.

Les autorit~s de police de Fiume et les autorit~s de police de Susak pourront 6galement corres-
pondre entre elles, directement, dans leur propre langue.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait a. Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie

Benito MUSSSOLINI.

Copie certifi~e conforme :
Rome, le 15 dcembre 1928, VIIo.

Grandi.

Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovdnes

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

PROTOCOLE FINAL GIZNtZRAL.

Page 82, de ce volume.
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ANNEX N.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT

TO THE ROME AGREEMENT OF APRIL 6, 1922, CONCERNING THE RELATIONS BETWEEN THE JUDICIAL
AUTHORITIES OF THE KINGDOM OF ITALY AND OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS

AND SLOVENES.

Article i.

The judicial authorities of the Kingdom of Italy in the territories annexed to Italy under the
Rome Agreement of January 27, 1924, and those subordinated to the Courts of Appeal at Trieste
and Zara, of the one part, and the judicial authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes subordinated to the High Courts at Ljubljana, Zagreb, Split and Sarajevo, of the other
part, shall be entitled to correspond with each other direct in their own language with respect to
all civil, commercial and penal matters without the intervention of the Ministry.

Article 2.

The police authorities at Fiume and the police authorities at Susak may also correspond with
each other direct in their own language..

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

GENERAL FINAL PROTOCOL.

Page 83, of this Volume.

No. 1886





No 1887.

ITALIE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Accords conclus pour rigler ddfinitivement
toutes les questions 'a resoudre pour l'ap-
plication de l'article 9 de l'Accord concer-
nant Fiume, signe Rome, le 27 janvier
1924, ainsi que certaines questions int&-
ressant les ressortissants serbes, croates
et slov~nes . Fiume et les ressortissants
italiens en Dalmatie, signes a Nettuno,
le 2o juillet 1925, avec annexes A, B, C
et D, et protocole final general.

ITALY AND
KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES

Agreements concluded for the Purpose of
finally settling Questions the Solution
of which is necessary for the Application
of Article 9 of the Agreement regarding
Fiume, signed at Rome, January 27, 1924,
as well as certain Questions affecting
Serb-Croat-Slovene Nationals at Fiume
and Italian Nationals in Dalmatia, signed
at Nettuno, July 2o, 1925, including
Annexes A, B, C and D, and General
Final Protocol.
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No 1887. - ACCORDS 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, CONCLUS
POUR RIGLER DIFINITIVEMENT TOUTES LES QUESTIONS A
RESOUDRE POUR L'APPLICATION DE L'ARTICLE 9 DE L'ACCORD
CONCERNANT FIUME 2 SIGNE A ROME LE 27 JANVIER 1924,
AINSI QUE CERTAINES QUESTIONS INTERESSANT LES RESSOR-
TISSANTS SERBES-CROATES-SLOV:ENES A FIUME ET LES
RESSORTISSANTS ITALIENS EN DALMATIE. SIGNRS A
NETTUNO, LE 20. JUILLET 1925.

Texte officiel /ranpais cononuniqui Par le ininistre des Aflaires gtrang~res d'Italie et le dgligu permanent
du Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes i la Sociitd des Nations. L'enregistrement de ces
accords a eu lieu le 19 ddcembre 1928.

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTI LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES,
animus du d6sir de r6gler d~finitivement toutes les questions h r~soudre pour 'application de
l'article 9 de 'Accord concernant Fiume sign6 h Rome par le Royaume d'Italie et le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes le 27 janvier 1924, ainsi que certaines questions intdressant les
ressortissants serbes-croates-slov~nes h Fiume et les ressortissants italiens en Dalmatie, ont ddlib~r6
de conclure des accords sp6ciaux dans ce but et ont nomm6, h cet effet, comme leurs pl6nipo-
tentiaires :

SA MAJESTf LE RoI D'ITALIE:

M. Benito MUSSOLINI, dput6 au Parlement, president du Conseil et ministre des Affaires
6trang~res

SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES:

M. Voislav ANTONIEVITCH, son envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire pros
Sa Majest6 le Roi d'Italie;

M. Ottokar RYBAR, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire;

Lesquels, apr&s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due, forme, sont
convenus de ce qui suit

L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 14 novembre 1928.
Vol. XXIV, page 31, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No, 1887. - AGREEMENTS 9 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
CONCLUDED FOR THE PURPOSE OF FINALLY SETTLING ALL
QUESTIONS THE SOLUTION OF WHICH IS NECESSARY FOR
THE APPLICATION OF ARTICLE 9 OF THE AGREEMENT RE-
GARDING FIUME 3, SIGNED AT ROME, JANUARY 27, 1924, AS
WELL AS CERTAIN QUESTIONS AFFECTING SERB-CROAT-SLO-
VENE NATIONALS AT FIUME AND ITALIAN NATIONALS IN
DALMATIA. SIGNED AT NETTUNO, JULY 20, 1925.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign A flairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of these Agreements took place December 19, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY, and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, being desirous of finally settling all questions the solution of which is necessary for
the application of Article 9 of the Agreement concerning Fiume, signed at Rome by the Kingdom
of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on January 27, 1924, as well as certain
questions affecting Serb-Croat-Slovene nationals at Fiume and Italian nationals in Dalmatia,
have resolved to conclude special agreements with this object, and have for this purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY

M. Benito MUSSOLINI, Member of Parliament, Prime Minister and Minister for Foreign
Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Voislav ANTONIEVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to His Majesty the King of Italy ;

M. Ottokar RYBAR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows :

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.

3 Vol. XXIV, page 31, of this Series.
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Article premier.

Les dispositions contenues dans les accords ci-annexs sont adoptdes par les deux Hautes
Parties contractantes en ce qui concerne les relations entre les deux Etats dans les mati~res formant
l'objet des m~mes accords sp~cifids ci-dessous :

Annexe A. - Accord pour l'application de l'article 9 de l'Accord sign6 h Rome le 27 janvier
1924.

Annexe B. - Accord concernant les avocats.
Annexe C. - Accord sur les propri~t~s h la fronti~re.
Annexe D. - Accord provisoire sur les expropriations.

Article 2.

I1 est entendu qu'aux accords ci-annex~s, en tant qu'ils concernent ]a Dalmatie, s'applique
la disposition de l'article 48 de la Convention' pour accords gdn~raux conclue i Rome le 23 octobre
1922.

Article 3.

Les accords dont h l'article premier seront ratifids et les ratifications en seront 6chang~es
h Rome aussit6t que faire se pourra.

Ils entreront en vigueur un mois aprs la date de 1'6change des ratifications h moins que la
date de l'entrde en vigueur d'un accord ne soit fix~e diff6remment par l'accord m~me.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 les accords susdits en mme temps que le present
acte auquel ils ont appos6 leurs cachets.

Fait h Nettuno, en double exemplaire, le vingt juillet mil neuf cent vingt cinq.

Pour le Royaume d'Italie:

Benito MUSSOLINI

Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovbnes

V. ANTONIEVITCH.

D r
RYBAR.

ANNEXE A.

ACCORD

POUR L'APPLICATION DE L'ARTICLE 9 DE L'AccORD DE ROME.

Article premier.

Les personnes ayant le droit d'indig6nat h Fiume et qui sur la base de l'accord sur 'acquisition
du droit de cit6, sign6 par les Hautes Parties contractantes h la date d'aujourd'hui, auront acquis
la qualit6 de ressortissant du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes en vertu du droit d'option,
en tant qu'elles auront leur residence dans la partie du territoire de Fiume - Trait6 de Rapallo,

1 Vol. XVIII, page 461, de ce recueil.
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Article I.

The provisions contained in the agreements annexed hereto are adopted by the two High
Contracting Parties as governing the relations between the two States with reference to the matters
dealt with in the said agreements as specified below :

Annex A. - Agreement for the application of Article 9 of the Agreement signed
at Rome on January 27, 1924.

Annex B. - Agreement concerning lawyers.
Annex C. - Agreement with regard to lands on the frontier.
Annex D. - Provisional Agreement concerning expropriation.

Article 2.

It is understood that the provisions of Article 48 of the Convention concerning general
agreements 1 concluded at Rome on October 23, 1922, shall apply to the annexed Agreements
in so far as they relate to Dalmatia.

Article 3.

The Agreements specified in Article i shall be ratified and the ratifications shall be exchanged
at Rome as soon as possible.

They shall come into force one month after the date of the exchange of ratifications unless
the date of the coming into force of an Agreement be otherwise stipulated in the Agreement itself.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the aforesaid Agreements simultaneously
with the present instrument, to which they have affixed their seals.

Done at Nettuno in duplicate, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and
twenty-five.

For the Kingdom of Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

ANNEX A.

AGREEMENT

FOR THE APPLICATION OF ARTICLE 9 OF THE ROME AGREEMENT.

Article I.

Persons having the right of citizenship at Fiume who, on the basis of the Agreement concerning
the acquisition of citizenship signed this day by the High Contracting Parties, have acquired the
nationality of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in virtue of the right of option shall,
provided they have their residence in that part of the territory of Fiume - Treaty of Rapallo,

1 Vol. XVlII, page 461, of this Series.
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article 4 lit. a) et b) - qui d'apr~s l'Accord de Rome du 27 janvier 1924 a t6 attribu6e h l'Italie,
jouiront dans ladite partie de territoire analogiquement des droits et privileges confdrs par le
Trait6 de Rapallo' du 12 novembre 1920, et la convention pour accords g6n~raux signe hi Rome
le 23 octobre 1922, aux ressortissants italiens en Dalmatie devenus tels par effet dudit trait6.

Par consequent:
a) Elles ne seront pas oblig6es de transporter leur domicile hors du territoire

attribu6 h l'Italie ;

b) Elles auront le droit du libre usage de leur langue (serbo-croate) avec toutes les
facult~s inh6rentes h ce droit. Elles auront partant la facult6 de faire usage de cette langue
soit personnellement, soit comme avocat, pour s'adresser oralement et par 6crit aux
tribunaux et aux autorit~s politico-administratives et financi~res de l'Etat, except6
les autorits douani~res, ayant leur si~ge dans le territoire vis6 k l'article premier. Toutefois,
les avocats ne pourront pas faire usage de la langue serbo-croate dans le cas oil il s'agirait
d'un plaidoyer pour un ressortissant du Royaume d'Italie de nationalit6 italienne.

Les notaires publics, dfiment qualifi~s h r6diger des actes en langue serbo-croate, seront autoris~s
h rdiger, sur demande desdites personnes, des actes en forme notarize dans cette langue. Une
traduction de ces actes et des autres actes r6digds en langue serbo-croate, annexs h des actes
prsentds aux autorit~s ci-dessus, ne sera pas ndcessaire mime dans le cas oii ils seraient annexes
h des demandes ou requftes ayant le but d'obtenir une transcription ou inscription dans les livres
fonciers ou dans d'autres livres ou registres publics;

c) Elles auront le droit d'exercer librement les cultes auxquels elles appartiennent
et de faire usage de leur langue dans les pratiques de leur religion ;

d) Elles auront le droit d'instituer, diriger et contr6ler des 6coles et d'autres 6tablis-
sements d'6ducation, des institutions de bienfaisance, religieuses ou d'assistance sociale
ou bien de caract~re de culture intellectuelle avec le droit d'y faire libre usage de leur
langue.

La direction et le contr6le des 6coles priv6es susvisdes seront exerc~s dans les limites fix~es
par les lois g6ndrales du Royaume d'Italie.

La fr~quentation des 6coles et des institutions privies ci-dessus mentionn6es sera permise
seulement aux personnes rsidant h Flume. Elle aura la m~me valeur que la frdquentation des
6coles du Royaume d'Italie de la m~me cat~gorie. Les certificats d~livr~s par ces 6coles et institutions
privies auront les m~mes effets qui sont reconnus aux certificats des 6coles publiques correspon-
dantes.

Dans les 6coles prives ci-dessus l'enseignement de la langue italienne sera obligatoire.
Dans les 6coles priv6es susvisdes l'enseignement sera donn6 par des maitres et des cat6chistes

qui pourront tre qualifi6s indiff~remment dans l'un ou dans l'autre des deux Etats et qui seront
choisis par les ressortissants serbes-croates-slov~nes et agr6s par les autorit~s comp~tentes du
Royaume d'Italie.

La qualit6 de ressortissant du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ne pourra pas tre
un motif pour refuser l'agr~ment pour les instituteurs, maitres et catichistes des 6coles et des
6tablissements priv~s susvis~s.

Dans ces 6coles et institutions, l'on pourra adopter les livres d'enseignement qui seront en
usage dans les 6coles du Royaume des Serbes, Croates et Slov nes.

Article 2.

Les dipl6mes de doctorat et les autres titres universitaires des personnes qui avaient le droit
d'indigdnat h Fiume et qui, sur la base de l'accord sur l'acquisition du droit de cit6 sign6 par les
Hautes Parties contractantes h la date d'aujourd'hui, auront acquis la qualit6 de ressortissant
du Royaume d'Italie ou du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, seront reconnus par les

No 1887

I Vol. XVIII, page 387, de ce recueil.



1928 League of Nations - Treaty Series. 145

Article 4 (a) and (b) - allotted to Italy in accordance with the Rome Agreement of January
27, 1924, enjoy in the said part of the territory the rights and privileges conferred by the Treaty
df Rapallo 1 of November 12, 192o, and by the Convention concerning general agreements signed
at Rome on October 23, 1922, on Italian nationals in Dalmatia who have become such in virtue
of the said Treaty.

Consequently:
(a) Such persons shall not be required to transfer their domicile from the territory

allotted to Italy ;
(b) Such persons shall have the right to the free use of their language (Serb-Croat)

with all the rights connected therewith. They shall therefore have the right to use the said
language, either on their own behalf or as counsel, in making oral and written applications
to the courts and the political-administrative and financial authorities of the State, other
than the Customs authorities, which have their seat in the territory referred to in Article i.
Counsel may not, however, employ the Serb-Croat language to plead on behalf of a
subject of the Kingdom of Italy who is of Italian nationality.

Notaries public, duly qualified to draw up deeds in the Serb-Croat language, shall be authorised
to draw up deeds in notarial form in this language when requested by the said persons. A translation
of such deeds and of other documents drawn up in the Serb-Croat language and annexed to
documents submitted to the above-mentioned authorities shall not be necessary even if annexed
to requests or petitions for the purpose of obtaining a transcription or entry in the land registers
or in other public books or registers :

(c) Such persons shall have the right to the free exercise of the religious belief to
which they belong and to use their language in the practice of their religion.

(d) Such persons shall be entitled to set up, manage and control schools and other
educational establishments, charitable and religious institutions and institutions for
social assistance and for intellectual culture, and they shall be entitled to use their language
freely therein.

The management and the control of the aforementioned private schools shall be exercised
within the limits fixed by the general laws of the Kingdom of Italy.

Only persons residing at Fiume may attend the aforesaid private schools and institutions.
Such attendance shall be deemed to be equivalent to attendance at schools of the same class belonging
to the Kingdom of Italy. Certificates granted by such private schools and institutions shall be
held to be equivalent to the certificates of the corresponding public schools.

Instruction in the Italian language shall be compulsory in the aforesaid private schools.
Instruction shall be given in the aforesaid private schools by masters and catechists who

may have obtained their qualifications in either of the States and who shall be selected by Serb-
Croat-Slovene nationals and approved by the competent authorities of the Kingdom of Italy.

The fact that a person is a national of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall
not constitue a ground for refusing to approve him as tutor, master or catechist in one of the afore-
mentioned private schools and establishments.

The text-books used in the schools of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes may be
adopted for the said schools and institutions.

Article 2.

Doctors' diplomas and other university degrees held by persons who had the right of citizenship
at Fiume and who, in virtue of the Agreement concerning the acquisition of citizenship signed
this day by the High Contracting Parties, have acquired the nationality of the Kingdom of Italy
or of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, shall be recognised by the authorities of

Vol. XVIII, page 387, of this Series.
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autorits du Royaume d'Italie aux ressortissants italiens et par les autorit~s du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes aux ressortissants serbes-croates-slov~nes, si les dipl6mes et titres
susdits ont 6t6 d~livr~s par une universit6 ou par un autre institut sup6rieur d' tudes italien h
un ressortissant serbe-croate-slov~ne ou s'ils ont W d~livr~s par une universit6 ou un autre institut
supdrieur d'6tudes serbe-croate-slov~ne h un ressortissant italien ; dans l'un et l'autre cas, il
faudra que les dipl6mes et titres en cause aient 6t6 d6livr6s avant la date d'aujourd'hui.

Les dipl6mes et les autres titres universitaires, d6livr6s par une universit6 ou un autre institut
suprieur d'6tudes de l'ancienne monarchie austro-hongroise, ou de tout autre Etat successeur de
celle-ci, seront consid~rds, sous les m~mes conditions, 6quivalents aux dipl6mes et titres susdits.

Article 3.

Les personnes visdes h l'article premier auront la facult6 d'exercer, dans le territoire attribu6
l 'Italie, l'art, le m~tier, l'industrie et les professions de toute sorte qu'elles y avaient exercds

l6gitimement jusqu'au 3 novembre 1918, exception faite pour les professions de notaire, d'arpenteur
gdom~tre et d'ing~nieur civil autoris6. L'exercice de la profession d'avocat dans le mme territoire
est rdgl6 par un accord sp6cial.

En dehors du droit qui ddcoule en vertu de cette disposition, sans aucune limitation, aux
m6decins qui auraient opt6 pour l'une des f-autes Parties contractantes, les m~decins ressortissants
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, qui ont exerc6 leur profession Fiume dans le laps
de temps de dix ans r6volus h la date de la signature de cet accord, ou ressortissants du Royaume
d'Italie, qui ont exerc6 leur profession pendant le m6me temps h Susak, pourront continuer h
exercer leur profession dans lesdits territoires m~me dans le cas oil ils n'auraient jamais eu le droit
d'indignat h Fiume.

Les interruptions de l'exercice des arts, m6tiers, industries ou professions, dues h une cause
de force majeure, ne seront pas prises en consideration aux effets des alin6as prdcddents.

Ces dispositions ne s'appliquent pas aux fonctionnaires publics.

Article 4.

Les concessions et les licences industrielles qui, d'apr~s les lois de l'ancien r~gime, 6taient
transmissibles aux h6ritiers pourront 6tre transmises h des h~ritiers ayant acquis directement
ou indirectement la nationalit6 serbe-croate-slov~ne et qui, r~me h d~faut de testament, seraient
appelds i la succession.

La transmission aura lieu m~me si la nationalit6 italienne 6tait requise pour l'exercice et la
jouissance desdites concessions ou licences et aux mmes conditions auxquelles elle se ferait entre
ressortissants du Royaume d'Italie.

Article 5.

Sans porter atteinte aux droits de libre contractation, en ce qui concerne les contrats de travail
dans le territoire vis6 i l'article premier, les ressortissants serbes-croates-slov~nes, dont il s'agit
dans ledit article, ne seront pas exclus de l'exercice de leur profession h cause de leur qualit6 de
ressortissant serbe-croate-slov~ne dans le cas oi1 actuellement ou h l'avenir, pour l'exercice de ces
professions, il serait n~cessaire d'appartenir au Royaume d'Italie, pourvu qu'ils se soumettent aux
r~gles valables pour les ressortissants du m~me Royaume. Cette disposition ne s'applique pas
aux fonctionnaires publics et aux ouvriers des manufactures d'Etat.
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the Kingdom of Italy in the case of Italian nationals, and by the authorities of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes in the case of Serb-Croat-Slovene nationals, where the said
diplomas and degrees have been conferred by an Italian university or other higher educational
establishment on a Serb-Croat-Slovene national or where they have been conferred by a
Serb-Croat-Slovene university or other higher educational establishment on an Italian national ;
in either case the diplomas and degrees in question must have been conferred before this
day's date.

The diplomas and other university degrees conferred by a university or other higher educational
establishment of the former Austro-Hungarian Monarchy or of any other of the Succession States
shall, subject to the same conditions, be considered to be equivalent to the aforesaid diplomas
and degrees.

Article 3.

The persons referred to in Article I shall be entitled to carry on within the territory allotted
to Italy whatever art, trade, industry or profession they lawfully carried on therein down to
November 3, 1918, with the exception of the professions of notary, land surveyor and authorised
civil engineer. The practice of the profession of lawyer within the same territory shall be governed
by a special agreement.

Apart from the right conferred without any restriction, in virtue of this provision, on doctors
who have opted for either of the High Contracting Parties, doctors who are nationals of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes and who have practised at Fiume for a full ten years at the date
of the signature of the present Agreement, or doctors vkho are nationals of the Kingdom of Italy
and who have practised for the same period at Susak, may continue to practise within the said
territories even in the event of their never having possessed the right of citizenship at Fiume.

Interruptions in the exercise of the arts, trades, industries or professions due to Iorce majeure
shall not be held to affect the preceding paragraphs.

The present provisions shall not apply to public officials.

Article 4.

Industrial concessions and licences which, under the laws of the former r6gime, were
transferable to heirs may be transferred to heirs who have directly or indirectly acquired Serb-
Croat-Slovene nationality and who, even in cases of intestacy, succeed to the estate.

Such transfer shall take place even if Italian nationality were required for the exercise and
enjoyment of the said concessions or licences, and under the conditions governing such transfer
between nationals of the Kingdom of Italy.

Article 5.

Without prejudice to the rights of free contract in relation to contracts of service within
the territory mentioned in Article i, the Serb-Croat-Slovene nationals referred to in the said Article
shall not be precluded from carrying on their trade or profession because of their status as
Serb-Croat-Slovene nationals if it should be necessary, either now or in future, to belong to the
Kingdom of Italy in order to engage in such trade or profession, provided always that they
observe the regulations binding on nationals of that Kingdom. The present provision does not
apply to public officials or to workmen in Government factories.
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Article 6.

En ce qui concerne le regime h adopter pour les ressortissants italiens de nationalit6 serbe-
croate-slov~ne r~sidant h Fiume, qui ont acquis la qualit6 de ressortissant italien sur la base du
droit d'indigdnat dans cette ville, il est arrt:

a) I1 ne sera 6dict6 aucune restriction contre le libre usage de leur langue soit clans
les relations privies ou de commerce, soit en mati~re de presse ou de publications de
toute nature, soit dans les r~unions publiques;

b) Ils jouiront en gdn~ral de tous les droits dont jouissent les minorit6s italiennes
en Dalmatie.

Article 7.

La ndcessit6 est reconnue de prendre des mesures aptes h 6viter toute insistance ayant e but
de renvoyer des employ6s et ouvriers qui se soumettent aux dispositions en vigueur pour les
nationaux, seulement en consequence de leur droit de cit6 ou de leur nationalit6.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait h Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt cinq.

Pour le Royaume d'Italie : Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovdnes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de l'Accord pour l'application de 1'article 9 de l'Accord
de Rome du 27 janvier 1924, conclu k la date d'aujourd'hui entre le Royaume d'Italie et le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, les pl~nipotentiaires soussign~s on fait les d~clarations suivantes,
qui auront h former partie int~grante de l'accord m~me:

Article premier.

A l'effet de pr~venir toute interpretation inexacte de l'accord pour l'application de l'article 9
de l'Accord de Rome du 27 janvier 1924, il est entendu que celui-ci ne porte aucune atteinte aux
droits et privilges conced6s par le Trait6 de Rapallo et les accords g~n~raux sign~s h Rome le 23
octobre 1922, qui restent, partant, confirm~s en tant qu'ils ne sont pas r6gl6s par l'article suivant.

Article 2.

Attendu que la mesure de l'usage de la langue serbo-croate devant les autorit~s de Fiume
a 6t6 fix6e sur la base des droits attribu~s en Dalmatie aux ressortissants italiens visas h l'article 49
de la convention pour accords g~n6raux signe h Rome le 23 octobre 1922, il est convenu qu'aux
ressortissants italiens susdits en Dalmatie sont reconus les droits suivants :

Ils auront la facult6 de faire usage de la langue italienne soit personnellement, soit comme

avocat, pour s'adresser oralement et par 6crit aux tribunaux et aux autorit~s politico-administra-
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Article 6.

As regards the r~gime to be adopted in the case of Italian subjects of Serb-Croat-Slovene
nationality residing at Fiume who have acquired Italian nationality in virtue of their right of
citizenship in that city, it is decided :

(a) That no restriction shall be imposed on the free use of their language either
in their private or commercial relations, or in regard to the press and publications of all
kinds, or in public meetings ;

(b) That they shall in general enjoy all the rights enjoyed by the Italian minorities
in Dalmatia.

Article 7.

It is recognised that suitable measures must be adopted to prevent the dismissal, merely on
account of their citizenship or nationality, of employees and workmen who observe the regulations
in force for nationals.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONlEVITCH.

Dr. RYBAR.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the Agreement for the application of Article 9 of the Rome Agreement
of January 27, 1924, concluded this day between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations
which shall constitute an integral part of the Agreement itself

Article I.

With a view to preventing any erroneous interpretation of the Agreement for the application
of Article 9 of the Rome Agreement of January 27, 1924, it is understood that the latter shall not
affect the rights and privileges accorded by the Treaty of Rapallo and the general agreements
signed at Rome on October 23, 1922, which are therefore confirmed in so far as they are not dealt
with in the following Article.

Article 2.

Whereas the criterion for the use of the Serb-Croat language in relations with the Fiume
authorities has been fixed on the basis of the rights conferred in Dalmatia on the Italian nationals
mentioned in Article 49 of the Convention concerning general agreements signed at Rome on
October 23, 1922, it is agreed that the aforesaid Italian nationals in Dalmatia shall be granted
the following rights :

They shall be entitled to use the Italian language, either on their own behalf or as counsel
in making oral and written applications to the courts and the political-administrative and financial
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tives et financi~res de l'Etat, except6 les autorit6s douani~res, ayant leur si~ge en Dalmatie.
Toutefois les avocats ne pourront pas faire usage de la langue italienne dans le cas oii il s'agirait
d'un plaidoyer pour un ressortissant du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes de nationalit6
serbo-croate. Les notaires publics, dfiment qualifi6s h r~diger des actes en langue italienne, seront
autoris6s h r~diger, sur demande desdites personnes, des actes en forme notarize dans cette langue.

Une traduction de ces actes et des autres actes r~digs en langue italienne, annexes a des actes
pr6sent6s aux autorit6s ci-dessus, ne sera pas n~cessaire m~me dans le cas oh ils seraient annex6s
h des demandes ou requites ayant le but d'obtenir une transcription ou inscription dans leslivres
fonciers ou dans d'autres livres ou registres publics.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present protocole.

Fait h Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serb~s-Croates-SlovInes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

ANNEXE B.

ACCORD

CONCERNANT LES AVOCATS.

En execution de l'accord contenu dans l'article II du protocole 1 dress6 le 23 octobre 1922 ht

I'occasion de la signature de l'accord et des cofiventions conclus h la mme date entre le Royaume
d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et de l'article 9 de !'accord de Rome du
27 janvier 1924 conclu entre les mmes Hautes Parties contractantes

Attendu que par la note du 21 aofit 1924 le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes a reconnu aux avocats, se trouvant dans les conditions 6nonc~es au premier alin6a
de l'article 49 de la convention pour accords g~n~raux susdite le droit de continuer Ai exercer person-
nellement leur profession dans le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, pourvu
qu'ils se soumettent A toutes les dispositions en vigueur pour les avocats ressortissants dudit Royaume
et qu'ils fassent un serment qui se limite h l'engagement d'observer les lois du pays et leurs devoirs
professionnels, et d'accepter la juridiction des autorit~s du m~me royaume, avec exclusion de toute
autre autorit6, dans toutes les questions qui ont trait t leur profession, 6tant entendu que le droit
de plaider dans les proc~s p~naux appartiendra seulement aux avocats qui, sur leur demande, y
seront autoris6s par le ministre de la Justice du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,

En consid6ration de l'opportunit6 de r6gler uniform~ment les questions qui ont trait A l'exercice
de la profession d'avocat dans les territoires en cause,

I1 est convenu de ce qui suit :

Article premier.

Aux avocats auxquels, en vertu de l'option exerc~e d'apr~s l'article 7 du Trait6 de Rapallo
et des articles 45 et 46 de la convention pour accords g6n~raux signde A Rome le 23 octobre 1922,
aura 6t6 reconnue la nationalit6 du Royaume d'Italie et qui exergaient auparavant leur profession

1 Vol. XVIII, page 498, de ce recueil.
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authorities of the State, other than the Customs authorities, which have their seat in Dalmatia.
Counsel may not, however, use the Italian language to plead on behalf of a subject of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes of Serbo-Croat nationality. Notaries public, duly qualified to
draw up deeds in the Italian language, shall be authorised to draw up deeds in notarial form in
this language when requested by the said persons.

A translation of such deeds and of other documents drawn up in the Italian language and
annexed to deeds submitted to the above-mentioned authorities shall not be necessary, even if
annexed to requests or petitions for the purpose of obtaining a transcription or entry in the land
registers or in other' public books or registers.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom o/ Italy For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

ANNEX B.

AGREEMENT

CONCERNING LAWYERS.

In execution of the agreement contained in Article II of the Protocol 1 drawn up on October 23,
1922, on the occasion of the signing of the agreements and conventions concluded that day between
the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and in execution of
Article 9 of the Rome Agreement concluded between the same High Contracting Parties on January
27, 1924 :

Whereas the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, in a Note dated
August 21, 1924, accorded to lawyers situated under the circumstances described in paragraph i
of Article 49 of the aforesaid Convention concerning general agreements the right to continue
to practise their profession in person within the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes, provided that they comply with all regulations binding on lawyers who are nationals
of that Kingdom and that they take an oath which shall be restricted to an undertaking that they
will observe the laws of the country and their professional duties and will accept the jurisdiction
of the authorities of that Kingdom, to the exclusion of any other authority, in all matters
concerning their profession, it being understood that the right to plead in criminal cases shall
belong solely to lawyers who, on making such a request, have been authorised to do so by the Ministry
of Justice of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ;

In view of the expediency of settling on uniform lines the questions relating to the practice
of the profession of lawyers within the territories concerned;

It is agreed as follows

Article i.

Lawyers who, in virtue of the option exercised in accordance with Article 7 of the Treaty
of Rapallo and Articles 45 and 46 of the Convention cercerning general agreements signed at Rome
on October 23, 1922, have been granted the nationality of the Kingdom of Italy and who previously

I Vol. XVIII, page 498, of this Series.
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et r~sidaient sur le territoire de l'ancien Royaume de Dalmatie transf~r6 au Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes ainsi qu'aux avocats qui auront 6lu la nationalit6 du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes sur la base de l'accord sur 1'acquisition du droit de cit6 A Fiume sign6 par les
Hautes Parties contractantes h la date d'aujourd'hui et qui exergaient auparavant leur profession
et r~sidaient sur 'ancien territoire de Fiume annex6 au Royaume d'Italie, est reconnu le droit

l'exercice de leur profession d'avocat et d'avou6 aupr~s des autorit~s judiciaires et administratives
ayant leur si~ge dans les territoires susdits.

Le m~me droit est reconnu, en ce qui concerne l'exercice de la profession d'avocat et d'avou6
aupr~s des autorit6s judiciaires et administratives ayant leur si~ge dans le territoire de Zara attribu6
au Royaume d'Italie, aux avocats qui ont acquis la nationalit6 du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes sur la base des dispositions ant~rieurement en vigueur et qui exer~aient auparavant
leur profession et r~sidaient sur ledit territoire.

Hors de ces territoires, lesdits avocats seront qualifi~s aupr~s des relatives instances sup6rieures,
ainsi qu'aupr~s des tribunaux sp~ciaux, dans tout cas de recours, appel, revision, requ~te ordinaire
ou extraordinaire.

Les limitations 6ventuelles du droit de plaider devant la Cour supreme de cassation et la n6cessit6
d'une assistance par un avocat exer~ant au si~ge de cette cour, sont fix~es par la loi g~n6rale.

Article 2.

Le droit de plaider dans les proc~s p6naux appartiendra seulement aux avocats susdits qui,
sur leur demande, y seront autoris6s par le ministre de la Justice comptent.

Article 3.

Les avocats qui, se trouvant dans les conditions vis~es . l'article premier, demanderont d'6tre
admis A 1'exercice de leur profession, interrompu apr~s le 3 novembre 1918, devront se soumettre
t toutes les dispositions en vigueur pour les avocats respectivement ressortissants du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes ou du Royaume d'Italie et qui ne sont pas en contradiction avec les
articles prc~dents.

Ils devront faire serment devant la Cour d'Appel d'observer les lois du pays et leurs devoirs
professionnels. Ils seront sujets h la juridiction des autorit6s locales, avec exclusion de toute autre
autorit6, dans toutes les questions qui ont trait & leur profession.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le pr~sent accord.

Fait Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovnes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
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carried on their profession and resided in the territory of the former Kingdom of Dalmatia transferred
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, together with lawyers who have chosen the
nationality of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on the basis of the Agreement
concerning the acquisition of citizenship at Fiume signed this day by the High Contracting Parties,
and who previously practised their profession and resided in the former territory of Fiume annexed
to the Kingdom of Italy, shall be accorded the right to practise the profession of counsel. and
solicitor before the judicial and administrative authorities having their seat in the aforesaid
territories.

The same right is accorded, in respect of the practice of the profession of counsel and solicitor
before judicial and administrative authorities having their seat in the territory of Zara allotted
to the Kingdom of Italy, to lawyers who have acquired the nationality of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes-on the basis of provisions in force at an earlier date, and who previously
practised their profession and resided in the said territory.

Outside such territories the said lawyers shall be competent to appear before the corresponding
authorities of higher instance and before special courts for all cases of appeal, revision and ordinary
or extraordinary petition.

Any restrictions on the right to plead before the Supreme Court or Court of Cassation, and the
necessity for the assistance of a lawyer practising at the said Court, shall be determined by the
general law.

Article 2.

The right to plead in criminal cases shall be conferred only. on the aforesaid lawyers who,
after making a request to that effect, shall be authorised to do so by the competent Ministry of
Justice.

Article 3.

Lawyers who, being in the circumstances referred to in Article i, apply for permission to
practise their profession, the exercise of which was interrupted after November 3, 1918, shall
comply with all the regulations which are in force in regard to lawyers who are nationals of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or of the Kingdom of Italy, respectively, and which
are not at variance with the preceding Articles.

They shall take an oath before the Court of Appeal that they will observe the laws of the
country and their professional duties. They shall be subject to the jurisdiction of the local
authorities, to the exclusion of any other authority, in all matters concerning their profession.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.
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ANNEXE C.

ACCORD

SUR LES PROPRIETES A LA FRONTIERE.

Article premier.

Les exceptions et les restrictions de la facult6 d'acqu~rir, de poss~der et d'user des biens
immeubles dans une zone ne d~passant pas 50 km. de la frontire par rapport h la sfiret6 de l'Etat
ne sont pas applicables aux ressortissants des Hautes Parties contractantes qui ont acquis la qualit6
de ressortissant du Royaume d'Italie d'apr~s les dispositions de l'article VII, No 2, du Trait6 de
Rapallo du 12 novembre 1920, et auxquels se rapporte l'article 45 de la convention pour accords
g~n~raux signde h Rome le 23 octobre 1922, o qui auront acquis la qualit6 de ressortissant du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes sur la base de l'article 2 de l'accord sur l'acquisition
du droit de cit6 h Fiume, sign6 h la date d'aujourd'hui, et auxquels se rapporte l'article 9 de
l'accord concernant Fiume, sign6 h Rome le 27 janvier 1924.

Article 2.

Les exceptions et les restrictions vis~es h l'article premier ne seront pas admises, m~me h
1'gard de r'essortissants autres que ceux visas audit article, quand il s'agit :

I o De la concession et de l'usage des droits qui peuvent 6tre constituis sans 6tre
inscrits dans les livres fonciers ;

20 De l'acquisition et de l'exercice des droits d'hypoth~que, et
30 De l'usage des droits d~jh acquis.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait h Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov~nes:
Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

ANNEXE D.

ACCORD PROVISOIRE

SUR LES EXPROPRIATIONS.

En consideration du fait que le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
par le d~cret du 23 avril 1925, No 8705-24 du Minist~re de la R~forme agraire, en ce qui concerne
le territoire de l'ancien Royaume de Dalmatie a donn6 main levee entire des inscriptions de
d~fense de vendre ou c6der la propri6t6 sur des biens ruraux et autres immeubles ou de la grever
d'hypothque, en tant qu'une telle d6fense d6coule des lois et d~crets sur la grande propri6t6
rurale et sur le d~gagement" du service de la redevance, grevant les biens en cause ;

Attendu que le gouvernement du m~me royaume s'est r~serv6 de fixer en voie l6gislative s'il
y a lieu d'appliquer les lois concernant les rapports similaires h celui entre propri6taires et serfs
attaches A la culture de la terre, aux rapports entre propriftaires et preneurs des biens sis en Dalmatie,
qui forment l'objet d'un bail ferme ou A colonie sous la condition d'un partage des produits ou
de payement d'une redevance en num~raire ou en nature, eu 6gard A la nature tout h fait particuli~re
de ces rapports
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ANNEX C.

AGREEMENT

WITH REGARD TO LANDS ON THE FRONTIER.

Article i.

The exceptions to and restrictions on the right to acquire, possess and use immovable property
within a zone not exceeding 50 kilometres from the frontier, imposed with a view to the security
of the State, shall not apply to nationals of the High Contracting Parties who have acquired the
nationality of the Kingdom of Italy under the provisions of Article VII, No. 2 of the Treaty of
Rapallo of November 12, 192o, and who are referred to in Article 45 of the Convention concerning
general agreements signed at Rome on October 23, 1922, or to such nationals as have acquired
the nationality of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in accordance with Article 2
of the Agreement concerning the acquisition of citizenship at Fiume, signed this day, and who
are referred to in Article 9 of the Agreement concerning Fiume, signed at Rome on January 27, 1924.

Article 2.

The exceptions and restrictions referred to in Article i shall not apply even in respect of
nationals other than those specified in the said Article, in the case of :

(i) The concession and use of rights which may be constituted without being entered
in the land registers;

(2) The acquisition and exercise of mortgage rights, and
(3) The use of rights already acquired.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RY13AR.

ANNEX D.

PROVISIONAL AGREEMENT

CONCERNING EXPROPRIATION.

Whereas the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in a decree of
April 23, 1925, No. 8705-24 of the Ministry of Agrarian Reform, has completely withdrawn, in
so far as the territory of the former Kingdom of Dalmatia is concerned, the injunction prohibiting
the sale or cession of ownership in regard to rural estates and other immovable property or its
encumbrance by mortgage, in so far as such prohibition results from laws and decrees concerning
large rural estates and exemption from the payment of rent chargeable on the said property ;

And whereas the Government of the said Kingdom has reserved to itself the right to decide
definitively by legislation whether it is necessary to apply the laws governing relationships similar
to that between landowners and serfs under obligation to till the land to the relations between
landowners and lessees of property situated in Dalmatia and held under a farm lease or a co-
operative lease subject to a division of the produce or of payment of rent in cash or in kind, regard
being had to the very special nature of such relationships

No. 1887



156 Socijte' des Nations - Recuei des Traites. 1928

Attendu que de ce fait, et h d~faut d'un r~glement int6rieur de la mati6re dans le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, la conclusion de l'accord pr~vu par l'article 57 de la Convention
pour accords g~n~raux sign~e h Rome le 23 octobre 1922, est h consid6rer comme pr6matur~e, tant
que ces questions ne seront pas r~solues et que les modalit~s pour la determination et le payement
des indemnit~s dues dans tout cas d'atteinte au droit de proprift6 envisag6 au moment de la
conclusion dudit accord ne seront pas arr~t~es par une loi locale ;

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et le Gouvernment du Royaume
d'Italie sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

La conclusion d'un accord, pour fixer d'une faqon d6finitive les modalit6s pour la determination
et le payement des indemnits dues aux termes de l'article 57 de la convention pour accords g6n6raux
sign~e A Rome le 23 octobre 1922, est renvoy6e jusqu'A l'instant oil le Gouvernement du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes aura d6termin6 en voie l6gislative la mesure et les conditions pour
le versement des indemnit~s en cause.

Article 2.

I est entendu que dans l'entretemps'aux ressortissants du Royaume d'Italie, dans le territoire
de l'ancien Royaume de Dalmatie, on appliquera les dispositions et mesures int~rieures concernant
'ajournement et l'application, dans ledit territoire, des lois et d~crets sur la r~forme agraire.

Jusqu'A la conclusion de l'accord pr~vu h l'article premier il sera sursis A l'application de toute
mesure ou dispositions de nature A 'porter prejudice aux biens, doirts et int6r~ts des propri~taires
susvis~s des biens fonds de toute sorte en Dalmatie et qui aurait trait A une expropriation ou au
dcgagement de la redevance due pour les biens en cause ; et, en cas ofi une telle application aurait
eu lieu, il en sera donn6 main-levee.

La disposition de l'alin~a precedent ne s'applique pas dans les cas, n'ayant aucune relation
avec une rforme agraire ou avec un d~gagement de la redevance grevant les biens en cause, dans
lesquels une indemnit6 pr6alable serait pay6e aux propri6taires, d'apr~s la loi locale, en mesure
correspondante A la perte r6elle.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes concluront l'accord d~finitif, n~cessaire pour 6tablir avec'
uniformit6 et sur la base de la r~ciprocit6 la mesure convenable de toute indemnit6 et les conditions
de payement, sans d~lai apr~s la votation de la loi envisag6e A l'article premier ou, si les conditions
vis~es au m~me article ne sont pas r6alis6es dans un laps de temps de trois ans a partir de l'entr~e
en vigueur du pr6sent accord, A l'6ch~ance desdits trois ans.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait A Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov nes:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
Copie certifi~e conforme :

Rome, le 15 d~cembre 1928. VIIo.
Grandi.

PROTOCOLE FINAL GINRAL

Page 82, de ce volume.
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And whereas in consequence, and failing an internal settlement of the matter in the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, the conclusion of the agreement provided for in Article 57 of
the Convention concerning general agreements signed at Rome on October 23, I922, must be regarded
as premature so long as these questions have not been settled and so long as the methods of
determining and paying the compensation due in any case of infringement of the right of ownership
considered at the time of concluding the said agreement have not been settled by a local law ;

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Government of the
Kingdom of Italy have agreed as follows :

Article i.

The conclusion of an agreement to fix definitely the methods of determining and paying the
compensation due under Article 57 of the Convention concerning general agreements signed at
Rome on October 23, 1922, shall be postponed until such time as the Government of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes shall have determined by legislative means the standards and
conditions governing the payment of the compensation in question.

Article 2.

It is understood that in the meantime nationals of the Kingdom of Italy in the territory of
the former Kingdom of Dalmatia shall be subject to the internal provisions and measures concerning
the postponement of the enforcement within the said territory of the laws and decrees with regard
to agrarian reform.

Pending the conclusion of the agreement provided for in Article i, the execution of all measures
and provisions which may prejudice the property, rights and interests of the aforesaid owners of
landed property of whatsoever kind in Dalmatia and which relate- to an expropriation or the
exemption from rent due in respect of the said property shall be suspended ; and in the event of
any such measures and provisions having been executed, they shall be rescinded.

The provisions of the preceding paragraph shall not apply to cases not connected with agrarian
reform nor with an exemption from rent chargeable on the property in question where, under the
local law, previous compensation is paid to the owners in proportion to the actual loss sustained.

Article 3.

The High Contracting Parties shall conclude the final agreement requisite to establish on
uniform lines and on a basis of reciprocity the appropriate measure of any compensation and the
terms of payment immediately after the voting of the law referred to in Article i, or, should the
conditions contemplated in the said Article not be realised within three years reckoned from the
coming into force of the present Agreement, on the expiry of the said period of three years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom o[ Italy For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

FINAL GENERAL PROTOCOL.

Page 83, of this Volume.
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tissants italiens et les ressortissants serbes,
croates et slovenes et particulierement
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ITALY AND
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Conventions and Agreements concluded for
the purpose of settling certain Questions
affecting both Italian and Serb-Croat-
Slovene Nationals, and in particular
certain Questions. arising out of the
Execution of the Treaties of Peace,
signed at Nettuno, July 2o, j925,
including Annexes A, B, C, D, E, F, G,
H and I, Exchange of Notes and General
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No 1888. - CONVENTIONS ET ACCORDS 1 ENTRE LE ROYAUME
D'ITALIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET
SLOVPNES, CONCLUS POUR RRGLER CERTAINES QUESTIONS'
DANS LESQUELLES SE TROUVENT IRGALEMENT INTP-RESSRS
LES RESSORTISSANTS ITALIENS ET LES RESSORTISSANTS
SERBES-CROATES-SLOVtNES ET PARTICULIREMENT CER-
TAINES QUESTIONS DItCOULANT DE L'EXItCUTION DES
TRAITS DE PAIX. SIGNIS A NETTUNO, LE 20 JUILLET 1925.

Texte olficiel Iranpais communiqud par le ministre des A flaires dtrang~res d'Italie et le ddldgue per-
manent du Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes 4 la Sociit des Nations. L'enregistrement
de ces conventions et accords a eu lieu le 19 ddcembre 1928.

SA MAJESTI LE Roi D'ITALIE et SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES,
anims du dfsir de rfgler certaines questions dans lesquelles leurs ressortissants se trouvent 6galement
int6ressfs et particulirement certaines questions dfcoulant de 1'ex6cution des Trait6s de paix,
ont r6solu de conlure des conventions et accords sp6ciaux dans ce but et ont nomm6, h cet effet,
comme leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTP- LE RoI D'ITALIE:
Monsieur Benito MUSSOLINI, dfput6 au Parlement, prfsident du Conseil et ministre des

Affaires 6trang6res ;

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES:

Monsieur Voislav ANTONIEVITCH, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
prs Sa Majest6 le Roi d'Italie ;

Monsieur Ottokar RYBAR, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions contenues dans les conventions et accords ci-annexes sont adopt~es par le
deux Hautes Parties contractantes en ce qui concerne les relations entre les deux Etats dans les
mati~res formant 1'objet des m~mes conventions et accords sp~cififs ci-dessous

Annexe A. - Convention stir les dettes et cr6ances.
Annexe B. - Accord sur les contrats.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 14 novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1888. - CONVENTIONS AND AGREEMENTS 2 BETWEEN THE
KINGDOM OF ITALY AND THE KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES CONCLUDED FOR THE PURPOSE OF
SETTLING CERTAIN QUESTIONS AFFECTING BOTH ITALIAN
AND SERB-CROAT-SLOVENE NATIONALS, AND IN PARTICULAR
CERTAIN QUESTIONS ARISING OUT OF THE EXECUTION OF
THE TREATIES OF PEACE. SIGNED AT NETTUNO, JULY 20,
1925.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Afairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of these Conventions and Agreements took place December 19, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND

SLOVENES, being desirous of settling certain questions affecting the nationals of both countries,
and in particular certain questions arising out of the execution of the Treaties of Peace, have
decided to conclude a number of special conventions and agreements for this purpose and have
appointed with that object as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Benito MUSSOLINI, Member of Parliament, Prime Minister and Minister for Foreign
Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

M. Voislav ANTONIEVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to His Majesty the King of Italy ;

M. Ottokar RYBkR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,.have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The provisions contained in the conventions and agreements annexed hereto are adopted
by the two High Contracting Parties as governing the relations between the two States with
reference to the matters dealt with in the said conventions and agreements as specified below

Annex A. - Convention concerning, debts and claims
Annex B. - Agreement concerning contracts

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
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Annexe C. - Accord sur les requisitions.
Annexe D. - Accord sur le remboursement des frais d'hospitalisation.
Annexe E. - Accord sur les ouvriers.
Annexe F. - Convention concernant divers accords en mati~re d'assurances sociales.

Annexe G. - Accord concernant la Soci6t6 anonyme Coop6rative Garibaldi.
Annexe H. - Accord g6n6ral de r6ciprocit6 en mati~re d'assurances sociales.

Annexe I. - Convention sur la poursuite et la r6pression des contraventions commises

dans les for~ts fronti~res.

Article 2.

Les conventions et accords dont A l'article premier seront ratifies et les ratifications en seront
6chang~es i Rome aussit6t que faire se pourra.

Ils entreront en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications A moins que la
date de l'entr~e en vigueur d'une convention ou d'un accord ne soit fix~e diff6remment par ]a
convention ou par l'accord m~me .

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 les conventions et les accords susdits en m~me
temps que le present acte auquel ils ont appos6 leurs cachets.

Fait A Nettuno, en double exemplaire, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov nes:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

ANNEXE A

CONVENTION

SUR LES DETTES ET CRAANCES.

Article premier.

Les obligations de tout genre exprimes en couronnes austro-hongroises, contract~es m~me
apr~s le 3 novembre 1918 entre des personnes physiques ou juridiques (y compris les socidt~s
commerciales et civiles et les personnes morales publiques) qui, au moment de la signature de la
pr~sente convention, ont le centre principal de leurs affaires ou de leurs int6r~ts ou leur residence
habituelle d'un c6t6 sur le territoire d'une des Hautes Parties contractantes et d'autre c6t6 sur le
territoire de l'autre Haute Partie contractante, seront r~gl6es, par les d6biteurs r~sidant sur le
territoire du Royaume d'Italie et par les d~biteurs r~sidant sur le territoire du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, en dinars aux taux de change de 25 (vingt-cinq) dinars pour ioo (cent) couronnes
austro-hongroises.

Article 2.

Comme exception aux dispositions de l'article pr6cedent, il est convenu de ce qui suit
I0 Les dettes et cr~ances entre les personnes indiqu~es A l'article premier qui avaient

leur residence A la date du 1o avril 1919 sur les territoires de I'ancienne monarchie austro-
No 1888
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Annex C. - Agreement concerning requisitions,
Annex D. - Agreement concerning the refund of expenses of hospital treatment
Annex E. - Agreement concerning workmen ;
Annex F. - Convention concerning various agreements on matters relating to

social insurance ;
Annex G. - Agreement concerning the Garibaldi Co-operative Society Limited
Annex H. - General agreement concerning reciprocity in social insurance

matters ;
Annex I. - Convention concerning the prosecution and punishment of offences

committed in frontier forests.

Article 2.

The conventions and agreements referred to in Article i shall be ratified and the ratifications
shall be exchanged at Rome as soon as possible.

They shall enter into force one month after the exchange of the ratifications unless the date
for the entry into force of a convention or agreement should be fixed otherwise by the convention
or agreement itself.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the above-mentioned conventions and
agreements at the same time as the present instrument, to which they have affixed their seals.

Done in duplicate at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand 'nine hundred and
twenty-five.

For the Kingdom of Italy : For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

ANNEX A.

CONVENTION

CONCERNING DEBTS AND CLAIMS.

Article i.

Obligations of every kind expressed in Austro-Hungarian crowns, even if contracted after
November 3, 1918, between natural, or juridical persons (including commercial and civil companies
and public legal entities) who, at the time of the signing of the present Convention, have the principal
seat of their business or interests or their habitual residence on the one hand in the territory of
either of the High Contracting Parties and on the other hand in the territory of the other High
Contracting Party , shall be settled by debtors residing in the territory of the Kingdom of Italy
and by debtors residing in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in dinars
at the rate of exchange of 25 (twenty-five) dinars per ioo (one hundred) Austro-Hungarian crowns.

Article 2.

As an exception to the provisions of the previous Article, it is agreed that
(i) Debts and claims between the persons referred to in Article i who had their

residence on April io, 1919, in the'territories of the former Austro-Hungarian Monarchy

No. x888
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hongroise transfrms au Royaume d'Italie, exclusion faite pour Zara, Lagosta et Fiume
(ex corpus separatum), seront respectivement payees et lib~r~es en lires italiennes au
taux de change de 40 (quarante) lires pour ioo (cent) couronnes austro-hongroises dans
le cas oii les cr4anciers ou les d6biteurs auraient transf6r6 apr s cette date leur r~sidence
dans le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

20 Pour la determination du taux de change sup6rieur A 40 (quarante) lires pour
Ioo (cent) couronnes austro-hongroises, sont valables, dans les rapports visas A l'alin~a
precident, les dispositions du D6cret royal du Royaume d'Italie du 27 novembre 1919,
n. 2227, en tant qu'elles sont applicables aux cas particuliers en cause en en tant qu'iJ
s'agit des ressortissants de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes qui,
ayant actuellement leur r6sidence sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes, avaient encore, A la date de la publication dudit d6cret (4 dcembre 1919),
leur r~sidence habituelle sur les territoires transfor6s au Royaume d'Italie, A 1'exception
de Zara, Lagosta et Fiume (ex corpus separatum).

30 Les personnes qui la date du 24 f~vrier 1924 avaient leur r~sidence sur l'ancien
territoire de Fiume (ex corpus separatum) attribu au Royaume d'Italie seront oblig~es
de payer leurs dettes en couronnes aux crdanciers r~sidant h la m~me date sur le territoire
actuel du Royaume d'Italie et anront le droit d'encaisser leurs cr~ances en couronnes
des d6biteurs r6sidant an moment susdit dans le m~me territoire, en lires italiennes. La
conversion aura lieu an taux de change qui serait applicable, sous les memes conditions,
d'apr~s le Dicret royal du 24 fivrier 1924, n. 235, concernant la conversion des couronnes
h Fiume mme dans le cas oii ces personnes auraient transf6r6 leur r6sidence dans le
territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 3.

Si le d6biteur prouve qu'en consdquence de l'application, du taux de change vis6 A l'article
precedent, il ne serait pas . mme de faire face h ses engagements et qu'il serait r~duit
en 6tat de d~confiture, il aura le droit de demander an juge competent une r6duction de sa dette.

Le juge pourra r~duire le taux de conversion apr~s avoir entendu les parties contradictoire-
ment et d'apr~s les principes d'6quit6 seulement en tant qu'il n'y aurait pas lieu h une compensation
et seulement dans le cas oil il s'agirait :

a) D'une dette d~coulant de la cession ou de la constitution en gage au cr~ancier en
cause de cr6ances surgies envers les Gouvernements autrichien, hongrois ou austro-
hongrois, on leurs administrations, en connexion avec un achat effectu6 pendant la
guerre par lesdites administrations de l'Etat, ou

b) D'une dette d~coulant de l'achat par le d6biteur de titres de 1'emprunt de guerre
autrichien ou hongrois ou d'une dette garantie par de tels titres.

S'il s'agit d'une dette gag6e, les dispositions du present article seront appliqu~es seulement
pour la partie de la dette qui ne serait pas couverte par le gage.

Article 4.

Jusqu'au remboursement effectif et a d faut de stipujation contraire entre les parties int~ress6es,
les sommes qui r~sulteront en vertu de la conversion susvis~e produiront des int~r~ts au taux
legal sans retenue, h partir du jour de l'6ch6ance originaire.

En cas d'arrft judiciaire les intir~ts seront attribus d'apr~s la disposition de l'ali'na precedent
sans tenir compte de la prescription des arr6rages,

No 1888



1928 League of Nations - Treaty Series. 165

which have been transferred to the Kingdom of Italy, with the exception of Zara, Lagosta
and Fiume (ex corpus separatum), shall respectively be paid and discharged in Italian
lire at the rate of exchange of 40 (forty) lire per ioo (one hundred) Austro-Hungarian
crowns, where the creditors or debtors have transferred their residence after that date
to the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats, and Slovenes.

(2) For the purpose of determining a rate of exchange higher than 40 (forty) lire
per ioo (one hundred) Austro-Hungarian crowns, the provisions of the Royal Italian
Decree No. 2227, dated November 27, 1919, shall be valid in the relations referred to in
the previous paragraph, in so far as these provisions are applicable to the particular
cases in question, and in so far as they refer to nationals of either High Contracting
Party who, having at present their residence in the territory of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes,still had their habitual residence on the date of publication
of the said Decree (December 4, 1919) in the territories transferred to the Kingdom
of Italy, with the exception of Zara, Lagosta and Fiume (ex corpus separatum).

(3) Persons who on February 24, 1924, had their residence on the former territory
of Fiume (ex corpus separatum) which has been assigned to the Kingdom of Italy, must
pay, in Italian lire, their debts in crowns to creditors residing on that date in the present
territory of the Kingdom of Italy, and shall be entitled to collect in Italian lire debts
contracted in crowns from their debtors residing at the time mentioned above in the same
territory. The conversion shall take place at the rate of exchange which would be
applicable under the same conditions according to the Royal Decree No. 235, dated
February 24, 1924, concerning the conversion of crowns at Fiume, even where such persons
had transferred their residence to the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes.

Article 3.

Should a debtor prove that in consequence of the application of the rate of exchange referred
to in the previous Article, he would be unable to discharge his obligations and would be reduced
to insolvency, he shall be entitled to apply to the competent judge for a reduction of his debt.

The judge may, after hearing both parties in the presence of each other, reduce the rate
of conversion in accordance with the principles of equity, but only if no adjustment by set-off
is necessary, and only in the case of :

(a) A debt arising out of the cession or the constitution as pledge to the creditor
In question, of debts contracted towards the Austrian, or Hungarian, or Austro-Hungarian
Governments, or their administrations, in connection with a purchase effected during
the war by the said State administrations, or

(b) A debt arising out of the purchase by the debtor of Austrian or Hungarian
war loan boonds, or a debt secured by such bonds.

In the case of a secured debt, the provisions of the present Article shall only be applied with
respect to that part of the debt which is not secured.

Article 4.

Until such time as repayment has actually been made and in the absence of any stipulation
to the contrary between the parties concerned, the sums resulting from the conversion referred
to above shall bear interest at the legal rate without deduction as from the original due date.

Where judgment has been given by a Court, interest shall be paid in accordance with the
provision of the previous paragraph, without taking the prescription of interest in arrears into
account.
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Article 5.

Aux effets de la pr~sente convention les succursales, existant ti la date de sa signature ou i
la date du 3 novembre 1918, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, des personnes,
soci~t6s et entreprises dont la maison centrale se trouve sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante seront consid~r~es comme des 6tablissements ayant leur si~ge principal sur le territoire
de l'Etat ohi se trouve la succursale.

Les succursales, dans les territoires des Hautes Parties contractantes, des soci~t6s ou entreprises
dont la maison centrale se trouve sur le territoire d'un tiers Etat, seront considir~es aussi comme
des 6tablissements ayant leur si6ge sur le territoire de l'Etat oh se trouve la succursale, pourvu
que les accords sp~ciaux entre l'Etat ofi se trouve la maison centrale et l'Etat auquel ressortit
le dtbiteur ou le cr6ancier de la succursale n'aient arrt6 des dispositions contraires.

Article 6.

Toutes les obligations auxquelles a trait cette convention seront r~gles d'apr~s ses dispo itions,
ind6pendamment du jour de leur 6ch~ance.

Cette convention s'applique notamment aussi aux d6p6ts d'6pargne et en compte courant
aupr~s des banques et des caisses d'6pargne, aux hypothques, aux titres de cr~ance, aux obligations,
aux lettres de gage (titres fonciers) et aux dividendes fixes et attribu6s en couronnes austro-
hongroises.

Les titres qui n'ont pas 6t6 extraits par tirage ou dont le remboursement n'est pas 6chu avant
le 27 janvier 1924 et les coupons qui ne sont pas 6chus avant cette date, de m~me que les livrets
d'6pargne que l'6tablissement en cause a la facult6 de payer aussi au porteur seront toutefois
respectivement rembours~s ou payis en conformit6 des dispositions relatives en vigueur pour les
nationaux dans l'Etat oh a son si~ge l'6tablissement d'6mission.

Un accord special sera conclu pour les titres 6mis par l'tablissement de cr6dit hypoth6caire
pour la Dalmatie.

Cette convention ne s'applique pas aux titres de la Dette Publique autrichienne et hongroise
ni aux obligations et emprunts des provinces et communes r~gl~s par les Trait6s de paix de Saint-
Germain et de Trianon.

Les obligations qui d~rivent de contrats d'assurance priv~e ou sociale sont exclues de cet
convention pour autant qu'elles sont r6gl6es dans des accords spciaux.

Les dettes en couronnes austro-hongroises pour allocations de retraite, indemnit~s de vie chore
ou subsides seront payees par toutes les personnes physiques ou juridiques responsables r~sidant
sur le territoire d'une des Hautes Parties contractantes aux retrait~s ressortissants de l'autre,
d'apr~s les dispositions r~glant la mati~re dans les rapports int~rieurs pour le territoire en cause
oi reside le d~biteur dont il s'agit et valables pour les nationaux.

Article 7.

Malgr6 la disposition de l'alin~a 2 de l'article pr6cedent, les dettes en couronnes austro-hongroises
gagees sur des immeubles situ~s sur le territoire des Hautes Parties contractantes seront payees
au crancier, sauf le cas d'accords sp6ciaux, sur la base de la loi g6n~rale de conversion de la monnaie
austro-hongroise, en vigueur dans le pays ohi est situ6 l'immeuble.

Cette disposition ne s'applique pas aux dettes gag6es envers des 6tablissements hypoth6caires,
qui ont leur si~ge dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et qui ont 6mis des lettres
fonci~res. Ces dettes seront rembours6es d'apr s les dispositions g~n~rales de 1'article premier.

Si, dans le cas d'une vente aux enchres sur une expropriation forc~e, un cr~ancier vis6 h l'alin~a
premier n'est pas entirement rempli A l'occasion de la distribution du prix d'un immeuble ou de
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Article 5.

For the purpose of the present Convention, branch establishments existing at the date of the
signature thereof or on November 3, 1918, in the territory of either of the High Contracting Parties
and belonging to persons, companies and enterprises whose head firm is situated in the territory
of the other High Contracting Party, shall be considered as establisments having their principal
seat in the territory of the State in which such branch is situated.

Branch establishments in the territories of the High Contracting Parties belonging to companies
or undertakings the head firm of which is situated in the territory of a third State shall also be
considered as establishments having their seat in the territory of the State in which the branch
is situated, provided that no provision to .the contrary is contained in any special agreement
between the State in which the head firm is situated and the State of which the debtor or creditor
of the branch establishment is a national.

Article 6.

All obligations dealt with in the present Convention shall be settled in accordance with the
provisions thereof without reference to their date of maturity.

This Convention applies in particular also to money deposited in savings accounts and on
current account with banks and savings banks, mortgages, acknowledgments of debt, bonds,
mortgage bonds (landed property bonds) and dividends expressed and payable in Austro- Hungarian
crowns.

Bonds which have not been drawn or the repayment of which did not fall due before January
27, 1924, and coupons which did not mature before that date, as also savings deposit books which
the establishment in question is entitled to pay to bearer also, shall nevertheless be refunded or
paid as the case may be in accordance with the relevant provisions in force for nationals in the
State where the issuing establishment has its seat.

A special agreement shall be concluded with respect to bonds issued by the Dalmatian mortgage
credit bank.

This Convention does not apply to bonds of the Austrian and Hungarian Public Debt, nor
to the bonds and loans of the provinces and communes which are governed by the Treaties of
Peace of Saint-Germain and Trianon.

Obligations arising out of private or social insurance contracts are excluded from this Conven-
tion in so far as they are governed by special agreements.

Debts in Austro-Hungarian crowns for pension allowances, cost of living bonuses or grants
shall be paid by all the natural or juridical persons liable therefor, residing in the territory of either
of the High Contracting Parties to the beneficiaries who are nationals of the other Party, in accordance
with the provisions which govern the question in the internal relations of the particular territory
where the debtor resides and which are binding on the nationals of that territory.

Article 7.

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of the previous Article, debts in Austro-
Hungarian crowns secured on immovable property situated in the territory of the High Contracting
Parties shall be paid to the creditor, except in the case of special agreements, in accordance with
the general law for the conversion of Austro-Hungarian currency in force in the country in which
the immovable property is situated.

This provision does not apply to secured debts due to mortgage establishments that have
their seat in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and have issued mortgage bonds on
landed property. These debts shall be repaid in accordance with the general provisions of Article i.

If in the case of a sale by auction after compulsory expropriation, a creditor coming under
the provisions of paragraph i is not paid in full on the distribution of the proceeds of one or more
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plusieurs immeubles, sis sur le territoire d'une des Hautes Parties contractantes et grev~s en faveur
dudit crdancier, le montant ou le solde de la cr6ance en couronnes austro-hongroises, en tant qu'elle
n'est pas admise en ordre utile et qu'elle n'est pas gagde sur d'autres immeubles situ~s sur le territoire
du m~me Etat, sera rembours6 par le d~biteur r~sidant sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante d'apr~s les dispositions g6n6rales de l'article premier.

Article 8.

Dans le cas d'un r~glement du payement ou d'une conversion de titres fonciers ou des dettes
gag6es, un traitement 6gal h celui des nationaux est assur6 aux ressortissants des deux Hautes
Parties contractantes.

Article 9.

La pr~sente convention est applicable, avec effet r~troactif, h tous les cas oil une dette aurait
t6 payde apr~s le 3 novembre I918 par un ddp6t judiciaire ou administratif dans une monnaie

plus d~pr6ci6e au moment du d6p6t que celle vis~e aux articles premier, 2 et 7 selon le cas, et cela
h condition que le d6p6t n'ait pas 6t6 justifi6 par un jugement ou arr~t judiciaire, rendu en dernier
ressort avant la date de la signature de la prdsente convention.

Article io.

Dans le cas ob un jugement aurait t rendu en dernier ressort avant la date de la signature
de la pr6sente convention, celle-ci sera applicable si le jugement est r6tract6 pour une cause pr6vue
par la loi locale.

Article II.

Cette convention ne s'applique pas aux payements d'une dette en couronnes austro-hongroises
entre des personnes vis~es A l'article premier, faits ou A faire, si les conditions et les modalit~s du
payement ont t6 r6gl6es, dans une monnaie autre que les couronnes austro-hongroises, par un
accord ou un arrangement A l'amiable.

Article 12.

Toute dfense de payer les dettes susvis6es et toute disposition concernant un moratorium
pour ces dettes est abrog~e sur les territoires des Hautes Parties contractantes.

Article 13.

En ce qui concerne les dettes et les cr~ances dont h la pr~sente convention, les d~lais de pres-
cription, forclusion et d~ch~ance de procedure, ainsi que les d~lais de d~ch~ance concernant la
pr6sentation des coupons d'int~rts ou dividendes ou le remboursement des valeurs sorties par
tirage ou rembourser d'un autre chef quelconque, sont consid&r s suspendus h partir du 3 novembre
1918, sans prejudice d'une suspension ant6rieure d6coulant de la l6gislation locale ou des trait~s
de paix.

Ces d6lais recommenceront A courir h la fin de trois mois (90 jours) h compter du jour de la
mise en vigueur de la pr~sente convention.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux lettres de change et aux billets
A ordre, lorsque l'accepteur ou, s'il n'y a pas d'acceptation, le tireur, ou bien le souscripteur r~side
sur le territoire d'un tiers Etat dans lequel la suspension ou la prolongation des d~lais susvis~s n'a
pas lieu.
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immovable properties situated in the territory of either of the High Contracting Parties and
encumbered in favour of the said creditor, the amount or balance of the debt in Austro-Hungarian
crowns, in so far as it is not admitted in its due order and is not secured by other immovable
property situated in the territory of the same State, shall be repaid by the debtor residing in the
territory of the other High Contracting Party in accordance with the general provisions of Article i.

Article 8.

In regard to payment or the conversion of mortgage bonds or secured debts, treatment on
an equal footing with nationals is assured to the subjects of both High Contracting Party.

Article 9.

The present Convention is applicable with retrospective effect to all cases where a debt has
been paid after November 3, 1918, by means of a deposit in court or with an administration, in
a currency the value of which had depreciated at the time of the deposit more than the currency
referred to in Articles I, 2 and 7 as the case may be, on condition that the deposit was not made
under a judgment or judicial decision given without appeal before the date of the signature of the
present Convention.

Article io.

Where a judgment has been given without appeal before the date of the signature of the present
Convention, the Convention shall be applicable if the judgment is annulled on any grounds under
the local law.

Article ii.

This Convention does not apply to payment, made or to be made in future, of a debt in Austro-
Hungarian crowns, between persons referred to in Article i if the conditions and procedure of
payment have been settled in a currency other than Austro-Hungarian crowns under an agreement
or friendly arrangement.

Article 12.

Any prohibition to pay the debts referred to above, and any provisions concerning a moratorium
with regard to these debts shall be abrogated in the territories of the High Contracting Parties.

Article 13.

With regard to the debts and claims referred to in the present Convention, the periods for
prescription, foreclosure or limitation of right of action, and also the periods for the presentation
of interest or dividend coupons or for the repayment of securities drawn for repayment or repay-
able on any other ground shall be regarded as suspended as from November 3, 1918, without
prejudice to any previous suspension arising out of local legislation or the Treaties of Peace.

These time limits shall begin to run again at the end of three months (90 days) as from the date
of the entry into force of the present Convention.

The provisions of the present Article do not apply to bills of exchange and promissory notes
when the acceptor or, if there has been no acceptance, the drawer or the maker resides in the
territory of a third State in which the suspension or prolongation of the time limit referred to above
have no effect.
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De m~me, les dispositions de cet article ne s'appliquent pas aux autres obligations dans le cas
oii laction en garantie contre la personne responsable en derni~re ligne est exclue pour la raison
pr6vue A l1alin~a prec6dent.

Article 14.

Si des cr6ances dont la pr~sente convention ont 6t6 consid6r~es en occasion de la d~termination
du patrimoine, du revenu ou du profit d'une personne physique ou juridique comme exigibles ii
un taux de change diff6rent ou dans une monnaie autre que celle dans laquelle elles ont t6 d6jL
rembours~es, ou sont a rembourser aux ayants-droit aux termes de la pr~sente convention ou d'un
arrangement special, et le contribuable aura interjet6 appel ou recours contre l'imposition 6tablie
sur les bases susdites, chacune des Hautes Parties contractantes conc~dera aux ressortissantes de
l'autre la revision des d6terminations des imp6ts et des taxes qui frappent ces revenus ou le montant
encaiss6 ou A encaisser pour les cr~ances relatives, m~me dans le cas o i l'appel ou le recours ait
W dj j rejet6 avant la mise en vigueur de la pr6sente convention.

Pour la presentation de la demande de r~vision, chacune des Hautes Parties contractantes
fixera un d6lai non inf6rieur & trois mois A partir de la mise en vigueur de la pr~sente convention.

Article 15.

Cette convention ne s'applique pas aux dettes et cr~ances des h6pitaux. Le r~glement de ces

dettes et cr6ances forme l'objet d'un accord sp6cial.

En foi de quoi les plknipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

Fait h Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovines

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

PROTOCOLE FINAL

Chacune des Hautes Parties contractantes se r~serve le droit d'invoquer la procedure pr~vue
par l'article 215 du Trait6 de Saint-Germain dans le cas oh l'une d'elles aurait h conceder h un tiers
Etat quelconque des conditions plus favorables que le traitement fait aux nationaux quant au
r~glement ou . la conversion des titres fonciers on des dettes gag6es et les deux gouvernements
n'arriveraient pas A une entente entre eux au sujet d'un tel diff6rend.

Cette disposition aura vigueur m~me si le r~glement ou la conversion auront eu lieu en vertu
d'une convention internationale, d'un jugement d'arbitres ou d'une loi ou ordonnance quelconque.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present protocole.

Fait A Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
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In the same manner the provisions of this Article do not apply to the other obligations where
the action for security against the person ultimately liable is excluded on the grounds provided in
the previous paragraph.

Article 14.

If claims referred to in the present Convention have, at the time of the assessment of the
patrimony, income or profits of a natural or juridical person, been considered as liable to payment
at a different rate of exchange or in a currency other than that in which they have already been
repaid or are to be repaid to the persons entitled under the terms of the present Convention or a
special arrangement, and if the taxpayer has lodged an appeal or sought redress against the taxation
assessed on the above-mentioned basis, each of the High Contracting Parties shall allow to the
nationals of the other a revision of the assessment of the taxes and charges imposed on this income
or the amount collected or to be collected with respect to the claims concerned, even where the appeal
or redress has been rejected before the entry into force of the present Convention.

Each of the High Contracting Parties shall establish a time limit of not less than three months
from the date of the entry into force of the present Convention for submitting the application for
revision.

Article 15.

This Convention does not apply to hospital debts and claims. The settlement of these debts
and claims shall constitute the subject of a special agreement.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy: For the Kingdom o/ the Serbs, Croats and Slovenes:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

FINAL PROTOCOL.

Both High Contracting Parties reserve the right to have recourse to the procedure laid down
in Article 215 of the Treaty of Saint-Germain where one of the Parties has to grant to any third
State whatever conditions more favourable than the treatment given to nationals with respect
to the settlement or the conversion of mortgage bonds or secured debts and where the two Govern-
ments are unable to come to an agreement regarding such a dispute.

This provision shall be put into force even if the settlement or the conversion has taken place
in virtue of an international convention, of an arbitral award or of any law or order.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy : For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

No. 1888



172 Socide'te' des Nations - Recuei des Traite's. 1928

ANNEXE B.

ACCORD SUR LES CONTRATS

Article premier.

Si l'ex~cution d'un contrat stipul6 avant le 3 novembre 1918 et encore en vigueur entre des
personnes physiques ou juridiques, r~sidant au moment de la stipulation d'un c6t6 dans le territoire
actuel d'une des Hautes Parties contractantes et, de l'autre, dans le territoire actuel de l'autre
Haute Partie contractante, entraine pour une des Parties, par suite du changement dans les
conditions de commerce, un prejudice considerable, l'autorit6 judiciaire, sur demande de la partie
int~ress~e, pourra, selon les circonstances, prononcer la dissolution du contrat ou en modifier les
conditions. Dans le cas de la dissolution du contrat, l'autorit6 judiciaire qui l'a prononc6e pourra
accorder une indemnit6 6quitable.

Article 2.

Les dispositions de l'article precedent ne s'appliquent pas
a) Aux contrats ayant pour but le transfert de proprift6s, de biens et effets mobiliers

ou immobiliers, lorsque la propri~t6 aura t6 transferee ou -l'objet livr;
b) Aux dettes et cr6ances ;
c) Aux contrats d'hypoth~que, de gage et de nantissement
d) Aux contrats d'assurance et de r6assurance ;
e) Aux contrats qui n'auraient pas 6t6 conclus entre des ressortissants actuels des

Hautes Parties contractantes au cas oil un tel ressortissant serait engag6 en consequence
de ce contrat seulement par effet de subrogation, cession ou succession, qui se soit v~rifi~e
post6rieurement au 3 novembre 1918.

En foi de quoi les plbnipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord.

Fait h Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

D r RYBAR.

ANNEXE C.

ACCORD SUR LES RIQUISITIONS 1

Article premier.

Les ressortissants d'une des Hautes Parties contractantes (personnes physiques et morales, y
compris les soci~t~s) auxquels auraient 6t6 saisis, enlev~s ou endommag~s des biens en cons6quence
de toute r6quisition r6guli~re ou irrdguli~re des autorit~s ou des troupes r~guli~res appartenant I

1 Voir 6change de notes, page 228, de ce volume.
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ANNEX B.

AGREEMENT CONCERNING CONTRACTS.

Article i.

If the execution of a contract made before November 3, 1918, and still in force between natural
or juridical persons, residing at the time the contract was made, on the one hand, in the present
territory of one of the High Contracting Parties, and on the other, in the present territory of the
other High Contracting Party, involves considerable hardship to one of the parties to the contract
in consequence of changed trade conditions, the judicial authority may, on the application of the
party concerned and according to circumstances, pronounce the contract null and void or amend
its conditions. Should the contract be annulled, the judicial authority in question may grant
equitable compensation.

Article 2.

The provisions of the preceding Article do not apply to:
(a) Contracts having for their object the transfer of estates or of movable or im-

movable property when the ownership therein has passed or the object has been delivered;
(b) Debts or claims;
(c) Contracts of mortgage, pledge or lien
(d) Contracts of insurance and re-insurance;
(e) Contracts not entered into by persons now nationals of the High Contracting

Parties where any such national became a party to the contract only by virtue of
substitution, cession or succession occurring subsequent to November 3, 1918.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

ANNEX C.

AGREEMENT CONCERNING REQUISITIONS'.

Article I.

Nationals of either High Contracting Party (natural persons and legal entities including
companies) whose property has been seized, taken away or damaged in consequence of any regular
or irregular requisition by the authorities or regular troops belonging to the other High Contracting

See Exchange of Notes, page 229, of this Volume.

No. 1888



174 Socidti des Nations - Recuei des Traitds. 1928

l'autre Haute Partie contractante, dans des territoires occupes par ces troupes et transf~r6s ou non
i ladite Haute Partie contractante occupante, auront le droit d'exiger de cette Haute Partie

contractante une indemnit6 pareille celle qui est due de la part de l'Etat aux nationaux dans le
cas d'une requisition r~guli~re.

Article 2.

Cette indemnit6 sera fixe analogiquement par les autorit~s et avec les modalit~s vis6es aux
articles 63 et 64 de la Convention pour accords g~n6raux I sign&e par les Hautes Parties contrac-
tantes h Rome le 23 octobre 1922.

Article 3.

Les reclamations, vis~es A l'article premier devront tre pr~sentes par l'interm6diaire du
Ministate des Affaires trang~res de l'Etat dont le r~clamant est ressortissant, dans le d4lai de
trois mois h dater de la mise en vigueur de cet accord au Ministre des Affaires 6trang~res de l'Etat
responsable.

Article 4.

Dans le d4lai de six mois A, dater de la remise de la r~clamation au Ministare des Affaires
6trang~res de l'Etat responsable, celui-ci devra donner aux r&lamations qu'il aura reues une r6ponse
definitive sur la base des r~sultats de la proc6dure men&e d'apr~s l'article 2. Si toutefois une r6ponse
sur les d6cisions des autorit~s vis~es A l'article 2 n'est pas donn6e dans ce d4lai, ou si la Haute
Partie contractante qui re~oit cette r~ponse n'en est pas satisfaite, les tribunaux ordinaires de 1'Etat
engag6 A payer l'indemnit6 connaitront des diff~rends sur demande de l'int~ress6 apr~s avoir entendu
les parties contradictoirement. Cette demande devra 6tre pr~sent~e dans un d4lai de trois mois A
dater de la fin de la p6riode de six mois susvis6e. Toute objection de prescription sera exclue.

Article 5.

Dans la proc6dure vis&e aux articles pr&c4dents, si les parties sont contraires en faits de nature
A kre constat~s par t~moins, la vWrification en sera admise m~me si ces faits, d'apr~s les dispositions
en vigueur, doivent tre justifies par 6crit.

En foi de quoi les plhnipotentiaires ont sign6 le pr~sent accord.

Fait A Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie:

Benito MUSSOLINI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovgnes

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

Vol. XVIII, page 461, de ce recueil.
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Party in territories occupied by such troops, whether transferred or not to the said occupying
High Contracting Party, shall be entitled to demand from that High Contracting Party compen-
sation similar to that which would be due by the State to its own nationals in the case of a regular
requisition.

Article 2.

This compensation shall be fixed by the authorities in the same way and in accordance with
the procedure laid down in Articles 63 and 64 of the Convention on general agreements I signed
by the High Contracting Parties at Rome on October 23, 1922.

Article 3.

The claims referred to in Article i must be submitted within three months from the entry into
force of this Agreement through the Ministry of Foreign Affairs of the State of which the claimant
is a national, to the Ministry of Foreign Affairs of the State liable.

Article 4.

The Ministry of Foreign Affairs of the State liable must, within six months from the date on
which the claim was filed with it, give a definitive reply, on the basis of the results of the procedure
followed in accordance with Article 2, to the claims it has received. Nevertheless, should a reply
based on the decisions of the authorities referred to in Article 2 not be given within that time limit,
or if the High Contracting Party is not satisfied on receipt of the reply, the ordinary Courts of the
State which has to -pay compensation shall take cognizance of the disputes on the application
of the person interested after hearing the parties concerned in each other's presence. This application
must be submitted within three months from the expiry of the period of six months mentioned
above. No objection based on prescription shall be admissible.

Article 5.

If in the procedure referred to in the previous Articles the parties do not agree as to facts
which can be proved by witnesses, evidence as to such facts shall be admitted even if these facts,
in accordance with the provisions in force, must be proved in writing.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom o/ Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom o/the Serbs, Croats and Slovenes

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

1Vol. XVIII, page 461, of this Series.
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PROTOCOLE FINAL

It est entendu que les dispositions de l'accord sur les r6quisitions ne modifient pas les dispo-
sitions du chapitre XVIII de la Convention pour accords g~n~raux signe h Rome le 23 octobre
1922, en ce qui concerne les r~quisitions effectu~s dans les territoires vis6s dans ladite convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present protocole.

Fait h Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie:

Benito MUSSOLINI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes

V. ANTONIEVITCH.

D r
RYBAR.

ANNEXE D.

ACCORD

SUR LE REMBOURSEMENT DES FRAIS D'HOSPITALISATION.

Article premier.

Les cr~ances des h6pitaux des communes, des provinces et des corps moraux sp~ciaux situ~s
sur le territoire d'une des Hautes Parties contractantes, pour arr6rages des frais d'hospitalisation
et d'enterrement concernahft des ressortissants de l'autre Haute Partie contractante, seront
liquid6es et fix6es, pour la p6riode h partir du Ier janvier 1921 jusqu'au jour de la mise en vigueur
de l'accord sur l'assistance aux personnes h la charge.de l'assistance publique, sur la base des prix,
taxes et pensions 6tablis par les autorit6s comptentes de la situation de l'h6pital en cause, en vigueur
dans le laps de temps pendant lequel le patient a 6t6 soign6 & l'htablissement.

Les frais susdits pour la p6riode antdrieure sont r~ciproquement compens6s entre les Hautes
Parties contractantes ainsi qu'entre leurs ressortissants.

Article 2.

La liquidation des cr~ances sera faite dans la monnaie du pays oil est situ6 l'h6pital en cause.

La liquidation des cr~ances en couronnes sera faite dans la monnaie actuelle du pays susdit ;
la conversion de la monnaie suivra au taux de change fix6 par la loi locale pour les cr~ances surgies
dans la p~riode relative.

Article 3.

La determination du montant dfi sur la base de la liquidation vis~e a l'article precedent sera
faite par la Lgation de l'Etat responsable du payement, d'un commun accord avec le Minist~re
des Affaires 6trang~res de l'Etat oji est situ6 l'h6pital.
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FINAL PROTOCOL.

It is understood that the provisions of the Agreement concerning requisitions shall not have
the effect of modifying the provisions of Chapter XVIII of the Convention on general agreements
signed at Rome on October 23, 1922, with regard to requisitions made in the territories referred
to in the said Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom o/ Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom ol the Serbs Croats and Slovenes

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

ANNEX D.

AGREEMENT

CONCERNING THE REFUND OF EXPENSES OF HOSPITAL TREATMENT.

Article i.

The claims of hospitals belonging to communes, provinces and special legal entities situated
in the territory of either High Contracting Party for arrears of hospital treatment and burial
expenses incurred with respect to the nationals of the other High Contracting Party, shall be
liquidated and assessed for the period from January I, 1921, until the date of entry into force
of the Agreement regarding assistance to persons in receipt of public relief, in accordance with
the prices, rates and charges established by the competent authorities of the place where the
hospital in question is situated and in force during the period when the patient was under treatment
at the establishment.

The above-mentioned expenses for the period previous to the above date shall be adjusted
reciprocally by set-off between the two High Contracting Parties and their nationals.

Article 2.

The liquidation of the claims shall be effected in the currency of the country in which the
hospital is situated.

The liquidation of claims in crowns shall be made in the present currency of the above-mentioned
country ; the conversion of the currency shall be made at the rate of exchange fixed by the local
law for claims which have arisen during that period.

Article 3.

The amount due under the liquidation terms referred to in the previous Article shall be fixed
by the Legation of the State liable for the payment in agreement with the Ministry of Foreign
Affairs of the State in which the hospital is situated.
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Article 4.

Le payement des sommes fix~es en conformit6 des articles ci-dessus sera fait dans le d~lai de
six mois apr~s la d6termination du montant de la dette ou d'une partie de cette dette.

Pour ce payement est responsable en premiere ligne l'Etat dont les ressortissants ont t6
soign~s dans l'h6pital cr6ancier, sans prejudice du droit de recouvrer les sommes relatives des
personnes physiques ou juridiques qui sont tenues au remboursement.

Article 5.

Le paiement sera effectu6 dans la monnaie du pays sur le territoire duquel se trouve l'h6pital
cr~ancier.

Les fluctuations du cours du change ne seront pas prises en considdration.

Article 6.

S'il s'6lve entre les Hautes Parties contractantes un diff6rend sur l'interpr6tation ou l'appli-
cation du present accord et si l'une des Hautes Parties contractantes demande que le litige soit
soumis At la ddcision d'un Tribunal arbitral, l'autre Partie devra y consentir, m~me quant h la
question pr6judicielle de savoir si la contestation est de nature h 6tre d~f~r~e au Tribunal
arbitral.

Le Tribunal arbitral sera constitu6, pour chaque contestation, de mani~re que chacune des
Hautes Parties contractantes ait A nommer en qualit6 d'arbitre un de ses ressortissants, et que
les deux Parties choisissent pour troisi~me arbitre un ressortissant d'une tierce Puissance amie.

Les Hautes Parties contracttanes se r~servent de s'accorder A l'avance et pour une p~riode
de temps d~termin~e sur la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de troisi~me
arbitre.

La dcision des arbitres aura force obligatoire.

Article 7.

Le present accord ne pr~judicie A aucun degr6 aux accords particuliers pris ou h prendre en
ce qui concerne le remboursement des avances faites pour les h6pitaux en Dalmatie, tant entendu
que les questions relatives formeront l'objet d'un arrangement special en conformit6 de la conven-
tion pour. accords g6ntraux sign~e par les Hautes Parties contractantes A Rome le 23 octobre
1922.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le prdsent accord.

Fait Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovtnes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH

Dr RYBA'R.
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Article 4.

Payment of the sums assessed in accordance with the above Articles shall be made within
six months after the amount of the debt or of a part of the debt has been fixed.

The State whose nationals were treated in the creditor hospital is liable for payment in the
first instance, without prejudice to the right to recover such sums from the natural or juridical
persons who must subsequently make repayment.

Article 5.

Payment shall be made in the currency of the country in whose territory the creditor hospital
is situated.

Fluctuations in the rate of exchange shall not be taken into consideration.

Article 6.

Should a dispute arise between the High Contracting Parties concerning the interpretation
or application of the present Agreement and should one of the High Contracting Parties request
that the dispute should be referred to an arbitral tribunal for decision, the other Party must consent
thereto, even as regards the prior question whether the dispute is of a nature to be submitted to
the arbitral tribunal.

The arbitral tribunal shall be constituted for each dispute by each of the High Contracting
Parties appointing one of its nationals as arbitrator and both Parties choosing a national of a
third friendly Power as third arbitrator.

The High Contracting Parties reserve the right to come to an agreement in advance and for
a specified period as to the person who shall, in case of dispute, fulfil the duties of third arbitrator.

The decision of the arbitrators shall be binding.

Article 7.

The present Agreement does not in any way affect the particular agreements which have
been made or which may be made in future as regards the repayment of the advances granted
to the hospitals in Dalmatia, it being understood that the questions relating thereto shall constitute
the subject of a special arrangement in accordance with the Convention regarding general agreements
signed by the High Contracting Parties at Rome on October 23, 1922.

In faith whereof the Plenipotentiaries fiave signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.
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ANNEXE E.

ACCORD SUR LES OUVRIERS.

Article premier.
Dans le.territoire du Royaume d'Italie et dans le territoire du Royaume des Serbes, Croates

et Slov~nes, les ouvriers et les employ6s ressortissants d'une des Hautes Parties contractantes
pourront 8tre engages par les fabriques, entreprises, industries, 6tablissements ou particuliers
ayant leur si~ge ou une succursale sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante d'apr~s les
dispositions de la loi valable sur son territoire.

Les limitations et les restrictions, valables A l'6gard des 6trangers dans le territoire d'une des
Hautes Parties contractantes par rapport . la libert6 d'embaucher des ouvriers et des employis
ou A celle d'engager ses propres services A temps ou pour une entreprise d6termin6e, ne seront
pas applicables dans ces territoires aux ouvriers et employ6s de tout genre ressortissants de l'autre
Haute Partie contractante, qui dans une 6poque entre le jer janvier 192o et le ier janvier 1925
y ont t d6jh effectivement occup~s aupr~s de particuliers, entreprises ou autres 6tablissements
de toute sorte.

Cette exemption cessera d'avoir effet pour tel ouvrier ou employ6, ressortissant d'une des
Hautes Parties contractantes, qui aurait abandonn6, apr s la mise en vigueur du present accord,
les territoires de l'autre Etat avec l'intention 6vidente de ne plus y retourner.

Elle ne s'applique pas non plus aux ouvriers et employ6s des 6tablissements de l'Etat.
Le present accord ne porte pas atteinte, en ce qui concerne le louage d'ouvrage, aux droits

reconnus par les traits en vigueur aux ressortissants d'une des Hautes Parties contractantes qui,
en vertu d'un droit d'option de la nationalit6, jouissent d'un droit de r6sidence dans le territoire
de l'autre.

Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A faciliter le passage, sur son territoire,
des ouvriers et employ~s de toute esp~ce ressortissants de l'autre Haute Partie contractante qui se
dirigent, h travers ledit territoire, A un pays quelconque d'Europe dans le but d'y engager leurs
services.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage de m~me A faciliter le passage des 6migiants
en transit, ressortissants de l'autre, qui se dirigent aux ports de son territoire pour s'y embarquer,
ou qui rentrent par lesdits ports, en leur accordant le m~me traitement qui serait accord6 aux
6migrants transport6s par le pavillon national ou par le pavillon de la nation la plus favorisde

ce sujet.
Et notam)ment, les Hautes Parties contractantes s'engagent h r6duire h un frahc-or le droit

de visa sur les passeports des 6migrants en transit ; A en effectuer le transport sans interruption
et dans le plus bref delai possible ; A simplifier autant que possible les formalit~s de douane A la
fronti~re ; A abr~ger enfin toute mesure sanitaire h la fronti~re en vue surtout des precautions
et des enqu~tes sanitaires pratiqu~es dans les ports d'embarquement.

Article 3.
Le present accord restera ex6cutoire pour tout le temps pendant lequel aura effet le Trait6

de commerce et de navigation sign6 par les Hautes Parties contractantes A Belgrade le 14 juillet
1924, mais au minimum pour la dur~e de cinq ann~es h partir du jour oii i1 entrera en vigueur.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait A Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-SlovOnes:
Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.
N
o
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ANNEX E.

AGREEMENT CONCERNING WORKMEN.

Article i.

In the territory of the Kingdom of Italy and in the territory of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, workmen and employees who are nationals of one of the High Contracting
Parties may be engaged by factories, undertakings, industries, establishments or private persons
having their seat or a branch establishment in the territory of the other High Contracting Party
in accordance with the provisions of the law in force in its territory.

The limitations and restrictions in force with regard to foreigners in the territory of either
High Contracting Party affecting the right freely to engage workmen and employees or to hire
out one's services for a fixed period of time or for any specified undertaking, shall not apply in these
territories to workmen and employees of any kind who, being nationals of the other High Contracting
Party, were at any time between January ist, 192o, and January ist, 1925, in the actual employ-
ment therein of private persons, undertakings or other establishments of any nature whatever.

This exemption shall not apply to any workman or employee who, being a national of either
High Contracting Party, left the territories of the other State, after the entry into force of the
present Agreement, with the obvious intention not to return.

Further, this exemption shall not apply to workmen and employees in State establishments.
The present Agreement shall not, as regards the hiring of labour, in any way affect the rights

conferred by existing treaties on the nationals of either High Contracting Party who, in virtue
of a right of option as regards nationality, enjoy a right of residence in the territory of the other.

Article 2.

Each of the High Contracting Parties undertakes to facilitate the passage through its territory
of workmen and employees of every kind who, being nationals of the other High Contracting Party,
are proceeding across the said territory to any European country whatever for the purpose of taking
up employment in that country.

Each of the High Contracting Parties also undertakes to facilitate the passage of emigrants
in transit who are nationals of the other Party and are proceeding to ports in its territory with a
view to embarking on board ship, or who are returning through the said ports, by granting them
the same treatment as would be given to emigrants conveyed under the national flag or under
the flag of the nation most favoured in this respect.

The High Contracting Parties undertake in particular to reduce to one gold franc the cost
of visas on the passports of emigrants in transit ; to transport emigrants without interruption
of their journey and as quickly as possible ; to simplify Customs formalities at the frontier as much
as possible, and finally, to curtail health measures at the frontier in view more particularly of the
sanitary precautions and enquiries carried out in the ports of embarkation.

ArticleT3.
The present Agreement shall remain in force for the same period as the Treaty of Commerce

and Navigation signed by the High Contracting Parties at Belgrade on July 14, 1924, but in any
case for a minimum period of five years from the date of its entry into force.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy For the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.
No. i888
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ANNEXE F.

CONVENTION

CONCERNANT DIVERS ACCORDS EN MATIERE D'ASSURANCES SOCIALES.

I. - INSTITUT D'ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL POUR LE LITTORAL, LA CARNIOLE
ET LA DALMATIE A TRIESTE.

Article premier.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes prend A sa charge toutes les rentes et tous les
autres engagements de l'ancien ( Institut d'assurance contre les accidents du travail pour le Littoral,
la Carniole et la Dalmatie ) a Trieste dfrivant d'accidents s'6tant produits jusqu'au 31 d6cembre
1918 inclus, vis-a-vis de tous les ayants-droit 6tant a la charge dudit Institut et qui sont sp6cili6s
dans les articles 2, 3 et 5.

Article 2.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes prend A sa charge tous les ayants-droit a une
rente dont il sera prouv6 qu'ils rfsidaient ordinairement dans le territoire dudit Royaume A la date
du 31 d6cembre 1922. Pour les retrait6s dont le droit A la rente s'est 6teint avant le 31 d6cembre
1922 et pour ceux qui, avant cette date, sont 6migr~s du territoire des deux Hautes Parties
contractantes, l'on aura 6gard, pour determiner a quel Etat ils doivent 6tre mis en charge, A leur
dernil're r6sidence ordinaire apr~s le Ier janvier 1919.

Article 3.

Dans le cas oh une personne d6c~dfe par suite d'accident du travail aurait laissi plusieurs
ayants-droit at une rente et si ces ayants-droit, a la date du 31 d~cembre 1922, avaient leur r6sidence
ordinaire dans des difft'rents Etats, ils seront.pris en charge par l'Etat oii avait sa r6sidence ordinaire
la veuve, ou bien, si une veuve ayant droit a une rente n'existait pas au 31 dfcembre 1922, par
lEtat oil avait sa r6sidence ordinaire le plus jeune des fils ayant droit a la rente. Dans le cas oii
parmi les ayants-droit, il n'y aurait ni le conjoint survivant ni les ils, ion aura 6gard At la dernibre
residence successivement du pare ou de la mare ayant droit A la rente, respectivement de laieul,
du plus jeune neveu ou bien du plus jeune d'entre les fr~res et les sceurs ayant droit a la rente.

Article 4.

Les changements ult6rieurs de la rfsidence ou de I'ayant-droit A la rente dont la r~sidence
doit 6tre prise comme base pour la mise en charge a lune ou I l'autre des deux Hautes Parties
contractantes, ne seront pas pris en consideration.

Article 5.

Les ayants-droit a la rente, dont il ne serait pas possible d'6tablir la dernire residence dans
la p6riode du Ier janvier 1919 au 31 dcembre 1922, ou ceux qui devraient faire valoir seulement
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ANNEX F.

CONVENTION

CONCERNING VARIOUS AGREEMENTS ON MATTERS RELATING TO SOCIAL INSURANCE.

I. - TRIESTE INDUSTRIAL ACCIDENTS INSURANCE INSTITUTE FOR THE LITTORAL, CARNIOLA

AND DALMATIA.

Article I.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes assumes liability for all pensions and all other
obligations of the former " Industrial Accidents Insurance Institute for the Littoral, Carniola
and Dalmatia ", at Trieste, arising out of accidents which occurred up to December 31, 1918,
inclusive, with respect to all the persons entitled for whom the said Institute was liable and who
are specified in Articles 2, 3 and 5.

Article 2.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes assumes liability for all the persons entitled
to a pension in the case of whom it can be proved that their ordinary place of residence was in the
territory of the said Kingdom on December 31, 1922. With regard to the pensioners whose right
to the pension lapsed before December 31, 1922, and with regard to those who emigrated before
that date from the territory of the two High Contracting Parties, their last ordinary place of
residence after January ist, 1919, shall be taken into account for the purpose of determining to
which State they shall become chargeable.

Article 3.

In the case of a person whose death was due to an industrial accident and who left more than
one person entitled to a pension, liability for these latter persons shall, if they had their ordinary
place of residence on December 31, 1922, in different States, be assumed by the State where the
widow had her ordinary place of residence ; if there was no widow on December 31, 1922, entitled
to a.pension, then liability shall be assumed by the State where the youngest son entitled to the
pension had his ordinary place of residence. If neither the surviving spouse nor a son be included
among the persons entitled, then the deciding factor shall be the last place of residence, successively,
of the father or the mother entitled to the pension, or of the grandfather, the youngest nephew
or the youngest brother or sister entitled to the pension respectively.

Article 4.

Subsequent changes in residence or in the person entitled to the pension whose place of
residence determines the liability of one or other of the High Contracting Parties shall not be
taken into consideration.

Article 5.
In the case of persons entitled to pensions whose last place of residence between January i,

1919, and December 31, 1922, cannot be established, or of persons who can only at some future
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dans l'avenir leurs droits h une indemnit6 dcoulant d'accidents s'6tant produits jusqu'au
31 d~cembre 1918, seront mis h la charge de l'Etat dont ils sont ressortissants. Dans le cas oh ces
ayants-clroit n'auraient pas acquis la qualit6 de ressortissants de Fun ou de l'autre des deux
Hautes Parties contractantes, ils seront mis h la charge de l'Etat dans le territoire duquel avait son
si~ge l'tablissement oh l'accident s'est produit.

Si i une personne se trouvant dans les conditions susdites d6rivaient des droits d'un accident
par rapport auquel on aurait d6jh liquid6 des rentes A d'autres personnes, l'Etat ayant pris A sa
charge ces derni~res rentes prendra . sa charge m~me celles qui compl6tent au nouvel ayant-droit.

Article 6.

Le Royaume d'Italie, et pour lui l'(( Institut national d'assurance contre les accidents du travail
pour la Vdndtie Julienne et Zara) ht Trieste, remettra, dans le ddlai d'un mois h dater de la mise
en vigueur de la prdsente convention, au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et pour lui

l'( Institut central pour l'assurance des travailleurs ) h Zagreb, tous les dossiers concernant les
ayants-droit qui, en vertu des articles 2 et 3, sont mis A la charge du Royaume susdit. De m~me,
seront remis audit Institut tous les dossiers concernant les 6tablissements ayant leur si~ge dans
le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Les dossiers des ayants-droit dont l'article 5 seront transmis 6galement dans le m6me ddlai
si les ayants-droit ressortissent au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Dans le cas oi, pour des ayants-droit d~termin6s ou pour des 6tablissements d~termin6s,
it ne serait pas possible de remettre les dossiers, cefix-ci 6tant n6cessaires au m~me Institut d'assu-
rance qui est tenu d'en effectuer la remise, l'autre Institut d'assurance aura la facult6 de faire
des copies des documents respectifs.

Article 7.

En relation aux charges revenant au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, le Royaume
d'Italie et pour lui l'Institut national d'assurance contre les accidents du travail A Trieste, versera
au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et pour lui h l'Institiit central h Zagreb, dans le d6lai
d'un mois h dater de la mise en vigueur de la prdsente convention, le montant fix6 d'un commun
accord et drfinitivement en lires quatre cent soixante deux mille trois cent quatre-vingt et cinquante-
huit centimes (L. 462.380,58).

En outre, l'Institut national d'assurance contre les accidents du travail iL Trieste c~de enti~rement
A l'Institut central A Zagreb ses cr6ances pour contributions arri6res relatives A la p6riode antdrieure
au 31 d~cembre 1918 d~coulant de l'assurance contre les accidents dans les territoires du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes.

Les deux Hautes Parties contractantes renoncent r~ciproquement toutes les crdances 6ven-
tuelles de l'un des deux Instituts susdits envers l'autre, existant A la date de la mise en vigueur de
la pr~sente convention.

Article 8.

Par le paiement du montant indiqu6 h l'article pr&6dent et par la remise des dossiers visde
h 'article 6, tous les rapports entre les deux Hautes Parties contractantes concernant l'ancien
( Institut d'assurance contre les accidents du travail pour le Littoral, la Carniole et la Dalmatie s
demeurent ddfinitivement et compl~tement rdgl6s.

L'Institut national d'assurance contre les accidents k Trieste est libdr6, avec effet r~troactif
partir du Ier janvier 1919, de toute obligati6n vis-h-vis des ayants-droit qui ont td mis 6 la charge

du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes d'apr~s les dispositions des articles 2, 3 et 5.
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date enforce their claims to compensation for accidents which occurred on or before December 31,
1918, the State of which they are nationals shall be liable. If these persons entitled have not
acquired the nationality of either High Contracting Party, the State in whose territory the
establishment where the accident occurred had its principal seat shall be liable.

If a person satisfying the conditions laid down above acquires rights arising out of an accident
in connection with which pensions have already been paid to other persons, the pension due to
the new person entitled shall be chargeable to the State which assumed responsibility for the
other pensions.

Article 6.

The Kingdom of Italy and on its behalf the " National Industrial Accidents Insurance Institute
for Julian Venetia and Zara " at Trieste shall hand over within one month from the entry into
force of the present Convention to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and on its
behalf to the " Central Workers Insurance Institute " at Zagreb all the files concerning the persons
entitled for whom the said Kingdom has become liable in virtue of Articles 2 and 3. In the same
manner all the files concerning the establishments that have their seat in the territory of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall be handed over to the said Institute.

The files of the persons entitled referred to in Article 5 shall also be handed over within the
same period if the persons entitled are nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

If in the case of certain specified persons entitled or of certain specified establishments it
should be impossible to hand over the files owing to their being essential to the work of the Insurance
Institute whose duty it is to surrender them, the other Insurance Institute shall be entitled to
copy the documents concerned.

Article 7.

With reference to the liabilities attaching to the Kingdom of the Serbs; Croats and Slovenes,
the Kingdom of Italy, and on its behalf the National Industrial Accidents Insurance Institute
at Trieste, shall pay to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and on its behalf to the
Central Institute at Zagreb, within one month from the entry into force of the present Convention
the sum, finally fixed by common agreement, of four hundred and sixty-two thousand three
hundred and eighty lire, fifty-eight centesimi (L.4 62, 3 8o.5 8).

Furthermore, the National Industrial Accidents Insurance Institute at Trieste makes over
in their entirety to the Central Institute at Zagreb its claims for contributions in arrears for the
period previous to December 31, 1918, arising out of insurance against accidents in the territories
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

The two High Contracting Parties mutually renounce any eventual claims as between the
two above-mentioned Institutes existing at the date of the entry into force of the present Convention.

Article 8.

The payment of the sum specified in the previous Article and the surrender of the files referred
to in Article 6 shall constitute a final and complete settlement of all the relations between the
two High Contracting Parties with respect to the former " Industrial Accidents Institute for the
Littoral, Carniola and Dalmatia ".

The National Accidents Insurance Institute at Trieste shall be released with retrospective
effect as from January Ist, 1919, from any obligation with respect to the persons entitled for whom
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes has become liable in accordance with the provisions
of Articles 2, 3 and 5.
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Article 9.

Les deux Hautes Parties contractantes engagent l'Institut national d'assurance contre les
accidents du travail h Trieste et l'institut central L Zagreb, h se prter, gratuitement et sauf le
remboursement des frais effectifs, une assistance r6ciproque pour la d6termination des consequences
des accidents visas aux articles precidents et h l'article IO, et pour le paiement des rentes relatives.

La correspondance relative entre lesdits Instituts pourra 6tre faite directement entre eux sans
l'intervention des autorit~s administratives de l'Etat.

II. - GESTIONS TEMPORAIRES DES ASSURANCES SOCIALES EN DALMATIE ET DANS LES AUTRES
TERRITOIRES OCCUPtS.

Article io.

Les gestions temporaires de l'(( Institut national d'assurance contre les accidents du travail
pour la Wntie Julienne et Zara ,, A Trieste concernant l'assurance en couronnes non estampilles,
et de l'(( Institut Pensions des employ~s )) h Trieste concernant l'assurance en couronnes non-
estampill~es et en lires, sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes pr~c6demment
occup6 par le Royaume d'Italie, sont prises en charge avec tous leurs actifs et passifs respectivement
par l'c( Institut central pour l'assurance des travailleurs ,, A Zagreb et par 1'( Institut Pensions des
employes) h Ljubljana.

A titre de solde global h forfait des gestions susdites, on proc6dera, dans le d6lai d'un mois
h dater de la mise en vigueur de la pr~sente convention, au versement des sommes suivantes fixes
d6finitivement et d'un commun accord :

a) L'Institut national d'assurance contre les accidents h Trieste versera iL l'Institut
central ; Zagreb la somme de lires vingt cinq mille huit cent vingt-deux et soixante-quatre
centimes (L. 25.822, 64) ;

b) l'Institut Pensions des employfs h Trieste versera & l'Institut Pensions des employ6s
h Ljubljana la somme de lires once mille quatre vingt-six et quarante-trois centimes
(L. 11.o86,43).

En plus, l'Institut national d'assurance contre les accidents h Trieste code A l'Institut central
h Zagreb les d6p6ts existant aupr6s des bureaux des imp6ts de Sibenik (Sebenico) pour le montant
de couronnes non-estampill6es trois mille quatre cent dix-neuf et quatre-vingt dix-sept centimes
(C. 3.419,97) et de Starigrad (Cittavecchia) pour le montant de couronnes non-estampillfes mille
neuf cent quatorze (C. 1914.).

La remise des dossiers concernant lesdites assurances sera effectu6e dans le d6lai dont au
deuxime alinia du pr6sent article.

Article II.

La gestion en lires de l'assurance contre les accidents dans le territoire du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes pr666demment occup6 par le Royaume d'Italie, est considrfe, k tous les effets
de la loi autrichienne sur l'assurance contre les accidents du 28 dfcembre 1887, n. I ex 1888, comme
effectu~e ligalement pour le compte de l'Institut national d'assurance contre les accidents du travail
A Trieste.

Article 12.

Par le paiement des montants, la cession des d6p6ts et la remise des dossiers dont l'article io,
tous les rapports entre les deux Hautes Parties contractantes concernant les gestions de l'Institut
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Article 9.

The two High Contracting Parties shall take steps to ensure that the National Industrial
Accidents Insurance Institute at Trieste and the Central Institute at Zagreb shall co-operate free
of charge, except for the repayment of any expenses actually incurred, in assessing the consequences
of the accidents referred to in the previous Articles and in Article io and in paying the pensions
relating thereto.

The said Institutes may correspond with each other direct on the above matters without the
intervention of the administrative authorities of the State.

II. - PROVISIONAL MANAGEMENT OF SOCIAL INSURANCE ACCOUNTS IN DALMATIA
AND IN THE OTHER OCCUPIED TERRITORIES.

Article Io.

The provisional management of the accounts of the " National Industrial Accident Insurance
Institute for Julian Venetia and Zara " at Trieste with respect to insurance in unstamped crowns
and of the" Employees Pensions Fund " at Trieste with respect to insurance in unstamped crowns
and in lire in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, previously occupied
by the Kingdom of Italy, shall be taken over with all assets and liabilities by the" Central Workers
Insurance Institute" at Zagreb and by the" Employees Pensions Institute" at Ljubljana, respectively.

By way of final and inclusive settlement of the above accounts the following amounts fixed
finally and by common agreement shall be paid within one month from the entry into force of
the present Convention:

(a) The National Accident Insurance Institute at Trieste shall pay to the Central
Institute at Zagreb the sum of twenty-five thousand eight hundred and twenty-two
lire, sixty-four centesimi (L. 25,822.64).

(b) The Employees Pensions Institute at Trieste shall pay to the Employees
Pensions Institute at Ljubljana the sum of eleven thousand and eighty-six lire, forty-
three centesimi (L. 11,o86.43).

Further, the National Accident Insurance Institute at Trieste shall hand over to the Central
Institute at Zagreb the deposits lying at the Tax Offices at Sibenik (Sebenico) to an amount of
three thousand four hundred and nineteen unstamped crowns, ninety-seven hellers (C. 3,419.97),
and at Starigrad (Cittavecchia) to an amount of one thousand nine hundred and fourteen unstamped
crowns (C. 1,914).

The surrender of the files concerning the said insurance shall be effected within the period
set forth in the second paragraph of the present Article.

Article ii.

The management of the lire account for accident insurance in the territory of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes previously occupied by the Kingdom of Italy shall be considered
for all the purposes of the Austrian Accident Insurance Law of December 28, 1887, No. I ex 1888,
effected as legally for the account of the National Industrial Accident Insurance Institute at
Trieste.

Article 12.

The payment of the sums, the surrender of the deposits and the delivery of the files referred
to in Article io, shall constitute a final and complete settlement of all the relations between the
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national d'assurance contre les accidents du travail A Trieste et de l'Institut Pensions des employ~s
h Trieste indiqu~es au m~me article io, demeurent d6finitivement et compl6tement r~gl~s.

L'Institut national d'assurance contre les accidents du travail a Trieste est lib6r6, avec effet
r~troactif A partir du ler janvier 1919, de toute obligation vis--vis des ayants-droit qui, en vertu
de l'article IO, sont mis A la charge du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

L'Institut Pensions des employ~s . Trieste est lib~r6 6galement de toute obligation pour
'assurance vis6e au m~me article io.

III. - ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL ET POUR LE CAS DE MALADIE
DANS LE TERRITOIRE DE FiUME.

Article 13.

Le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et pour eux les Instituts
d'assurances sociales respectivement comp~tents prennent h leur charge les engagements d~coulant
des accidents du travail survenus sur le territoire de juridiction de la Caisse d'assurances sociales
h Fiume dans la p~riode du Ier janvier 1919 au I e r mars 1924, le premier pour ce qui concerne les
accidents arrives A des ressortissants italiens ou d'un tiers Etat, le second pour ce qui concerne les
accidents arrives h des ressortissants serbes-croates-slov~nes.

Article 14.

Le Royaume d'Italie et pour lui la (( Caisse nationale d'assurance contre les accidents du travail))
h Rome remettra, dans le d~lai d'un mois h dater de la mise en vigueur de la pr~sente convention,
au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et pour lui a 1' ( Institut central pour l'assurance
des travailleurs ) A Zagreb, tous les dossiers concernant les engagements pris en charge par le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes en vertu de l'article precedent, ainsi que ceux concernant
les entrepreneurs du territoire transf~r6 au m~me Royaume.

Les dossiers qui sont n~cessaires m~me h la caisse susdite seront remis seulement en copie.

Article 15.

La quote-part revenant au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes sur l'ensemble des r~sultats
de la gestion vis~e a l'article 13, est fix6e d'un commun accord et d6finitivement en lires vingt-
quatre mille huit cent trente-trois (L. 24.833). Cette somme sera r~duite du montant de lires trois
mille six cent vingt-quatre (L. 3.624) dues par les entrepreneurs serbes-croates-slov~nes aux
Instituts assureurs et qui seront encaiss~es directement par 1'( Institut central pour l'assurance des
travailleurs) a Zabreg.

Au moment du versement, le solde de lires vingt et un mille deux cent neuf (L. 21.209) sera
augment6 des int6r&ts au taux de 5 % (cinq pour cent) par an h partir du Ier mars 1924, mais on
en d6duira les quotes-parts de rente (augment6es des int6r~ts comme ci-dessus) 6chues apr~s le
Ier mars 1924 qui r~sulteront avoir 6t6 payees aux ayants-droit mis A la charge du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes en vertu de l'article 13.

Le versement sera effectu6 par la (( Caisse nationale d'assurance contre les accidents du travail)
A Rome aussi pour le compte de l'ancienne ( Caisse pour les assurances ouvri~res ) de Fiume, h
1'( Institut central pour l'assurance des travailleurs )) A Zagreb, dans le d~lai d'un mois A dater de
la mise en vigueur de la pr~sente convention.
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two High Contracting Parties with respect to the accounts of the National Industrial Accident
Insurance Institute at Trieste and the Employees Pensions Institute at Trieste referred to in the
same Article IO.

The National Industrial Accident Insurance. Institute at Trieste shall be released with
retrospective effect as from January Ist, 1919, from any obligation with respect to the persons
entitled for whom the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes has become liable in virtue
of Article Io.

The Employees Pensions Institute at Trieste is also released from any obligation with respect
to the insurance referred to in the same Article io.

III. - INDUSTRIAL ACCIDENT AND HEALTH INSURANCE IN THE TERRITORY OF FIUME.

Article 13.

The Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and on their behalf
the Social Insurance Institutes respectively competent assume liability for the obligations arising
out of industrial accidents occurring in the territory under the jurisdiction of the Social Insurance
Fund at Fiume between January i, 1919, and March I, 1924, the former with respect to accidents
occurring to nationals of Italy or of a third State and the latter with respect to accidents occurring
to Serb-Croat-Slovene nationals.

Article 14.

The Kingdom of Italy and on its behalf the " National Industrial Accident Insurance Fund"
at Rome shall, within one month from the entry into force of the present Convention, surrender
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and on its behalf to the " Central Workers
Insurance Institute " at Zagreb, all the files concerning the obligations assumed by the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes in virtue of the previous Article and all those concerning the
employers in the territory transferred to the said Kingdom.

Copies only shall be surrendered in the case of files which are essential for the above-mentioned
Fund.

Article 15.

The share due to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes of the total proceeds of the
management of the account referred to in Article 13 shall be fixed finally and by common
agreement at twenty-four thousand eight hundred and thirty-three lire (L. 24,833). From this
amount shall be deducted the sum of three thousand *six hundred and twenty-four lire (L. 3,624)
due by Serb-Croat-Slovene employers to the insurance institutes, which shall be collected direct
by the " Central Workers Insurance Institute " at Zagreb.

Interest at the rate of 5 % (five per cent) per annum as from March I, 1924, shall be added
at the time of payment to the balance of twenty-one thousand two hundred and nine lire (L.21,2o 9 ),
but that part of the pensions (to which interest as above has been added) which was due after
March i, 1924, and paid to the persons entitled for whom the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes has become liable under Article 13 shall be deducted therefrom.

Payment shall be made by the " National Industrial Accident Insurance Fund " at Rome
also for the account of the former" Industrial Insurance Fund " at Fiume to the " Central Workers
Insurance Institute " at Zagreb within one month from the entry into force of the present
Convention.
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Article 16.

Le Royaume d'Italie renonce au droit de faire participer le Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes i la couverture du ddficit d6coulant de la gestion maladies de la pdriode du ier janvier
1919 au Ier mars 1924 et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes renonce h son tour h la rpar-
tition des actifs que le Royaume d'Italie pourrait 6ventuellement recevoir en application de
l'article 258 du Trait6 de Paix de Trianon.

Ladite renonciation de la part du Royaume d'Italie est valable'seulement en tant que les
actifs que l'Italie pourrait 6ventuellement recevoir en application dudit article 258 soient 6tablis
sur la base du territoire originaire de juridiction de la Caisse de district (Cassa distrettuale) de
Fiume.

IV. - ASSURANCE DES MARINES DES NAVIRES INTERALLIP-S EX-AUSTRO-HONGROIS.

Article 17.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes reconnait h la ( Caisse des
Invalides de la Marine marchande )) A Rome et h 1'( Institut Pensions des employ6s ) h Trieste le
droit d'encaisser toutes les contributions dues par les armateurs, tant pour leur propre compte
que pour celui des marins, pour l'assurance sociale du personnel embarqu6 sur les navires ex-austro-
hongrois pendant la pdriode de la gestion italienne desdits navires.

Article 18.

Les sommes revenant aux armateurs serbes-croates-slov~nes h titre d'indemnit6 de rquisition
ou h tout autre titre seront liquidies par le Gouvernement italien le plus t6t possible et versdes
aux ayants-droit, deduction faite des sommes dues par chacun des armateurs A la "Caisse des
Invalides de la Marine marchande h i Rome et A 1' Institut Pensions des employds h Trieste.

Article 19.

Les sommes dues par le Gouvernement italien aux armateurs serbes-croates-slov~nes comme
indemnit6 de r6quisition ou h tout autre titre et qui se trouvent actuellement sous s~questre sur
demande de la Caisse des Invalides de la Marine marchande, seront vers~es sans d6lai par le Gouver-
nement italien h la (( Caisse des Invalides de la Marine marchande ), A Rome et AL 1'( Institut Pensions
des employs ) h Trieste, jusqu'ht concurrence du montant inttgral des crances des Instituts susdits
pour contributions pour assurances sociales.

Les sommes dues par les armateurs serbes-croates-slov~nes aux Instituts susdits qui ne rsul-
teraient pas couvertes par les versements dont h l'alinda prcddent seront paydes par les armateurs
serbes-croates-slov~nes, aux soins du Gouvernement des Serbes, Croates et Slov~nes, aux mimes
Instituts, dans le dilai d'un mois aprs que le Gouvernement du Royaume d'Italie aura effectu6
lesdits versements.

Aucun intdrt n'est dfi par les armateurs serbes-croates-slov~nes sur toutes les sommes h payer
par eux aux Instituts d'assurances susdits, soit que le payement ait lieu par l'intermddiaire du
Gouvernement italien, aux termes du premier alin6a, soit qu'il ait lieu directement par les armateurs
m~mes, aux termes du deuxi~me alina.

Aussit6t qu'ils auront obtenu le payement de leurs crances, les Instituts susdits pourvoiront
h la mainlevde des siquestres en tant qu'ils dependent de leurs crances et h la cessation des actes
judiciaires en cours.

Les frais relatifs seront census 6tre rciproquement compenses.
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Article 16.

The Kingdom of Italy renounces the right to demand that the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes should participate in covering the deficit arising out of the management of the
health insurance accounts between January Ist, 1919, and March I, 1924, and the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes undertakes in its turn not to claim any share in the assets which the
Kingdom of Italy may subsequently receive under Article 258 of the Treaty of Peace of Trianon.

The said renunciation by the Kingdom of Italy shall hold good only in so far as the assets
which Italy may subsequently receive under the said Article 258 are assessed on the basis of the
original territory under the jurisdiction of the Fiume District Fund (Cassa distrettuale).

IV. INSURANCE OF SEAMEN ON INTER-ALLIED VESSELS FORMERLY AUSTRO-HUNGARIAN

PROPERTY.

Article 17.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes recognises the right of
the " Merchant Marine Disablement Fund " at Rome and the " Employees Pensions Fund "
at Trieste to collect all contributions due by shipbwners both for their own account and for the
account of the seamen with respect to the social insurance of members of crews on board former
Austro-Hungarian vessels during the period of the Italian management of the said vessels.

Article 18.

Sums due to the Serb-Croat-Slovene shipowners by way of compensation for requisition or
on any other ground shall be determined as soon as possible by the Italian Government and paid
to the persons entitled after deduction of the sums due by the several shipowners to the " Merchant
Marine Disablement Fund " at Rome and the " Employees Pensions Fund " at Trieste.

Article 19.

Sums due by the Italian Government to the Serb-Croat-Slovene shipowners by way of
compensation for requisition or on any other ground which are at present under sequestration
on the application of the " Merchant Marine Disablement Fund " shall be paid immediately by
the Italian Government to the " Merchant Marine Disablement Fund " at Rome and to the
" Employees Pensions Fund " at Trieste up to the total amount of the claims of the said Institutes
for social insurance contributions.

The sums due by the Serb-Croat-Slovene shipowners to the said Institutes which are not covered
by the payments referred to in the previous paragraph shall be paid by the Serb-Croat-Slovene
shipowners through the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to the
said Institutes one month after the Government of the Kingdom of Italy has made the said
payments.

The Serb-Croat-Slovene shipowners shall not be liable for interest on any of the sums they
may have to pay to the above-mentioned insurance Institutes whether such payment be effected
through the agency of the Italian Government under the terms of the first paragraph or whether
it be made direct by the shipowners themselves under the terms of the second paragraph.

As soon as they have obtained payment of their claims the above-mentioned Institutes shall
arrange for the release of the sequestrated funds in so far as these relate to their claims and for
the discontinuance of the judicial measures in progress.

The expenses relating thereto shall be deemed to be reciprocally set-off.
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Article '20.

En ligne d'6quit6 et en vue des buts sociaux que le Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes se propose d'atteindre en faveur de ses propres marins, les contributions indi-
quies aux alin~as suivants, pay6es ou h payer pour l'assurance des marins serbes-croates-slov~nes

la (( Caisse des Invalides de la Marine marchande ) h Rome et h 1'( Institut Pensions des employ6s )
Trieste seront remises, sans int6rft, audit gouvernement, respectivement A l'Institut d'assurances

sociales par lui dsign6, h savoir :

a) Quotes-parts des marins vers~es ou A verser pour le personnel serbe-croate-slovbne
embarqu6 sur les navires ex-austro-hongrois attribu6s au Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes en vertu de l'Accord Trumbic-Bertolini ;

b) Quotes-parts des armateurs vers~es ou A verser pour le personnel susdit embarqu6
sur les navires mentionn6s h la lettre a) ;

c) Quotes-parts des marins vers6es ou h verser pour le personnel serbe-croate-slov~ne
embarqu6 sur les navires ex-austro-hongrois attribu6s au Royaume d'Italie en vertu
dudit Accord Trumbic-Bertolini.

Article 21.

Les contributions mentionn6es h l'article pr6c6dent, alin6as a), b) et c) se r6f~rent h la p6riode
du 3 novembre 1918 an 28 juillet 1921 (date de la ratification de l'Accord Trumbic-Bertolini de
la part de la Commission des r6parations) pour les navires ex-austro-hongrois attribu6s h l'Italie
et la p~riode du 3 novembre 1918 jusqu'h la date de la remise effective pour les navires ex-austro-
hongrois attribu6s au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 22.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes fournira au Gouvernement
du Royaume d'Italie et pour lui A la ((Caisse des Invalides de la Marine marchande) h Rome et
respectivement h 1' Institut Pensions des employ6s ) A Trieste :

I o La preuve de la nationalit6 serbe-croate-slovbne des marins pour lesquels il r6clame
la remise des contributions ; cette preuve pourra tre donn6e moyennant une d6claration
des autorit6s politiques serbes-croates-slov~nes ;

20 La preuve que les marins susdits 6taient embarqu6s sur les navires et pendant
les p6riodes susindiqu6s ; cette preuve sera donn6e moyennant la pr6sentation des livrets
matriculaires, ou, h d6faut, d'un extrait des livres des armateurs, dfiment certifi6s conformes
h vrit6 par les autorit6s maritimes comp6tentes ou bien d'un extrait des r6les d'6quipage.

La documentation susdite sera fournie, au plus tard, dans le dilai d'un an A dater de la mise
en vigueur de la pr6sente convention.

Le Gouvernement italien facilitera le recueil desdites preuves en tant que cela d~pend de ses
autorit6s et des armateurs italiens.

La remise des sommes dont it s'agit sera effectu6e, en tant que l'armateur respectif ait rempli
les conditions vis6es aux articles 17 et 19, dans le d6lai de trois mois apr~s la pr6sentation desdites
preuves.

Article 23.

I1 est entendu que, par d6rogation aux dispositions de l'article 20, 1'( Institut Pensions des
employ6s )) & Trieste ne remettra pas les contributions reues pour l'assurance des ressortissants
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Article 20.

As a matter of equity and in view of the social aims that the Government of the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes has under consideration in favour of its own seamen, the contributions
referred to in the following paragraphs which have been or may in future be paid by way of
insurance for Serb-Croat-Slovene seamen to the " Merchant Marine Disablement Fund " at Rome
and the " Employees Pensions Institute " at Trieste, shall be handed over without interest to
the said Government or to the social insurance institute designated. by the said Government
respectively, namely :

(a) Seamen's contributions which have been paid or may in future be paid with
respect to the Serb-Croat-Slovene crews on board former Austro-Hungarian vessels
assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes under the Trumbic-Bertolini
Agreement ;

(b) Shipowners' contributions that have been paid or may in future be paid with
respect to the above-mentioned crews on board the vessels mentioned under (a) ;

(c) Seamen's contributions that have been paid or may in future be paid with
respect to the Serb-Croat-Slovene crews on board former Austro-Hungarian vessels
assigned to the Kingdom of Italy under the said Trumbic-Bertolini Agreement.

Article 21.

The contributions referred to in paragraphs (a), (b) and (c) of the previous Article relate
to the period between November 3, 1918, and July 28, 1921, (the date of the ratification of the
Trumbic-Bertolini Agreement by the Reparation Commission) in the case of former Austro-Hungarian
vessels assigned to Italy, and to the period between November 3, 1918, until their actual surrender
in the case of former Austro-Hungarian vessels assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes.

Article 22.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall provide the
Government of the Kingdom of Italy and, on its behalf, the " Merchant Marine Disablement
Fund " at Rome and the " Employees Pensions Institute " at Trieste respectively with :

(i) Proof of the Serb-Croat-Slovene nationality of the seamen with regard to whom
it claims the handing over of the contributions ; this proof may be given in the form
of a declaration by the Serb-Croat-Slovene political authorities ;

(2) Proof that the above-mentioned seamen were on board such vessels during
the periods mentioned above ; such proof shall be furnished by submitting the seamen's
identity books or, in the absence thereof, an extract from the shipowners' registers, duly
certified correct by the competent maritime authorities, or else an extract from the
muster rolls of the crews.

The above-mentioned documents shall be supplied not later than one year from the entry
into force of the present Convention.

The Italian Government shall facilitate the collection of the said evidence in so far as it depends
upon the Italian authorities and shipowners.

The transfer of the sums in question shall be effected in so far as the shipowner concerned
has fulfilled the conditions referred to in Articles 17 and 19 within three months of submitting
the said evidence.

Article 23.

It is agreed that as an exception to the provisions of Article 20, the " Employees Pensions
Institute " at Trieste shall not hand over the contributions received in respect of the insurance
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serbes-croates-slov~nes qui, & la date de la mise en vigueur de la pr6sente convention, sont encore
assures aupr~s de lui ou qui ont joui ou jouissent eux-m~mes ou leurs familles de rentes accordes
par cet Institut.

Article 24.

Les actes de tout genre n~cessaires h l'ex~cution du chapitre IV de la pr~sente convention
seront 6mis sans frais et seront libres de toute taxe et de tout droit aussi bien dans le Royaume
d'Italie que dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

V. - PII FONDI DI MARINA.

Article 25.

Le patrimoine des deux PH Fondi: Pio Fondo di Marina per Fiume e Senj ), et (Pio Fondo
dei Pescatori ), qui 6taient administr6s par le Royal Gouvernement Maritime Hongrois k Fiume,
reste au Royaume d'Italie.

Toutefois, en vue de leurs buts, lesdits PH Fondi, aux soins du Gouvernement italien, payeront,
sur leur patrimoine, an Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes, dans le d~lai
de six mois A dater de la mise en vigueur de la pr~sente convention, la somme de lires six cent
mille (Lires 600.000) comme quote-part revenant aux marins serbes-croates-slov~nes.

I1 est entendu que par suite du payement de ladite somme de lires 6oo.ooo, les ressortissants
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ne pourront rclamer aucun droit vis--t-vis desdits
PH Fondi qui demeurent d~finitivement et exclusivement des Instituts italiens.

Article 26.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et le Royaume d'Italie reconnaissent comme
compenss dans leur ensemble et A forfait les actifs et les passifs des deux PH Fondi di Marina
(( Austro-Illirico )) et , Dalmato ), qui restent partant au Royaume d'Italie, 6tant entendu que,
par suite de cette compensation, les ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
ne pourront r6clamer aucun droit vis-4-vis desdits PH Fondi qui demeurent d~finitivement et
exclusivement des Instituts italiens.

VI. - CAISSE DE SECOURS MUTUEL DES MINES D'ETAT DE RAIBL
ET DE LA' FONDERIE DE ZINC DE CELJE.

Article 27.

Le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes prennent respectivement
Ai leur charge les pensions et expectatives de pensions de la (( Caisse de secours mutuel (Cassa
/ratellanza) des mines d'Etat de Raibl et de l'annexe fonderie de zinc de Celje ) existant au
31 d~cembre 1918, le premier pour la partie concernant les ouvriers et les membres de leurs familles
des mines d'Etat de Raibl et des entreprises connexes aux termes des Statuts de la Caisse susdite
et situ~es en territoire italien, le second pour la partie concernant les ouvriers et les membres de
leurs familles de la fonderie de zinc de Celje et des entreprises connexes aux termes des Statuts
de la Caisse susdite et situ~es en territoire serbe-croate-slov~ne.

No x888



1928 League of Nations - Treaty Series. 195

of Serb-Croat-Slovene nationals who, at the date of the entry into force of the present Convention,
are still insured with the above Institute or who or whose families were or are in receipt of pensions
granted by the said Institute.

Article 24.

The documents of every kind necessary for the application of Chapter IV of the present
Convention shall be issued free of charge and shall be exempt from any duties and fees both in the
Kingdom of Italy and in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

V. - PII FONDI DI MARINA.

Article 25.

The possessions of the two pious foundations " Pio Fondo di Marina per Fiume e Senj " and
"Pio Fondo dei Pescatori "which were administered by the Royal Hungarian Maritime Government
at Fiume, remain the property of the Kingdom of Italy.

Nevertheless, the said pious foundations shall, in view of their objects, pay through the Italian
Government out of their funds to the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
within six months from the entry into force of the present Convention the sum of six hundred
thousand lire (L. 6oo,ooo) as the contribution due to Serb-Croat-Slovene seamen.

It is agreed that in consequence of the payment of the said sum of 6oo,ooo lire the nationals
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes may not claim any rights with respect to the
said pious foundations, which shall remain finally and exclusively Italian Institutes.

Article 26.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom of Italy recognise as being
finally and definitively set-off the assets and liabilities of the two maritime pious foundations
" Austro-Illirico " and " Dalmato ", which consequently continue to belong to the Kingdom of
Italy, it being understood that, as a result of this set-off, the nationals of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes may not claim any rights with respect to the said pious foundations, which
remain finally and exclusively Italian Institutes.

VI. - MUTUAL ASSISTANCE FUND OF THE STATE MINES AT RAIBL
AND THE ZINC FOUNDRY AT CELJE.

Article 27.

The Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes respectively assume
liability for the pensions and the contingent claims to pensions of the " Mutual Assistance Fund
(Cassa /ratellanza) of the State mines at Raibl and the zinc foundry at Celje attached thereto "
existing on December 31, 1918, the former with respect to the part concerning the workmen and the
members of their families at the State mines at Raibl and the undertakings connected therewith
under the terms of the Statutes of the above-mentioned Fund and situated in Italian territory,
and the latter with respect to the part concerning the workmen and the members of their families
in the zinc foundry at Celje and the undertakings connected therewith under the terms of the
Statutes of the above-mentioned Fund and situated in Serb-Croat-Slovene territory.
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Article 28.

Le Royaume d'Italie et pour lui la Caisse susdite remettra, dans le d~lai d'un mois h dater
de la mise en vigueur de la pr6sente convention, au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ou

. l'Institut qu'il d~signera, les dossiers concernant les engagements qui, en vertu de l'article
pr6cident, passent h la charge du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Les dossiers qui seraient n~cessaires m~me au Royaume d'Italie seront remis seulement en
copie.

Article 29.

La r6partition du patrimoine de la Caisse susdite sera effectu~e en constituant une masse
unique des actifs du fonds pensions et des actifs du fonds maladies tant des mines d'Etat de Raibl
que de la fonderie de Celje.

La quote-part revenant au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes sur le patrimoine unique
ainsi constitu6, est fix~e d'un commun accord et d6finitivement :

a) En titres de rente autrichienne 4 % pour une valeur nominale totale de couronnes
deux cent huit mille cinq cents (C. 208.500) assortis proportionnellement selon la date
d'6mission des titres m~mes ;

b) En titres de l'emprunt de guerre autrichien 5 Y2 % pour une valeur nominale
de couronnes quarante-huit mille sept cents (C. 48.700)

c) En esp~ces pour lires cent vingt-huit (L. 128);
que le Gouvernement du Royaume d'Italie, et pour lui la Caisse susdite, remettra, dans
le d~lai d'un mois A dater de la mise en vigueur de la prdsente convention, au Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes ou ? l'Institut d~sign6 par celui-ci.

Au Royaume d'Italie demeurent d~finitivement acquis tous les autres actifs, y compris les
d~p6ts aupr~s des Instituts de credit . l'6tranger, en quelque lieu que ce soit, exception faite du
fonds de caisse et des cr~ances se trouvant dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes qui
demeurent en propri~t6 de ce Royaume.

VIi. - CAISSES POUR MALADES DE VOLOSCA, LUSSINPICCOLO, ZARA, LOGATEC ET RADOVLJICA.

Article 30.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et le Royaume d'Italie reconnaissent comme
compens6es dans leur ensemble et i forfait les quotes-parts qui reviendraient d'une part au Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes sur le patrimoine des Caisses pour malades (Casse distrettuali per
ammalati) de Volosca, Lussinpiccolo et Zara et d'autre part an Royaume d'Italie sur le patrimoine
des Caisses pour malades de Logatec et Radovljica, et ils renoncent r~ciproquement de ce fait
h tout droit vis-h-vis desdites caisses.

Tous les actifs desdites Caisses de Volosca, Lussinpiccolo et Zara demeurent, par consequent,
la propri6t6 du Royaume d'Italie, en quelque lieu qu'ils se trouvent, et tous les actifs desdites
Caisses de Logatec et Radovljica demeurent la propri~t6 du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes.

VIII. - FD:RATION DES CAISSES POUR MALADES A TRIESTE.

Article 31.
Le patrimoine de l'ancienne Ftdtration des Caisses pour malades (Casse distrettuali per

ammalati) dans le territoire de competence de 1'( Institut d'assurance contre les accidents du
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Article 28.

The Kingdom of Italy and, on its behalf, the above-mentioned Fund shall, within one month
from the entry into force of the present Convention, hand over to the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes, or to such Institute as it may appoint, the files concerning the liabilities which,
in virtue of the previous Article, are taken over by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Copies only shall be handed over in the case of files which may be essential for the Kingdom
of Italy.

Article 29.

The distribution of the possessions of the above-mentioned Fund shall be effected by creating
a single fund out of the assets of the pensions fund and the assets of the health fund both of the
Raibl State Mines and the Celje Foundry.

The share due to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes out of the single fund thus
constituted shall be finally fixed by common agreement as follows :

(a) Austrian 4 % Bonds for a nominal total value of two hundred and eight thousand
five hundred crowns (C. 208, 500), chosen proportionally in accordance with the date
of issue of these securities;

(b) Austrian 5 1 % War Loan bonds for a nominal value of forty-eight thousand
seven hundred crowns (C. 48, 700) ;

(c) A cash sum of one hundred and twenty-eight lire (L. 128), which the Government
of the Kingdom of Italy and on its behalf the above-mentioned Fund shall transfer, with-
in one month after the entry into force of the present Convention, to the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes or to the Institute designated by that Government.

All other assets shall remain finally the property of the Kingdom of Italy, including deposits
with credit establishments abroad, wherever they may be, with the exception of funds and claims
within the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ; these latter shall remain the property
of that Kingdom.

VII. SICK FUNDS AT VOLOSCA, LUSSINPICCOLO, ZARA, LOGATEC AND RADOVLJICA.

Article 30.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom of Italy recognise as being
finally and definitely set-off the shares which would fall on the one hand to the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes out of the possessions of the Sick Funds (Casse distrettuali per ammalati)
at Volosca, Lussinpiccolo and Zara, and on the other hand to the Kingdom of Italy out of the
possessions of the Sick Funds at Logatec and Radovljica and they thereby reciprocally renounce
all rights in regard to the said Funds.

All the assets of the said Funds at Volosca, Lussinpiccolo and Zara, wherever they may be,
consequently remain the property of the Kingdom of Italy, and all the assets of the said Funds at
Logatec and Radovljica remain the property of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

VIII. FEDERATION OF SICK FUNDS AT TRIESTE.

Article 31.

The possessions of the former Federation of Sick Funds (Casse distrettuali per ammalati) in
the area of operations of the " Industrial Accident Insurance Institute for the Littoral, Carniola
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travail pour le Littoral, la Carniole et la Dalmatie ), h Trieste, est r~parti parmi les diffrentes
Caisses pour malades en proportion de la somme totale des contributions mises i la charge desdites
Caisses par la F6d6ration. L'( Institut national d'assurance contre les accidents du travail pour
la V6n~tie Julienne et Zara )), I Trieste, versera h 1' Institut Central pour l'assurance des travail-
leurs ), h Zagreb, dans le d6lai d'un mois h dater de la mise en vigueur de la pr6sente convention,
la somme de lires neuf cent soixante-quinze (L. 975) A, titre de riglement difinitif de tous les
rapports entre les Hautes Parties contractantes concernant ladite f~d6ration.

IX. - LLOYD TRIESTINO ET BANCA COMMERcIALE TRIESTINA.

Article 32.

I1 est entendu que les employ6s du Lloyd Triestino, Soci6t6 de navigation h vapeur, et de la
Banca Commerciale Triestina, ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes qui,
pendant les ann~es de 1914 h 1923, ont W renvoy~s ou qui ont abandonn6 volontairement leur
emploi, et qui n'avaient pas encore droit I une allocation de retraite, pourvu qu'ils resident dans
le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et qu'ils soient assur6s selon la loi d'assurance serbe-
croate-slov~ne pour les pensions, ont le droit d'exiger de la Socit respective la quote-part de
r~serve des primes aux termes de larticle 39 des Statuts de l'Institut Pensions du Lloyd Triestino,
respectivement des articles 29 et 35 des Statuts de l'Institut Pensions de la Banca Commerciale
Triestina, A la condition que, dans le d~lai maximum d'un an h dater de la mise en vigueur de
la pr6sente convention, demande en soit faite par les int6ress6s par lentremise de l'(( Institut
Pensions des employ~s ) de Ljubljana et que l'Institut donne aux Soci~t6s, en cas de doute, la
preuve que les int~ress6s remplissent les conditions susvis6es.

Par le payement susdit, les soci~t~s en question sont libir~es vis-h-vis de leurs anciens employ6s
susmentionn~s de toutes leurs obligations d6coulant de ]a loi autrichienne sur les pensions (loi
du 16 d6cembre 19o6 B. L. I. n. I ex 1907, modifie par l'Ordonnance impiriale du 25 juin 1914
B. L. I. n. 138).

X. - DISPOSITIONS GENERALES.

Article 33.

Jusqu', cc que les questions ayant trait aux assurances sociales ne seront pas r~gl~es par
une convention sp6ciale h conclure entre les Hautes Parties contractantes, chacune d'elles fera
aux ressortissants de lautre, en ce qui concerne le payement des rentes, de leurs majorations,
des indemnits de vie chore et des allocations en cas de nouveau mariage, d6rivant des lois et
r~glements locaux en matire d'assurances sociales obligatoires pour invalidit6, vieillesse et accidents,
le m~me traiteinent dont jouiront ses propres ressortissants. Le payement des rentes, de leurs
majorations et des indemnit~s de vie chore ne sera ni suspendu ni rachet6 par les Instituts d'une
des Hautes Parties contractantes pour le fait que l'ayant-droit r~side dans le territoire de l'autre.

Toutefois, pour les rentes A liquider aprs la date de la signature de la pr6sente convention,
cette r~ciprocit6 aura valeur seulement pour les quotes-parts de rente h 6choir jusqu'au Ier janvier
1927 si une convention h conclure entre les Hautes Parties contractantes ne pr6voit pas une prolon-
gation.

Les arr~rages 6chus apr~s le 3 novembre 1918 et dus aux termes du premier alin6a du pr6sent
article aux ressortissants de lune ou de l'autre des Hautes Parties contractantes seront pay~s
par l'Institut d~biteur aux ayants-droit dans le d~lai de trois mois h dater de la mise en vigueur
de la pr~sente convention.

Cette r~ciprocit6 est aussi applicable dans les conditions susindiqu~es aux supplements de
rentes 6tablis en augmentation des rentes dues obligatoirement en vertu de lois sur les assurances
sociales et aux b~n6fices accessoires dus en vertu des m6mes lois.
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and Dalmatia " at Trieste shall be divided among the various Sick Funds in proportion to the total
amount of the contributions for which the said Funds were made liable by the Federation. The
" National Industrial Accident Insurance Institute for Julian Venetia and Zara" at Trieste shall,
within one month after the entry into force of the present Convention, pay to the" Central Workers
Insurance Institute " at Zagreb the sum of nine hundred and seventy-five lire (L. 975) as final
settlement of all the relations between the High Contracting Parties with respect to the said
Federation.

IX. LLOYD TRIESTINO AND BANCA COMMERCIALE TRIESTINA.

Article 32.

It is agreed that employees of the Lloyd Triestino Steam Navigation Company and the Banca
Commerciale Triestina, being nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, who
were discharged or voluntarily left their employment during the years 1914 to 1923 and who were
not yet entitled to a retiring grant, are entitled, subject to their being resident in the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes and insured in accordance with the Serb-Croat-Slovene Pensions
Insurance Law, to claim from the company concerned their share in the premiums reserve under
the terms of Article 39 of the Statutes of the Lloyd-Triestino Pensions Institute or Articles 29 and
35 of the Statutes of the Banca Commerciale Triestina Pensions Institute, respectively, provided
that application therefor is made not later than one year from the entry into force of the present
Convention by the parties concerned through the " Employees Pensions Institute " at Ljubljana
and that the Institute, in case of doubt, supplies the companies with proof that these parties satisfy
the above-mentioned conditions.

On payment of the above the companies in question shall be released with respect to their
former employees previously mentioned from their obligations arising out of the Austrian Pensions
Law (Law of December 16, 19o6 ; Imperial Legal Gazette No. i ex 1907, amended by Imperial
Order, dated June 25, 1914, Imperial Legal Gazette No.- 138).

X. - GENERAL PROVISIONS.

Article 33.

Until such time as the questions relating to social insurance have been settled by a special
convention to be concluded between the High Contracting Parties, each of the High Contracting
Parties shall accord to the nationals of the other the same tratment as that enjoyed by its own
nationals with respect to the payment of pensions, increased grants, cost of living bonuses and
remarriage allowances payable under the terms of local laws and regulations concerning compulsory
social insurance for invalidity, old age and accidents. The payment of pensions, increased grants
and cost of living bonuses shall not be suspended or redeemed by the Institutes of either High
Contracting Party on the ground that the person entitled resides in the territory of the other Party.

Nevertheless, with respect to the pensions to be paid after the date of signature of the present
Convention, this reciprocity shall be valid only as concerns portions of pensions falling due on or
before January Ist, 1927, unless a convention to be concluded in the future between the High
Contracting Parties provides for a prolongation.

Arrears due after November 3, 1918, and payable under the terms of the first paragraph of the
present Article to the nationals of either High Contracting Party shall be paid by the debtor Institute
to the persons entitled within three months from the entry into force of the present Convention.

This reciprocity is also applicable under the above-mentioned conditions to the supplementary
payments provided as an increase to the pensions compulsorily payable in virtue of the social
insurance laws and to the accessory benefits payable under the same laws.

No. 1888



200 Socitd des Nations - Recuei des Traitds. 1928

Article 34.

S'il s'616ve entre les Etats contractants un diff~rend sur l'interpr~tation ou l'application de
la pr6sente convention et si l'un d'eux demande que le litige soit soumis A la d6cision d'un Tribunal
arbitral, l'autre devra y consentir, m~me quant L la question pr~judicielle de savoir si la contes-
tation est de nature h tre d6f~r~e au Tribunal arbitral.

Le Tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque contestation, de mani6re que chacun des
deux Etats ait h nommer, en qualit6 d'arbitre, un de ses ressortissants et que les deux Etats choi-
sissent pour troisi~me arbitre un ressortissant d'un tiers Etat ami.

Les Etats contractants se r6servent de s'accorder A l'avance, et pour une piriode de temps
d~terminde, sur la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de troisi~me arbitre. La
d~cision des arbitres aura force obligatoire.

Article 35.

La pr~sente convention entrera en vigueur le premier jour du mois successif h celui de l'6change
des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention.

Fait h Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie

Benito MUSSOLINI.

Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovdnes

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

ANNEXE G.

ACCORD

CONCERNANT LA SOCItTl ANONYME COOPtRATIVE GARIBALDI.

Article premier.

Le Gouvernement du Royaume d'Italie, sans attendre l'accomplissement des conditions
pr~vues aux articles ii et 13 des Statuts de la ( Soci~t6 anonyme Coop6rative Garibaldi ), consent
a anticiper pour le compte de ladite coop6rative le remboursement des sommes en compte capital
vers~es h celle-ci dans la p~riode du 3 novembre 1918 au 28 juillet 1921 (date de la ratification de
l'Accord Bertolini-Trumbic de la part de la Commission des r~parations) par les marins serbes-
croates-slov~nes embarqu~s sur les navires ex-austro-hongrois attribu~s h l'Italie et dans la p~riode
du 3 novembre 1918 jusqu'I la date de la remise effective des navires au Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes par les marins serbes-croates-slov~nes embarqu~s sur les navires ex-austro-
hongrois attribu~s au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 2.

Lesdites sommes en compte capital seront vers~es par le Gouvernemeht du Royaume d'Italie,

ou par un Institut d~sign6 par celui-ci, A l'Institut serbe-croate-slov~ne d~sign6 par le Gouvernement
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Article 34.

Should a dispute arise between the contracting States concerning the interpretation or application
of the present Convention and should either Party request that the dispute should be referred to an
arbitral tribunal for decision, the other Party must consent thereto, even as regards the prior question
whether the dispute is of a nature to be referred to an arbitral tribunal.

The arbitral tribunal shall be constituted for every dispute by each of the two States appointing
one of its nationals as arbitrator and both States choosing a national of a third friendly State as
third arbitrator.

The Contracting States reserve the right to come to an agreement in advance and for a specified
period as to the person who shall in case of dispute, fulfil the duties of third arbitrator. The decision
of the arbitrators shall be binding.

Article 35.

The present Convention shall come into force on the first day of the month following that of
the exchange of ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom o/ Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom o/the Serbs, Croats and Slovenes

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

ANNEX G.

AGREEMENT

CONCERNING THE GARIBALDI COOPERATIVE SOCIETY, LIMITED.

Article I.

The Government of the Kingdom of Italy, without waiting for the fulfilment of the conditions
laid down in Articles ii and 13 of the Statutes of the " Garibaldi Cooperative Society, Limited ",
agrees to antedate for account of the said cooperative society the repayment of the sums paid to
that society on capital account between November 3, 1918, and July 28, 1921, (the date of the
ratification of the Bertolini-Trumbic Agreement by the Reparation Commission), by Serb-Croat-
Slovene seamen on board the former Austro-Hungarian vessels assigned to Italy, and between
November 3, 1918, and the date of the actual handing over of the vessels to the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes by Serb-Croat-Slovene seamen on board the former Austro-Hungarian
vessels assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Article 2.
The said sums on capital account shall be paid by the Government of the Kingdom of Italy

or by an Institute designated by that Government to the Serb-Croat-Slovene Institute designated
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du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, en un montant d6termin6 sur la base d'hypoth~ses
que les Hautes Parties contractantes ont jug6es convenables et se rapportant au capital social
existant probablement a l'6ch~ance, h sa productivit6, aux proportions entre les diff6rents cas
d'6chiance, a l'6ch~ance moyenne des remboursements pour cause d'abandon de la navigation, h
'Age moyen et a la mortalit6 des marins, ainsi qu'au taux de l'escompte.

Les Hautes Parties contractantes conviennent sur ce que, en appliquant lesdites hypotheses,
les anticipations dont a l'article premier se montent a lires 37,50 pour ioo lires vers6es en compte
capital par les marins serbes-croates-slov~nes. Cette somme sera rembours~e d'apr~s les modalit~s
suivantes

a) Quatre cinqui~mes, h savoir 30 lires pour ioo lires versees en compte capital,
seront remis dans le d~lai de trois mois apr~s la presentation des documents vis~s A
l'article 3 ;

b) Un cinqui~me, a savoir lires 7.50 pour Ioo lires vers~es en compte capital, sera
remis sous les conditions vis~es a l'article 4.

Article 3.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes pr6sentera au Gouvernement
du Royaume d'Italie, dans le d6lai d'un an a dater de la mise en vigueur du pr6sent accord, la liste
des marins qui r~clament le remboursement dont il s'agit avec les pi~ces justificatives du montant
des versements effectuis a la Cooperative Garibaldi, et un acte r~gulier de cession en faveur du
Gouvernement du Royaume d'Italie ou de l'Institut d6sign6 par celui-ci.

Article 4.

L'Institut d~sign6 par le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes sera tenu
de notifier et de prouver au Gouvernement italien, ou a l'Institut d~sign6 par celui-ci, les d~c~s et les
abandons quinquennaux de la navigation au fur et a mesure qu'ils se v~rifieront.

Le Gouvernement du Royaume d'Italie ou l'Institut qu'il d6signera, aussit6t qu'il aura reu
la documentation susdite, remettra audit Institut serbe-croate-slov~ne le solde de lires 7.50 pour
ioo lires vers~es en compte capital, dont a l'article 2 lit. b).

Ledit solde de lires 7.50 sera augment6 des intr~ts au taux de 5 % par an, a partir de la date
du payement dont a l'article 2 lit. a).

Article 5.

Les marins serbes-croates-slov~nes qui obtiendront, sur la base du present accord, le rembour-
sement anticip6 des versements en compte capital, n'auront plus aucun droit a faire valoir vis-a-vis
de ladite Soci6t6 anonyme coop6rative Garibaldi, tandis que les autres marins serbes-croates-
slov~nes conserveront tous leurs droits vis-a-vis de ladite Coop6rative Garibaldi.

Article 6.

Les actes de tout genre n~cessaires a l'ex6cution du present accord seront 6mis sans frais et
seront libres de toute taxe et de tout droit, aussi.bien dans le Royaume d'Italie que dans le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes.
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by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes for an amount fixed in accord-
ance with conditions considered by the High Contracting Parties to be reasonable and by taking
into. consideration the authorised capital as it probably existed at the date of maturity, the yield
thereon, the proportionate length of the different periods of payment, the average date of payment
of the refunds due on relinquishment of a seafaring life, the average age and the death-rate of the
seamen, and the rate of discount.

The High Contracting Parties agree that, as a result of applying the method of assessment
indicated above, the antedated payments referred to in Article i will amount to 37.50 lire per ioo lire
paid on capital account by Serb-Croat-Slovene seamen. This sum shall be repaid in accordance
with the following procedure :

(a) Four-fifths, viz., 30 lire per ioo lire paid on capital account shall be handed
over within three months after presentation of the documents referred to in Article 3 ;

(b) One-fifth, viz., 7.50 lire per ioo lire paid on capital account shall be handed
over under the conditions set forth in Article 4.

Article 3.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall submit to the Govern-
ment of the Kingdom of Italy within one year from the entry into force of the present Agreement
the list of seamen who claim the refund in question, together with the necessary documentary
evidence relating to the payments made to the Garibaldi Cooperative Society and a deed of cession
duly executed in favour of the Government of the Kingdom of Italy or the Institute designated by
that Government.

Article 4.

The Institute designated by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
must notify and furnish proof to the Italian Government or the Institute designated by that
Government of the deaths and quinquennial returns of persons relinquishing a seafaring life as
soon as the returns are checked.

The Government of the Kingdom of Italy or the institute which it may designate shall
immediately upon the receipt of the above-mentioned documents hand over to the said Serb-
Croat-Slovene Institute the balance of 7.50 lire per IOO lire paid on capital account referred to in
Article 2 paragraph (b).

Interest at the rate of 5 % per annum from the date of payment referred to in Article 2, paragraph
(a) shall be added to the said balance of 7.50 lire.

Article 5.

Serb-Croat-Slovene seamen who, on the basis of the present Agreement, obtain the ante-dated
refund of the payments made on capital account shall have no further claim against the said Garibaldi
Cooperative Society Limited, whereas other Serb-Croat-Slovene seamen shall retain all their rights
with respect to the said Garibaldi Cooperative Society.

Article 6.

-The documents of every kind necessary for the application of the present Agreement shall
be issued free of charge and shall be exempt from all taxes and dues both in the Kingdom of Italy
and in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.
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Article 7.

Le present accord entrera en vigueur le premier jour du mois successif h celui de l'6change des
ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait h. Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie

Benito MUSSOLINI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

ANNEXE H.

ACCORD GINtRAL

DE REGIPROCITE EN MATItRE D'ASSURANCES SOCIALES.

LE ROYAUME D'ITALIE et LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES;

Anim~s du d~sir d'assurer, chacun de son c6t6 et dans la plus grande mesure possible, les
avantages dfcoulant des assurances sociales aux ressortissants de l'autre Etat ;

Anim6s 6galement du dfsir de donner application, pour ce qui a trait A. la mati~re des assu-
rances sociales, . la disposition du paragraphe 6 du protocole final de la Convention d'6tablissement
et consulaire 1 sign~e h Belgrade le 21 aofit 1924, concernant la protection des ouvriers ;

En conformit6 des voeux 6mis par la Conference internationale de l'Emigration et de l'Immi-
gration qui a eu lieu h Rome en 1924;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engagent h appliquer
aux ressortissants de l'autre Etat le m~me traitement dont jouissent les nationaux en tout ce qui
concerne les droits et les obligations dfcoulant des lois sur les assurances sociales en cas de maladie
et maternit, d'accidents (exception faite des accidents des ouvriers agricoles non assimilfs aux
ouvriers industriels), d'invalidit6, vieillesse et mort.

Dans les deux Etats l'6galit6 de traitement sera appliqu6e en conformit6 des dispositions
int~gratives 6tablies par les articles suivants.

Article 2.

Les modifications qui seraient apportfes dans l'un ou dans l'autre Etat au rfgime des assurances
sociales visfes A l'article prcedent seront appliqu~es de plein droit aux ressortissants de l'autre
Etat.

1 Vol. LXXXII, page 445, de cc recueil.
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Article 7.

The present Agreement shall enter into force on the first day of the month following upon that

of the exchange of ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom o/ the Serbs, Croats and Slovenes:

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

ANNEX H.

GENERAL AGREEMENT

CONCERNING RECIPROCITY IN SOCIAL INSURANCE MATTERS.

THE KINGDOM OF ITALY and THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

Being each desirous of conferring to the greatest possible extent on nationals of the other State
the benefits arising out of social insurance ;

Being further desirous of applying in social insurance matters the provisions of paragraph 6
of the Final Protocol of the Convention regarding conditions of residence and business and consular
matters 1, signed at Belgrade on August 21, 1924, concerning the protection of workers ;

In conformity with the recommendations of the International Conference on Emigration and
Immigration held at Rome in 1924 ;

Have agreed on the following provisions:

Article i.

The Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertake to apply
to one another's nationals the treatment accorded to their own nationals in all matters relating to
rights and obligations under laws concerning social insurance, in cases of sickness and maternity,
accidents (except accidents to agricultural workers not assimilated to industrial workers), invalidity,
old age and death.

Equality of treatment shall be accorded in both States, in conformity with the supplementary
provisions laid down in the following Articles.

Article 2.

Any modifications that may be introduced in either State in the system of social insurance
mentioned in the preceding Article shall be applied automatically to nationals of the other State.

1 Vol. LXXXII, page 445, of this Series.
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L'6galit6 de traitement pr~vue par le present accord sera, par des accords sp~ciaux h conclure
entre le Minist~re de l'Economie nationale, pour le Royaume d'Italie, ct le Minist~re de la Politique
sociale, pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et sous les conditions qui y seront pr6cis6es,
etendue A d'autres branches d'assurance sociale au fur et h mesure que les lois relatives auront
atteint, dans les deux Etats, un d6veloppement analogue.

Ladite 6galit6 de traitement est de m6me conc~d~e pour ce qui a trait aux assurances sociales
facultatives connexes aux assurances obligatoires. Toutefois, lorsque une personne est assur~e
obligatoirement dans l'un des deux Etats, elle pourra contracter ou prolonger une assurance facul-
tative dans 1'autre Etat seulement en tant que les lois de ce dernier Etat admettent, dans le cas
en question, la coexistence de cette assurance facultative avec l'assurance obligatoire.

DISPOSITIONS _SPECIALES CONCERNANT LES ASSURANCES EN CAS DE MALADIE.

Article 3.

A tous les effets des prestations dues par les Instituts d'assurances en cas de maladie, l'assurance
des ressortissants des deux Etats aupr~s des Instituts de l'un d'eux, est consid~r~e comme conti-
nuation de l'assurance aupr~s des Instituts de I'autre Etat pourvu que, entre la cessation de la
premiere assurance et le commencement de l'assurance nouvelle, ne soient pas 6coul~s plus de
trois mois. L'intervalle entre les deux assurances ne sera pas consid6r6 comme p6riode d'assurance.

Toutefois, en ce qui concerne les prestations dues en cas d'accouchement, ]a loi de l'Etat
assureur sera seule appliqu6e. ,

Dans le cas oii 'assur6 aurait droit en m~me temps aux prestations des instituts des deux
Etats, il ne pourra pr~tendre que les prestations qui sont h ]a charge de linstitut aupr~s duquel
il est assur6 en dernier lieu.

Article 4.

Les assures en cas de maladie qui travaillent dans la zone de fronti~re d'un des deux Etats
fix~e par les accords en vigueur, mais qui resident dans la zone limitrophe de fronti~re de l'autre
Etat, auront droit de recevoir dans leur rdsidence, de la part de l'Institut assureur, les m~mes
prestations (notamment : assistance sanitaire, m6dicaments, subsides) auxquelles ont droit les
nationaux qui r6sident dans le territoire de l'Etat assureur. Lesdites prestations sont dues 6galement

t la famille de l'assur6 si elle r6side dans la zone de fronti re des deux Etats.
A cet effet les m~decins, les sages-femmes et les employ~s de l'Institut assureur comptent

seront admis h exercer leurs fonctions d'assistance, d'enqu~te et de contr6le sur le territoire de
1'autre Etat oi se trouvent les ayants-droit. L'Institut assureur est tenu de fournir i tout moment,
sur demande de l'autorit6 politique compktente, la liste desdits m~decins, sages-femmes et employ~s.
Les autorit~s susdites pourront faire des objections pour des raisons valables contre telle ou telle
personne. Ces objections seront prises en consid6ration.

Les m~decins susdits ont droit de faire leurs ordonnances dans la zone de fronti~re de l'autre
Etat et de les faire executer dans les pharmacies affili~es A l'Institut de l'autre Etat et aux mmes
prix fixes pour celui-ci, mais aux frais de l'Institut assureur.

Article 5.

Lorsque un ressortissant de l'un des deux Etats, assur6 en cas de maladie dans l'autre Etat,
se transfre, apr~s 6tre tomb6 malade, dans l'Etat dont il est ressortissant, il aura droit de m~me
aux subsides et aux autres prestations pourvu que l'Institut assureur ait les garanties n6cessaires
et puisse .effectuer lesdites prestations et les contr6les 6tablis dans ses statuts.Lesdits contr6les seront effectuis sur demande de l'Institut assureur par les Instituts
dassurances existant dans le territoire oi l'assur6 se transf~re. Ces instituts fourniront aussi les
prestations m~dicales et pharmaceutiques selon leurs prix r~duits, mais aux frais de l'Institut
assureur.
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The equality of treatment laid down in the present Agreement shall, by means of special
agreements to be concluded between the Ministry of National Economy, for the Kingdom of Italy,
and the Ministry of Social Affairs, for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, be extended,
subject to the conditions specified therein, to other branches of social insurance, as soon as the
relevant laws in the two States have reached the same point of development.

The said equality of treatment shall similarly be accorded in all matters relating to optional
social insurance connected with compulsory insurance. Nevertheless, a person to whom compulsory
insurance applies in either of the States may take out or prolong an optional insurance contract
in the other State only in so far as the laws of the latter State permit of the co-existence of optional
and compulsory insurance in the case in question.

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING HEALTH INSURANCE.

Article 3.

For all purposes of benefits due by insurance Institutes in case of sickness, the insurance of
nationals of either State with the. Institutes of one of the two States shall be deemed to be a conti-
nuation of insurance with the Institutes of the other State, provided that not more than three
months have elapsed between the termination of the first insurance and the beginning of the new
insurance. The interval between the two shall not be considered to be an insurance period.

Nevertheless, in the case of maternity benefit the law of the insuring State shall alone be
applicable.

An insured person entitled simultaneously to benefit from Institutes of both States shall be
permitted to claim only the benefit due by the Institute with which he was last insured.

Article 4.

Persons insured against sickness working in the frontier zone of one State as fixed by the
agreements in force, but resident in the adjacent frontier zone of the other State, shall be entitled
to receive from the insuring Institute at their place of residence the benefit (more particularly
medical assistance, medicaments, allowances) due to nationals resident in the territory of the
insuring State. Such benefit shall be due also to the insured person's family if resident in the frontier
zone of either State.

For this purpose, medical officers, midwives and employees of the competent insuring Institute
shall be permitted to pursue their activities in the matter of assistance, investigation and supervision
in the territory of the other State in which the persons entitled are living. The insuring Institute
shall be bound to furnish at any moment, on application by the competent political authority, a
list of such medical officers, midwives and employees. The said authorities may raise objections
for valid reasons to any given person. Such objections shall be duly taken into consideration.

The aforesaid medical officers shall have the right to make out their prescriptions in the frontier
zone of the other State and to have them made up in the pharmacies affiliated to the Institute in
that State at the prices fixed for the latter but at the cost of the insuring Institute.

Article 5.

If a national of one State insured against sickness in the other State moves, after having fallen
ill, to the State of which he is a national, he shall be entitled in the same way to allowances and other
benefit provided that the insuring Institute is in possession of the necessary guarantees and can
pay out the said benefit and enforce supervision as provided in its statutes.

Such supervision shall be carried out, on the application of the insuring Institute by the
insurance Institutes established in the territory to which the insured person moves. These Institutes
shall also furnish medical and pharmaceutical.benefit at reduced prices but at the cost of the insuring
Institute.
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DISPOSITIONS SPIICIALES CONCERNANT LES ASSURANCES EN CAS D'ACCIDENT.

Article 6.

Les dispositions pr~c~dentes concernant l'assurance en cas de maladie sont 6galement valables
en ce qui concerne l'assurance en cas d'accident pendant toute la p~riode dans laquelle l'assur6
a droit aux soins m~dicaux d'apr~s les lois de l'Etat assureur.

Article 7.

Les constatations m6dicales initiales sur les accidents jusqu'A la premiere liquidation de
l'indemnit6 ou la premiere d~cision de l'Institut assureur seront effectu~es par ledit Institut
m~me si l'infortun6 a sa residence dans le territoire de l'autre Etat.

Les constatations m6dicales successives sur les consequences de l'accident pour les assures
qui r6sident dans le territoire du Royaume d'Italie, mais qui sont A la charge d'Instituts d'assurances
serbes-croates-slov~nes, seront effectu~es par l'(( Institut national d'assurance contre les accidents
du travail pour la Vnftie Julienne et Zara ) h Trieste, si les assures r6sident dans le territoire de
comp6tence de cet Institut, et par la (( Caisse nationale d'assurance contre les accidents du travail ),
A Rome, si les assures resident dans une autre partie quelconque du territoire du Royaume d'Italie.

Les constatations mddicales pour les assures qui resident dans le territoire du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, mais qui sont h la charge d'Instituts d'assurances italiens seront effectu~es
par 1'(( Institut central pour l'assurance des travailleurs ), h Zagreb.

Toutefois, l'Institut assureur aura facult6 d'appeler l'assur6 pour qu'il subisse aupr~s du mnme
Institut les constatations m~dicales dont aux alin~as 2 et 3 precedents ou d'envoyer aupr~s de
l'assur6 un de ses m~decins. Dans les deux cas les frais relatifs seront h la charge de l'Institut assureur.

Article 8.

Si l'accident donne lieu A une enqu~te judiciaire ou administrative, l'autorit6 consulaire
comptente de l'Etat dont l'assur6 en cause est ressortissant devra 6tre renseign6e sans ddlai du
commencement de l'enqu~te en question.

Si l'accident a d6termin6 la mort de la victime, ou s'il r6sulte des premieres constatations
que l'accident pourra determiner la mort ou une inhabilit6 permanente ou de la duroe d'au moins
dix semaines, l'autorit6 consulaire pr~cit~e pourra, dans la m~me mesure que les ayants-droit,
consulter et prendre copie des pi~ces de l'enqu~te.

DISPOSITIONS SPtCIALES CONCERNANT LES ASSURANCES EN CAS D'INVALIDITt, VIEILLESSE ET MORT.

Article 9.

En ce qui concerne les pensions de vieillesse et d'invalidit6 les ressortissants des deux Etats qui,
pour avoir 6t6 assures au moms quinze ans aussi bien aupr6s d'Instituts italiens qu'aupr~s d'Instituts
serbes-croates-slov~nes et pour avoir satisfait aux autres conditions fix~es par les lois des deux
Etats, ont acquis en m~me temps le droit A la pension d'invalidit6 et de vieiiesse envers les Instituts
des deux Etats, auront droit aux deux pensions, une h la charge des Instituts itdliens et l'autre l
la charge des Instituts serbes-croates-slov~nes, dans la mesure fix~e par la lgislation des Etats
respectifs.
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SPECIAL PROVISIONS CONCERNING ACCIDENT INSURANCE.

Article 6.

The foregoing provisions concerning health insurance shall also apply to accident insurance
throughout the period for which the insured person is entitled to medical assistance under the laws
of the insuring State.

Article 7.1

The initial medical enquiries in regard to accidents, prior to the first compensation payment
or the first decision of the insuring Institute, shall be made by that Institute even if the victim has
his residence in the territory of the other State.

Subsequent medical enquiries into the consequences of the accident in the case of insured
persons who are resident in the territory of the Kingdom of Italy but for whom the Serb-Croat-
Slovene insurance Institutes are responsible shall be made by the " National Institute for Insurance
against Industrial Accidents for Julian Venetia and Zara ", at Trieste, if the insured persons reside
within the area of that Institute, and by the " National Fund for Insurance against Industrial
Accidents ", at Rome, if they reside in any other part of the territory of the Kingdom of Italy.

Medical enquiries in the case of insured persons who are resident in the territory of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes but for whom Italian insurance Institutes are responsible shall
be made by of the" Central Institute for Workers' Insurance ", at Zagreb.

Nevertheless, the insuring Institute shall have the right to require the insured person to submit
to the medical enquiries referred to in paragraphs 2 and 3 above, at that Institute or to send one
of its own medical officers to examine him. In either case, the expenditure incurred shall be borne
by the insuring Institute.

Article 8.

If the accident forms the subject of a judicial or administrative enquiry, the competent consular
authority of the State of which the insured person is a national shall be informed without delay
when such enquiry is being instituted.

If the accident has resulted in the victim's death, or if it appears from the first findings that
it may cause death or disability of a permanent character or extending over a period of not less
than ten weeks, the above-mentioned consular authority shall have the right to the same extent
as the persons entitled, to consult and copy the documents relating to the enquiry.

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING INSURANCE AGAINST INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH.

Article 9.

As regards annuities for old age and invalidity, nationals of either State who, having been
insured for not less than fifteen years both with Italian and Serb-Croat-Slovene Institutes and
having satisfied the other conditions laid down by the laws of the two States, have at the same
time acquired the right to invalidity and old age annuities from the Institutes of both of them,
shall be entitled to both annuities, one being payable by the Italian Institutes and the other by the
Serb-Croat-Slovene Institutes to the amount fixed by law in the two States.
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Article io.

Les ressortissants des deux Etats qui ont W assures au moins trente ans et ont satisfait aux
autres conditions seulement h l'6gard des Instituts d'assurance de Fun des deux Etats, auront droit
A recevoir des instituts en cause la pension d'invalidit6 ou de vieillesse dans la mesure fix~e par
les lois de 'Etat auquel appartiennent lesdits instituts.

Envers les instituts de 1'autre Etat h l'6gard desquels les conditions susdites ne seraient pas
remplies, les ressortissants en question auront droit h une fraction de pension selon les dispositions
de l'article 12 et suivants.

Article ii.

Si l'assur6 ne remplit pas les conditions pr6vues par l'article 9 ni les conditions pr~vues par
l'article io, mais s'il a t6 toutefois inscrit pendant une certaine p~riode aupr~s d'Instituts du
Royaume d'Italie, et pendant une autre p6riode aupr6s d'Instituts du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, les deux p6riodes d'assurance seront additionn6es aux effets du d6lai d'attente n6ces-
saire a l'acquisition du droit h la pension en cas d'invalidit6 ou de vieillesse, ainsi qu'aux effets de la
d~termination de la mesure de la pension m~me.

Article 12.

Les assures ressortissants des deux Etats qui se trouvent dans les conditions vis~es aux articles IO,
dernier alin~a, et ii auront droit en cas d'invalidit6 ou de vieillesse h deux fractions distinctes de
pension :

a) Une fraction a la charge des Instituts assureurs italiens
b) Une fraction a la charge des Instituts assureurs serbes-croates-slov~nes.

Article 13.

Pour la d6termination desdites fractions. de pension l'institut d~biteur 6tablira quelle serait,
sur la base de la p6riode totale d'assurance, calcul6e d'apr~s l'article ii, la pension totale qui revien-
drait h l'assur6 s'il avait k6 inscrit pendant toute ladite p6riode aupr6s de cet institut. La fraction
en cause sera ensuite calcule en prenant une fraction de ]a pension totale susindiqu6e proportion-
nelle a la p~riode effective d'assurance aupr~s de l'institut en cause.

Mais si la fraction en question est h la charge de la Caisse nationale des Assurances sociales
ou de la Caisse des Invalides de la Marine marchande a Rome, elle sera calcul6e, sur la base des
primes payees h la caisse respective selon la place que les p6riodes des payements de ces primes
occupent en relation a la p~riode totale dont a l'article ii.

Article 14.

Dans le cas oii, apr6s avoir additionn6 les deux p6riodes d'assurance aux termes de l'article ii,
toutes les conditions n~cessaires a l'allocation de la pension, comme, par exemple, l'ge, l'tat
d'invalidit6, la durde du mariage, etc., seraient remplies seulement vis-h-vis des instituts d'un des
deux Etats, on consid~rera acquis seulement le droit a la fraction de pension qui revient a la charge
de ces instituts. Cette fraction sera calcul~e d'apr~s les r~gles 6tablies aux articles precedents.

Dans le cas et pour autant que, ind~pendamment de l'addition des annes d'assurance, le droit
h la pension serait acquis dans un seul des deux Etats, la fraction de pension dont il est question a
l'alin~a pr6cedent ne pourra pas 8tre infdrieure a celle qui rdsulterait ind~pendamment du present
accord.
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Article io.

Nationals of either State who have been insured for not less than thirty years and have satisfied
the other conditions vis-4-vis the insurance Institutes of one of the two States only, shall be entitled
to receive from thos Institutes the annuity in respect of invalidity or old age to the amount
established by the law of the State to which the said Institutes belong.

Such nationals shall be entitled to a partial annuity under the provisions of Article 12 et seq.
payable by the Institutes of the other State in regard to which the aforesaid conditions have not
been fulfilled.

Article ii.

If the insured person fulfils neither the conditions laid down in Article 9 nor those laid down
in Article IO, but has notwithstanding been registered for a certain period with Institutes in the
Kingdom of Italy, and during another period with Institutes in the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes, the two insurance periods shall be added together for the purposes of the waiting
period necessary to acquire the right to an annuity in the case of invalidity or old age, and also
for the purpose of assessing the amount of that annuity.

Article 12.

Assured persons, nationals of either State, to whom the conditions mentioned in the last
paragraph of Article io and in Article ii apply, shall be entitled in case of invalidity or old age to
an annuity made up of two separate parts, namely :

(a) One part due by the Italian insuring Institutes
(b) One part due by the Serb-Croat-Slovene Institutes.

Article 13.

In order to determine the above-mentioned parts making up the annuity, the debtor Institute
shall determine, on the basis of the total insurance period, calculated in accordance with the
provisions of Article ii, the amount of the total annuity which would be payable to the insured
person if he had been registered throughout the whole period with that Institute. The part in question
shall then be calculated by taking a part of the above-mentioned total pension proportionate to
the actual period of insurance with the said Institute.

If, however, the part in question is payable by the National Fund for Social Insurance or the
Invalidity Fund of the Mercantile Marine, at Rome, it shall be assessed on the basis of the premiums
paid into the Fund concerned, according to the ratio between the periods during which such
premiums were paid and the total period mentioned in Article II.

Article 14.

If, after adding together the two insurance periods as provided in Article ii, all the conditions
necessary for the payment of the annuity, as for example, age, state of invalidity, duration of
marriage, etc., are fulfilled in relation to the Institutes of one of the two States only, the right to
the fractional part of the annuity due by those Institutes shall alone be deemed to have been
acquired. This fractional part shall be assessed according to the rules laid down in the foregoing
Articles.

If, and in so far as, independently of adding the years of insurance, the right to the annuity
is acquired in one of the-two States only, the fractional part of the pension mentioned in the preceding
paragraph shall not be less than the amount which would be payable independently of the present
Agreement.
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Le droit h la pension totale d~finitive, qui pourrait r6sulter, le cas 6ch~ant, d'une r6vision de
la fraction vis6e aux alin6as pr6c6dents, sera acquis aussit6t que lesdites conditions auront 6t6
remplies m~me hi 1'6gard des instituts de l'autre Etat.

La fraction vis6e aux deux premiers alin6as du pr6sent article continuera h 6tre vers~e h l'assur6
dans la mesure initialement fix~e jusqu'au moment oi l'assur6 aura acquis le droit h la pension
totale, qui sera vers~e seulement t partir de ce moment.

Article 15.

Pour determiner la p~riode d'attente pour les prestations de l'assurance en cas d'invalidit6 et
vieillesse, le temps pass6 dans chacun des deux Etats sera compt6 comme fraction de ladite p6riode
d'attente dans l'Etat respectif. L'assur6 aura droit h la pension seulement h partir du moment
oh la somme des deux fractions est 6gale au moins h l'unit6.

Article 16.

Aux effets de l'application des dispositions dont au premier alin6a de l'article 13, si l'assur6
a W inscrit aupr~s du m~me Institut h diverses classes de salaire on 6tablira d'abord

a) La fraction proportionnelle dont au premier alin6a de l'article 13 sur la base de
la derni~re classe de salaire ;

b) La pension acquise sur la base de la p~riode effective d'assurance et de la derni~re
classe de salaire aupr~s de l'Institut dont il s'agit.

La fraction de pension en cause sera d6termin6e en multipliant le montant de la pension t
laquelle I'assur6 aurait droit sur la base de son assurance effective et des salaires effectifs aupr~s de
l'Institut en cause par le quotient entre la pension a) et la pension b) ci-dessus.

Si la p~riode d'attente aupr~s de l'institut en cause n'est pas accomplie, on prendra comme
base de calcul la fraction de la pension revenant h l'assur6 apr~s l'accomplissement de cette p6riode
d'attente, proportionnelle t la p6riode effective d'assurance.

Article 17.

Toutes les semaines, quinzaines ou mensualit~s d~passant en totalitd six mois, pendant lesquelles
des primes auraient 6t6 payees t des Instituts italiens ou serbes-croates-slov~nes, devront 6tre mises
en compte aux termes des articles 9, IO et ii, m8me si la d6nonciation ou d'autres formalit6s 6ven-
tuellement requises par les lois des deux Etats sous peine de forclusion et de ddch6ance, avaient
6t6 n6glig~es ou retard~es de bonne foi par les int~ress~s, exception faite des p6riodes d'assurances
qui ne sont pas h mettre en compte selon les dispositions de 'Etat assureur concernant les interrup-
tions d'assurance.

Cependant, on ne consid~rera pas comme interruption d'assurance, entrainant la diminution,
suspension ou disparition des droits ou des expectatives acquis, les p~riodes pendant lesquelles
l'assur6 aurait 6t6 inscrit aupr~s d'un Institut de l'autre Etat, ou pendant lesquelles il aurait t
subsidi6 pour maladie ou ch6mage. De m8me, lorsque une assurance obligatoire nouvelle fait revivre
les droits ou les expectatives suspendus, ceux-ci revivront m~me si l'assurance obligatoire se produit
aupr~s d'un Institut de l'autre Etat. Aux effets du pr6sent article, les pdriodes d'assurance volontaire
dans l'un des deux Etats seront consid~r~es comme p6riodes d'assurance volontaire m6me dans
l'autre Etat et selon les lois de ce dernier.
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The right to the total definitive annuity which might possibly ensue from a revision of the
fractional part mentioned in the foregoing paragraphs, shall be deemed to have been acquired
directly the relevant conditions have been fulfilled even in relation to the Institutes of the other
State.

The fractional part mentioned in the first two paragraphs of the present Article shall continue
to be paid to the insured person up to the amount originally fixed, until such time as the said
person shall have acquired the right to the total annuity, which shall be paid only as from that
date.

Article 15.

In order to determine the waiting period for insurance benefits in respect of invalidity
and old age, the time spent in each of the two States shall be counted as a fraction of such
waiting period in the respective States. The insured person shall be entitled to the annuity
only as from the date when the sum of the two fractional periods amounts to not less than
the period required.

Article 16.

For the purpose of the application of the provisions contained in the first paragraph of
Article 13, if the insured person has been registered with the same Institute under different wage
categories, there shall first be established :

(a) The proportional fractional part mentioned in the first paragraph of Article 133
the basis taken being the last wage category;

(b) The annuity to which the insured person has become entitled, the basis taken
being the actual period of insurance and the last wage category under which the said
person was insured with the Institute concerned.

The fractional annuity in question shall be determined by multiplying the amount of the
annuity to which the person would be entitled from the Institute with which he is insured on
the basis of his actual insurance and actual wages by the quotient obtained by dividing annuity
(a) and annuity (b) above.

If the waiting period with the Institute in question is not complete, the basis taken for the
calculation shall be the fractional annuity proportionate to the actual period of insurance due
to the insured person after the completion of such waiting period.

Article 17.

All periods of a week, a fortnight or a month exceeding six months in all during which premiums
have been paid to Italian or Serb-Croat-Slovene Institutes shall be counted for the purposes of
Articles 9, IO and ii, even if denunciation or other formalities required under the laws of either
State on penalty of prescription or forfeiture have been omitted or delayed in all good faith by
the persons concerned, with the exception of insurance periods not counted under the provisions
of the insuring State relating to interruption of insurance.

Nevertheless, periods during which the insured person has been registered with an Institute
of the other State or has received sickness or unemployment benefit shall not be deemed to constitute
an interruption of insurance involving the reduction, suspension or forfeiture of acquired rights
or acquired contingent rights. Similarly, if suspended rights or contingent rights are revived in
virtue of new compulsory insurance they shall be so revived even if compulsory insurance is with
an Institute of the other State. For the purposes of the present Article, perieds of voluntary
insurance in either State shall also be counted as periods of voluntary insurance in the other State,
in conformity with the laws of the latter.
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Article 18.

Aux effets des articles pr6c6dents, si une personne a t6 assur~e successivement en cas d'inva-
lidit6 et vieillesse aupr~s de plusieurs instituts du m~me Etat, toutes les p~riodes d'assurance accom-
plies aupr~s desdits instituts devront 6tre mises en compte, selon la loi de l'Etat assureur et l'article 17
du pr~sent accord.

Article ig.

Aux effets des articles pr~c~dents, on mettra en compte, pour les instituts de Fun et de l'autre
Etat, seulement les p6riodes d'assurance postrieures h la date d'application de ]a loi serbe-croate-
slov~ne du 14 mai 1922 sur l'assurance des travailleurs pour la partie concernant l'assurance en cas
d'invalidit6 et vieillesse, sans pr6judice des droits plus 6tendus qui pourraient d6river de l'applica-
tion de la loi de 'un des deux Etats ind~pendamment des dispositions de la pr6sente section.

Toutefois, pour les inscrits aupr~s des Instituts pensions des employ~s hTrieste et h Ljubljana,
seront mises en compte m6me les p~riodes d'assurance h partir du Ier janvier 1919. Les p~riodes
d'assurance ant~rieures h cette date seront prises en compte seulement selon la lgislation int6rieure
de chacun des d -,ux Etats sans avoir effet pour l'application des dispositions de la pr~sente section.

Article 20.

Lesdites pensions et fractions de pension seront h la charge distinctement des Instituts d'assu-
rances des deux Etats. E[les seront dues dans la monnaie de l'institut qui en est d~biteur. Les Insti-
tuts des deux Etats prendront les accords n6cessaires afin que le payement tant de l'une que de
l'autre pension et des fractions, soit effectu6 seulement par l'Institut de l'Etat oii l'int~ress6 a sa
rsidence, dans le cas oh l'on n'en viendrait pas, aux termes de l'article 31, au transfert du capital de
couverture correspondant h la pension ou fraction en cause.

Article 21.

Lorsque la loi d'un des deux Etats 6tablit que l'assur6 a droit au remboursement des quotes-
parts des primes ou h des secours sp6ciaux en.cas d'interruption de l'assurance, lesdits rembour-
sements ou secours n'auront pas lieu si l'assurance est continu~e dans l'autre Etat.

Toutefois, les versements 6ventuellement effectu6s contrairement h la disposition ci-dessus
seront consid6r6s comme r~guli~rement effectu~s et auront les cons6quences pr6vues par les lois
des Etats respectifs.

Article 22.

L'6galit6 de traitement dont au pr6sent accord ne s'6tend pas aux cas oji, d'apr~s les dispositions
de la loi d'un des deux Etats, une personne assur6e aurait le droit d'exiger que, contre payement des
primes relatives, soient mises en compte, pour le calcul des prestations d6pendant de l'assurance en
cas d'invalidit6 et vieillesse, des p~riodes de temps pendant lesquelles il n'y a pas eu d'assurance
effective.

Article 23.

En ce qui concerne les suppl6ments de pension h la charge de l'Etat, qui s'entendent exclus du
traitement de r~ciprocit6 dont au pr6sent accord, les deux Etats s'engagent de conclure des accords
ult6rieurs aussit6t que le Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes aura fix6 pour les nationaux
la mesure et les conditions desdits suppl6ments.
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Article 18.

For the purposes of the foregoing Articles, if a person has been insured against invalidity
and old age with a number of Institutes in succession in the same State, all periods of insurance
with such Institutes shall be counted, in conformity with the law of the insuring State and Article 17
of the present Agreement.

Article 19.

For the purposes of the foregoing Articles, there shall be counted, for the Institutes of either
State, only such periods of insurance as are subsequent to the date of the entry into force of the
Serb-Croat-Slovene law of May 14, 1922, concerning the insurance of workers, in regard to the
part relating to insurance against invalidity and old age, without prejudice to more extensive
rights which might ensue under the law of either of the States independently of the provisions
of the present section.

Nevertheless, for persons registered with the Employees Pensions Institutes at Trieste and
Ljubljana, periods of insurance as from January i, 1919, shall also be counted. Periods of insurance
prior to that date shall be counted only as provided in the domestic legislation of either State
and shall be without effect as regards the application of the provisions of the present section.

Article 20.

The above-mentioned pensions and fractional parts of pensions shall be borne separately
by the insurance Institutes in the two States. They shall be payable in the currency of the Institute
from which they are due. The Institutes in the two States shall conclude the necessary agreements
in order that payment of pensions and fractional parts due by either of them may be made only
by the Institute of the State in which the person concerned is resident, in the event of failure to
effect the transfer, under the terms of Article 31, of the covering capital corresponding to the pension
or fractional part in question.

Article 21.

When the law of either of the States provides that the insured person shall be entitled to
reimbursement of premium payments or to special benefits in the event of interruption of the
insurance, such reimbursement or benefits shall not apply if the insurance is continued in the
other State.

Nevertheless, payments which may be made contrary to the foregoing provision shall be
deemed to have been regularly made and shall involve the effects laid down in the laws of the
respective States.

Article 22.

The equality of treatment referred to in the present Agreement shall not extend to cases in
which, under the law of either of the States, an insured person has the right to demand that, on
payment of the necessary premiums, the periods during which there was no actual insurance shall
be counted in calculating benefits in respect of insurance against invalidity and old age.

Article 23.

As regards the special pension allowances due by the State, which do not form the subject
of reciprocal treatment under the present Agreement, the two States undertake to conclude further
agreements as soon as the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall have fixed the amounts
and conditions of the said special allowances for its own nationals.
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Article 24.

Les dispositions de l'article 7 seront 6galement appliqu~es h l'assurance en cas d'invalidit6 et
vieillesse, en tenant compte des dispositions des alindas suivants.

Lorsque 1'assur6 a droit h la pension seulement dans un des deux Etats, les constatations m~di-
cales seront effectu~es par l'Institut qui exerce l'assurance similaire sur le territoire oii l'assur6
r6side.

Si l'assur6 a droit h la pension ou fraction de pension dans 'un ou dans l'autre Etat, les consta-
tations en cause seront effectu~es par 1'institut d~biteur de l'Etat oi l'assur6 r6side.

Article 25.

Les dispositions pr6c~dentes s'appliqueront 6galement h toutes les autres prestations se ratta-
chant h l'assurance en cas d'invalidit6, vieillesse et mort.

Les prestations 6tablies par un seul des deux Etats seront h la charge exclusive de cet Etat
dans la mesure et aux conditions de sa propre l6gislation ind~pendamment des dispositions de la
pr6sente section.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 26.

Les autoritds administratives et les Instituts d'assurances des deux Etats s'accorderont r~ci-
proquement, m~me dans le cas d'enqu~te, la m~me assistance h laquelle ils sont tenus en vue de
l'application des lois sur les assurances sociales de l'Etat dont ils relvent.

L'assistance entre les Instituts d'assurance des deux Etats aura lieu particuli~rement en ce
qui concerne le payement des subsides, rentes et pensions, le contr6le, l'assistance aux malades,
accident~s et invalides et leur accueil dans les sanatoriums.

Cette assistance rdciproque sera gratuite sauf le remboursement des frais effectifs, ainsi que
des frais g~n6raux d'assistance m6dicale et de m~dicaments. Les Instituts intdress6s prendront des
accords sp6ciaux en vue du remboursement de ces frais g~ndraux.

Article 27.

Les contrats sp~ciaux ou les accords de faveur passes entre m~decins, sages-femmes, h6pitaux,
sanatoriums, maisons de sant6 et pharmacies, d'une part, et un Institut assureur d'un des deux
Etats, d'autre part, pour les prestations qui sont dues ou fournies par ce dernier h ses propres assur6s
ou dont les assur~s m~mes ont le droit de profiter d'une fa~on quelconque, seront valables 6galement
pour les prestations que 1'institut sera tenu d'effectuer en vertu du prdsent accord aux assures des
instituts de l'autre Etat.

La disposition prdc~dente se r6fTre 6galement aux contrats et accords pour l'accueil ou le
traitement dans les 6tablissements de r~habilitation fonctionnelle, pour l'assistance h domicile,
pour le traitement th~rapeutique et pour la fourniture d'appareils orthop~diques.

En cas de limitation des places dans lesdits h6pitaux, sanatoriums, maisons de sant6 et 6ta-
blissements de r~habilitation fonctionnelle, les ressortissants de lautre Etat auront droit h un
nombre de places en relation h la disponibilit6 de celles-ci.

Article 28.

Aux effets du rapatriement des mains malades, m~me en consdquence d'accident, pr6vu par
les lois des deux Etats sur les assurances sociales, les marins ressortissants de l'un des deux Etats
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Article 24.

The provisions of Article 7 shall apply also to insurance against invalidity and old age, with
due reference to the provisions laid down in the following paragraphs.

When the insured person is entitled to the annuity in one of the two States only, the medical
enquiries shall be made by the Institute responsible for the above-mentioned insurance in the
territory in which such person resides.

If the insured person is entitled to an annuity or fractional part of an annuity in both States,
the enquiries in question shall be made by the debtor Institute of the State in which such person
resides.

Article 25.

The foregoing provisions shall apply also to all other benefits in respect of insurance against
invalidity, old age and death.

Benefits established by one of the two States only shall be borne exclusively by that State
up to the amount and in accordance with the conditions laid down in its own laws, independently
of the provisions of the present section.

VARI4US PROVISIONS.

Article 26.

The administrative authorities and insurance Institutes in the two States shall grant one
another, even in case of investigation, the assistance which they are required to furnish for the
purpose of the application of their national laws concerning social insurance.

Assistance as between insurance Institutes in the two States shall apply more particularly
to the payment of grants, pensions and annuities, supervision, and assistance to persons who
are sick or are the victims of accidents or are disabled, and their entry into sanatoria.

This mutual assistance shall be given free of charge, except for the reimbursement of
expenditure actually incurred and general expenditure on medical assistance and medicaments.
The Institutes concerned shall conclude special agreements for the reimbursement of such
general expenditure.

Article 27.

Special contracts or agreements relating to privileges concluded between medical practitioners,
midwives, hospitals, sanatoria, health institutions and pharmacies, of the one part, and an insurance
Institute in either of the States, of the other part, in respect of benefits which are due or furnished
by the latter to persons insured with it, or by which the insured persons themselves are entitled
to benefit in any way, shall apply also to benefits which the Institute is bound to grant in virtue
of the present Agreement to persons insured with Institutes in the other -State.

The foregoing provision shall apply also to contracts and agreements in respect of entry into
or treatment in establishments for functional re-education, or in respect of attendance at the
patient's home, therapeutic treatment or the supplying of orthopaedic apparatus.

Should there be only limited accommodation in such hospitals, sanatoria, health institutions
and establishments -for functional re-education, nationals of the other State shall be entitled to
a certain proportion of the vacancies available.

Article 28.
For te purpose of the repatriation of sick seamen, including victims of accidents, as provided

in the laA of the two States concerning social insurance, seamen, nationals of one of the two
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assures aupr~s d'Instituts d'assurances sociales de l'autre Etat, auront droit h la conduite de retour
au port de 'Etat assureur, ou de 'Etat dont ils rel~vent, indiqu6 par eux.

Article 29.

Les Instituts et organes assureurs des deux Etats pourront correspondre directement entre eux
sans avoir recours aux autorit~s diplomatiques.

Sans prejudice de la disposition de l'article 30, la correspondance concernant le payement des
rentes et des pensions devra s'effectuer en r~gle g~n~rale par l'intermddiaire de l'institut dont aux
articles 7 et 24.

Les communications faites par ou h cet institut, auront la m~me valeur que si elles 6taient
faites par ou h l'intdress6.

Article 30.

Les Instituts et autorit~s serbes-croates-slov~nes qui, en d6pendance des lois serbes-croates-
slov~nes sur les assurances sociales, doivent faire des notifications qui impliquent forclusion h des
ressortissants italiens demeurant hors du territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et
qui ne per~oivent pas encore une pension ou une rente par l'interm~diaire d'un Institut italien,
et dont la demeure est connue, sont tenus d'effectuer les notifications en cause par l'interm~diaire
des autorits consulaires italiennes.

Dans le d6lai d'une semaine h dater du jour de la r6ception de 1'acte qui doit 6tre notifi6, l'auto-
rit6 consulaire susdite devra remettre h 1institut on i l'autorit6 qui le lui a envoy6, le requ
prouvant l'exp6dition par la poste de l'acte en question.

Si l'autorit6 consulaire n'est pas h m~me de proc~der h la notification de l'acte on si la poste
le lui retourne sans l'avoir remis au destinataire, l'autorit6 consulaire sera tenue de le renvoyer sans
retard h l'institut ou it l'autorit6 int6ress6e, en l'accompagnant, le cas 6ch~ant, de la ddclaration de
la poste. Lorsque l'Institut ou l'autorit6 serbe-croate-slov~ne aura en recours sans effet h l'autorit6
consulaire pour la notification d'un acte, elle devra y pourvoir dans les autres formes l6gales.

Les Instituts et les autoritds du Royaume d'Italie seront rdciproquement tenus a la m~me
procddure et auront les m~mes obligations h 1'6gard des ressortissants serbes-croates-slov~nes qui
demeurent hors du territoire du Royaume d'Italie.

Article 31.

Sauf accord contraire entre les instituts int~ressds, le remboursement des frais, des subsides
de maladie, et des quotes-parts de pension ou de rentes pay~s en vertu du present accord par les
instituts d'un des deux Etats pour le compte de l'Institut de l'autre Etat, devra ftre effectu6, dans
les dix jours suivant la fin de chaque trimestre, dans la monnaie dans laquelle lesdits payements
ont 6t6 effectus on dans la monnaie de l'autre Etat au change du dernier jour du trimestre.

En cas de retard, l'Institut d~biteur servira un int6r~t de 1% par mois.

Article 32.

Les ressortissants italiens qui rentrent en Italie, ainsi que les ressortissants serbes-croates-
slov~nes r6sidant en Italie depuis au moins trois ann6es cons6cutives qui ont droit A une pension on
fraction de pension on L une rente, peuvent demander que l'Institut assureur serbe-croate-slov~ne,
d~biteur de la prestation en cause, transf~re A un des Instituts assureurs italiens dont A l'article 33
le capital de couverture correspondant t ladite prestation.
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States, who are insured with social insurance Institutes in the other State, shall be entitled to
be taken back to the port selected by them in the insuring State or in the State to which they
belong.

Article 29.

Insurance Institutes and organs in the two States shall be free to correspond with one another
direct, without employing the diplomatic channel.

Without prejudice to the provision laid down in Article 30, correspondence concerning the
payment of pensions and annuities shall pass as a rule through the Institute mentioned in Articles 7
and 24.

Communications made by or to that Institute shall be deemed to possess the same value
as if they had been made by or to the person concerned.

Article 30.

When Serb-Croat-Slovene Institutes and authorities are required, under their national laws
concerning social insurance, to give notification of prescription to Italian nationals residing outside
the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes who are not yet in receipt of an
annuity or pension from an Italian Institute, the said Institutes and authorities shall be bound,
whenever the place of residence is known, to serve the notices in question through the Italian
consular authorities.

Within one week after the receipt of the notice to be served, the said consular authority shall
forward to the Institute or authority by which the document was sent a receipt showing that
it has been despatched by post.

If the consular authority is unable to serve the notice, or if the postal authorities return it
without having delivered it to the addressee, the said consular authority shall be bound to return
it without delay to the Institute or authority concerned, and to send with it, if necessary, a
declaration from the postal authorities. When the Serb-Croat-Slovene Institute or authority
has applied without effect to the consular authority to have a notice served, it shall take other
legal steps to this end.

The Institutes and authorities of the Kingdom of Italy shall be reciprocally bound to employ
the same procedure and shall have the same obligations as regards Serb-Croat-Slovene nationals
residing outside the territory of the Kingdom of Italy.

Article 31.

Unless otherwise agreed between the Institutes concerned, the reimbursement of expenditure,
sickness grants and annuity or pension instalments paid in virtue of the present Agreement by
Institutes of one of the two States on behalf of an Institute in the other State, shall be effected
within ten days after the end of each quarter, in the currency in which payment has been made
or in the currency of the other State at the rate of exchange on the last day of the quarter.

In case of delay, the debtor Institute shall pay interest at the rate of 1 % per month.

Article 32.

Italian nationals returning to Italy and Serb-Croat-Slovene nationals resident in Italy for
not less than three consecutive years previously, who are entitled to an annuity or fractional part
of an annuity or to a pension, may demand that the Serb-Croat-Slovene insurance Institute from
which the benefit in question is due shall transfer to one of the Italian insurance Institutes mentioned
in Article 33 the covering capital corresponding to that benefit.
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S'il s'agit d'effectuer le transfert du capital de couverture correspondant A une rente due h un
accident6, lesdits Instituts d~cideront, de cas en cas, sur l'opportunit6 d'effectuer ledit transfert
et sur le montant de la somme qui doit 6tre transf6ree, tandis que, pour les autres cas, ils 6tabliront
de fa~on g~n~rale, tous les cinq ans, les bases sur lesquelles devront 6tre calcul~es les sommes A
transf6rer. Celles-ci devront 6tre vers~es dans la monnaie dans laquelle la pension ou rente est due.

Apr~s que le transfert aura 6t6 effectu6, l'Institut serbe-croate-slov~ne sera lib~r6 de toute
obligation et l'Institut italien le remplacera dans tous ses droits et obligations, y compris les revi-
sions, et prendra a sa charge l'obligation de fournir la pension ou la rente en lires au m~me taux de
change auquel a t6 chang6 le capital qui lui a 6t6 transfkr&

Rciproquement, les assures ressortissants serbes-croates-slov~nes qui rentrent en territoire
serbe-croate-slov~ne et les assur6s ressortissants italiens r6sidant sur le territoire du Royaume des
Serbes, -Croates et Slov6nes depuis au moins trois annes cons~cutives, auront le m~me droit et les
m~mes conditions vis-a-vis des Instituts assureurs italiens.

Article 33.

Le transfert des capitaux de couverture correspondants aux pensions ou rentes, pr6vu a ]'article
precedent, sera fait aux Instituts assureurs des deux Etats qui, selon la branche d'assurance qu'ils
exercent, et d'apr~s les dispositions des articles 7 et 24, sont comp6tents pour effectuer les consta-
fations m6dicales.

Article 34.

Les Instituts assureurs des deux Etats n'auront pas la facult6 de payer aux assures ressortissants
de l'autre Etat un capital une fois pour toutes au lieu et place des pensions et fractions de pensions,
des rentes et de leurs supplments et indemnit6s de vie chore aff~rents, m~me en cas d'adhesion
de l'assur6, ni de suspendre le payement des prestations ci-dessus pour la raison que les assures
ou leurs ayants-droit r~sident ou transportent leur residence sur le territoire de l'autre Etat.

Article 35.

Ne sont pas soumis aux lois sur les assurances sociales de l'Etat dans lequel ils se trouvent

a) Les ressortissants d'un des deux Etats qui travaillent h la d~pendance des repr6-
sentations diplomatiques et consulaires, des bureaux des administrations des chemins de
fer et de douane situ~s sur le territoire de l'autre Etat ;

b) Les personnes qui, 6tant a la d~pendance d'entreprises publiques de transports
d'un des deux Etats, sont occupies en transit ou temporairement sur le territoire de l'autre
Etat.

Lesdites personnes restent soumises aux lois sur les assurances sociales, aussi bien qu'aux lois
sur Ia responsabilit6 civile de l'entrepreneur en cas d'accident, qui sont en vigueur dans l'Etat
dont rel~vent les representations diplomatiques et consulaires, les administrations et les entreprises
vises ci-dessus.

Le Ministre de l'Economie nationale, pour le Royaume d'Italie, et le Minist~re de la Politique
sociale, pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, pourront, d'un commun accord, fixer
d'autres cas de dispense outre ceux qui sont indiqus ci-dessus, ainsi que fixer des exemptions
pour des cas sp6ciaux.

Article 36.
Les ressortissants d'un des deux Etats ne seront pas appel~s A faire partie des organes des

assurances, tant administratifs que juridictionnels, de l'autre Etat.
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In the case of a transfer of covering capital corresponding to an annuity payable to the victim
of an accident, the said Institutes shall decide in each case as to the expediency of effecting the
transfer and the amount of the sum to be transferred, whilst for other cases they shall establish
every five years general bases for assessing the sums to be transferred. These shall be paid in the
currency in which the annuity or pension is payable.

Once the transfer has been effected, the Serb-Croat-Slovene Institute shall be released from
all obligations ; the Italian Institute shall take over all its rights and obligations, including revision,
and shall become responsible for paying the annuity or pension in lire at the rate of exchange
taken for the capital which was transferred to it.

Serb-Croat-Slovene insured persons returning to Serb-Croat-Slovene territory, and Italian
insured persons resident for not less than three consecutive years previously in the territory of
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, shall similarly possess the same right, and be
subject to the same conditions in regard to Italian insuring Institutes.

Article 33.

The transfer of covering capital corresponding to annuities or pensions, as provided in the
preceding Article, shall be made to the insuring Institutes in either State which, according to the
particular branch of insurance in which they are engaged, are competent under the provisions
of Articles 7 and 24 to carry out the medical enquiries.

Article 34.

The insuring Institutes of one State may not pay to insured persons nationals of the other
State a lump sum in lieu of annuities and fractional parts of annuities, pensions or supplementary
pension allowances and cost of living bonuses relating thereto, even with the consent of the insured
person, or suspend payment of the aforesaid benefits by reason of the fact that the insured persons
or the persons entitled in their place reside in or remove their residence to the territory of the
other State.

Article 35.

The following shall not be subject to the social insurance laws of the State in which they may
happen to be:

(a) Nationals of either State working with diplomatic or consular authorities
or in offices of the railways or Customs administrations in the territory of the other State ;

(b) Persons employed by public transport undertakings of either State who pass
through or are temporarily in the territory of the other State.

Such persons shall continue to be subject to the social insurance laws and to the laws concerning
the employer's civil liability in case of accident in force in the State to which the aforesaid diplomatic
and consular authorities, administrations or undertakings belong.

The Ministry of National Economy, for the Kingdom of Italy, and the Ministry of Social
Affairs, for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, shall have power to establish, by
common. agreement, exceptions other than those named above and to provide for exemption in
special cases.

Article 36.
No national of either State shall be called upon to belong to administrative or jurisdictional

insurance organs in the other State.
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Article 37.

Les dispositions concernant les exonerations et les facilit6s pour le payement de taxes et droits,
6tablies par un des deux Etats en mati~re d'assurances sociales, seront valables dans cet Etat
m~me pour les assur6s et les Instituts d'assurances de l'autre Etat.

DISPOSITIONS FINALES

Article 38.

Les deux Etats conviennent que, aussitbt qu'ils auront donn6 ex6cution aux conventions
dont aux articles 275 du Trait6 de paix de Saint-Germain et 258 du Trait6 de paix de Trianon, ils
proc~deront sur la base de la nationalit6 des int6ress6s, aux soins des Minist6res respectifs dont h
l'article 39, A une r6partition des actifs et charges des Instituts d'assurances sociales ex-austro-
hongrois qui op~raient dans les territoires transf6r6s A l'un ou l'autre des deux Etats, exception
faite des pensions et des rentes en cours A la date de la signature du present accord.

Aux effets de cette r6partition on adoptera, pour l'6valuation des actifs patrimoniaux et des
charges dcoulant des prestations d'assurances, les principes adopt~s dans les conventions vises
au premier alin~a.

On proc~dera analogiquement h la rpartition des actifs et charges, sur la base de la nationalit6
des assures, m~me pour les Instituts ex-austro-hongrois qui, ayant leur siege dans le territoire de
l'un des deux Etats contractants, ne seraient pas r~gl~s par les conventions faites ou h faire en
execution des articles susdits des Trait~s de Paix, exception faite des Instituts suppl~toires du
Lloyd Triestino et de la Banca Commerciale Triestina.

Article 39.

Le Ministare de l'Economie nationale, pour le Royaume d'Italie, et le Minist~re de la Politique
sociale, pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, 6tabliront, d'un commun accord, les r~gles
6ventuellement requises pour l'ex6cution du present accord, notamment celles qui seraient n~ces-
saires pour l'application des dispositions sur l'assurance d'invalidit6, vieillesse et mort.

Article 40.

Le present accord pourra 6tre d~nonc6 en tout ou en partie par chacun des deux Etats A tout
moment, mais malgr6 la d6nonciation il continuera A avoir effet pour un an A partir de la date de la
d6nonciation.

Les droits h une pension ou rente, acquis lorsque le present accord 6tait en vigueur, devront
6tre satisfaits d'apr~s les principes de ce m~me accord.jusqu'A leur extinction naturelle.

Article 41.

S'il s'616ve entre les Etats contractants un diff~rend sur l'interpr6tation ou l'application du
present accord, et si Fun d'eux demande que le litige soit soumis A la dcision d'un Tribunal arbitral,
1'autre devra y consentir, mme quant h la question pr~judicielle de savoir si la contestation est de
nature h 6tre d~f~r~e au Tribunal arbitral.

Le Tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque contestation de manire que chacun des deux
Etats ait h nommer en qualit6 d'arbitre un de ses ressortissants et que les deux Etats choisissent
pour troisi~me arbitre un ressortissant d'un tiers Etat ami.
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Article 37.

Provisions concerning exemption and facilities for the payment of charges and duties laid
down by either State in the matter of social insurance shall also apply in that State for insured
persons and insurance Institutes belonging to the other State.

FINAL PROVISIONS.

Article 38.

The two States agree that as soon as they have givin effect to the conventions referred to
in Article 275 of the Treaty of Saint-Germain and in Article 258 of the Treaty of Trianon, they will
proceed, on the basis of the nationality of the persons concerned and through the ministries
mentioned in Article 39, to allocate the assets and liabilities of the former Austro-Hungarian
social insurance Institutes which were competent in the territories transferred to one or other of
the two States, with the exception of annuities and pensions current on the date of the signature
of the present Agreement.

For the purposes of such allocation the principles laid down in the conventions referred to
in the first paragraph shall be employed in assessing the assets and liabilities arising out of insurance
benefits.

A similar procedure shall be adopted for the allocation of assets and liabilities, on the basis
of the nationality of the insured persons, for former Austro-Hungarian Institutes which, having
their seat in the territory of one of the two contracting States, are not governed by conventions
already concluded or to be concluded in execution of the aforesaid articles of the Treaties of Peace,
with the exception of the supplementary Institutes of the - Lloyd Triestino " and the " Banca
Commerciale Triestina "

Article 39.

The Ministry of National Economy, for the Kingdom of Italy, and the Ministry of Social
Affairs, for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, shall establish, by common consent,
such rules as may be required for the execution of the present Agreement, more particularly rules
for the application of the provisions concerning insurance for invalidity, old age and death.

Article 40.

The present Agreement may be denounced wholly or in part by either State at any moment,
but it shall nevertheless remain in force for one year after its denunciation.

Claims to an annuity or pension acquired when the present Agreement was in force shall
be paid in accordance with the principles laid down in the Agreement until the natural extinction
of the rights in question.

Article 41.

If a dispute should arise between the contracting States as to the interpretation or application
of the present Agreement and if one of them requests that the dispute shall be submitted to an
arbitral tribunal for decision, the other shall consent thereto, even as regards the prior question
as to whether the dispute is such that it can be submitted to the arbitral tribunal.

The arbitral tribunal shall be constituted for each dispute by each of the two States appointing
as arbitrator one of its own nationals and the two States together choosing as third arbitrator
a national of a third friendly State.
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Les Etats contractants se r6servent de s'accorder h 1'avance, et pour une p~riode de temps
d6termin~e, sur la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de troisi~me arbitre. La
d6cision des arbitres aura force obligatoire.

Article 42.

Le present accord entrera en vigueur le premier jour du mois successif A celui de U2change des
ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord.

Fait h Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie

Benito MUSSOLINI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature de l'Accord g~n~ral de r6ciprocit6 en mati~re d'assurances
sociales, conclu ]a date de ce jour entre les deux Hautes Parties contractantes, la D616gation
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, se r~f6rant A: 'article 17 de l'accord en question,
d~ciare d'ordre et au nom de son gouvernement qu'elle a accept6 de consid~rer comme non inter-
ruption de l'assurance les p~riodes subsidizes de ch6mage en tant et pour le fait que le Royaume
d'Italie accorde les subsides de ch6mage d'apr~s la loi itdlienne, m~me aux ressortissants serbes-
croates-slov~nes. La D61gation du Royaume d'Italie d'ordre et au nom de son gouvernement
prend acte de cette declaration.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait A Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie:

Benito MUSSOLINI.

Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovdnes

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

ANNEXE I.

CONVENTION

SUR LA POURSUITE ET LA REPRESSION DES CONTRAVENTIONS COMMISES DANS LES FOR.tTS FRONTIhRES

Article premier.

La poursuite et la rfpression des contraventions commises dans les for~ts se trouvant dans la
zone de fronti~re sur le territoire d'une des Hautes Parties contractantes par des personnes r6sidant
sur le territoire de l'autre, seront du ressort des autoritfs du lieu oii la contravention a W commise.
Ces autoritfs pourront toutefois demander directement aux autoritfs comp6tentes du territoire oti
le coupable reside, la persecution et la rfpression de la contravention par celles-ci.
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The Contracting States reserve the right to agree beforehand, for a specified period, on the
person to perform the duties of third arbitrator in case of dispute. The decision of the arbitrators
shall be binding.

Article 42.

The present Agieement shall come into force on the first day of the month following that
of the exchange of ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the General Agreement concerning reciprocity in social insurance
matters concluded this day between the two High Contracting Parties, the Delegation of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, referring to Article 17 of the said Agreement, declares,
by order and on behalf of its Government, that it has agreed that periods during which
unemployment benefit was paid shall not be deemed to constitute an interruption of insurance,
in so far as the Kingdom of Italy grants unemployment benefit, under the Italian law, to Serb-
Croat-Slovene nationals. The Delegation of the Kingdom of Italy, by order and on behalf of its
Government, takes note of this declaration.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

ANNEX I.

CONVENTION

CONCERNING THE PROSECUTION AND PUNISHMENT OF OFFENCES COMMITTED IN FRONTIER FORESTS.

Article I.

The prosecution and punishment of offences committed in forests in the frontier zone in the
territory of one of the High Contracting Parties by persons residing in the territory of the other
shall come within the competence of the authorities in the place on which the offence was committed.
Nevertheless, such authorities may apply direct to the competent authorities in the territory in
which the offender resides and request such authorities to prosecute and punish the offence.
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Article 2.

Le Royaume d'Italie s'engage h faire poursuivre et'r~primer par ses autorit~s les contraventions
que les personnes r~sidant sur son territoire auraient commises dans les forts se trouvant dans les
communes de frontire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et ceiui-ci s'engage A faire de
m~me en ce qui concerne les contraventions commises par les personnes r~sidant sur son territoire
dans les forts des communes de fronti~re de l'Italie, aussit6t que l'autorit6 respectivement italienne
ou serbe-croate-slov~ne aura eu connaissance de la contravention et de la requte vis~e 1 l'article
premier. La poursuite et la repression auront lieu selon les lois applicables aux contraventions
commises sur le territoire de l'Etat dont l'autorit6 en cause rel~ve.

Article 3.

Si la d6nonciation de la contravention est faite directement h l'autorit6 de la residence du
coupable, celle-ci pourra engager les poursuites et en donnera avis h l'autorit6 du lieu oii la contra-
vention a W commise. Dans ce cas, la poursuite sera du ressort de l'autorit6 qui en aura W saisie la
premiere.

L'arr~t prononc6 par une autorit6 comptente d'un Etat excluera l'application d'un arr~t
successif prononc6 par l'autorit6 de l'autre.

Article 4.
Les transactions en conciliation soit en ce qui concerne l'amende, soit en ce qui concerne les

dommages-int~r~ts auront la valeur d'un arr~t.

Article 5.

Les autorit6s et organes publics des deux Hautes Parties contractantes s'accorderont, dans
l'application de cette convention, tout appui et secours compatibles avec les lois positives de leurs
pays respectifs, pour poursuivre et r6primer les contraventions susvis6es avec toute la rapidit6
possible.

Article 6.

Les amendes prononc6es, d6duction faite des quotes-parts 6ventuellement attribuables aux
d6nonciateurs, ainsi que les droits de proc~s seront per~us par les autorit~s de l'Etat oii le jugement
aura t6 rendu. Le montant du d6dommagement sera vers6 A la partie endommag~e.

Article 7.

Les proc~s-verbaux et estimations des autorit~s compktentes et organes publics de l'une des
Hautes Parties contractantes, pour autant qu'ils ont trait 1 cette convention, auront, sur le territoire
de l'autre, la m~me force probatoire que les actes dresses par les autorit~s et organes publics de
cette dernire.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

Fait A Nettuno, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovnes:

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.
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Article 2.

The Kingdom of Italy undertakes that its authorities shall prosecute and punish offences
committed by persons resident in its territory in forests situated in the frontier communes of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and the latter assumes the same obligation as regards
offences committed, by persons resident in its territory, in forests situated in frontier communes
of Italy, as soon as the said Italian or Serb-Croat-Slovene authority has been informed of the
offence and received the request mentioned in Article i. The offence shall be prosecuted and
punished in accordance with the laws applicable to offences committed in the territory of the
State to which the authority in question belongs.

'Article 3.

If the offence is reported direct to the authority in the place of residence of the offender, that
authority shall have power to take proceedings and shall duly inform the authority in the place
in which the offence was committed. In such cases the authority before whom the matter first
came shall be competent to deal with it.

When judgment has been given by a competent authority in one State, the authority in the
other State shall not have power to give judgment subsequently.

Article 4.

Compromises in regard to fines or damages arrived at by conciliation shall have the force of a
judgment.

Article 5.

The authorities and public organs of the two High Contracting Parties shall accord one another,
for the application of the present Convention, such support and assistance as may be compatible
with the laws of their respective countries, with a view to prosecuting and punishing the above-
mentioned offences as speedily as possible.

Article 6.

Fines inflicted, less the proportion that may be payable to informers, and also the costs of the
case, shall be collected by the authorities of the State in which judgment is given. The amount
of the damages shall be paid to the injured party.

Article 7.

The reports and assessments of the competent authorities and public organs of either of the
High Contracting Parties, in so far as these relate to the present Convention, shall, in the territory
of the other, have the same value as evidence as documents drawn up by the authorities and public
organs of the latter.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Nettuno, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and twenty-five.

For the Kingdom of Italy For the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.
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ECHANGE DE NOTES

NETTUNO, le 20 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai appris qu'au moment du paraphe de l'accord g~ndral sur les indemnit~s A payer d'une part
et d'autre, en relation aux rquisitions militaires faites par les troupes r~guli~res des armies des deux
pays, il est r6sult6 qu'il y aurait des ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
ayant des cr6ances d6coulant de telles requisitions, qui leur auraient 6t6 faites A Fiume.

D~sireux d'6tablir des rapports de parfaite cordialit6 entre les populations italienne et serbe-
croate-slov~ne de Fiume et de ses environs et dans le but de donner une preuve de ses sentiments,
le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie a pris ses mesures pour que la liquidation et le payement
des sommes qui r6sulteraient dues du chef desdites r6quisitions aux ressortissants serbes-croates-
slov~nes soient effectu~s sans d~lai. I1 a confi6 cette tAche L la commission charg~e de la liquidation
et du payement des sommes dues pour des requisitions de m~me nature aux ressortissants italiens.

D'apr~s les donn~es re~ues le Gouvernement royal a mis h disposition de la commission ci-dessus,
pour le remboursement aux ressortissants des deux Etats ayant h Fiume des biens, droits on int6r~ts
qui ont form6 l'objet d'une r6quisition pr~vue par l'accord susdit, la somme de 3.500.000 (trois
millions cinq cent mille) lires. En ce qui concerne les indemnit~s A attribuer aux ressortissants
serbes-croates-slov~nes le Gouvernement royal tiendra compte bien volontiers des suggestions
que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes voudra bien lui faire
parvenir.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie sera tr~s reconnaissant h Votre Excellence
s'il recevra de la part du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes l'assu-
rance que, sans pr6judice des droits attribuables aux ressortissants des deux Etats ayant des sommes
A encaisser pour des r~quisitions qui auraient eu lieu en d'autres territoires des deux pays ou qui
forment d~jh l'objet d'une liquidation sp6ciale, par les assignations qui seront faites par la commission
sur cette somme, tons les ayants-droit serbes-croates-slov6nes qui poss~daient A Fiume des biens
et qui sont cr~anciers des administrations royales seront pay~s enti~rement et sans rserve et
n'auront plus rien a pr~tendre de ce chef.

I est entendu que les administrations du Royaume d'Italie seront lib~r6es de ce fait, envers
les ayant-droit, de toute responsabilit6 pour quelque titre que ce soit.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consideration.

B. MUSSOLINI.

Son Excellence
Monsieur Voislav Antonievitch,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov6nes.

Rome.

NETTUNO, le 20 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu attirer mon attention sur le fait que,
au moment du paraphe de l'accord g~n~ral sur les indemnit~s A payer d'une part et d'autre, en
relation aux rquisitions militaires faites par les troupes rguli~res des armies des deux pays, il
est r~sult6 qu'il y aurait des ressortissants du Royaume des Serbees, Croates et Slov~nes ayant des
cr6ances d~coulant de telles r~quisitions, qui auraient 6t6 faites h Fiume h des ressortissants serbes-
croates-slov~nes.
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EXCHANGE OF NOTES.

NETTUNO, July 20, 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I understand that, at the time of initialling the general agreement concerning the compensation
to be paid by either State in respect of military requisitions made by the regular force, of the armies
of the two countries, it appeared that certain nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes had claims on account of such requisitions made on them at Fiume.

Being desirous of establishing relations of perfect cordiality between the Italian and Serb-
Croat-Slovene populations of Fiume and the environs of Fiume, and with a view to furnishing
proof of its sentiments, the Government of His Majesty the King of Italy has taken steps to ensure
without delay the liquidation and payment of the sums due to Serb-Croat-Slovene nationals on
account of the said requisitions. It has entrusted this task to the Commission responsible for the
liquidation and payment of the sums due to Italian nationals in respect of like requisitions.

In accordance with the information it has received, the Royal Government has placed at the
disposal of the aforesaid commission the sum of 3,500,000 (three million five hundred thousand)
lire in order to reimburse nationals of the two States having in Fiume property, rights or interests
forming the subject of requisitions covered by the aforesaid Agreement. In the case of compensation
payable to Serb-Croat-Slovene nationals, the Royal Government will be very glad to take into
consideration any suggestions which the Government of His Majesty the King of the Serbs, Croats
and Slovenes may care to make.

The Government of His Majesty the King of Italy would be very grateful to you if it could
receive an assurance from the Government of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes
to the effect that, without prejudice to the rights attributable to nationals of the two States who are
entitled to receive moneys in respect of requisitions which have been made in other territories of
the two countries or which already form the subject of a special liquidation, all the Serb-Croat-
Slovene nationals entitled who had property in Fiume and are creditors of the Royal administrations
will, by means of allocations made by the commission from the above sum, be paid in full and
unreservedly and have no further claims on this account.

It is understood that the administrations of the Kingdom of Italy will thereby be relieved of
all responsibility on any ground whatever towards the persons entitled.

I am, etc.

B. MUSSOLINI.
His Excellency

M. Voislav Antonievitch,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes,
Rome.

NETTUNO, July 20, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

In a note bearing this day's date you were good enough to draw my attention to the fact that, at
the time of initialling the general agreement concerning the compensation to be paid by either
State in respect of military requisitions made by the regular forces of the armies of the two countries,
it appeared that certain nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes had claims on
account of such requisitions made on them at Fiume.
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Votre Excellence a bien voulu me faire savoir en outre que, d~sireux d'6tablir des rapports
de parfaite cordialit6 entre les populations italienne et serbe-croate-slovne de Fiume et de ses
environs et dans le but de donner une preuve de ses sentiments, le Gouvernement de Sa Majest6
le Roi d'Italie a pris ses mesures pour que dans cette ville la liquidation et le payement des sommes
qui r~sulteraient dues du chef desdites r6quisitions aux ressortissants serbes-croates-slov6nes soient
effectu6s sans d6lai par la commission charg~e de la liquidation et du payement des sommes dues
pour des requisitions de m~me nature aux ressortissants italiens.

J'apprends 6galement de la note de Votre Excellence que, d'apr6s les donn6es regues, le Gouver-
nement royal a mis h disposition de la commission ci-dessus et pour le remboursement aux ressor-
tissants des deux Etats ayant h Fiume des biens, droits ou int~rfts qui ont form6 l'objet d'une
rtquisition pr~vue par l'accord susdit la somme de 3.500.000 (trois millions et cinq cent mille) lires.

En prenant acte de cette communication et de l'invitation & faire parvenir au Gouvernement
royal des suggestions concernant les indemnit6s A attribuer, sur cette somme, aux ressortissants
serbes-croates-slov~nes, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellenceque mon gouvernement
est tr~s sensible h l'initiative du Gouvernement royal, qui aura certainement la plus favorable
influence sur les rapports de parfaite cordialit6 que les deux gouvernements d~sirent voir s'6tablir
entre leurs ressortissants respectifs Fiume. Je donne en m~me temps h Votre Excellence l'assurance
que, sans prejudice des droits attribuables aux ressortissants des deux Etats ayant des sommes h
encaisser pour des requisitions qui auraient eu lieu en d'autres territoires des deux pays ou qui
forment dejA l'objet d'une liquidation sp~ciale, par les assignations qui seront faites par la commission
sur la somme ci-dessus, tous les ayants-droit serbes-croates-slov6nes qui poss6daient a Fiume des
biens et qui sont cr6anciers des administrations royales seront pay6s entirement et sans reserve,
et n'auront plus rien a prtendre de ce chef.

I1 est entendu que les administrations du Royaume d'Italie seront lib~r~es de ce fait, envers
lesdits ayants-droit, de toute responsabilit: pour les dettes en cause.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consideration.

V. ANTONIEVITCH.

Son Excellence
Monsieur Benito Mussolini,

Pr6sident du Conseil
et Ministre des Affaires 6trang~res

de Sa Majest6 le Roi d'Italie,
Rome.

NETTUNO, le 20 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov nes a eu l'obligeance de me
remettre, par note en date du 16 courant, un bordereau des personnes morales et physiques qui ont
souffert a Trieste des dommages A la suite d'enl~vement ou de faits d'autre genre dans les conditions
et dans l'6poque pr~vues par la convention sur les restitutions des biens, droits et int~r~ts, sign6e h
Belgrade le 12 aofit 1924.

Quoique cette convention ne soit pas encore ratifi~e, le Gouvernement royal, ayant toute
raison pour ne pas douter que la ratification en sera faite h d~lai rapproch6, a fait constater les
consitions dans lesquelles ces dommages se sont produits. Les personnes auxquelles pourrait tre
demand6 de remettre les choses au m~me 6tat qu'elles 6taient avant les faits dont il s'agit ont
contest6 l'existence des conditions sous lesquelles une responsabilit6 pourrait tre 6tablie a l'6gard
des restitutions ou reparations demand~es. Toutefois, pour supprimer toute raison de diff~rend et
pour acc6der au d6sir du Gouvernement royal de faciliter toute solution pratique qui pourrait
6tre envisag~e pour la liquidation des questions en suspens, l'on a fait une offre d'arrangement h
l'amiable. L'on a avis6 la somme de 5.300.000 (cinq millions trois cent mille) lires dans le but
d'liminer toute revendication ou liquidation de dommages-int6r~ts pour toute atteinte aux biens,
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You further informed me that, being desirous of establishing relations of perfect cordiality
between thL Italian and Serb-Croat-Slovene populations of Fiume and the environs of Fiume, and
with a view to furnishing-proof of its sentiments, the Government of His Majesty the King of Italy
has taken steps to ensure that the liquidation and payment of the sums due to Serb-Croat-Slovene
nationals on account of the said requisitions, should be paid in that town without delay by the
Commission responsible for the liquidation and payment of the sums due to Italian nationals in
respect of like requisitions.

I also learn from your note that, in accordance with the information it has received, the Royal
Government has placed at the disposal ot the aforesaid commission the sum of 3,500,000 (three
million five hundred thousand) lire in order to reimburse nationals of the two States having in Fiume
property, rights or interests forming the subject of a requisition covered by the aforesaid Agreement.

In taking note of this communication and of the invitation to forward to the Royal Government
suggestions concerning the compensation payable out of this sum to Serbe-Croat-Slovene nationals,
I have the honour to inform you that my Government highly appreciates the step taken by the
Royal Government, which will undoubtedly exercise a most favourable influence on the relations
of perfect cordiality which the two Governments desire to see established between their respective
nationals at Fiume. At the same time I would give Your Excellency the assurance that, without
prejudice to the rights attributable to nationals of the two States who are entitled to receive moneys
in respect of requisitions which have been made in other territories of the two countries or which
already form the subject of a special liquidation, all the Serb-Croat-Slovene nationals entitled
who had property in Fiume and are creditors of the Royal administrations will, by means of alloca-
tions made by the commission from the above sum, be paid in full and unreservedly and have
no further claims on this account.

It is understood that the administrations of the Kingdom of Italy will thereby be relieved of
all responsibility to the said persons entitled on account of the debts in question.

I am, etc.

V. ANTONIEVITCH.
His Excellency

M. Benito Mussolini,
Prime Minister and Minister for Foreign. Affairs

of His Majesty the King of Italy,
Rome.

NETTUN O, July 20, 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

The Government of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes was good enough
to forward to me in a Note dated the i6th instant a list of the corporations and natural persons
sustaining losses in Trieste as a result of removal or other acts under the conditions and during
the period referred to in the Convention concerning the restitution of property, rightb and interests,
signed at Belgrade on August 12, 1924.

Although this Convention has not yet been ratified, the Royal Government, having every
reason to believe that ratification will take place in the near future, has ascertained the conditions
under which the said losses occurred. The persons who might be required to restore the state of
affairs as it was before the occurence of the acts in question have denied the existence of conditiops
under which responsibility could be fixed in respect of the restitutions or reparation requested. In
order, however, to remove all cause of dispute and to meet the desire of the Royal Government to
promote any practical solution which may be contemplated for the settlement of outstanding
questions, an offer of a friendly arrangement has been made. The sum of 5,300,000 (five milion
three hundred thousand) lire has been proposed with a view to excluding any claim or liquidation
in regard to damages for any injury done to the property, rights and interests of nationals of the
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droits ou int&r ts des ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes A Trieste, pendant
la p6riode successive h l'armistice.

Si cette proposition est accept~e le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie aura soin de
faire verser au Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes la somme susdite
dans le d~lai de trois mois apr~s la confirmation que la convention ci-dessus a W ratifi~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consid~ration.

B. MUSSOLINI.
Son Excellence

Monsieur Voislav Antonievitch,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pldnipotentiaire de Sa Majest6
le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes,

Rome.

NETTUNO, le 20 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a eu l'obligeance de me faire tenir, par note en date de ce jour, la r~ponse .
la note du 16 courant par laquelle mon gouvernement a eu l'honneur de remettre h Votre Excellence
un bordereau des personnes morales et physiques qui ont souffert A Trieste des dommages h. la
suite d'enl~vement ou de faits d'autre genre dans les conditions et dans l'6poque pr~vus par la
convention sur les restitutions des biens, droits et int~r~ts, sign~e L Belgrade le 12 aofit 1924.

Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que, quoique cette convention ne soit pas encore
ratifi~e, le Gouvernement royal, ayant toute raison pour ne pas douter que la ratification en sera
faite h d~lai rapproch6, a fait constater les conditions dans lesquelles ces dommages se sont produits.
Votre Excellence m'a communiqu6 en outre que les personnes auxquelles pourrait 6tre demand6 de
remettre les choses au mme 6tat qu'elles 6taient avant les faits dont il s'agit ont contest6 l'existence
des conditions sous lesquelles une responsabilit6 pourrait 6tre 6tablie A l'6gard des restitutions ou
r~parations demand6es.

J'apprends de la note de Votre Excellence que, toutefois, pour supprimer toute raison de
diff~rend et pour acceder au d~sir du Gouvernement royal de faciliter toute solution prati4ue qui
pourrait 6tre envisag~e pour la liquidation des questions en suspens, on a fait une offre d'arrange-
ment i l'amiable. D'apr~s l'exposition de Votre Excellence on a avis6 la somme de 5.300.000 (cinq
millions trois cent mille) lires, dans le but d'6liminer toute revendication ou liquidation de dommages-
int~r~ts pour toute atteinte aux biens, droits ou int6rts des ressortissants du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes Trieste, pendant la p~riode apr~s l'armistice.

Attendu que Votre Excellence m'a donn6 enfin l'assurance que le Gouvernement de Sa Majest6
le Roi d'Italie aura soin de faire verser au Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates
et Slov~nes la somme susdite dans le d~lai de trois mois apr~s la confirmation que la convention
ci-dessus a 6t6 ratifi~e, je prends acte de cette communication et j'ai l'honneur de porter A connais-
sance de Votre Excellence que mon gouvernement a trouv6 ces propositions suffisantes.

. Par cons6quent je m'empresse aussi de donner A mon tour A Votre Excellence l'assurance que
mon gouvernement est parfaitement d'accord h ce sujet et qu'il accepte la proposition en cause.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute consideration.

V. ANTONIEVITCH.
Son Excellence

Monsieur Benito Mussolini,
President du Conseil

et Ministre des Affaires 6trang6res
de Sa Majest6 le Roi d'Italie,

Rome.
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Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at Trieste during the period following the
Armistice.

Should this proposal be accepted, the Government of His Majesty the King of Italy will pay
the aforesaid sum to the Government of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes
within three months from the receipt of confirmation that the aforesaid Convention has been ratified.

I am, etc.,

B. MUSSOLINI.
His Excellency

Voislav Antonievitch,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes,
Rome.

ENETTUNO, July 20, 1925.YOUR EXCELLENCY,

You were good enough to forward to me in a note of this day's date the reply to the note of the
i6th inst. in which my Government had the honour to forward to you a list of the corporations
and natural persons sustaining losses in Trieste as a result of removal or other acts under the condi-
tions and during the period referred to in the Convention concerning the restitution of property,
rights and interests, signed at Belgrade on August 12, 1924.

You informed me that, although this Convention has not yet been ratified, the Royal
Government, having every reason to believe that ratification will take place in the near future,
has ascertained the conditions under which the said losses occurred. You further communicated
to me that the persons who might be required to restore the state of affairs as it was before the
occurence of the acts in question have denied the existence of conditions under which responsibility
could be fixed in respect of the restitutions or reparation requested.

I learn from your note that, however, in order, to remove all cause of dispute and to meet the
desire of the Royal Government to promote any practical solution which may be contemplated
for the settlement of outstanding questions, an offer for a friendly arrangement has been made.
As indicated by Your Excellency, the sum of 5,300,000 (five million three hundred thousand) lire
has been proposed with a view to excluding any claim or liquidation in regard to damages for any
injury done to the property, rights or interests of nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes at Trieste during the period following the Armistice.

As Your Excellency has further given me the assurance that the Government of His Majesty
the King of Italy will pay the aforesaid sum to the Government of His Majesty the King of the
Serbs, Croats and Slovenes within three months from the receipt of confirmation that the aforesaid
Convention has been ratified, I take note of this communication and have the honour to inform
you that my Government finds these proposals adequate.

I therefore desire in my turn to give Your Excellency the assurance that my Government is in
complete agreement on this question and that it accepts the proposals referred to.

I am, etc.,

V. ANTONIEVITCH.
His Excellency,

M. Benito Mussolini,
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

of His Majesty the King of Italy,
Rome.
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NETTUNO, le 20 juillet 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Vu que, dans l'accord concernant l'embauchage des ouvriers, sign6 A la date de ce jour par le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et le Royaume d'Italie, on n'a r~gl6, sur la base de la
r~ciprocit6, que 1'engagement des employ6s et des ouvriers qui ont t6 occup~s dans les deux pays
dans la p6riode indiqu6e dans ledit accord, le Gouvemement de Sa Majest6 le Roi d'Italie, par
l'interm~diaire de sa d~l~gation, avait exprim6, au cours des pourparlers, le d~sir que des facilit~s
ult~rieures fussent conc~d~es aussi en ce qui concerne la subrogation des ouvriers italiens, dont it
est question au deuxi~me alin~a de l'article premier de l'accord susindiqu6, et qui est indispensable
au fonctionnement r~gulier des 6tablissements industriels italiens en Dalmatie.

Anim6 de l'intention de rendre plus intimes les relations economiques avec l'Italie, le Gouver-
nement de sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes m'autorise A communiquer A Votre
Excellence que, dans tous les cas oii dans l'ancien Royaume de Dalmatie les ouvriers et les employ6s
susmentionn~s, ressortissants italiens et qualifi6s en vertu de certificats d'6coles professionnelles
ou de brevets d'apprentissage, quitteraient leurs services pour une raison quelconque, il permettra
qu'ils, soient subrog6s par d'autres ouvriers ou employ6s ressortissants italiens, 6galement qualifies,
sans besoin d'adh~sion pr~alable.

Ayant obtenu cette autorisation dans la supposition de la rciprocit6 en tenant compte toutefois
de la diff6rence des besoins des deux pays, j'esp~re que Votre Excellence voudra bien me donner
l'assurance que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie permettra, sans besoin d'adh~sion
pr6alable de sa part, le remplacement dans leurs services A Fiume de tous les employ6s serbes-
croates-slov~nes occup~s A Fiume A la date d'aujourd'hui, par d'autres employ~s ressortissants
serbes-croates-slov~nes rdsidant A Fiume ou dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
ainsi que le remplacement de tous les ouvriers serbes-croates-slov~nes, 6galement occup6s A Fiume
A la date d'aujourd'hui et ayant leur demeure sur le territoire limitrophe du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, par d'autres ouvriers ressortissants serbes-croates-slov~nes r6sidant sur le
m~me territoire ; 6tant entendu que dans le cas d'un tel remplacement les ouvriers remplac~s ne
pourront pas invoquer des exceptions aux dispositions g~n6rales.

I est entendu que l'engagement ci-dessus sera valable tant que restera ex~cutoire l'accord
sur les ouvriers sign6 A la date d'aujourd'hui auquel il se rapporte.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consideration.

V. ANTONIEVITCH.
Son Excellence

Monsieur Benito Mussolini,
President du Conseil

et Ministre des Affaires 6trang~res
de Sa Majest6 le Roi d'Italie,

Rome.

NETTUNO, le 20 juillet 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Vu que, dans l'accord concernant l'embauchage des ouvriers, sign6 A la date de ce jour par le
Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes, on n'a r~gl6, sur la base de la
r~ciprocit6, que l'engagement des employ6s et des ouvriers qui ont 6t0 occup~s dans les deux pays
dans la p~riode indique dans ledit accord, le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie, par l'inter-
m6diaire de sa d6l~gation, avait exprim6, au cours des pourparlers, le d~sir que des facilit6s ult6-
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NETTUNO, July 20, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

As the Agreement concerning the engagement of workmen signed this day by the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom of Italy merely regulate,, on the basis of
reciprocity, the engagement of employees and workmen who were employed in the two countries
during the period specified in the said Agreement, the Government of His Majesty the King of Italy,
acting through its Delegation, expressed a desire during the negotiations that further facilities
should also be granted in regard to the replacement of the Italian workmen referred to in the
second paragraph of Article I of the afore-mentioned Agreement, this being essential for the
regular operation of the Italian industrial estblishments in Dalmatia.

Being desirous of strengthening the economic ties with Italy, the Government of HIis Majesty
the King of the Serbs, Croats and Slovenes authorises me to inform you that in all cases where,
within the former Kingdom of Dalmatia, the above-mentioned workmen and employees, being
Italian nationals and qualified by holding certificates from vocational schools or indentures of
apprenticeship, leave their employment for any reason whatsoever, it will permit them to be replaced
by other workmen or employees who are Italian nationals and similary qualified, no previous
agreement being required for this purpose.

Since this authorisation has been granted on the assumption of reciprocity, due regard being
had to the different requirements of the two countries, I trust that you will be good enough to
give me an assurance that the Government of His Majesty the King of Italy will permit, without
the need for previous agreement on its part, the replacement in their services at Fiume of all Serb-
Croat-Slovene employees occupied in Fiume on the present day by other employees who are Serb-
Croat-Slovene nationals and reside at Fiume or in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
as well as the replacement of all Serb-Croat-Slovene workmen also employed at Fiume on the present
day and having their residence within the adjacent territory of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes by other workmen who are Serb-Croat-Slovene nationals and reside within the same
territory, it being understood that in the event of any such substitution the workers thus replaced
cannot claim any exceptions to the general provisions.

It is understood that the aforesaid undertaking shall be valid for as long as the Agreement
concerning workmen signed this day, to which it relates, shall remain in force.

I have the honour to be, etc.

V. ANTONIEVITCH.
His Excellency,

M. Benito Mussolini,
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

of His Majesty the King of Italy,
Rome.

NETTUNO, July 20, 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

As the Agreement concerning the engagement of workmen signed this day by the Kingdom
of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes merely regulates, on the basis of
reciprocity, the engagement of employees and workmen who were employed in the two countries
during the period specified in the said Agreement, the Government of His Majesty the King of
Italy, acting through its Delegation, expressed a desire during the negotiations that further facilities
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rieures fussent conc6d~es aussi en ce qui concerne la subrogation des ouvriers italiens, dont il est
question au deuxi~me alin~a de l'article premier de l'accord susindiqu6, et qui est indispensable au
fonctionnement r~gulier des 6tablissements industriels italiens en Dalmatie.

Votre Excellence m'a communiqu6 que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Serbes,
Croates et Slov~nes, anim6 de l'intention de rendre plus intimes les relations 6conomiques avec
l'Italie, a autoris6 Votre Excellence A faire savoir que, dans tous les cas oil dans l'ancien Royaume
de Dalmatie les ouvriers et les employ6s susmentionn6s, ressortissants italiens et qualifies en vertu
de certificats d'6coles professionnelles ou de brevets d'apprentissage, quitteraient leurs services
pour une raison quelconque, il permettra qu'ils soient subrogis par d'autres ouvriers ou employ6s
ressortissants italiens, 6galement qualifies, sans besoin d'adh~sion pr~alable.

Votre Excellence m'a communiqu6 encore d'avoir obtenu cette autorisation dans la supposition
de la r~ciprocit6, en tenant compte toutefois de la difference des besoins des deux pays.

En prenant acte de cette communication, j'ai l'honneur de donner A Votre Excellence l'assu-
rance que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie permettra donc le remplacement dans leurs
services h Fiume, sans besoin d'adh6sion pr~alable de sa part, de tous les employ6s serbes-croates-
slov~nes occup~s h Fiume A la date d'aujourd'hui par d'autres employ~s ressortissants serbes-
croates-slov~nes r~sidant h Fiume ou dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, ainsi que
le remplacement de tous les ouvriers serbes-croates-slov6nes, 6galement occup~s h Fiume h la date
d'aujourd'hui et ayant leur demeure sur le territoire limitrophe du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, par d'autres ouvriers ressortissants serbes-croates-slov~nes r~sidant sur le m~me terri-
toire ; 6tant entendu que, dans le cas d'un tel remplacement, les ouvriers remplac~s ne pourront pas
invoquer des exceptions aux dispositions g~n~rales.

I1 est entendu que l'engagement ci-dessus sera valable tant que restera excutoire l'accord sur
les ouvriers sign6 A la date d'aujourd'hui auquel il se rapporte.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consid~ration.

B. MUSSOLINI.
Son Excellence

Monsieur Voislav Antonievitch
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes,
Rome.

ROME, le 21 juillet 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par la note du 20 courant j'ai eu l'honneur de confirmer h Votre Excellence que la commission
charg~e de la liquidation et du payement des sommes dues aux ressortissants du Royaume d'Italie
et du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes pour des r6quisitions, qui auraient 6t6 faites A Fiume
par des troupes royales r~guli~res, n'aura pas h prendre en consideration les demandes pour des
requisitions faites soit en d'autres territoires, soit formant d6jh l'objet d'une liquidation sp~ciale,
les droits des ressortissants en cause A l'indemnit6 relative n'6tant pas prijudici6s A cet 6gard.

Dans le but d'6viter toute 6quivoque, je m'empresse de communiquer A Votre Excellence que
les r~serves susdites ont trait seulement aux ressortissants des deux Etats et que, par consequent, il
faudrait comprendre, parmi les demandes soumises h la liquidation de la part de la commission,
aussi les demandes d'indemnit~s pour des d~gAts caus6s en occasion des r6quisitions des biens ou
objets appartenant actuellement h l'Etat serbe-croate-slov~ne, h savoir : au r~seau et aux bhtiments
de l'administration des chemins de fer serbes-croates-slov~nes sur la Brajdica et le long de la ligne
de Susak h Saint-Cosmo, au magasin du materiel t6l~graphique et t~l~phonique de la Brajdica et
au Lazaret de la Martinsica.

J'ai l'honneur aussi de communiquer A Votre Excellence que la valeur des d~gAts dipendant
des r6quisitions en cause a W fix~e A forfait d6finitivement i un million de lires.
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should also be granted in regard to the replacement of the Italian workmen referred to in the second
paragraph of Article i of the afore-mentioned Agreement, this being essential for the regular operation
of the Italian industrial establishments in Dalmatia.

Your Excellency informed me that the Government of His Majesty the King of the Serbs,
Croats and Slovenes, being desirous of strengtheningthe economic ties with Italy, authorised you
to state that in all cases where, within the former Kingdom of Dalmatia, the above-mentioned
workmen and employees, being Italian nationals and qualified by holding certificates from vocational
schools or identures of apprenticeship, should leave their employment for any reason whatsoever,
it will permit them to be replaced by other workmen or employees who are Italian nationals and
similarly qualified, no previous agreement being required for this purpose.

You also informed me that you had obtained this authorisation on the assumption of reciprocity,
regard being had, however, to the different requirements of the two countries.

In taking note of this communication, I have the honour to give you the assurance that the
Government of His Majesty the King of Italy will accordingly permit, without the need of previous
agreement on its part, the replacement in their services at Fiume of all Serb-Croat-Slovene employees
occupied in Fiume on the present day by other employees who are Serb-Croat-Slovene nationals
and reside in Fiume or in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, as well as the replacement
of all Serb-Croat-Slovene workmen also employed at Fiume on the present day and having their
residence within the adjacent territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes by other
workmen who are Serb-Croat-Slovene nationals and reside within the same territory, it being
understood that in the event of any such substitution the workers thus replaced cannot claim any
exceptions to the general provisions.

It is understood that the aforesaid undertaking shall be valid for as long as the Agreement
concerning workmen signed this day, to which it relates, shall remain in force.

I am, etc.

B. MUSSOLINI.
His Excellency,

M. Voislav Antonievitch,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes,
Rome.

ROME, July 21, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

In a Note dated the 2oth instant I had the honour to confirm to you that the Commission
responsible for liquidating and paying the sums due to nationals of the Kingdom of Italy and the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on account of requisitions made at Fiume by Royal
regular troops will not require to take into consideration claim. in respect of requisitions made in
other territories or already forming the subject of a special liquidation, the rights of the nationals
concerned to the corresponding indemnity not being prejudiced in thi. respect.

In order to avoid all ambiguity, I would inform you that the aforesaid reservations refer only
to nationals of the two States and that, in consequence, the claims submitted for liquidation by the
Commission must also include claims for compensation in respect of damage consequent on
requisitions of property or articles now belonging to the Serb-Croat-Slovene State, namely, the
railway system and buildings of the Serb-Croat-Slovene railway administration on the Brajdica and
along the line from Susak to Saint-Cosmo, the Brajdica warehouse for telegraph and telephone
material and the Martinsica Lazaret.

I have furthermore the honour to inform you fhat the amount of the damages due for the said
requisitions has been definitively fixed at a lump sum of one million lire.
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La commission susvis~e dev'rait 6tre engag~e h prendre en consideration les demandes susindi-
qu6es. D'autre part, les demandes concernant les indemnit~s susvis~es et pendantes aupr~s des auto-
rites charg~es des liquidations sp~ciales seront h consid~rer comme 6puis~es par le payement d'un
million de lires A comprendre dans les assignations pr6vues par la note susdite et effectuer par la
commission ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute consid6ration.

Son Excellence V. ANTONIEVITCH.
Monsieur Benito Mussolini

President du Conseil
et Ministre des Affaires 6trang~res

de Sa Majest6 le Roi d'Italie,
Rome.

ROME, le 21 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai requ la note en date de ce jour par laquelle Votre Excellence m'a confirm6 que la commission
chargde de la liquidation et du payement des sommes dues aux ressortissants du Royaume d'Italie
et du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes pour des requisitions, qui auraient 6t6 faites t Fiume
par des troupes royales r~guli~res, n'aura pas A prendre en consideration les demandes pour des
r6quisitions faites soit en d'autres territoires, soit formant d6jh l'objet d'une liquidation sp~ciale,
les droits des ressortissants en cause it l'indemnit6 relative n'6tant pas pr6judici6s A cet 6gard.

Dans le but d'6viter toute 6quivoque, je m'empresse de confirmer A Votre Excellence que les
reserves susdites ont trait seulement aux ressortissants des deux Etats et que, par cons6quent, on
comprendra, parmi les demandes soumises t la liquidation de la part de la commission, aussi les
demandes d'indemnit~s pour des d~gAts caus6s en occasion des r6quisitions des biens ou objets
appartenant actuellement At l'Etat serbe-croateslov~ne, a savoir : au r~seau et aux bittiments de
l'administration des chemins de fer serbes-croates-slov~nes sur la Brajdica et le long de la ligne
de Susak t Saint-Cosmo, au magasin du materiel t~l~graphique et t6ldphonique de la Brajdica et au
Lazaret de la Martinsica.

J'ai l'honneur aussi de confirmer ;t Votre Excellence que la valeur des d~gatts d~pendant des
rtquisitions en cause a 6t6 fix~e A forfait d6finitivement h un million de lires.

La commission susvis6e prendra en consid6ration les demandes susindiqu6es. D'autre part les
demandes concernant les indemnits susvis6es et pendantes aupr6s des autorit6s charg6es des liqui-
dations sp6ciales seront h consid~rer comme epuisees par le payement d'un million de lires it com-
prendre dans les assignations pr~vues par la note susdite et h effectuer par la commission ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de: ma plus haute consideration.

Son Excellence B. MUSSOLINI.
Monsieur Voislav Antonievitch

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes,

Rome.

Copie certifi~e conforme
Rome, le 15 dcembre 1928, VIIO,

Grandi.

PROTOCOLE FINAL GIN:ERAL

Voir page 82, de ce volume.
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The above-mentioned Commission should be required to take into consideration the aforesaid
claims. Furthermore, the above-mentioned compensation claims pending with the authorities
responsible for special liquidation proceedings shall be regarded as satisfied by the paymentkof
one million lire to be included in the allocations provided for in the above-mentioned Note and to
be paid over by the said Commission.

I am, etc.,

His Excellency,
M. Benito Mussolini,

Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Italy,

Rome.

V. ANTONIEVITCH.

ROME, July 21, 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have received your Note of to-day's date in which you confirmed to me that the Commission
responsible for liquidating and paying the sums due to nationals of the Kingdom of Italy and the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on account of requisitions made at Fiume by Royal
regular troops will not require to take into consideration claims in respect of requisitions made in
other territories or already forming the subject of a special liquidation, the rights of the nationals
concerned to the corresponding indemnity not being prejudiced in this respect.

In order to avoid all ambiguity, I would confirm to you that the aforesaid reservations refer
only to nationals of the two States and that, in consequence, the claims submitted for liquidation
by the Commission must also include claims for compensation in respect of damage consequent on
requisitions of property or articles now belonging to the Serb-Croat-Slovene State, namely, the
railway system and buildings of the Serb-Croat-Slovene railway administration on the Brajdica
and along the line from Susak to Saint-Cosmo, the Brajdica warehouse for telegraph and telephone
material and the Martinsica Lazaret.

I have also the honour to confirm to you that the value of the amount of the damages due for
the said requisitions has been definitively fixed at a lump sum of one million lire.

The above-mentioned Commission will take into consideration the aforesaid claims. Furthermore
the aforesaid compensation claims pending with the authorities responsible for special liquidation
proceedings shall be regarded as satisfied by the payment of one million lire to be included in the
allocations provided for in the above-mentioned Note and to be paid over by the said Commission.

I am, etc.,

His Excellency
M. Voislav Antonievitch,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes,

Rome.

B. MUSSOLINI.

GENERAL FINAL PROTOCOL.

See page 83, of this Volume.
No. x888
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No 1889. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNtMENT ROYAL
D'ITALIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVtNES, CONCERNANT LES CERTIFICATS
D'ORIGINE A I3METTRE PAR LA CHAMBRE DE COMMERCE DE
ZARA. NETTUNO, LE 20 JUILLET 1925.

Texte officiel frangais communique Par le ministre des A ffaires dtrangeres d'Italie et le delegue permanent
du Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes A la SocidtJ des Nations. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 19 ddcembre 1928.

I.

NETTUNO, le 20 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de communiquer A Votre Excellence que mon gouvernement a examin6 avec
]a plus grande attention la note par laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie a
exprim6 ses d6sirs concernant les certificats d'origine 6mettre par la Chambre de Commerce de
Zara.

Ne pouvant reconnaitre d6s h present la facult6 de cette Chambre de Commerce de ne d6livrer
des certificats d'origine qu'en ce qui concerne les marchandises provenant de Zara ou des autres
parties du territoire du Royaume d'Italie, mon gouvernement a toutefois pris en consideration
la demande de rendre plus simple la proc6dure prescrite pour l'importation des marchandises
susdites et a r6solu de les faire b~n6ficier du tarif minimum, sans certificat d'origine, dans resprit
du Trait6 de commerce' qui a t sign6 A Belgrade le 14 juillet 1924, et pour la dur~e de ce trait6.

C'est, partant, avec une vive satisfaction que j'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence
qu'effectivement une mesure est actuellement en cours d'ex6cution pour assurer, par une ordonnance
de la Direction g~n~rale des Douanes, que toute marchandise provenant de Zara sans distinction
pour ce qui a trait 1 son origine et dont la valeur ne d~passerait pas la somme de 5000 dinars
b~n6ficiera, sans qu'on puisse demander un certificat d'origine, des avantages d~termin~s pour les
marchandises soumises aux droits de douane minimes d'apr~s les principes de la nation la plus
favoris~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute consideration.

Son Excellence V. ANTONIEVITCH.
Monsieur Benito Mussolini,

Pr6sident du Conseil et Ministre
des Affaires 6trang~res

de Sa Majest6 le Roi d'Italie,
Rome.

1 Vol. LXXXII, page 257, de ce recueil.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1889. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ROYAL ITALIAN
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, REGARDING CER-
TIFICATES OF ORIGIN TO BE ISSUED BY THE CHAMBER OF
COMMERCE AT ZARA. NETTUNO, JULY 20, 1925.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Permanent
Delegate o the Kingdom o/the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes took place December 19, 1928.

I.

NETTUNO, July 20, 1925.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to communicate to you that my Government has examined very carefully
the Note in which the Government of His Majesty the King of Italy expressed its wishes with
regard to the certificates of origin to be issued by the Chamber of Commerce at Zara. -,

My Government, though unable to recognise at the present time the competence of the said
Chamber of Commerce to issue certificates of origin except in the case of goods coming from Zara
or from other parts of the territory of the Kingdom of Italy, has nevertheless considered the request
for a simplification of the procedure prescribed for the importation of the aforementioned goods,
and has resolved to grant them the benefit of the minimum tariff, without certificates of origin,
in accordance with the spirit of the Treaty of Commerce 2 which was signed at Belgrade on July
14, 1924, and for the duration of the said Treaty.

I have therefore the greatest satisfaction in informing you that steps are now being taken to
ensure, by means of a decree of the General Customs Administration, that any goods coming from
Zara the value of which does not exceed the sum of 5,ooo dinars shall be accorded the advantages
prescribed for goods liable to the minimum Customs duty in accordance with the principles of
most-favoured-nation treatment, irrespection of the origin of the goods and whether they are
accompanied by a certificate of origin or not.

I have the honour to be, etc.

His Excellency V. ANTONIEVITCH.
M. Benito Mussolini,

Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs

of His Majesty the King of Italy,
Rome.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socit des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. LXXXII, page 257, of this Series,
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II.
NETTUNO, le 20 juillet 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 le
Roi d'Italie est bien reconnaissant pour la note de Votre Excellence par laquelle le Gouvernement
de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes a fix6 son point de vue en ce qui concerne
les certificats d'origine & 6mettre par la Chambre de Commerce de Zara.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie a appris avec une vive satisfaction que, quoique
le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes ne soit "dispos6 h
reconnaitre d~s i pr6sent la facult6 de cette Chambre de Commerce de ne d6livrer des certificats
d'origine qu'en ce qui concerne les marchandises provenant de Zara ou des autres parties du territoire
du Royaume d'Italie, il a toutefois r6solu, en consid6ration de la demande de rendre plus simple
la proc6dure prescrite pour L'importation des marchandises susdites, de les faire b6n~ficier du
tarif minimum, sans certificat d'origine, dans l'esprit du Trait6 de commerce sign6 A Belgrade le
14 juillet 1924 et pour la dur6e de ce trait6.

En prenant acte de la communication de Votre Excellence qu'une mesure est actuellement
en cours d'ex~cution pour assurer, par une ordonnance de la Direction g~n6rale des Douanes, que
toute marchandise provenant de Zara sans distinction pour ce qui a trait A son origine et dont la
valeur ne d~passerait pas la somme de 5000 dinars b6n6ficiera, sans qu'on puisse demander un
certificat d'origine, des avantages dtermin6s pour les marchandises soumises aux droits de douane
minimes d'apr~s les principes de la nation la plus favoris6e, j'ai L'honneur de faire savoir a Votre
Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie remercie pour les mesures adopt6es
et esp~re que la rserve du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes
ayant trait aux certificats pour les marchandises provenant de l'6tranger sera retir6e a d6lai
rapproch6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, L'expression de ma plus haute consid6ration.

Benito MUSSOLINI.
Son Excellence Monsieur Voislav Antonievitch,

Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes,

Rome.

Copie certifi6e conforme
Rome, le 15 d6cembre 1928. VIIo.

Grandi.
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II.
NETTUNO, July 20, 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the Government of His Majesty the King of Italy thanks
you for your Note in which the Government of His Majesty the King of the Serbs, Croats and
Slovenes defined its attitude in regard to the certificates of origin to be issued by the Chamber
of Commerce at Zara.

The Government of His Majesty the King of Italy has learned with much satisfaction that the
Government of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes, though not prepared to
recognise at the present time the competence of the said Chamber of Commerce to issue certificates
of origin except in the case of goods coming from Zara or from other parts of the territory of the
Kingdom of Italy, has nevertheless resolved, in view of the request for a simplification of the
procedure prescribed for the importation of the aforementioned goods, to grant them the benefit
of the minimum tariff, without a certificate of origin being required, in accordance with the spirit
of the Commercial Treaty signed at Belgrade on. July 14, 1924, and for the duration of the said
Treaty.

I have noted your statement that steps are now being taken to ensure, by means of"a decree
of the General Customs Administration, that any goods coming from Zara the valuefof 7which
does not exceed the sum of 5,ooo dinars shall be accorded the advantages prescribed for goods
liable to the minimum Customs duty in accordance with the principles of most-favoured-nation
treatment, irrespective of the origin of the goods and whether they are accompanied by a certificate
of origin or not, and I have the honour to inform you that the Government of His Majesty the
King of Italy is grateful for the steps taken and trusts that the reservation of the Govehment
of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes concerning certificates for goods coming
from foreign countries will be withdrawn in the near future.

I have the honour to be, etc.

Benito MUssoLINI.
His Excellency M. Voislav Antonievitch,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes,

Rome.

No. 889
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No 189o. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
D'ITALIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES, CONCERNANT LES SERVICES PUBLICS
D'AUTOMOBILES A tTABLIR POUR RELIER ZARA AVEC LES
TERRITOIRES LIMITROPHES. NETTUNO, LE 20 JUILLET 1925.

Texte officiel /ranpais, communiqud par le ministre des Afaires dtrangdres d'Italie et le ddldgud
permanent du Royaume des Serbes, Croates et Slovgnes ei la Socidt des Nations. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 19 ddcembre 1928.

I. NETTUNO, le 20 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTrRE,

Anim6 du d6sir de satisfaire les demandes de la population int6ress6e, le Gouvernement de
Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes a l'intention d'6tablir des services publics
d'automobiles pour voyageurs et marchandises pour relier Zara sur une ligne avec Knin, Kistanje,
Bribir, Benkovac, Zemunik, sur une autre avec Obrovac, Karin, Zemunik, et sur une troisi~me
avec Novigrad, Smilcic, Zemunik.

Pour atteindre ce but, il faudrait instituer dans les territoires respectifs sur les lignes susdites,
d'un commun accord, des services cumulatifs pour voyageurs et pour marchandises, par des
v6hicules directs. Pour les lignes pour lesquelles un service cumulatif ne serait pas possible et
jusqu'A ce que les emp~chements relatifs seront supprim~s, il faudrait 6tablir un service de corres-
pondance.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes serait pr~t, d'autre
part, A faire 6tablir pour son compte exclusif les services ci-dessus, si le Gouvernement de Sa Majest6
le Roi d'Italie venait A la determination de donner la concession relative pour une exploitation
de la part de l'Etat.

Le Gouvernement royal a par cons6quent l'honneur de prier le Gouvernement de Sa Majest
le Roi d'Italie de vouloir bien lui signifier s'il est d'accord de fixer une reunion entre les repr~sentants
des administrations italienne et serbe-croate-slov~ne pour 6tablir quelle solution serait pr~f~rable
pour atteindre sans d4lai le but susindiqu6. Cette r6union serait qualifi6e en m6me temps k examiner,
s'il y a l'opportunit6 d'envisager la cr6ation d'une soci6t6 anonyme constitue par des personnes
appartenant en partie l'un et en partie A l'autre des deux Etats et enregistr~e dans les deux
pays, pour l'exploitation des services en cause.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute consideration.

Son Excellence 1V. ANTONIEVITCH.
Monsieur Benito Mussolini,

Pr~sident du Conseil et Ministre des Affaires trangres
de Sa Majest6 le Roi d'Italie,

Rome.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 189o. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ROYAL
ITALIAN GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, REGARD-
ING MOTOR-CAR PUBLIC SERVICES TO BE ESTABLISHED IN
ORDER TO CONNECT ZARA WITH THE NEIGHBOURING TERRI-
TORIES. NETTUNO, JULY 20, 1925.

French official text, communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes took place December 19, 1928.

I. NETTUNO, July 20, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

The Government of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes, being desirous
of meeting the wishes of the population concerned, proposes to establish public motor services
for passengers and goods in order to connect Zara by one line with Knin, Kistanje, Bribir, Benkovac
and Zemunik, by a second line with Obrovac, Karin and Zemunik, and by a third line with Novigrad,
Smilcic and Zemunik.

For this purpose, through passenger and goods services should be established by common
agreement in the respective territories on the aforesaid routes. In the case of routes on which
a through service would not be feasible, a service providing connection facilities should be established
pending the removal of the hindrances to a through service.

The Government of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes would, moreover,
be prepared to establish the above-mentioned services entirely on its own account if the Government
of His Majesty the King of Italy should decide to grant the necessary concession for their exploi-
tation by the State.

The Royal Government therefore has the honour to request the Government of His Majesty
the King of Italy to be good enough to inform it whether it agrees that a meeting should be
arranged between the representatives of the Italian and Serb-Croat-Slovene administrations in
order to determine the best method of achieving without delay the above-mentioned object.
The said meeting would also be competent to consider the expediency of proposing the creation
of a joint-stock company to exploit the services in question, which would consist of persons
belonging to both States and would be registered in both countries.

I have the honour to be, etc.

His Excellency V. ANTONIEVITCH.
M. Benito Mussolini,

Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Italy,

Rome.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, L titre d'information.
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II.
NETTUNO, le 20 juillet 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu m'informer que le Gouvernement
de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slovnes a l'intention d'6tablir des services publics
d'automobiles, pour voyageurs et marchandises, pour relier Zara sur une ligne avec Knin, Kistanje,
Bribir, Benkovac, Zemunik, sur une autre avec Obrovac, Karin, Zemunik, et sur une troisi~me
avec Novigrad, Smilcic, Zemunik.

Votre Excellence m'a fait connaitre en m6me temps le d~sir de son Gouvernement d'apprendre
si le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie, pour atteindre le but susdit, est A son tour dispos6
de faire instituer sur son territoire, par l'administration du pays, sur les lignes susdites, d'un
commun accord avec le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes, des
services cumulatifs pour voyageurs et pour marchandises par des v~hicules directs, et, en tant
que pour certaines lignes un service cumulatif ne serait pas possible, d'6tablir un service de
correspondance, jusqu'A ce que l'empchement relatif sera supprim6.

Je d~gage encore de la note susdite que, d'autre part, le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi
des Serbes, Croates et Slov~nes serait pr~t a 6tablir, pour son compte exclusif, les services ci-dessus,
si le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie venait A la d6termination de donner la concession
relative pour une exploitation de la part de l'Etat.

En r~pondant h la question pos6e, j'ai l'honneur de communiquer a Votre Excellence que
le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie n'aurait aucune difficult6 h donner la concession
en cause h une soci~t6 anonyme, constitute par des personnes appartenant en partie A Fun et en
partie a l'autre des deux Etats et enregistr~e dans les deux pays et qu'il pr~f~re cette solution
A tout autre arrangement.

Pour le cas oil la creation d'une telle soci6t6 ne pourrait pas 6tre envisag~e dans un d~lai
rapproch6, le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie serait toutefois dispos6 h faire 6tablir
aussit6t que possible des services cumulatifs et de correspondance comme il est propos6.

J'ai par consequent l'honneur de signifier h Votre Excellence que j'attends la communication
concernant la convocation des d~l6gu6s des deux administrations comp6tentes, pour d6signer
les repr6sentants du Royaume d'Italie, qui pourront prendre, d'un commun accord avec les
repr6sentants du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, toutes les mesures de leur ressort
dans le but de r~aliser un projet dont l'intrft commun est 6vident.

Cette reunion des d~l~gu6s des deux administrations sera 6galement qualifi6e A examiner
s'il y a l'opportunit6 d'envisager une concession pour une exploitation de la part de l'Etat.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute consid6ration.

Benito MUSSOLINI.

Son Excellence
Monsieur Voislav Antonievitch,

Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes,

Rome.

Copie certifi6e conforme
Rome, le 15 d~cembre 1928, VIIo.

Grandi.

NO .89o



1928 League of Nations - Treaty Series. 251

II.

NETTUNO, July 20, 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In a Note of this day's date you were good enough to inform me that the Government of
His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes proposes to establish public motor services
for passengers and goods in order to connect Zara by one line with Knin, Kistanje, Bribir, Benkovac
and Zemunik, by a second line with Obrovac, Karin and Zemunik, and by a third line with Novigrad,
Smilcic and Zemunik.

You also informed me of your Government's desire to ascertain whether, with this object
in view, the Government of His Majesty the King of Italy would for its part be prepared to establish
within its territory under the administration of the country, by common agreement with the
Government of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes, through services for
passengers and goods on the aforesaid routes, and, should a through service not be feasible on
certain routes, to establish a service providing connection facilities until such time as the hindrances
to a through service were removed.

I also observe from the above-mentioned Note that the Government of His Majesty the King
of the Serbs, Croats and Slovenes would, moreover, be prepared to establish the above-mentioned
services entirely on its own account if the Government of His Majesty the King of Italy should
decide to grant the necessary concession for their exploitation by the State.

In reply to your question, I have the honour to inform you that the Government of His
Majesty the King of Italy would have no difficulty in granting such a concession to a joint-stock
company registered in both countries and consisting of persons belonging to both States,
and that it prefers this solution to any other arrangement.

Should it prove impossible to create such a company in the near future, the Government of
His Majesty the King of Italy would nevertheless be prepared to establish as soon as possible
the proposed through services and services with connection facilities.

I have therefore the honour to apprise you that, on receipt of the communication concerning
the convocation of delegates of the two competent administrations, I shall appoint the represen-
tatives of the Kingdom of Italy, who, in agreement with the representatives of the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes, will be able to take all steps within their competence in order to
carry out a scheme which is clearly a matter of common interest.

This meeting of the delegates of the two administrations shall likewise be competent to
consider the expediency of a concession for exploitation by the State.

I have the honour to be, etc.

Benito MUSSOLINI.
His Excellency

M. Voislav Antonievitch,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes,
Rome

No. i89o





No 1891.

ITALIE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Echange de notes concernant le
r~glement nicessaire i l'application
de certains articles de ]a Conven-
tion sur le regime douanier et le
trafic de frontiere entre Zara et
les territoires limitrophes, sign~e
L Rome, le 23 octobre 1922.

Nettuno, le 20 juillet 1925.

ITALY AND
KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES

Exchange of Notes regarding the
Regulations necessary for the
Application of certain Articles of
the Convention concerning the
Customs Regime and Frontier
Traffic between Zara and the
neighbouring Territories, signed
at Rome, October 23, 1922.

Nettuno, July 20, 1925.



254 Socie' des Nations - Recuei des Traite's. 1928

No 1891. - RCHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL D'ITALIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVtNES, CONCERNANT LE REGLE-
MENT NRCESSAIRE A L'APPLICATION DE CERTAINS ARTICLES
DE LA CONVENTION SUR LE REGIME DOUANIER ET LE
TRAFIC DE FRONTIERE ENTRE ZARA ET LES TERRITOIRES
LIMITROPHES, SIGNIE A ROME LE 23 OCTOBRE 1922 2. NET-
TUNO, LE 20 JUILLET 1925.

Texte ofliciel frangais communiqud par le ministre des Afaires dtrangares d'Italie et le dildgud perma-
nent du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ei la Socidit des Nations. L'enregistrement de
cet dchange de notes a eu lieu le 19 dicembre 1928.

I.
NETTUNO, le 20 juillet 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des
Serbes, Croates et Slov~nes a approuv6 le r~glement r6dig6 par la Commission mixte italo-serbe-
croate-slov~ne charg6e de prendre les accords n6cessaires h l'application des articles 3, 5, 6, 14
et 16 de la Convention sur le rdgime douanier et le trafic de fronti~re entre Zara et les territoires
limitrophes sign~e h Rome le 23 octobre 1922.

Ce r~glement sera par consequent mis en vigueur et appliqu6 pour l'ex6cution de ladite con-
vention h partir du Ier septembre 1925.

Je dois d'autre part communiquer h Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes est d'avis que le territoire de Zara 6tant actuellement hors
du territoire douanier italien et les dispositions contenues dans l'article 35 du r~glement ne pouvant
partant 6tre applicables que de la part des autorit~s du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
elles devront 6tre soumises une revision dans le cas oii un r6gime douanier viendrait L 6tre appliqu6
audit territoire de Zara.

Je serai reconnaissant h Votre Excellence si Votre Excellence veut avoir la complaisance
de me donner l'assurance que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie est d'accord ? ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

V. ANTONIEVITCH.
Son Excellence

Monsieur Benito Mussolini,
President du Conseil

et Ministre des Affaires 6trang~res
de Sa Majest6 le Roi d'Italie,

Rome.

1 En vigueur h partir du jer septembre 1925.
2 Vol. XVIII, page 413, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 189i. -EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE ROYAL ITALIAN
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE SERBS, CROATS AND SLOVENES REGARDING THE REGU-
LATIONS NECESSARY FOR THE APPLICATION OF CERTAIN
ARTICLES OF THE CONVENTION CONCERNING THE CUSTOMS
REGIME AND FRONTIER TRAFFIC BETWEEN ZARA AND THE
NEIGHBOURING TERRITORIES, SIGNED AT ROME, OCTOBER
23, 1922 3. NETTUNO, JULY 20, 1925.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Afairs and the Permanent
Delegate o/the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes took place December 19, 1928.

I.

NETTUNO, July 20, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Government of His Majesty the King of the Serbs,
Croats.and Slovenes has approved the regulations drafted by the Mixed Italo-Serb-Croat-Slovene
Commission instructed to reach the agreements necessary for the Application of Articles 3, 5, 6,
14 and 16 of the Convention concerning the Customs rgime and frontier traffic between Zara
and the neighbouring territories, signed at Rome on October 23, 1922.

The said regulations will therefore be put into force and applied for the execution of the said
Convention as from September 1, 1925.

I am also to inform you that the Government.of His Majesty the King of the Serbs, Croats
and Slovenes is of opinion that since the territory of Zara is at present outside Italian Customs
territory and since the provisions contained in Article 35 of the regulations can therefore only
be applied by the authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the said provisions
would require to be revised in the event of any Customs r~gime being applied in the said territory
of Zara.

I should be grateful if Your Excellency would be good enough to assure me that the Govern-
ment of His Majesty the King of Italy concurs in this view.

I have the honour, etc.

V. ANTONIEVITCH.
His Excellency

M. Benito Mussolini,
Prime Minister and

Minister for Foreign Affairs
of His Majesty the King of Italy,

Rome.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 In force as from September I, 1925.

3 Vol. XVIII, page 413, of this Series.



256 Societe' des Nations - Recuei des Traits. 1928

II.

NETTUNO, le 20 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu m'informer que le Gouvernement
de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes a approuv6 le r~glement r6dig6 par la Com-
mission mixte italo-serbe-croate-slov~ne charg~e de prendre les accords n~cessaires A l'application
des articles 3, 5, 6, 14 et 16 de la convention sur le r~gime douanier et le trafic de fronti~re entre
Zara et les territoires limitrophes sign~e a Rome le 23 octobre 1922, et que, par cons6quent, ce r~gle-
ment sera mis en vigueur et appliqu6 pour l'ex6cution de ladite convention A partir du Ier septembre
1925.

Votre Excellence m'a en outre communique que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des
Serbes, Croates et Slov~nes est d'avis que le territoire de Zara ' tant actuellement hors du territoire
douanier italien et les dispositions contenues dans l'article 35 du r~glement ne pouvant, partant,
8tre applicables que de la part des autorit~s du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, elles
devront tre soumises a une revision dans le cas oii un r6gime douanier viendrait a 6tre appliqu6
audit territoire de Zara.

En prenant acte de cette communication, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie est d'accord a ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consideration.

Benito MUSSOLINI.
Son Excellence

Monsieur Voislav Antonievitch,
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes,
Rome.

Copie certifide conforme

Rome, le 15 d~cembre 1928. VI10.
Grandi.

No i8gi
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II.

NETTUNO, JUly 20, 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE.

In a Note of this day's date you were good enough to inform me that the Government of His
Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes had approved the regulations drafted by the
Mixed Italo-Serb-Croat-Slovene Commission instructed to reach the agreements necessary for the
application of Articles 3, 5, 6, 14 and 16 of the Convention concerning the Customs r6gime and
frontier traffic between Zara and the neighbouring territories signed at Rome on October 23, 1922,
and that, in consequence, the said regulations will be put into force and applied for the execution
of the said Convention as from September I, 1925.

You furthermore informed me that the Government of His Majesty the King of the Serbs,
Croats an(, Slovenes is of opinion that, since the territory of Zara is at present outside Italian
Customs territory and since the provisions contained in Article 35 of the regulations can therefore
only be applied by the authorities of the Kingdom of the Serbs. Croats and Slovenes, the said
provisions would require to be revised in the event of any Customs regime being applied -in the said
territory of Zara.

In noting this communication I have the honour to inform you that the Government of His
Majesty the King of Italy concurs in this view.

I have the honour to be, etc.
Benito MUSSOLINI.

His Excellency
M. Voislav Antonievitch,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes,

Rome.

No. 18gi
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No 1892. - 1RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL D'ITALIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVtNES, CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES CADAVRES ENTRE LE TERRITOIRE DE ZARA ET
LA ZONE DE FRONTIERE LIMITROPHE. NETTUNO, LE 20
JUILLET 1925.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ministre des Affaires trangdres d'Italie et le dtligug perma-
nent du Royaume des Serbes, Cioates et Slovdnes d la Socidtg des Nations. L'enregistrement de
cet ichange de notes a eu lieu le 19 dicembre 1928.

I.

NETrUNO, le 20 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des
Serbes, Croates et Slov~nes consent que les morts du territoire de Zara, qu d ivent 6tre ensevelis
dans les tombeaux existant dans les cimeti~res de lile de Saint-Paul (commune de Oltre) et de
Diclo, y soient transport6s en exemption des dispositions sanitaires, fiscales et administratives
pr~vues pour l'introduction dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes des cadavres prove-
nant de l'6tranger, mais sous r6serve de l'exacte observance des dispositions fix~es dans le r~gle-
ment de police mortuaire valable dans. le Royaume concernant le transport des cadavres du lieu
du d6c~s au cimeti~re, ainsi qu'en exemption de toutes taxes mortuaires et de tous droits de douane
qui pourraient frapper le cercueil et les couronnes, fleurs, rubans et autres objets accompagnant
le cercueil.

En portant ce qui pr6c~de h la connaissance de Votre Excellence, je prie Votre Excellence
de vouloir bien me donner l'assurance que, de son c6t6, le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi
d'Italie permettra que les cadavres des ressortissants serbes-croates-slov~nes d6c~d~s h Zara soient
transport6s pour l'ensevelissement dans la zone de fronti~re en exemption des dispositions sanitaires,
fiscales et administratives des lois et r~glements du Royaume d'Italie valables exclusivement pour
le transport des cadavres h l'6tranger.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute consideration.

V. ANTONIEVITCH.
Son Excellence

Monsieur Benito Mussolini,
President du Conseil et Ministre des Affaires 6trangres

de Sa Majest6 le Roi d'Italie,
Rome.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1892. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ROYAL
ITALIAN GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, REGAR-
DING THE CONVEYANCE OF CORPSES BETWEEN THE TERRI-
TORY OF ZARA AND THE NEIGHBOURING FRONTIER ZONE.
NETTUNO, JULY 20, 1925.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Afairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes took place December 19, 1928.

I.

NErrUNo, July 20, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Government of His Majesty the King of the
Serbs, Croats and Slovenes agrees that persons dying in the territory of Zara who are to be buried
in graves existing in the cemeteries of the Island of St. Paul (commune of Oltre) and of Diclo may
be conveyed thither notwithstanding the terms of the public health, fiscal and administrative
regulations governing the bringing into the Serb-Croat-Slovene Kingdom of corpses from foreign
countries, but subject to the scrupulous observance of the provisions set forth in the police regula-
tions in force within the Kingdom with regard to the conveyance of corpses from the place where
the death occured to the cemetery ; in such cases no burial fees may be charged and no Customs
duties levied on the coffin, wreaths, flowers, ribbons and other articles accompanying the coffin.

In bringing the foregoing to the attention of Your Excellency I would ask you to be good
enough to assure me that the Government of His Majesty the King of Italy will, for its part, permit
the conveyance for burial within the frontier zone of corpses of Serb-Croat-Slovene nationals who
died in Zara, notwithstanding the terms of the public health, fiscal and administrative provisions
of the laws and regulations in force in the Kingdom of Italy which refer exclusively to the conveyance
of corpses to foreign countries.

I have the honour to be, etc.

V. ANTONIEVITCH.
His Excellency

M. Benito Mussolini,
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

of His Majesty the King of Italy,
Rome.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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II.

NETTUNO, le 20 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date de ce jouK, Votre Excellence a bien voulu m'informer que le Gouvernement
de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes consent que les morts du territoire de Zara,
qui doivent 6tre ensevelis dans les tombeaux existant dans les cimeti~res de, lile de Saint-Paul
(commune de Oltre) et de Diclo, y soient trahsport~s en exemption des dispositions sanitaires,
iscales et adfninistratives pr~vues pour l'introduction dans le Royaume des Serbes, Croates et

Slov~nes des cadavres provenant de l'6tranger, mais sous r~serve de l'exacte observance des dispo-
sitions fix6es dans le r6glement de police mortuaire valable dans le Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes concernant le transport des cadavres du lieu de d6c~s au cimeti~re, ainsi qu'en exemption
de toutes taxes mortuaires et de tous droits de douane qui pourraient frapper le cercueil et les
couronnes, fleurs, rubans et autres objets accompagnant le cercueil.

En prenant acte de cette communication, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que,
de son c6t6, le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie permettra que les cadavres des ressor-
tissants serbes-croates-slov~nes d~c~d~s h Zara soient transportds pour l'ensevelissement dans
la zone de fronti~re en exemption des dispositions sanitaires, fiscales et administratives des lois
et r~glements du Royaume d'Italie valables exclusivement pour le transport des cadavres h
1'6tranger.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute consideration.

Benito MUSSOLINI.
Son Excellence

Monsieur Voislav Antonievitch,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes,
Rome.

Copie certifi~e conforme
Rome, le 15 ddcembre 1928. VlIo.

Grandi.

No r892
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II.

NETTrUNO, July 20, 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In a note of this day's date you were good enough to inform me that the Government of His
Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes agrees that persons dying in the territory of
Zara who are to be buried in graves existing in the cemeteries of the Island of St. Paul (commune
of Oltre) and of Diclo may be conveyed thither notwithstanding the terms of the public health,
fiscal and administrative regulations governing the bringing into the Serb-Croat-Slovene Kingdom
of corpses from foreign countries, but subject to the scrupulous observance of the provisions set
forth in the police regulations in force within the Kingdom of the Serbs, Croates and Slovenes
with regard to the conveyance of corpses from the place where the death occured to the cemetery ;
in such cases no burial fees may be charged and no Customs duties levied on the coffin, wreaths,
flowers, ribbons and other articles accompanying the coffin.

In taking note of this communication I have the honour to inform you that the Government
of His Majesty the King of Italy will, for its part, permit the conveyance for burial in the frontier
zone of corpses of Serb-Croat-Slovene nationals who died in Zara, notwithstanding the terms of
the public health, fiscal and administrative provisions of the laws and regulations in force in the
Kingdom of Italy which refer exclusively to the conveyance of corpses to foreign countries.

I have the honour to be, etc.

Benito MUSSOLINI.
His Excellency

M. Voislav Antonievitch,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes,
Rome.

No. 1892
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NO 1893. - ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVE NES, SUR LA
COMMUNAUTE ORTHODOXE SERBE DE TRIESTE. SIGNE A
NETTUNO, LE 20 JUILLET 1925.

Texte officiel fran~ais communiqud par le ministre des Affaires itrangres d'Italie et le ddldgu
permanent du Royaume des Serbes, Croates et Slovnes d la Socijtd des Nations. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 19 ddcembre 1928.

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTIl LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES,
ayant reconnu l'opportunit6 de r~gler, par de nouvelles stipulations destinies h remplacer enti6-
rement 'Accord sign6 A Rome le 2 juillet 1924, le statut de la communaut6 orthodoxe serbe de
Trieste, dans le but de donner ex6cution, en cette mati6re, aux stipulations arrties A Rome le
27 janvier 1924 2, ont nomm6, L cet effet, comme leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

M. Benito MUSSOLINI, d6put6 au Parlement, president du Conseil et ministre des Affaires
ftrangres ;

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES:

M. Voislav ANTONIEVITCH, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire prbs
Sa Majest6 le Roi d'Italie ;

M. Ottokar RYBAR, envoy6 extraordinaire et ministre'pl~nipotentiaire;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Une autonomie spirituelle complte est garantie tL la communaut6 orthodoxe serbe de Trieste.
L'6glise orthodoxe serbe ainsi que la paroisse de Trieste se'ont soumises, au point de vue spirituel,
eccl~siastique et hirarchique, A 1'6v~que de Zara et, par son interm~diaire, tL l'autorit6 supreme
eccl6siastique orthodoxe serbe.

Article 2.

Le Gouvernement royal italien reconnait A la communaut6 orthodoxe serbe de Trieste, ainsi
qu'A ses instituts actuellement existants, le caract~re d'institutions religieuses nationales serbes-

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Rome, le 14 novembre 1928.
2 Vol. XXIV, page 31, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1893. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
CONCERNING THE ORTHODOX SERB COMMUNITY OF TRIESTE.
SIGNED AT NETTUNO, JULY 20, 1925.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Agairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place December 19, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, recognising the expediency of determining, by means of new provisions which shall
entirely supersede the Agreement signed at Rome on July 2, 1924, the status of the Orthodox
Serb Community of Trieste with the object of giving effect in this matter to the provisions agreed
upon at Rome on January 27, 1924 3, have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Benito MUSSOLINI, Member of Parliament, Prime Minister and Minister for Foreign
Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Voislav ANTONIEVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to His Majesty the King of Italy;

M. Ottokar RYBAR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

Complete spiritual independence shall be guaranteed to the Orthodox Serb Community of
Trieste. The Orthodox Serb Church and the parish of Trieste shall, as regards spiritual,
ecclesiastical and hierarchical matters, be under the authority of the Bishop of Zara and, through
him, under the supreme ecclesiastical Orthodox Serb authority.

Article 2.

The Royal Italian Government shall grant the Orthodox Serb Community of Trieste and
its existing institute the status of national Serb-Croat-Slovene religious institutions. In consequence,

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
3 Vol. XXIV, page 31, of this Series.
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croates-slov~nes. En consequence, les droits et le contr6le exerc6s jusqu'ici par le Gouvernement
royal italien, aux termes des statuts et des lois en vigueur, sont transf~r~s par le pr~sent accord
au Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, sans prejudice des droits qui
d~coulent de la souverainet6 du Royaume d'Italie sur le territoire oil la communaut6 susdite h
son si~ge.

Article 3.

II est assur6 A la communaut6 orthodoxe serbe de Trieste une complete autonomie dans
l'administration de ses biens.

Article 4.

Pour l'accroissement de sa fortune, la communaut6 orthodoxe serbe de Trieste sera soumise,
au m~me titre que les autres personnes morales 6trangres, aux prescriptions 16gales en vigueur,
A cet 6gard, dans le Royaume d'Italie. I1 lui est cependant reconnu le droit d'acqu~rir librement
par voie de succession.

Article 5.

La communaut: orthodoxe serbe de Trieste proc~dera h la modification de ses statuts, en
conformit6 des dispositions du present accord. Les statuts ainsi modifies seront pr~sent~s it l'appro-
bation du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et port~s, ensuite, I la
connaissance du Gouvernement royal d'Italie.

Article 6.

Le present accord sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es A Rome.
I1 entrera en vigueur A la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le prfsent accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Nettuno, en double exemplaire, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie:

Benito MUSSOLINI.

Copie certifi6e conforme
Rome, le 15 d~cembre 1928, VIO.

Grandi.

Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov~nes

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

NO x893
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the rights and supervision hitherto exercised by the Royal Italian Government in accordance
with the statutes and laws in force shall be transferred in virtue of the present Agreement to the
Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, without prejudice to the rights
deriving from the sovereignty of the Kingdom of Italy over the territory in which the said
Community has its seat.

Article 3.

The Orthodox Serb Community of Trieste shall be guaranteed complete independence in
the administration of its property.

Article 4.

As regards the increase of its capital, the Orthodox Serb Community of Trieste shall, in the
same way as other foreign corporate bodies, be subject to the legal provisions in force in this
matter within the Kingdom of Italy. It shall, however, be granted the right to acquire property
freely by succession.

Article 5.

The Orthodox Serb Community of Trieste shall modify its statutes so as to bring them into
harmony with the provisions of the present Agreement. The statutes thus modified shall be
submitted to the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes for its approval
and shall then be communicated to the Royal Italian Government.

Article 6.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome.
It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Nettuno in duplicate, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and
twenty-five.

For the Kingdom of Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

No. 1893
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No 1894. - ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, SUR LES COMMUNAU-
TES ORTHODOXES SERBES DE FIUME, ZARA ET PEROI.
SIGNt A NETTUNO, LE 20 JUILLET 1925.

Texte officiel /ran~ais communiqui par le ministre des Aflaires gtrang~res d'Italie et le diligu6 permanent
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes d la Socijt des Nations. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 19 dicembre 1928.

SA MAJESTf- LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES,

ayant reconnu l'opportunit6 de r6gler, par de nouvelles stipulations destinies h remplacer enti~re-
ment l'Accord sign6 a Rome le 2 j uillet 1924, le statut des communaut6s orthodoxes serbes de Fiume,
Zara et Peroi dans le but de donner execution, en cette mati~re, aux stipulations arr~t6es h Rome
le 27 janvier 1924 2, ont nomm6, h cet effet, comme leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJEST LE RoI D'ITALIE:

M. Benito MUSSOLINI, d6put6 au Parlement, pr6sident du Conseil et ministre des Affaires
6trang~res

SA MAJESTIt LE Rot DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES"

M. Voislav ANTONIEVITCH, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros
Sa Majest6 le Roi d'Italie

M. Ottokar RYBAR, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier.

Une autonomie spirituelle complete est garantie aux, organes de 1'6glise orientale orthodoxe
de Fiume, Zara et Peroi. Les 6glises orthodoxes serbes et les paroisses susnomm~es seront soumises,
au point de vue spirituel, eccl siastique et hirarchique, hi l'Ev~que de Zara et, par son interm~diaire,
h 1'autorit: supreme ecclksiastique orthodoxe serbe.

1 L'6change des ratifications a eu lieu , Rome, le 14 novembre 1928.

2 Vol. XXIV, page 31, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1894. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
CONCERNING THE ORTHODOX SERB COMMUNITIES OF FIUME,
ZARA AND PEROI. SIGNED AT NETTUNO, JULY 20, 1925.

French ogicial text communicated by the Italian Mintster for Foreign Affairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place December 19, 1928.

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, recognising the expediency of determining, by means of new provisions which shall
entirey supersede the Agreement signed at Rome on July 2, 1924, the status of the Orthodox
Serb communities of Fiume, Zara and Peroi with the object of giving effect in this matter to the
provisions agreed upon at Rome on January 27, 1924 3, have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Benito MUSSOLINI, Member of Parliament, Prime Minister and Minister for Foreign
Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Voislav ANTONIEVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to His Majesty the King of Italy;

M. Ottokar RYBAR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers found, in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

Complete spiritual independence shall be guaranteed to the organs of the Eastern Orthodox
Church of Fiume, Zara and Peroi. The afore-mentioned Orthodox Serb Churches and parishes
shall as regards spiritual, ecclesiastical and hierarchical matters, be under the authority of the
Bishop of Zara and, through him, under the supreme ecclesiastical Orthodox Serb authority.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
3 Vol. XXIV, page 31, of this Series.
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Article 2.

Les ministres pour l'exercice du culte de l'6glise orientale orthodoxe dans les paroisses sus-
indiqudes, y compris l'Ev~que susmentionn6, seront nomm6s par 1'autorit6 supreme ecclsiastique
orthodoxe serbe.

L'exequatur du Gouvernement royal d'Italie sera donn6 h ces ministres sans frais.

Article 3.

Le Gouvernement Royal d'Italie reconnaft aux communautds orthodoxes serbes de Fiume,
Zara et Peroi le caract~re de corps moraux et l'autonomie la plus complete dans leur organisation,
leur administration et dans l'exercice des droits patrimoniaux de toute sorte, garantis par les lois
en vigueur dans le Royaume d'Italie.

Article 4.

Pour raccroissement de leur fortune, les communaut6s orthodoxes serbes susmentionn~es
seront soumises, comme les autres corps moraux ayant leur si~ge principal h l'6tranger, aux dispo-
sitions des lois en vigueur dans le Royaume d'Italie.

Article 5.

Les droits de contr6le et de surveillance qui, en vertu de ]a souverainet6 territoriale, sont
attribuds aux autoritds de l'Etat sur tous les corps moraux autonomes, ainsi que les droits qui
d~coulent du droit d'exequatur, seront exercds par les autoritds du Royaume d'Italie.

Article 6.

Les communaut~s orthodoxes serbes susvisdes procdderont h l'6laboration ou h la modification
de leurs statuts pour les conformer aux dispositions du present accord. Les statuts ainsi 6labor6s
ou modifis seront pr~sent&s, pour l'approbation, au Gouvernement du Royaume d'Italie.

Article 7.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes h Rome.
Il entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Nettuno, en double exemplaire, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie

Benito MUSSOLINI.

Copie certifi6e conforme:
Rome, le 15 ddcembre 1928. VIo.

Grandi.

Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovdnes

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

No 1894
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Article 2.

The clergy officiating at the religious services of the Eastern Orthodox Church in the aforesaid
parishes, including the bishop already mentioned, shall be appointed by the supreme ecclesiastical
Orthodox Serb authority.

The necessary authorisation shall be given to such clergy by the Royal Italian Government
free of charge.

Article 3.

The Royal Italian Government shall grant the Orthodox Serb communities of Fiume, Zara
and Peroi the status of corporate bodies and the fullest independence in their organisation and
administration and in the exercise of the patrimonial rights of all kinds guaranteed by laws in
force in the Kingdom of Italy.

Article 4.

As regards the increase of their capital, the aforesaid Orthodox Serb communities shall, in the
same way as other corporate bodies having their principal seat in a foreign country, be subject
to the provisions of the laws in force in the Kingdom of Italy.

Article 5.

The rights of control and supervision over all autonomous corporate bodies which, in virtue
of territorial sovereignty, belong to the State authorities, and likewise the rights deriving from the
right of exequatur shall be exercised by the authorities of the Kingdom of Italy.

Article 6.

The aforesaid Orthodox Serb communities shall draw up or modify their statutes so as to
bring them into harmony with the provisions of the present Agreement. The statutes thus drawn
up or modified shall be submitted to the Government of the Kingdom of Italy for its approval.

Article 7.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome.
It shall come into force on the date of the exchange of the ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Nettuno in duplicate, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and
twenty-five.

For the Kingdom ol Italy:

Benito MUSSOLINI.

For the Kingdom o/the Serbs, Croats and Slovenes

V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

No. 1894
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278 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1928

No 1895. - ACCORDI ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES SUR LE
MOUVEMENT DES TOURISTES DANS LES ZONES DE FRON-
TIERE. SIGNE A NETTUNO, LE 20 JUILLET 1925.

Texte officiel franpais communiqud par le mnistre des A//aires ltrang~res d'Italie et le ddldgug
permanent du Royaume des Serbes, Croates er Slovdnes d la Sociitd des Nations. L'enregistrement
de ct accord a eu lieu le 19 dkcembre 1928.

SA MAJESTP, LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTP LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES,
anim6s du ddsir de faciliter le mouvement des touristes dans les zones de fronti~re des deux Etats,
ont r~solu de conclure un accord special dans ce but et ont nomm6, h cet effet, comme leurs
pl~nipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE:
M. Benito MUSSOLINI, d6put6 au Parlement, pr6sident du Conseil et ministre des Affaires

6trang~res ;

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES"

M. Voislav ANTONIEVITCH, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros
Sa Majest6 le Roi d'Italie ;

M. Ottokar RYBAR, envoyd extraordinaire et ministre plnipotentiaire;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Aux ressortissants des deux Hautes Parties contractantes, inscrits depuis au moins un an
aupr~s des soci6t6s ayant .le but d'organiser des excursions en haute montagne dont les Hautes
Parties contractantes se rdservent de se communiquer r~ciproquement la liste dans un d~lai de
trois mois h dater de la mise en vigueur du present accord, pourront 6tre d~livr~es, h la demande
des socit6s int6ress6es, des cartes frontali~res sp6ciales, conformes au module ci-annex6, m~me
dans le cas oii les ressortissants en cause n'auraient pas leur demeure habituelle dans le territoire
de la zone de fronti~re.

Ces cartes seront d6livr6es par les autoritds de celle des Hautes Parties contractantes sur
le territoire de laquelle a son si~ge la soci6t6 en cause, qui, d'apr6s les dispositions en vigueur,
sont comp6tentes h d6livrer les cartes frontali~res pr~vues par l'annexe E au Traits de commerce
et de navigation 2 sign6 b Belgrade le 14 juillet 1924.

1 L'6change des ratifications a eu lieu a Rome, le 14 novembre 1928.
2 Vol. LXXXII, page 257, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1895. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
CONCERNING THE MOVEMENT OF TOURISTS IN FRONTIER
ZONES. SIGNED AT NETTUNO, JULY 20, 1925.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place December I9, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND

SLOVENES, being desirous of facilitating the movement of tourists in the frontier zones of the two
States, have resolved to conclude a special agreement to that effect and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Benito MUSSOLINI, Member of Parliament, Prime Minister and Minister for Foreign
Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Voislav ANTONIEVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to His Majesty the King of Italy;

M. Ottokar RYBAR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as

follows:

Article i.

Nationals of either High Contracting Party, being members of not less than one year's
standing of societies for the organisation of mountaineering excursions - a list of which Societies
the High Contracting Parties undertake to communicate to each other within a period of three
months reckoned from the date of the coming into force of the present Agreement - may, at
the request of the said societies, be granted special frontier cards of the model annexed hereto,
even when the nationals in question are not habitually resident in the territory of the frontier
zone.

The said cards shall be issued by the authorities of the High Contracting Party within whose
territory the society concerned has its seat, who are competent, under the regulations in force,
to issue the frontier cards provided for in Annex E to the Treaty of Commerce and Navigation 8
signed at Belgrade on July 14, 1924.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
3 Vol. LXXXII, page 257, of this Series.
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Article 2.

Les cartes pr6vues par l'article prc6dent pour 6tre valables,, devront 6tre vis6es par les
autorit6s de l'Etat sur le territoire duquel elles autorisent la circulation, qui sont compdtentes
6. les ddlivrer. Ces autoritds pourront refuser le visa ou d6clarer que le visa accord6 n'est pas valable
dans le cas ofi il s'agirait de personnes dont les proc~ds ne semblent pas rassurants ou corrects
ou qui ne donnent pas l'assurance de se servir des cartes susdites aux effets pour lesquels elles sont
institu6es.

Les autoritds en question seront en ce cas tenues de se donner rdciproquement connaissance
des mesures adopt6es et de retirer les cartes en question.

Article 3.

Les cartes de fronti~re spdciales d6livrdes d'apr~s les articles prcddents autoriseront les
titulaires h circuler, m~me en dehors des routes tracdes, dans les limites de la zone de frontire
de l'autre Etat avec la facult6 de sortir de cette zone seulement pour se rendre aux gares de chemin
de fer les plus proches.

Toutefois, elles n'accorderont pas aux titulaires la facult6 de circuler en dehors des limites
de la province dans laquelle a son si&ge l'autorit6 qui les aura visdes.

Une mme carte de fronti~re pourra 6tre visde par les autoritds comptentes de plusieurs
provinces.

Article 4.

Dans le cas d'excursions organisees par des groupes de plus de dix personnes, avis prdalable
de l'excursion devra 8tre donn6 l'autorit6 de fronti~re de l'Etat oii a son si ge la soci6t6 h laquelle
appartiennent les touristes. Ceux-ci ne pourront en tout cas se rendre sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante que s'ils sont munis des cartes visdes h l'article premier.

Cet avis devra 6galement indiquer une personne responsable devant l'autorit6 en question,
laquelle lui ddlivrera un re~u de l'avis. La personne responsable dont ci-dessus devra egalement
pr6venir de l'excursion, au moins trois jours avant l'effectuation de celle-ci, la plus proche autorit6
de fronti~re de l'Etat sur le territoire duquel l'excursion doit avoir lieu. Cette communication
sera faite par lettre recommandde.

Article 5.

Les personnes munies des cartes visdes h l'article premier pourront porter l'6quipement
ordinaire des touristes et la nourriture n6cessaire pour la durde de l'excursion. Eles ne pourront
importer des objets ou denrdes soumis h douane que dans les limites de la consommation prdsum6e
pour une p6riode de 48 heures.

Elles devront satisfaire at toute demande des autoritds douani~res de visiter leur personne
et leur bagage; elles devront se l6gitimer h toute demande des organes compdtents de l'Etat sur
le territoire duquel elles se trouvent ; elles ne pourront 6tre porteurs de billets de banque que
dans la quantit6 et de la qualit6 consenties par les dispositions en vigueur dans les Etats respectifs.

Les personnes munies des cartes en question ne pourront sdjourner pendant plus de trois
jours sur le territoire de l'autre Etat. Pass6 ce d6lai et h ddfaut d'autorisation spdciale de l'autorit6
compdtente, elles seront trait6es comme les personnes n'ayant pas de papiers en r gle et seront
soumises h la loi gdn6rale.

Article 6.

Les cartes de frontire prdvues par I'article premier seront ddlivrdes en exemption de toute
taxe.

No 1895
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Article 2.

The cards referred to in the preceding Article must, in order to be valid, bear the visa of the
competent issuing authorities of the country in whose territory movement is authorised. The
said authorities may refuse to grant the visa or may declare that a visa already granted is not
valid in the case of persons whose behaviour appears suspicious or incorrect, or who cannot be
trusted to use the said cards for their legitimate purpose.

In such case the authorities concerned shall be bound to inform each other of the measures
adopted and to withdraw the cards in question.

Article 3.

The special frontier cards issued in accordance with the preceding Articles shall authorise
their holders to move about, without necessarily confining themselves to recognised roads, within
the limits of the frontier zone of the other State, and shall entitle them to leave the said zone only
in order to proceed to the nearest railway stations.

They shall not, however, confer on their holders a right to move about outside the boundaries
of the province within which the authority that gave the visa has its seat.

The same frontier card may be visj by the competent authorities of more than one province.

Article 4.

In the case of organised excursions by parties of more than ten persons, previous notice of
the excursion shall be given to the frontier authority of the country where the society to which
the tourists belong has its seat. The tourists may not in any circumstances enter the territory
of the other High Contracting Party unless they carry the cards referred to in Article i.

The said notice shall likewise name the person who is to be responsible to the authority in
question, and the latter shall give him a written acknowledgment of the notice. The afore-mentioned
responsible person shall also give not less than three days' notice of the excursion to the nearest
frontier authority of the country within whose territory the excursion is to take place. The said
communication shall be made by registered letter.

Article 5.

Persons holding the cards referred to in Article i may carry the normal equipment of a tourist
and the provisions required -for the period of the excursion. They may only import articles or
foodstuffs liable to Customs duty in quantities reasonably sufficient to last them for 48 hours.

They shall comply with all requests of the Customs authorities to search their persons and
their baggage; they shall produce their identity documents whenever requested by the competent
organs of the State within whose territory they may be ; they may only carry banknotes to the
amount and of the kind pe mitted by the regulations in force in the respective countries.

Persons furnished with the said cards shall not remain for more than three days within the
territory of the other country. On the expiry of this time-limit and in default of special authorisation
from the competent officials, they shall be treated as persons whose papers are not in order, and
shall be dealt with under the ordinary laws.

Article 6.

The frontier cards referred to in Article i shall be issued entirely free of charge.
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Article 7.

Le pr4sent accord sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h Rome aussit6t que
faire se pourra.

I1 entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des ratifications et restera ex~cutoire pendant
trois ans h partir de cette date.

Si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie h l'autre, douze mois avant cette date,
son intention d'en faire cesser les effets, il demeurera en vigueur pendant une ann~e h partir du
jour oii l'une des Hautes Parties contractantes l'aura d6nonc6.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le pr~sent accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Nettuno, en double exemplaire, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie:

Benito MUSSOLINI.

Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov~nes t

V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

No 18gr
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Article 7.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Rome as soon as possible.

It shall come into force one month after the exchange of the instruments of ratification and
shall remain in force for three years reckoned from that date.

If neither of the High Contracting Parties has notified the other twelve months prior to the
said date of its intention to terminate the present Agreement, it shall remain in force for one
year as from the date of its denunciation by either of the High Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Nettuno, in duplicate, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and
twenty-five.

For the Kingdom ol Italy For the Kingdom o/ the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.
Dr. RYBAR.
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ANNEXE

CARTE FRONTALIPRE SP] CIALE

Signature du titulaire

Photographie

du

titulaire

Signalement:

Stature .......... ...................
Taille ......... ......................
Teint ............ ...................
Cheveux ...... .............. ........
Barbe ..............................
Y eux ...................................................
N ez ......................................................
B ouche ................................................
F ront ...................................................
Signes particuliers ....................................

On certifie que M ..................................
.................. o.......°.................. ..............

titulaire de cette carte, n6 i .................

le Jour........................................
appartenant la Commune de ...............

....... ...... .d e... ...... .i: .. ........................de profession................. ...................
est membre de la soci6t6...............

...... de........................................

M .......................................................... est par cons6quent autoris6 h passer la fronti~re
entre la zone fronti~re italienne et la zone de fronti~re serbe-croate-slov~ne et h demeurer dans ladite

zone serbe-croate-slovvne, ......................................................... pendant
trois jours consdcutifs 4 partir de la date d'entr6e.

Cette carte ne peut 6tre employ6e pour des voyages au Idel de ladite zone de fron-
fire {italienne.

I serbe-croate-slov~ne.
Cette carte est valable jusqu'au 1[ .....................................................................

Tout abus d'emploi de cette carte en annule la validit6.

(D ate) ...................................................... le jour .................................

Visa:
Autorit6 qui d6livre la carte:

Copie certifi6e conforme:
Rome, le 15 d6cembre 1928, VIIO.

Grandi.

No 1895
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ANNEX.

SPECIAL FRONTIER CARD.

Bearer's signature :

Photograph

of

holder

Particulars :

H eight ...................................................
B uild ... . ... ...............................
Complexion ..........................................
Hair ................................
B eard ...................................................
E y es ...................................................
N ose ...................................................
M outh ................................................
Forehead .............................................
Special characteristics ..............................

It is hereby certified that M ...................

the holder of this card, born at ............
. .... ...... o..... ..........................................

on ......................................................
and belonging to the commune of ............

by occupation a... ...................
is a member of the society .....................

...........................................................
Of~~~~~~ ..................................... .....

M ........................................ is therefore authorised to cross the frontier
between the Italian frontier zone and the Serb-Croat-Slovene frontier zone and to remain in the
said {Italian}

Serb-Croat-Slovene zone of the Province of ...................................................... for three

consecutive days reckoned from the date of his entry.

This card may not be used for journeys beyond the said Iterb-roatSovene frontier zone.

This card is valid until ....................................................................................

Any misuse of this card renders it invalid.

D ate ......................................................................................................

Visa:
Authority issuing the card:

No. 1895
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No 1896. - ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVP-NES, INTP-GRATIF
DES DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRAFIC DE FRONTIERE
CONTENUES DANS L'ANNEXE E AU TRAITR DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION 2 SIGNIt A BELGRADE LE 14 JUILLET 1924.
SIGNt A NETTUNO, LE 20 JUILLET 1925.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Afaires Itrangres d'Italie et le ddldgud
permanent du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes 4 la Socidtd des Nations. L'enregis-
trement de cet accord a eu lieu le 19 ddcembre 1928.

SA MAJESTt LE RoI D'IPALIE et SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES,
anim6s du d6sir de complkter les dispositions de l'annexe E au Trait6 de commerce et de navi-
gation sign6 A Belgrade le 14 juillet 1924, ont r6solu de conclure un accord sp6cial dans ce but
et ont nomm6, . cet effet, comme leurs plnipotentiaires:

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE:

M. Benito MUSSOLINI, d~put6 au Parlement, pr6sident du Conseil et ministre des Affaires
6trang~res ;

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES.

M. Voislav ANTONIEVITCH, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros
Sa Majest6 le Roi d'Italie ;

M. Ottokar RYBAR, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont convenu
de ce qui suit :

Article premier.

La commission pr~vue A l'article 29 de l'annexe E au Trait6 de commerce et de navigation
conclu entre les Hautes Parties contractantes & Belgrade le 14 juillet 1924 pourra prendre les
dispositions n~cessaires afin que l'article IO de ladite annexe soit applicable aussi au transport
du bois de la zone de fronti~re italienne aux gares de Logatec et de Plaina, . condition que ce
bois soit expMdiM par chemin de fer de ces gares en Italie. La commission d6terminera 6galement
les points de la fronti~re par lequels le bois pourra 6tre transport6 d'un Etat A l'autre.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu hi Rome, le 14 novembre 1928.
2 Vol. LXXXII, page 257, de ce recueil.
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1896. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
SUPPLEMENTING THE PROVISIONS RELATING TO FRONTIER
TRAFFIC CONTAINED IN ANNEX E TO THE TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION 3 SIGNED AT BELGRADE
JULY 14, 1924. SIGNED -AT NETTUNO, JULY 20, 1925.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Agairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats, and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place December 19, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, being desirous of supplementing the provisions of Annex E to the Treaty of Commerce
and Navigation signed at Belgrade on July 14, 1924, have resolved to conclude a special agreement
for the purpose, and have with this object appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY :

M. Benito MUSSOLINI, Member of Parliament, Prime Minister and Minister for Foreign
Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES"

M. Voislav ANTONIEVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to His Majesty the King of Italy ;

M. Ottokar RYBAR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The commission provided for in Article 29 of Annex E to the Treaty of Commerce and Navi-
gation concluded between the High Contracting Parties at Belgrade on July 14, 1924, will be
able to take the necessary steps to ensure that Article io of the said Annex shall also apply to
the transport of timber from the Italian frontier zone to the Logatec and Planina stations,
provided that the said timber be despatched to Italy by rail from the said stations. The commission
shall likewise determine the places on the frontier through which the timber may be transported
from the one country to the other.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place a t Rome, November 14, 1928.

3 Vol. LXXXII, page 257, of this Series.
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Article 2.

Les habitants de la zone de fronti~re de 1'une des Hautes Parties contractantes visas A la
lettre a) de l'article 8 de l'annexe cit~e l'article prcedent pourront se rendre devant les autorit6s
et tribunaux de premiere instance de l'autre Haute Partie contractante ayant leur si~ge hors de
la zone fronti~re, pour affaires ayant trait I leurs propri6t~s situ~es dans la zone fronti~re, munis
seulement des cartes frontali~res prvues par l'article 7 de l'annexe ci-dessus.

Article 3.

Les administrations comptentes des Hautes Parties contractantes auront la facult6 de
conclure des accords sp6ciaux pour la livraison de l'6nergie 6lectrique par les centrales 6lectriques
existantes ou A b~tir sur le territoire d'une des Hautes Parties contractantes aux consommateurs
demeurant dans la zone fronti~re de l'autre ou aux 6tablissements publics situ~s dans cette zone,
y compris Zara.

Dans ces cas les administrations pourront d'un commun accord donner des concessions
d'exploitation des forces hydrauliques mme h des compagnies appartenant A la Haute Partie
contractante dans le territoire de laquelle demeurent les consommateurs.

Ces accords pourront 6tre conclus et ces concessions pourront 6tre accordles en faisant
abstfaction des dispositions en vigueur.

Le prix ainsi que le mode de contr6le et de payement de l'6nergie fournie seront fixes d'accord
entre le fournisseur et le consommateur.

Ce prix sera libre de toute taxe sur la consommation, 6tablie par l'Etat ou par la Municipalit6,
qui ne frapperait pas en m~me temps les habitants de l'Etat oil se trouve le fournisseur ou dont
serait exempte la consommation de l'6nergie 6lectrique A l'6tranger.

Article 4.

L'aqueduc de la commune de Planina reste de propri~t6 exclusive de cette commune.
Le Gouvernement du Royaume d'Italie s'engage a ne pas executer et h ne pas faire ex~cuter

dans la zone de cet aqueduc et dans ses alentours, attribu6s audit Royaume, aucun travail ou
oeuvre, dont la consequence pourrait 8tre d'alt~rer d'une mani~re quelconque le volume et la
qualit6 de 'eau dont la commune de Planina a la jouissance, ou de rendre plus difficile la d~rivation
de cette eau.

Le Gouvernement du Royaume d'Italie accorde h la commune de Planina la facult6 d'ex~cuter
dans la zone de cet aqueduc et dans ses alentours les travaux et les oeuvres aptes A lui assurer la
quantit6 d'eau n~cessaire dans le cas oii elle se manifesterait insuffisante par suite d'une cause
quelconque.

Le Gouvernement du Royaume d'Italie s'engage A garantir la pleine libert6 d'ex6cution de
la part de la commune de Planina de tous les travaux 6ventuellement n~cessaires dans les terrains
environnants pour conserver la puissance hydraulique de l'aqueduc sans porter atteinte aux
exigences locales et h donner libre acc~s aux techniciens et ouvriers qui devraient proc6der a ces
travaux.

Les indemnit~s A payer, le cas 6ch~ant, aux propri~taires desdits terrains seront a la charge
de la commune de Planina.

Les habitants des environs de l'aqueduc sur le territoire italien maintiennent le droit de
s'approvisionner en eau de cet aqueduc dans la mesure actuelle en se conformant aux r~gles de
consommation valables pour les habitants du territoire serbe-croate-slov~ne et en payant les m~mes
prix que les habitants du territoire serbe-croate-slov~ne.

Dans le cas ohi une contribution aux frais d'entretien et de renouvellement de l'aqueduc serait
ncessaire et requise par l'administration, le Prfet du Royaume d'Italie competent fixera d'un

No z896
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Article 2.

The inhabitants of the frontier zone of either High Contracting Party who are referred to under
Article 8 (a) of the Annex mentioned in the preceding Article may, as regards affairs relating to
their lands situated in the frontier zone, proceed to the authorities and courts of first instance of
the other High Contracting Party having their seat outside the frontier zone, and shall for such
purpose only require to be in possession of the frontier cards provided for in Article 7 of the
aforesaid Annex.

Article 3.

The competent administrations of the High Contracting Parties shall be entitled to conclude
special agreements concerning the supply of electric current by power stations, at present existing
or to be constructed hereafter within the territory of either High Contracting Party, to consumers
resident in the frontier zone of the other Party or to public establishments situated in the said
zone, including Zara.

In such cases the administrations may by common agreement grant concessions for the
exploitation of hydraulic power even to companies belonging to the High Contracting Party
within whose territory the consumers reside.

Such agreements may be concluded and such concessions granted notwithstanding the provi-
sions in force.

The price and the method of control and payment of the power thus supplied shall be fixed
by agreement between the supplier and consumer.

The said price shall be free from any consumption tax, imposed by the State or the Municipality,
to which the inhabitants of the country of residence of the supplier are not likewise subject, or
from which the consumption of the electric power is exempted in foreign countries.

Article 4.

The aqueduct of the commune of Planina shall remain the exclusive property of that commune.
The Government of the Kingdom of Italy undertakes not to execute or cause to be executed

within the sector of the said aqueduct and its immediate surroundings, which have been allotted
to the aforesaid Kingdom, any works or operations which might adversely affect in any way
whatsoever the volume and quality of the water of the commune of Planina, or render the derivation
of such water more difficult.

The Government of the Kingdom of Italy grants to the commune of Planina the right to
carry out in the sector of the said aqueduct and in its immediate neighbourhood the works and
Qperations required to supply it with the necessary water should the latter for any reason what-
soever prove to be inadequate.

The Government of the Kingdom of Italy undertakes to guarantee to the commune of Planina
full liberty to execute in the surrounding lands all work which may be necessary to maintain the
hydraulic capacity of the aqueduct without interfering with local requirements, and to allow
the technical experts and workmen who are to carry out such work unhindered access for that
purpose.

Any costs of compensation to be paid to the owners of the said lands shall be borne by the
commune of Planina.

The inhabitants in the neighbourhood of the aqueduct in Italian territory shall retain the
right to obtain a supply from this aqueduct on the present scale, provided they observe the
regulations regarding consumption in force for inhabitants of Serb-Croat-Slovene territory and
provided they pay the same prices as the inhabitants of Serb-Croat-Slovene territory.

Should a tax be necessary to meet the costs of upkeep and reconstruction of the aqueduct
and should the tax be demanded by the administration, the competent Prefect of the Kingdom

No. 1896
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commun accord avec le Pr~fet du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes dans 'arrondissement
duquel se trouvera la commune de Planina :

a) Le montant de la quote-part de la contribution revenant h la charge des habi-
tants du territoire du Royaume d'Italie ;

b) Les modalit6s pour le payement de la contribution, et
c) Les contribuables engages au payement.

Article' 5.

Les dispositions des articles 2 et 3 de l'accord concernant l'usage du cimeti6re de Drenova
(Fiume) par certaines fractions des communes de fronti~re du Royaume des Serbes, Croates et
Sov~nes et le transport des cadavres entre Fiume et Susak, sign6 h la date d'aujourd'hui, seront
appliqu~es analogiquement aussi aux transports des cadavres de ]a zone de fronti~re d'une des
Hautes Parties contractantes dans celle de l'autre.

Article 6.

S'il s'l&6ve entre les Hautes Parties contractantes un diff6rend sur l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present accord, et si l'une d'Elles demandes que le litige soit soumis A la d~cision dun
Tribunal arbitral, l'autre devra y consentir, mme quant h la question pr~judicielle de savoir si
]a contestation est de nature A 6tre d~f6rie au Tribunal arbitral.

Le Tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque contestation de mani6re que chacune des
deux Hautes Parties contractantes ait A nommer en qualit6 d'arbitre un de ses ressortissants et
que les deux Parties choisissent pour troisi~me arbitre un ressortissant d'une tierce Puissance
amie.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent de s'accorder h l'avance, et pour une p6riode
de temps d6termin~e, sur la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de troisi~me
arbitre. La d6cision des arbitres aura force obligatoire.

Article 7.

Le present accord sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es h Rome. I1 entrera en
vigueur un mois apr6s l'6change des ratifications et demeurera exicutoire pour tout le temps
pendant lequel aura effet le Trait6 de commerce et de navigation cit6 h l'article premier, exception
faite pour ce qui concerne les dispositions de l'article 4, qui resteront en vigueur sans limitation
de temps.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le prisent accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Nettuno, en double exemplaire, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov nes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

Copie certifi~e conforme.
Rome, le 15 d6cembre 1928, VIo0.

Grandi. No 1896



1928 League of Natons - Treaty Series. 293

of Italy shall fix, in agreement with the Prefect of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
whose district includes the commune of Planina :

(a) The part of the tax payable by the inhabitants of the territory of the Kingdom
of Italy ;

(b) The mode of payment of such tax, and
(c) The persons liable to pay the tax.

Article 5.

The provisions of Articles 2 and 3 of the Agreement signed this day concerning the use of
the Drenova (Fiume) cemetery by certain parts of the frontier communes of the Kingdom of the
Serbs, Croats, and Slovenes, and the conveyance of corpses between Fiume and Susak, shall also
apply mutatis mutandis to the conveyance of corpses from the frontier zone of the one High
Contracting Party to that of the other.

Article 6.

Should any dispute arise between the High Contracting Parties with regard to the interpre-
tation or application of the present Agreement, and should either of them request that the dispute
be submitted for decision to a Court of Arbitration, the other Party shall consent to this course,
even as regards the prior question whether the dispute is such that it can be laid before a Court
of Arbitration.

The Court of Arbitration shall be constituted for each dispute in such a way that each of the
High Contracting Parties will appoint one of its nationals as arbitrator, the two Parties choosing
for the third arbitrator a national of a third friendly Power.

The High Contracting Parties reserve the right to select jointly in advance and for a specified
period the person who, if a dispute arises, is to act as third arbitrator. The decision of the arbi-
trators shall be binding.

Article 7.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome.
It shall come into force one month after the exchange of the ratifications and shall remain in
force for the whole term of validity of the Treaty of Commerce and Navigation referred to in
Article I, except for the provisions of Article 4, which shall remain in force indefinitely.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Nettuno in duplicate, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and
twenty-five.

For the Kingdom ol Italy: For the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBA R.

No. 1896
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No 1897. - ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LF
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, SUR LE
PARTAGE DE CABLES TELEGRAPHIQUES SOUS-MARINS EX-
AUTRICHIENS. SIGNE A NETTUNO, LE 20 JUILLET 1925.

Texte oficiel franfais communiqud par le ministre des Affaires dtrangeres d'Italie et le ddtigud
permanent du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes a la Socidtd des Nations. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 19 dicembre 1928.

SA MAJESTP, LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTP_ LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVPNES,
dans le but de r6soudre la question de la propri6t6 des cAbles t6l6graphiques sous-marins ex-
autrichiens et de rendre possible, le cas 6ch6ant, la r6partition de la valeur de ces cibles entre les
Puissances Alli~es et Associ6es, aux termes de l'annexe VI de la partie VIII du Trait6 de paix
de Saint-Germain en Laye, ont r~solu de conclure un accord h ce sujet et ont nomm6, A cet effet,
comme leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE:

M. Benito MUSSOLINI, d6put6 aV Parlement, president du Conseil et ministre des Affaires
6trang~res ;

SA MAJEST]t LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES:

M. Voislav ANTONIEVITCH, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros
Sa Majest6 le Roi d'Italie ;

M. Ottokar RYBAR, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier.

Aux termes de l'annexe VI de la partie VIII du Trait6 de paix de Saint-Germain en Laye, les
cables t~lgraphiques sous-marins ex-autrichiens suivants, qui relient des territoires italiens,
sont de propri6t6 du Royaume d'Italie :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 14 novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1897. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
CONCERNING THE PARTITION OF EX-AUSTRIAN SUBMARINE
TELEGRAPH CABLES. SIGNED AT NETTUNO, JULY 20, 1925.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Agatrs and the Permanent
Delegate of the Kingdom o/the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place December 19, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, being desirous of determining the ownership of the ex-Austrian submarine telegraph
cables and of facilitating, in certain cases, the allocation of the value of the said cables to the
Allied and Associated Powers in conformity with Annex VI of Part VIII of the Treaty of Peace
of Saint-Germain-en-Laye, have resolved to conclude an agreement, and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Benito MUSSOLINI, Member of Parliament, Prime Minister and Minister for Foreign
Affairs ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Voislav ANTONIEVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to His Majesty the King of Italy ;

M. Ottokar RYBAR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

Under the terms of Annex VI of Part VIII of the Treaty of Peace of Saint-Germain-en-Laye,
the following ex-Austrian submarine *telegraph cables connecting Italian territory are the property
of the Kingdom of Italy:

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928.
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Date Nombre Longueur
Point d'atterrissage de des en

la pose conducteurs m6tres

i. Trieste-Pola ...... .................... ... 1909 i 122.288
2. Trieste-Pola ...... .................... .... 1910 i 132.135
3. Fasana-Brioni ..... ................... ..... 1894 i 2.510
4. Pola-Brioni ....... .................... .... 1910 2 2.140
5. Pola-Brioni ....... .................... .... 1912 2 2.350
6. Pola-Zara ...... ..................... ..... 1894 I 149.350
7. Punta Promontore-Faro Porer ... ............ .... 1871 i 2.36o
8. Attraverso Canal Arsa. ... ............... ... 1910 I 1.270
9. Rabaz (Istria)-Cherso (Cavaline) ............ ... 1912 4 22.950

IO. Stupova (Istria)-Cherso (Faresina) ........... . 1871 i 5.300
Ii. Prestova (Istria)-Cherso (Faresina) .............. 1868 I 6.200
12. Filipassi (Istria)-Cherso (Faresina) ..... .......... 186o 1 5.820
13. Cherso-Lussino ...... ................... .... 1872 I 150
14. Cherso-Lussino ......... ................... 1912 4 150
15. Lussino-Unie ......... . .... .............. 1896 i 10.500
16. Lussino-Sansego ...... .................. .... 1893 I 15.300
17. Lussino-San Pietro in Nembi (Scoglio Asinello) . . . 1893 i 1.450

TOTAL...... .. 482.223

Article 2.

Les cAbles t6l6graphiques sous-marins ex-autrichiens suivants, qui relient des territoires
serbes-croates-slov~nes, sont de proprit6 du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

Date Nombre Longueur
Point d'atterrissage de des en

la pose conducteurs m6tres

de Rab (Arbe)-Ile de Krk (Veglia) ....
de Rab (Arbe)-Ile de Pag (Pago) .......
de Pag (Pago)-Continent ............
de Pag (Pago)-Continent .............
de Vir (Puntadura)-Continent .........
de Vir (Puntadura)-Ile de Silba (Selve) . .
de Molat (Melada)-Ile de Ist (Isto) ....
de Ist (Isto)-Ile de Silba (Selve) .......
de Olib (Ulbo)-Ile de Silba (Selve) ....
de Uljan (Oltre)-Ile de Iz (Eso) .......
de Iz (Eso)-Ile de Dugi Otok ........
de Pasmant-C6te de Dalmatie ........
de Zirje-Ile de Zlarin ...............
de Zlarin-C6te de Dalmatie .. .......
de Prvic (Provicio)-C6te de Dalmatie . . .
de Smricnjak-Ile de Karnicnjak .....
de Smricnjak-Ile de Kamicnjak .....
de Solta-Ile de Brac (Brazza) .........
de Brac (Brazza)-C6te de Dalmatie ....
de Brac (Brazza)-C6te de Dalmatie ....
de Brac (Brazza)-Ile de Hvar (Lesina) . .

1870
1870
1871
1912
1875
1869
x894
1894
1894
1910
1901
1901
1914
1881
1897
1901

1874
x864
1892
1876

10.300
6.650
2.500
2.500

300
29.980

250
8.250
3.100
3.900
4.420
3.990

14.26o
1.990

960
620
620

2.500
9.510
5.900
7.280

NO 1897
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Date Number Length
Landing places when of in

laid lines metres

I. Trieste-Pola .......... .............. .. 1909 I 122,288
2. Trieste-Pola .......... .................... 19Io I 132,135
3. Fasana-Brioni ...... ................... .... 1894 I 2,510
4. Pola-Brioni .......... .................... 191o 2 2,140
5. Pola-Brioni .......... .................... 1912 2 2,350
6. Pola-Zara ...... ..................... ..... 1894 i 149,350
7. Punta Promontore-Faro Porer ...... ............ 1871 I 2,36o
8. Attraverso Canal Arsa .... ............... .... 1910 I 1,270
9. Rabaz (Istria)-Cherso (Cavaline) ..... ........... 1912 4 22,950

IO. Stupova (Istria)-Cherso (Faresina) ..... .......... 1871 I 5,300
Ix. Prestova (Istria)-Cherso (Faresina) .............. 1868 I 6,200
12. Filipassi (Istria)-Cherso (Faresina) ..... .......... 186o i 5,820
13. Cherso-Lussino ......... ................... 1872 I 150
14. Cherso-Lussino ......... ................... 1912 4 150
15. Lussino-Unie ...... .................... ... 1896 I 10,500
16. Lussino-Sansego ..... .................. ... 1893 I 15,300
17. Lussino-San Pietro in Nembi (Scoglio Asinello) . . . . 1893 I 1,450

TOTAL ..... 482,223

Article 2.

The following ex-Austrian submarine telegraph cables connecting Serb-Croat-Slovene
territories are the property of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes :

Date Number Length
Landing places when of in

laid lines metres

I. Rab (Arbe) Island-Krk (Veglia) Island .......... ... 1870 i 10,300
2. Rab (Arbe) Island-Pag (Pago) Island ..... ........ 1870 6,650
3. Pag (Pago) Island-Mainland ... ............. .... 1871 I 2,500
4- Pag (Pago) Island-Mainland ... ............. .... 1912 i 2,500
5. Vir (Puntadura) Island-Mainland .. .......... ... 1875 i 300
6. Vir (Puntadura)-Silba (Selve) Island ............. 1869 I 29,98o
7. Molat (Melada) Island-Ist (Isto) Island .......... ... 1894 i 250
8. Ist (Isto) Island-Silba (Selve) Island ........... ... 1894 1 8,250
9. Olib (Ulbo) Island-Silba (Selve) Island .... ........ 1894 i 3,100

io. Uljan (Oltre) Island-Iz (Eso) Island .... ......... 1910 I 3,900
ii. Iz (Eso)-Island-Dugi Otok Island ..... .......... 19o I 4,420
12. Pasmant Island-Dalmatian Coast ..... .......... 19o i 3,990
13. Zirje Island-Zlarin Island .... .............. .... 1914 i 14,26o
14. Zlarin Island-Dalmatian Coast ... ............... 1881 I 1,990
15. Prvic (Provicio) Island-Dalmatian Coast ....... ... 1897 I 960
16. Smricnjak Island-Kamicnjak Island .... ......... 19o i 620
17. Smricnjak Island-Kamionjak Island .... ......... 19o I 620
18. Solta Island-Brac (Brazza) Island .. .......... ... 1874 i 2,500
19. Brac (Brazza) Island-Dalmatian Coast ......... ... 1864 I 9,510
20. Brac (Brazza) Island-Dalmatian Coast ......... ... 1892 i 5,900
21. Brac (Brazza) Island-Hvar (Lesina) Island ... ...... 1876 i 7,28o

No. 1897
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Date Nombre Longueur
Point d'atterrissage de des en

la pose conducteurs metres

Ile de Hvar (Lesina)-Ile de Vis (Lissa) ...........
Ile de Hvar (Lesina)-C6te de Dalmatie ...........
Ile de Hvar (Lesina)-C6te de Dalmatie ...........
Presqu'lle de Peljesac (Sabioncello)-Ile de Korcula (Curzola)
Presqu'ile de Peljesac (Sabioncello)-Ile de Korcula (Curzola)
Tijesmo-C6te de Dalmatie .... ...............
Presqu'lle de Peljesac (Sabioncello)-Ile de Mljet (Meleda)
C6te de Dalmatie-Ile de Sipani (Giupana) .........
Ile de Sipani (Giupana)-Ile de Lopud ...........
Ile de Lopud-Ile de Kolocep .......... ......
Kamenari-Lepetane ...... .................
Kamenari-Lepetane ...... .................
Kamenari-Lepetane ...... .................
Gjuric-Lepetane ... ......................
Gjuric-Lepetane (cable t6l6phonique) ... .........
Zanetovic-Ruse . . . ..... .............. ..
Zanetovic-Ruse .................. . ........
Bazdan-Bonic ....... ....................
Bazdan-Bonic ....... ....................
Stoliv-Perast ............... ............
Baska (Ile Krk)-Senj (Continent) . ... .......

1871
1862
1871
1866
19o6
1874
1892
1898
1909
1912

1871
1871
1871
1909
1909
1886
1909
1899
1909
1899
1885

TOTAL

22.830
8.970
7.130
2.500
2.500

62
10.000

3.900
3.000
2.700

855
855
855

700
700

3.000

2.6oo
2.6oo
2.500

10.290

211.327

Article 3.

Les chbles t~lgraphiques sous-marins ex-autrichiens suivants, qui relient des territoires
italiens It des territoires serbes-croates-slov~nes, sont de proprit :

a) Du Royaume d'Italie, du point d'atterrissage en territoire italien A la moiti6
de la longueur de chaque cAble;

b) Du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, de ce dernier point jusqu'au point
d'atterrissage en territoire serbe-croate-slov~ne

Date Nombre Longueur
Point d'atterrissage de des en

la pose conducteurs metres

Pola (Pulj)-Sibenik (Sebenico) ............
Pola (Pulj)-Split (Spalato) ..... ..............
Selsjne (Cherso)-Grecomorto (Veglia) .........
Selsjne (Cherso)-Grecomorto (Veglia) .........
Ile de Lussino (Losinj)-Ile de Pag (Pago)- (CAble t6lpho-

nique) ........ ......................
Ile de Lussino (Losinj)-Ile de Silba (Selve) .........
Zara-Ile de Uljan (Oltre) ..............
Ile de Lagosta (Lastovo)-Ile de Korcula (Curzola) . . .
Ile de Cazza-Ile de Korcula (Curzola) .............

1894
1910
1868
1871

1912
1868
19o
1891
1916

TOTAL

303.150
303.200

5.650
5.650

30.000
14.96o
4.700

15.700
21.000

704.010

No 1897
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Date Number Length
Landing places when of in

laid liles metres

Hvar (Lesina) Island-Vis (Lissa) Island .......
Hvar (Lesina) Island-Dalmatian Coast ...........
Hvar (Lesina) Island-Dalmatian Coast ...........
Peninsula of Peljesac (Sabioncello)-Korcula (Curzola) Island
Peninsula of Peljesac (Sabioncello)-Korcula (Curzola) Island
Tijesmo-Dalmatian Coast ..... ..............
Peninsula of Peljesac (Sabioncello)-Mljet (Meleda) Island
Dalmatian Coast-Sipani (Giupana) Island ..........
Sipani (Giupana) Island-Lopud Island ...........
Lopud Island-Kolocep Island ..... ............
Kamenari-Lepetane . ... ..................
Kamenari-Lepetane ...... .................
Kamenari-Lepetane ...... .................
Gjuric-Lepetane ..........................
Gjuric-Lepetane (telephone cable) ... ...........
Zanetovic-Ruse ...... ....................
Zanetovic-Ruse ...... ....................
Bazdan-Bonic ....... ....................
Bazdan-Bonic ....... ....................
Stoliv-Perast ....... .....................
Baska (Krk Island)-Senj (mainland) .............

1871
1862
1871
1866
19o6
1874
1892
1898
1909
1912
1871
1871
1871
1909
1909
1886
1909
1899
1909
1899
1885

TOTAL

22,830
8,970
7,130
2,500

2,500
62

10,000

3,900
3,000
2,700

855
855
855
700
700

3,000
3,000
2,600

2,600

2,500
10,290

211,327

Article 3.

The following ex-Austrian submarine telegraph cables
Serb-Croat-Slovene territories are the property of:

connecting Italian territories with

(a) The Kingdom of Italy from the landing-place in Italian territory for
one-half the length of each cable ;

(b) The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes from the latter point up to
the landing-place in Serb-Croat-Slovene territory:

Date Number Length
Landing places when of in

laid lines metres

Pola (Pulj)-Sibenik (Sebenico) ............
Pola (Pulj)-Split (Spalato) .... ...............
Selsjne (Cherso)-Grecomorto (Veglia) .........
Selsjne (Cherso)-Grecomorto (Veglia) .....
Lussino (Losinj) Island-Pag (Pago) Island-. (telephone

cable) . . . . . . . . ...... .. . . . . . . . .
Lussino (Losinj) Island-Silba (Selve) Island ........
Zara-Uljan (Oltre) Island ..............
Lagosta (Lastovo) Island-Korcula (Curzola) Island . . .
Cazza Island-Korcula (Curzola) Island ............

1894
1910
1868
1871

1912
1868
19O1
1891
1916

TOTAL

303,150
303,200

5,650
5,650

30,000
14,960

4,700
15,700
21.000

704,010

No. 1897
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Article 4.

Aux soins de l'Administration t~l~graphique italienne, le cable t~l6graphique sous-marin
Pola (Pulj)-Sibenik (Sebenico) sera relev6 et utilis6 pour 6tablir une communication entre Split
(Spalato) et un point du territoire italien. Tous les frais pour le rel~vement, la pose et la section
du nouveau cable 6ventuellement n~cessaire pour 6tablir cette communication, seront partag6s
entre les Hautes Parties contractantes.

Pour le cable sous-marin Ile de Cazza-Ile de Korcula, qui a W d~jh relev6 par l'Adminis-
tration t~l6graphique serbe-croate-slov6ne, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes payera
au Royaume d'Italie la moiti6 de la valeur de ce cable, selon l'6valuation qui en sera faite par
la Commission des reparations.

Dans le cas d'endommagements ou d'interruptions des cables visas h l'article 3 et au present
article, on procddera, aussit6t que possible, aux r6parations n6cessaires, dont les frais seront
support~s en parties 6gales par les Hautes Parties contractantes. I1 est entendu que ces r~parations
seront exdcut6es par l'Administration t~l~graphique italienne aussi dans les sections appartenant
au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, jusqu'a ce que l'Administration t~l~graphique serbe-
croate-slov~ne soit ?L mme de pourvoir par ses moyens aux reparations de ces sections. En tout
cas, lorsqu'il s'agira de r6parations h effectuer dans les eaux territoriales du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, un d~l~gu6 de l'Administration t6l6graphique serbe-croate-slov6ne assistera
aux travaux n~cessaires.

Article 5.

Les dispositions des articles pr6cedents auront effet entre les Hautes Parties contractantes
quinze jours apr~s l'6change des ratifications, qui aura lieu A Rome, aussit6t que faire se pourra.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Nettuno, en double exemplaire, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

Pour le Royaume d'Italie Pour le Royaume des Serbes-Croates-Slovines

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr RYBAR.

Copie certifi~e conforme
Rome, le 15 d~cembre 1928, VII o.

Grandi.

No j197
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Article 4.

The Italian Telegraph Administration shall be responsible for raising the submarine telegraph
cable between Pola (Pulj) and Sibenik (Sebenico) and utilising it for the establishment of
communication between Split (Spalato) and a point in Italian territory. All costs incurred in the
raising and laying, and for the new cable section which may be required for the establishment
of such communication, shall be divided between the High Contracting Parties.

In respect of the submarine cable between Cazza Island and Korcula Island, which has already
been raised by the Serb-Croat-Slovene Telegraph Administration, the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes shall pay to the Kingdom of Italy one-half the value of such cable in accordance
with a valuation to be made by the Reparation Commission.

In the event of damage to the cables referred to in Article 3 and in the present Article, or
interruption of the services over the said cables, the necessary repairs shall be undertaken as soon
as possible, the costs in this connection being borne in equal parts by the High Contracting Parties.
It is agreed that the said repairs shall be executed by the Italian Telegraph Administration even
in sections belonging to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes until such time as the
Serb-Croat-Slovene Telegraph Administration shall be in a position itself to undertake repairs
in the said sections. A representative of the Serb-Croat-Slovene Telegraph Administration shall,
however, always be present during any necessary work in connection with repairs carried out
in the territorial waters of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Article 5.

The provisions of the preceding Articles shall come into force between the High Contracting
Parties fifteen days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Rome as soon as possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Nettuno in duplicate, the twentieth day of July, one thousand nine hundred and
twenty-five.

For the Kingdom of Italy For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

Benito MUSSOLINI. V. ANTONIEVITCH.

Dr. RYBAR.

No. 1897
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No 1898. -
GRtCE,

TRAIT 1

SIGNE A
D'EXTRADITION ENTRE L'ALBANIE ET LA
TIRANA, LE 25 JUIN 1926.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des A//aires dirangires d'Albanie. L'enregistre-
ment de ce trait! a eu lieu le 2o ddcembre 1928.

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE HELLANIQUE et LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ALBA-
NIE, 6tant convenus de conclure un trait6 pour l'extradition r6ciproque des malfaiteurs, ont muni,
dans ce but, de leurs pleins pouvoirs, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE HELLANIQUE

Le g~n~ral A. CONDOULIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Grce
en Albanie ;

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE D'ALBANIE

M. Mehmet KONITZA, ancien ministre des Affaires 6trang6res; et
M. Mehdi FRASHERI, ancien ministre de l'Int~rieur ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a se livrer reciproquement dans les circonstances
et conditions 6tablies par le pr6sent trait6 A l'exception de leurs nationaux, les individus qui, 6tant
poursuivis ou condamn6s par les autorit6s judiciaires de l'une des parties contractantes pour une
des actions punissables 6num~rnes A l'article 2 ci-apr~s, se trouveront sur le territoire de l'autre
partie.

Lorsque l'action punissable motivant la demande d'extradition aura t commise dans un
Etat tiers, l'extradition aura lieu si les lgislations du Gouvernement requ6rant et du Gouverne-
ment requis autorisent la poursuite des faits de ce genre, quand bien m~me l'acte punissable ayant
t commis A l'6tranger, il n'y ait pas lieu de livrer le criminel au Gouvernement de l'Etat ofi l'acte

a W commis en vertu des trait6s existant 6ventuellement entre cet Etat et l'Etat requis.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Ath~nes, le io novembre 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1898. - EXTRADITION TREATY 2 BETWEEN ALBANIA AND
GREECE, SIGNED AT TIRANA, JUNE 25, 1926.

French official text communicated by the Albanian Minister /or Foreign Afairs. The registration
ol this Treaty took place December 20, 1928.

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA,
having agreed to conclude a treaty for the reciprocal extradition of malefactors, have appointed
for this purpose as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC

General A. CONDOULIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Greece
in Albania;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA:

M. Mehmet KONITZA, former Minister for Foreign Affairs ; and
M. Mehdi FRASHERI, former Minister of the Interior ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

Article i.

The High Contracting Parties undertake to surrender to each other, in the circumstances
and under the conditions laid down in the present Treaty, all persons other than their own nationals
who, being accused or convicted by the judicial authorities of either Contracting Party of one of
the punishable offences enumerated in Article 2 below, shall be found on the territory of the other
Party.

Should the offence giving rise to the demand for extradition have been committed in a third
State, extradition shall be granted if the laws of the Government making the application and of
the Government applied to authorise the prosecution of acts of this nature, even though, the
offence having been committed abroad, there is no obligation in virtue of any existing treaties bet-
ween this State and the State applied to to deliver up the offender to the Government of the State
in which the offence was committed.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, November io, 1928.
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Article 2.

L'extradition ne sera accord~e que pour les infractions de droit commun indiqu.es ci-apr~s
lorsqu'elles seront pr6vues par les l6gislations p6nales de l'tat requ~rant et de l'Etat requis

i o L'assassinat, l'empoisonnement, le parricide, l'infanticide, le meurtre.

20 L'avortement criminel.
30 Les coups port~s et les blessures faites volontairement avec pr6meditation ayant

caus6 une maladie ou une infirmit6 paraissant incurable, une incapacit6 permanente de
travail personnel, la perte de l'usage absolu d'un organe, une mutilation grave ou la mort
sans l'intention de la donner.

40 La bigamie.

50 Le viol et les autres attentats h la pudeur, les attentats aux moeurs excitant,
facilitant ou favorisant la d6bauche ou la corruption d'une personne.

60 L'enl~vement de mineurs ou de femmes.
70 L'exposition ou le d~laissement d'un enfant en dessous de l'Age de 7 ans.
80 Le recel, la suppression, la substitution ou la supposition d'enfant.
90 La privation volontaire et illgale de la libert6 individuelle commise par des

particuliers.
iO Les attentats A l'inviolabilit6 du domicile.

II o Le vol, la soustraction, le d~tournement, l'abus de confiance, l'escroquerie, la
fraude, l'extorsion, le brigandage.

120 La fausse monnaie comprenant la contre-fa~on ou l'alt~ration de la monnaie,
l'6mission ou la mise en circulation de la monnaie, l'6mission ou la mise en circulation de
la monnaie contrefaite ou alt~r6e, la contrefagon ou la falsification de billets de banque,
d'obligations ou d'autres titres publics ou priv6s, l'mission ou la mise en circulation
avec connaissance de ces billets de banque, obligations ou autres titres ou valeurs con-
trefaits ou falsifies.

130 La contrefa~on ou la falsification de documents publics ou priv~s et l'usage de
ces documents, le faux en 6critures ou dans les d6pches t6lgraphiques et 1'usage avec
connaissance de ces d~p~ches ; la destruction, la d~tirioration ou la suppression d'un
document ou d'un titre public ou priv6 commis dans le but de causer du dommage h
autrui, la destruction, l'enl~vement ou le d~placement de bornes.

140 La contrefa~on ou la falsification de sceaux, timbres, poin~ons et marques de
l'Etat ou destines h un service public, l'usage et la mise en circulation avec connaissance
de pareils sceaux, timbres, poin~ons et marques contrefaits ou falsifi6s, ainsi que l'usage
pr~judiciable de vrais sceaux, timbres, poincons et marques de l'Etat ou destines h un
service public.

150 Le faux t6moignage.

160 Le faux serment.
170 La concussion, le ddtournement commis par des fonctionnaires publics, la cor-

ruption de fonctionnaires publics.
180 La banqueroute frauduleuse et les fraudes commises dans les faillites.
19o La destruction ou la d6t~rioration volontaire de la propri6t6 mobili~re publique

ou priv~e.
200 L'incendie volontaire, l'emploi criminel de mati~res explosibles.
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Article 2.

Extradition shall only be granted for the following violations of ordinary law, so far as they
are covered by the penal laws of the State making the application and the State applied to

(i) Murder with premeditation, poisoning, parricide, infanticide, murder without
premeditation.

(2) Criminal abortion.
(3) Deliberate and premeditated assault or wounding causing an apparently incurable

illness or disease, permanent incapacity for work, complete loss of the use of an organ,
serious mutilation or unintended death.

(4) Bigamy.
(5) Rape and other assaults on virtue, and indecent assaults which instigate,

facilitate or encourage the debauchery or corruption of another.
(6) Abduction of minors or women.
(7) Exposing or deserting a child under seven years of age.
(8) Receiving, concealing, substituting or wrongfully exchanging a child.
(9) Deliberate and unlawful deprivation of personal freedom by private individuals.

(io) Offences against the inviolability of domicile.

(ii) Theft, purloining, embezzlement, breach of trust, swindling, fraud, extortion,brigandage.

(12) Forgery or coining, including counterfeiting or alteration of money, issuing
or putting into circulation money, issuing or putting into circulation counterfeit or altered
money, counterfeiting or falsifying banknotes, bonds, or other public or private securities,
issuing or knowingly putting into circulation counterfeit or forged banknotes, bonds,
or other certificates or securities.

(13) Counterfeiting or falsifying public or private documents, and making use
of such documents, forging of documents or telegraphic messages and knowingly making
use of such telegrams; destroying, damaging or suppressing a document or public or
private deed with the intent to injure others, destroying, removing or displacing boundary-
marks.

(14) Counterfeiting or falsifying seals, stamps, dies and marks of or belonging to the
State or intended for public services, knowingly using and putting into circulation such
counterfeited or falsified seals, stamps, dies and marks, as well as the improper use of
genuine seals, stamps, dies and marks belonging to the State or intended for public
services.

(15) Perjury.
(I6) False swearing.
(17) Peculation, embezzlement committed by public officials, bribery -of public

officials.
(18) Fraudulent bankruptcy and fraud committed in bankruptcy.

(i9) Wilfully destroying or damaging movable property, public or private.

(20) Arson, criminal use of explosives.
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21 o Les crimes commis en mer.
a) La piraterie.
b) La destruction, la submersion ou 1'6chouement volontaire et illegal d'un

navire en mer.
c) La mutinerie ou le complot par deux ou plusieurs personnes appartenant

l 1'6quipage ou autres A bord d'un navire en haute mer, A dessein de provoquer une
insurrection contre l'autorit6 du capitaine ou le commandant du navire, la prise
en possession du navire par fraude ou violence envers le commandant, l'agression
commise A bord d'un navire en haute mer avec intention d'infliger des blessures.
220 Les actes attentatoires A la circulation des chemins de fer.
230 Les actes propres A amener une inondation.
240 Les actes criminels contre la sant6 publique.
250 Le recel des objets obtenus A 'aide d'un des crimes ou d~lits pr6vus par le pr6sent

trait6.
260 L'assistance pr~t~e A un criminel coupable d'une des actions pr6vues par le pr6-

sent article, soit pour le soustraire A la poursuite, soit pour lui garantir le profit tir6 de
son action, l'assistance pr~t~e pour l'6vasion d'un criminel d~tenu.

Sont comprises dans les qualifications pr6c~dentes la complicit6 et la tentative lorsqu'elles
sont punies par les legislations de l'Etat requis.

En mati~re de crimes ou d6lits l'extradition aura lieu
IO Pour les condamn~s contradictoirement ou par d6faut lorsque la peine prononc~e

sera au moins d'un an d'emprisonnement.
20 Pour les pr~venus lorsque le maximum de la peine applicable sera d'apr~s les

lgislations de deux ans d'emprisonnement.

Article 3.

Aucun sujet hell~ne ne sera extrad6 au Gouvernement albanais et aucun sujet albanais ne
sera extrad6 au Gouvernement hellnique.

Les nationaux ne sont pas extrad~s. It appartient aux autorit6s du gouvernement requis
de decider si la personne pour laquelle 'extradition est r6clam~e est son propre ressortissant ou
non.

Article 4.

Si l'individu poursuivi ou condamn6 s'est fait naturaliser sujet de 1'Etat requis apr~s la per-
p6tration du crime, cette naturalisation n'emp~chera pas sa recherche, son arrestation et son
extradition.

Toutefois l'extradition ne sera pas accord6e si se sont 6cous cinq ans depuis que la natu-
ralisation est acquise et si, depuis ce moment, L'individu r~clam6 est rest6 domicili6 dans le pays
requis.

Article 5.

Si le pr6venu ou condamn6 n'est pas ressortissant de celui des deux Etats contractants qui
le r6clame, le Gouvernement saisi de la demande d'extradition restera libre de donner A cette de-
mande la suite qui lui paraitra convenable et de livrer le pr6venu pour 8tre jug6 soit A son propre
pays, soit au pays oii l'action punissable aura W commise.
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(21) Crimes committed at sea.
(a) Piracy.
(b) Wilful and unlawful destruction, sinking or stranding of a vessel at sea.

(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew or other on
board a ship on the high seas, with intent to provoke a mutiny against the authority
of the master or commander of the vessel, taking possession of the vessel by fraud
or violence against the commander, attacks committed on board a vessel on the
high seas with intent to inflict wounds.
(22) Acts imperilling railway traffic.
(23) Acts likely to cause floods.
(24) Criminal acts directed against public health.
(25) Receiving of articles obtained by means of one of the crimes or offences

mentioned in the present Treaty.
(26) Furnishing assistance to a criminal guilty of one of the acts covered by the

present Article, either to prevent his being prosecuted or to secure for him the gain derived
from his offence, helping a criminal in custody to escape.

The foregoing offences shall include complicity in and attempts to commit such offences,
when punishable under the laws of the State applied to.

As regards crimes or offences, extradition shall be granted
(i) In the case of persons convicted after a hearing or by default, when the

sentence amounts to at least one year's imprisonment.
(2) In the case of accused persons, when the maximum sentence according to law

is two years' imprisonment.

Article 3.

No Greek subject shall be surrendered to the Albanian Government and no Albanian subject
to the Greek Government.

Nationals shall not be surrendered. The Government applied to shall be competent to decide
whether the person in respect of whom extradition is demanded is its own subject or not.

Article 4.

If the person accused or convicted has become a naturalised subject of the State applied to
after committing the crime, such naturalisation shall not prevent his being claimed, arrested and
surrendered.

Extradition shall not, however, be granted if five years have elapsed since naturalisation,
and if the person claimed has since then been domiciled in the country applied to.

Article 5.

If the accused or convicted person is not a subject of the contracting State claiming him,
the Government to which the demand for extradition has been made shall be at liberty to take
such action on this demand as it may think desirable and to surrender the accused for trial either
to his own country or to the country in which the punishable offence has been committed.
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Article 6.

Si l'individu dont l'extradition est demand6e par l'une des parties contractantes est r6clam6
6galement par un ou plusieurs autres gouvernements en raison d'autres infractions il sera livr6 au
gouvernement sur le territoire duquel a 6t6 commise l'infraction la plus grave, en cas de gravit6
6gale, au gouvernement dont la demande est parvenue la premiere au gouvernement requis.

Article 7.

Si 1'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn6 dans le pays requis pour une infraction autre
que celle qui a donn6 lieu h la demande d'extradition, celle-ci pourra 6tre d~f~r~e jusqu'A la fin de
la poursuite et en cas de condamnation jusqu'h ce qu'il ait subi la peine.

Dans le cas oii il serait poursuivi ou d6tenu dans le m~me pays en raison d'obligations con-
tract6es envers des particuliers, son extradition aura lieu neanmoins sous reserve pour ceux-ci
de faire valoir ensuite leurs droits devant l'autorit6 comp~tente.

Article 8.

L'extradition ne sera pas accord~e si l'infraction pour laquelle elle est demand~e est consi-
d~r~e par la partie requise comme un d6lit politique ou un fait connexe k un semblable d~lit ou
si l'individu r6clam6 prouve que la demande d'extradition a 6t6 faite en r~alit6 dans le but de le
poursuivre pour une infraction de cette nature.

Ne sera pas consid~r6 comme un d~lit politique ni fait connexe a un semblable d6lit, l'attentat
contre la personne d'un chef d'Etat, lorsque cet attentat constituera le fait de meurtre ou d'assas-
sinat ou d'empoisonnement ou de tentative ou de complicit6 a ces faits.

L'individu r~clam6 dont l'extradition aura t6 accord~e ne pourra 6tre poursuivi ni puni pour
aucun d~lit politique ant~rieur L l'extradition ni pour aucun fait connexe a un semblable d~lit,
ni pour aucun des crimes ou d~lits non pr6vus par le present trait6.

L'individu extrad6 ne pourra 6tre poursuivi ou jug6 contradictoirement pour aucune infrac-
tion autre que celle qui a motiv6 l'extradition. Cela ne s'applique pas aux infractions commises
apr~s l'extradition.

Article 9.

L'extradition ne sera pas accord~e pour les infractions aux lois fiscales ni pour les d6lits pure-
ment militaires.

Lorsqu'une personne poursuivie pour une infraction motivant l'extradition a contrevenu,
en outre, A une loi fiscale ou h une loi militaire, cette contravention ne pourra ni entrainer une
condamnation ni constituer une circonstance aggravante.

Article io.
L'extradition n'aura pas lieu :

a) Si la prescription de Faction ou de la peine est acquise d'apr~s les lois du pays
requis ;

b) Lorsque la demande d'extradition sera motiv~e par le m~me fait pour lequel
l'individu r~clam6 a ti deja poursuivi et mis hors de cause ou poursuivi ou jug6 dans le
pays auquel l'extradition est demandde ;

c) Si, d'apr~s la l6gislation de l'Etat requis, l'infraction qui a motiv6 la demande
d'extradition ne peut 6tre poursuivie que sur la plainte de la partie 16s6e, moins qu'il
ne soit v~rifi6 que la partie ls6e ait demand6 la poursuite.
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Article 6.

If a person whose extradition is demanded by either of the Contracting Parties is also claimed
by another Government or Governments for other offences, he shall be surrendered to the
Government on whose territory the most serious offence has been committed, and, if the offences
are of equal gravity, to the Government whose demand has been received first by the Government
applied to.

Article 7.

If the person claimed is being proceeded against or has been convicted in the country applied
to for an offence other than that which has given rise to the demand for extradition, such extra-
dition may be postponed until the proceedings are concluded and in case of conviction, until he
has served his sentence.

Should he be proceeded against or be in custody in the same country by reason of obligations
contracted towards private persons, his extradition shall nevertheless be granted subject to the
right of the parties in question to maintain their claims before the competent authority later.

Article 8.

Extradition shall not be granted if the party applied to considers the offence for which extra-
dition is demanded to be a political offence or an act connected with such an offence, or if the
person claimed proves that the demand for extradition has really been made with the object of
proceeding against him for an offence of this nature.

An offence committed or attempted against the person of a Head of State shall not be regarded
as a political offence or as an act connected with a political offence when it constitutes murder,
assassination or poisoning, or an attempt at or complicity in such acts.

A person who has been claimed and whose extradition has been granted may not be proceeded
against nor punished for any political offence committed prior to extradition, nor for any act
connected with such an offence, nor for any crimes or offences not covered by the present Treaty.

The person surrendered may not be proceeded against, nor sentenced after a hearing, for
any offence other than that which led to his extradition. This shall not apply to offences committed
after extradition.

Article 9.

Extradition shall not be granted for offences against fiscal laws nor for purely military offences.

When a person proceeded against for an offence involving extradition has, in addition,
contravened a fiscal or a military law, such contravention shall not entail conviction nor
constitute an aggravating circumstance.

Article Io.
Extradition shall not be granted :

(a) If under the laws of the country applied to exemption from prosecution or
punishment has been acquired by lapse of time ;

(b) When the request for extradition is based upon the same offence as that for
which the person claimed has already been prosecuted and discharged, or has been
prosecuted or sentenced in the country to which the request for extradition is made.

(c) If under the laws of the State applied to the offence giving rise to the demand
for extradition can only be prosecuted on the complaint of the injured party unless it

can be proved that the injured party has demanded the prosecution.
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Article Ii.

Aucune personne extrad~e en vertu de la pr6sente convention ne pourra 6tre jug6e dans le
pays requ~rant par un Tribunal d'exception. Sont particuli~rement compris dans cette d6nomina-
tion tous les Tribunaux civils ou militaires form~s en vertu de la proclamation de l'Etat de si~ge.

Article 12.

La demande d'extradition devra toujours 8tre faite par la voie diplomatique.

Article 13.

L'extradition sera accord~e conform~ment aux r~gles prescrites par les lois du pays requis.

Article 14.

La demande d'extradition, s'il s'agit d'un pr~venu, doit 6tre accompagn~e d'un mandat d'arr~t
d~cern6 par l'autorit6 judiciaire comp~tente indiquant d'une manire precise la nature du fait
pour lequel il a 6t6 d~livr6. Ledit mandat doit aussi 6tre accompagn6 de preuves qui, conform6ment
ht la loi de l'Etat oil se trouve le pr6venu, auraient motiv6 son arrestation si l'infraction y avait W
commise.

Si la demande d'extradition se rapporte A une personne d~jA condamn6e elle doit 6tre accom-
pagn~e d'une copie de jugement de condamnation prononc~e par la Cour ou le Tribunal comptents
du gouvernement requ~rant.

Le jugement par d6faut ne sera pas consid6r6 comme une condamnation, mais la personne
ainsi condamne sera consid6r6e comme pr6venue.

Dans le cas oh il y aurait doute sur la question de savoir si le crime ou d~lit, objet de la pour-
suite, rentre dans les pr~visions du pr6sent trait6, le gouvernement requis pourra demander toutes
les explications qu'il jugerait n~cessaires ou utiles pour 6clairer sa conviction, apr~s quoi il statuera
sur la suite A donner A la demande d'extradition.

Le gouvernement requ6rant en fournissant au Gouvernement requis ces explications mettra
en m~me temps A la disposition de ce dernier tous les documents n6cessaires ou utiles pour 6clairer
sa conviction.

Tous les documents et pi6ces comp6tentes des Hautes Parties contractantes 6manant des
autorit6s en conformit6 des dispositions du pr6sent trait6 doivent tre accompagn6es d'une tra-
duction en langue frangaise, dfiment l6galis~e.

Article 15.

L'extradition sera accord6e dans les cas seulement oh les preuves suivant la loi du gouverne-
ment requis suffisent pour justifier la mise en accusation du pr~venu si l'infraction avait 6t6 com-
mise dans le territoire de cet Etat. I1 en sera de m~me dans le cas oil 1'extradition est demand6e
pour un crime ou d6lit pour lequel la personne r6clam6e a d~j& t condamn6e.

Dans ce cas, il y aura lieu d'6tablir 1'identit6 de la personne r~clamde avec le condamn6 et
prouver en m~me temps que le crime ou d6lit pour lequel il a 6t6 condamn6 pouvait motiver son
extradition par le gouvernement requis au moment de sa condamnation.
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Article ii.

No person surrendered under the present Treaty may be tried in the country making the
application before an exceptional court. This expression includes in particular all civil or military
courts constituted under a proclamation of a State of siege.

Article 12.

The requisition for extradition must always be made through the diplomatic channel.

Article 13.

Extradition shall be granted in conformity with the rules prescribed by the laws of the country
to which application is made.

Article 14.

In the case of an accused person, the request for extradition shall be accompanied by a warrant
of arrest issued by the competent judicial authority and indicating exactly the nature of the act
for which it has been issued. The said warrant shall also be accompanied by such evidence as under
the laws of the State in which the accused person is found, would have led to his arrest if the offence
had been committed therein.

If the request for extradition refers to a person already convicted, it must be accompanied
by a copy of the sentence passed by the competent court or tribunal of the Government making
the application.

Judgment by default shall not be regarded as a conviction, but the person so sentenced shall
be regarded as an accused person.

If there should be any doubt as to whether the crime or offence constituting the subject of
the charge comes under the provisions of the present Treaty, the Government applied to may
ask for any explanations it considers necessary or desirable for its enlightenment, and shall then
decide what action is to be taken on the demand for extradition.

On furnishing the Government applied to with these explanations, the Government making
the application shall at the same time put at the disposal of the former all documents necessary
or desirable for its enlightenment.

All the relevant documents and papers of the High Contracting Parties emanating from the
authorities in conformity with the present Treaty shall be accompanied by a French translation,
duly legalised.

Article 15.

Extradition shall be granted only in cases where the evidence, under the law of the Government
applied to, is sufficient to justify the indictment of the accused, had the offence been committed
in the territory of that State. The same shall apply in the case where extradition is demanded
for a crime or offence for which the person claimed has already been convicted.

In such case it will be necessary to prove the identity of the person claimed with the convicted
person and to show at the same time that the crime or offence for which he has been sentenced
could justify his extradition by the Government applied to at the time of his conviction.
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Article 16.

Les dispositions et affirmations reques, les mandats d~cern~s dans les territoires de l'une des
Hautes Parties contractantes et les copies de ces documents ainsi que les certificats ou actes judi-
ciaires constatant le fait d'une condamnation, seront admis comme preuves dans la procedure
suivie dans les territoires de l'autre Partie s'ils portent la signature ou sont accompagn~s d'un
certificat d'un juge ou d'un magistrat ou d'un autre fonctionnaire de l'Etat oil ces actes ont R6
regus ou 6mis, a la condition toutefois que ces mandats, d~positions, affirmations, certificats ou
actes judiciaires soient authentiques, soit par t~moignage asserment6, soit par le sceau officiel
du ministare de la justice ou de tout autre Ministare d'Etat.

Article 17.

En cas d'urgence, l'arrestation provisoire pourra 6tre effectu6e sur avis transmis par la poste
ou le t~l~graphe et toujours par voie diplomatique, de 1'existence d'un mandat d'arr8t. Cet avis
sera r~guli~rement donn6 au Minist~re des Affaires 6trang~res du pays requis, mais pourra, selon
les circonstances, 8tre adress6 directement par une autorit6 comp~tente au Gouvernement requ6-
rant A une autorit6 du gouvernement requis.

Article 18.

L'arrestation provisoire aura lieu dans les formes et suivant les r~gles 6tablies par la legislation
du gouvernement requis..

L'individu arrt6 aux termes de l'article pr6c6dent sera mis en libert6 si, dans le d~lai de deux
mois A partir du jour de l'arrestation, le gouvernement requis n'a pas requ communication par la
voic diplomatique d'un des documents mentionn6s dans 'article 14.

Article 19.

Quand il y aura lieu a extradition tous les objets provenant du crime ou du dWlit ou pouvant
servir de pices a conviction, qui seront trouv6s en la possession de l'individu r6clam6 au moment
de son arrestation ou qui seront d6couverts ult~rieurement, seront si l'autorit6 comp~tente du
gouvernement requis en ordonne ainsi, saisis et remis au gouvernement requrant, m~me si 1'extra-
dition ne peut s'accomplir par suite de la mort ou de la fuite de l'individu r~clam6.

Sont cependant r~serv~s les droits que des tiers auraient pu acqu~rir sur lesdits objets qui
devront, le cas 6ch~ant, leur 6tre rendus sans frais a la fin du proc~s.

Article 20.

Les frais d'arrestatioi, d'entretien et de transport de l'individu r~clam6, ainsi que ceux de
consignation et de transport des objets qui, aux termes de l'article precedent, doivent 6tre restitu6s
ou remis, resteront a la charge des deux Etats dans les limites de leurs territoires respectifs.

Les frais de transport ou autres sur les territoires des Etats interm6diaires sont" k la charge
du gouvernement requ~rant.

Les frais de transport ou autres par mer resteront 6galement a la charge du gouvernement
requ~rant. L'individu A extrader sera conduit au port du pays requis ou au point de la fronti~re
que d~signera le gouvernement requis.
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Article 16.

The depositions and statements received, the warrants issued in the territories of either of
the High Contracting Parties and the copies of these documents, together with judicial certificates
or documents proving the fact of conviction, shall be admitted as evidence in the procedure followed
in the territories of the other Party if they are signed-by, or are accompanied by a certificate from,
a judge or magistrate or other official of the State in which these documents have been received
or issued, provided always that such warrants, depositions, statements and judicial certificates
or documents are authenticated either by a declaration on oath or by tthe official seal of the Ministry
of Justice or of any other Ministry of State.

Article 17.

In urgent cases, provisional arrest may be effected on notification, transmitted by post or
telegraph but always through the diplomatic channel, of the existence of a warrant of arrest. Such
notification shall be regularly given to the Ministry of Foreign Affairs of the country applied
to, but may according to circumstances be addressed direct by a competent authority of the
Government making the application to an authority of the Government applied to.

Article 18.

Provisional arrest shall take place in the form and in accordance with the regulations established
by the laws of the Government applied to.

A person arrested in accordance with the terms of the preceding Article shall be released
if, within two months from the date of arrest, the Government applied to has not received
communication through the diplomatic channel of one of the documents mentioned in Article 14.

Article 19.

When extradition is to be granted, all articles obtained from the crime or offence or serving
as evidence thereof, which are found in the possession of the person claimed at the time of his arrest
or discovered later shall, if the competent authority of the Government applied to so decree, be
seized and handed over to the Government making the application, even if extradition cannot
take place owing to the death or escape of the person claimed.

Nevertheless, the rights which third parties may have acquired over these articles shall be
reserved, and such articles shall if necessary be returned to them free of charge on the termination
of the proceedings.

Article 20.

The costs of the arrest, maintenance and conveyance of the person claimed, together with
the costs of consigning and transporting objects which, under the terms of the preceding Article,
have to be restored or handed over, shall be borne by the two States within the limits of their
respective territories.

The costs of conveyance or other expenses incurred in the territories of intermediate States
shall be borne by the Government making the application.

The costs of conveyance by sea or other expenses incurred at sea shall also be borne by the
State making application. The person to be surrendered shall be conveyed to the port of the country
applied to or to a point at the frontier specified by the Government applied to.
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Article 21.

L'extradition par voie de transit sur les territoires respectifs des Etats contractants d'un
individu n'appartenant pas au pays de transit, sera accord~e sur la simple production en original
ou en exp6dition authentique de l'un des documents mentionn6s dans l'article 14, pourvu que le
fait servant de base a l'extradition soit compris dans le present trait6 et ne rentre pas dans les
pr6cisions des articles 8, 9 et IO.

Les frais de transit seront . la charge de la Partie requ6rante.

Article 22.

Si l'individu r~clam6 et arrt6 dans les conditions du pr6sent trait6, n'est emmen6 dans les
trois mois de son arrestation, il sera mis en libert6 et ne pourra plus tre r~clam6 pour la m~me
cause.

Article 23.

Si dans une cause p~nale non politique la comparution personnelle d'un t~moin est jug~e
n~cessaire ou desirable, le Gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel se trouve ce dernier
l'engagera aL se rendre a rassignation, qui lui sera adress~e A cet effet de la part des autorit~s du
gouvernement requ6rant.

Les frais de la comparution d'un t~moin seront toujours support6s par le gouvernement requ6-
rant et l'invitation qui sera envoy~e a cet effet par la vole diplomatique indiquera la somme qui
sera allou~e au t~moin A titre de frais de route et de s~jour, ainsi que le montant de l'avance que
le gouvernement requis pourra sauf remboursement par le gouvernement requ6rant faire au t6moin
sur la somme integrale.

Cette avance lui sera faite aussit6t qu'il aura d~clar6 vouloir se rendre A l'assignation.

Article 24.

Lorsque, dans une cause p~nale non politique instruite dans l'un des deux pays, la communi-
cation des pi~ces de conviction ou de documents se trouvant entre les mains des autorit6s de l'autre
pays sera jug~e n~cessaire ou utile, la demande en sera faite par la voie diplomatique et on y donnera
suite A moins que des considerations particuli~res ne s'y opposent et sous l'obligation de renvoyer
dans le plus bref d~lai possible les pices et les documents.

Les Gouvernements contractants renoncent au remboursement des frais r~sultant, dans les
limites de leurs territoires respectifs, de l'envoi et de la restitution des pices A conviction et docu-
ments.

Article 25.

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire p~nale non politique, l'audition de personnes se trou-
vant dans 'un des deux pays ou tout autre acte d'instruction seront jug~s n~cessaires, une com-
mission rogatoire accompagn~e d'une traduction authentique dans la langue du pays requis sera
adress~e h cet effet par la vole diplomatique et il y sera donn6 suite en observant les lois du pays
dans lequel l'audition ou l'acte d'instruction devra avoir lieu.

Toutefois, les commissions rogatoires tendant A faire op6rer une visite domiciliaire soit la
saisie du corps du d~lit ou des pieces A convictions, ne pourront 6tre ex~cut~es que pour un des
faits 6numr~s dans l'article 2, et sous la reserve exprim6e au dernier paragraphe de l'article 19.
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Article 21.

The extradition in transit through the respective territories of the contracting States of a
person not belonging to the country of transit shall be granted merely on the production of the
original or a certified copy of one of the documents mentioned in Article 14, provided that the act
for which extradition is granted is included in the present Treaty and does not come under the
provisions of Articles 8, 9 and lo.

The costs of transit shall be borne by the Party making the application.

Article 22.

If the person claimed and arrested under the terms of the present Treaty is not taken over
within three months after his arrest, he shall be released, and his extradition may not again be
claimed for the same offence.

Article 23.

If in a non-political criminal case the personal attendance of a witness is deemed necessary
or desirable, the Government of the State in whose territory he happens to be shall request him
to comply with the summons addressed to him for this purpose by the authorities of the Government
making the application.

The costs of the attendance of a witness shall always be met by the Government making
the application, and the requisition sent for this purpose through the diplomatic channel shall
specify the amount to be allotted to the witness as travelling and maintenance expenses, as well
as the sum which the Government applied to may pay to the witness as an advance on the total
amount to be ultimately refunded by the Government making the application.

This advance shall be paid to the witness as soon as he has expressed his willingness to comply
with the summons.

Article 24.

If in a non-political criminal case which is being investigated in either of the countries the
communication of articles serving as proof of the crime or of documents which are in the possession
of the authorities of the other country is deemed to be necessary or desirable, a request therefor
shall be made through the diplomatic channel, and the request shall be granted unless there are
special objections thereto and subject to the obligation to return such articles and documents with
as little delay as possible.

The contracting Governments shall waive all claim to the refund of expenses occasioned,
within the limits of their respective territories, by the despatch and return of articles serving as
proof of the crime and of documents.

Article 25.

If in the prosecution of a non-political criminal case the hearing of persons who happen to be
in either of the countries or any other act connected with the preliminary legal proceedings is deemed
to be necessary, letters of request, accompanied by a certified translation in the language of the
country applied to, shall be addressed for this purpose through the diplomatic channel, and shall
be duly executed subject to compliance with the laws of the country in which the hearing or the
act is to take place.

Nevertheless, letters of request for the purpose of effecting either a domiciliary search or the
seizure of the corpus delicti or of articles serving as proof of the crime may only be executed in
respect of an act mentioned in Article 2, and subject to the reservation made in the last paragraph
of Article 19.
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Les Gouvernements respectifs renoncent au remboursement des frais r~sultant de l'ex~cution
des commissions rogatoires en matiares p~nales m~me dans le cas ofi il s'agirait d'expertise, pourvu
toutefois que cette expertise n'ait pas entrain6 plus d'une vacation.

Article 26.

Lorsque, dans une cause p6nale non politique, le Gouvernement de l'un des deux pays jugera
ntcessaire la notification d'un acte de procedure ou d'un jugement t un individu r6sidant sur le
territoire de l'autre pays, la piece transmise diplomatiquement et accompagn6e d'une traduction
authentique dans la langue du pays requis sera en tant que les lois du pays requis ne s'y opposent,
signifi~e h la personne A la requite du Ministre public du lieu de la residence par les soins d'un
officier comp6tent, et l'original constatant la notification sera renvoy6 par la m~me voie au gou-
vernement requ~rant sans restitution des frais.

Les fonctionnaires du gouvernement requis n'auront aucun droit au paiement par le gouver-
nement requ6rant d'une indemnit6 ou d'une r6compense sp6ciale du fait de l'arrestation d'un
malfaiteur.

Toutefois, en cas d'arrestation par les fonctionnaires du gouvernement requis de brigands
ou autres malfaiteurs dont la tate aurait 6t6 mise A prix ou par l'arrestation desquels une prime
aurait 6t6 d~crte par le gouvernement requ~rant, lesdits fonctionnaires auront droit A la moiti6
du prix aussit6t que le criminel sera remis entre les mains des autorit6s de police du gouvernement
requ6rant.

Article 27.

Les deux gouvernements s'engagent k se communiquer r~ciproquement sans restitution des
frais, les condamnations pour crimes ou d6lits de toute esp6ce qui auront tt prononc~es par les
Tribunaux de l'un des deux Etats contre les sujets de l'autre.

Cette communication sera effectu~e, moyennant l'envoi par la voie diplomatique d'un bulletin
ou extrait de la decision dfinitive au gouvernement du pays auquel appartient le condamn6.

Article 28.

Le present trait6 entrera en vigueur trente (30) jours apr~s sa publication dans les formes
prescrites par les lois des deux pays.

Les faits ant~rieurs h la mise en vigueur du present trait6 ne pourront 6tre l'objet d'une demande
d'extradition que dans le cas oii les personnes r6clam~es se seraient r6fugi6es sur le territoire du
gouvernement requis apr~s la signature.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, en tout temps, d6noncer le present trait6
en prvenant l'autre Partie de son intention six (6) mois h l'avance.

I1 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es A Tirana, aussit6t que faire se pourra.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs l'ont sign6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exp6dition, Tirana, le 25 juin 1926.
A. CONDOULIS (p. in.)

Mehmet KONITZA (p. M.)

Mehdi FRASHERI (p. M.)
Copie certifi6e conforme:

(sign!) D. Frasheri.
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The respective Governments shall waive all claim.to the refund of expenses resulting from the
execution of letters of request in criminal matters even when an experts' report is prepared, provided
always that the enquiry has not necessitated more than one sitting.

Article 26.

If in a non-political criminal case the Government of either country deems it necessary that
notification of a summons or of a judgment should be made to a person residing in the territory
of the other country, the document, after beifig forwarded through the diplomatic channel with
an authenticated translation in the language of the country applied to, shall, provided the laws
of the latter permit, be served on the person concerned at the request of the Public Prosecutor's
Department in his place of residence, through a competent official, and the original, certifying
that notification has been effected, shall be returned through the same channel to the applicant
Government, without refund of expenses.

Officials of the Government applied to shall not be entitled to payment of an indemnity or
a special reward from the Government making the application on account of the arrest of a criminal.

Nevertheless, where the officials of the Government applied to arrest brigands or other criminals,
on whose heads a price has been set or for whose arrest a reward has been decreed by the Govern-
ment making the application, the said officials shall be entitled to half of the sum as soon as the
criminal has been handed. over to the police authorities of the Government making the application.

Article 27.

The two Governments undertake to communicate to each other, without refund of costs,
sentences for crimes or offences of all kinds pronounced by the Courts of either State against the
subjects of the other.

Such communication shall be made by the despatch through the diplomatic channel of a
bulletin or extract from the final decision to the Government of the country of which the convicted
person is a national.

Article 28.

The present Treaty shall enter into force thirty (3o) days after its publication in the form
prescribed by the laws of the two countries.

Acts committed prior to the entry into force of the present Treaty may only form the subject
of a requisition for extradition should the persons claimed have taken refuge in the territory of
the Government applied to after the signature of the Treaty.

Either of the High Contracting Parties may denounce the present Treaty at any time by giving
the other Party six (6) months' notice of its intention.

It shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tirana as soon as possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Tirana, June 25, 1926.

(Signed) A. CONDOULIS.

(Signed) Mehmet KONITZA.

(Signed) Mehdi FRASHERI.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

AU TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LA GRhCE ET L'ALBANIE, SIGNE A TIRANA
LE 25 JUIN 1926.

Les soussign~s, di~ment autoris6s par leurs gouvernements, se sont mis d'accord pour declarer
que le Trait6 d'extradition entre la Grace et 'Albanie sign6 Tirana, le 25 juin 1926, entrera en
vigueur trente jours apr~s 1'6change des ratifications.

Le pr6sent protocole fera partie int6grante de la susdite convention.

Fait en double exemplaire.

ATHhNES, le i0 novembre 1928.
A. KARAPANOS, m.

Lec KURTI, m. p.
Copie certifi6e conforme.

(SignW) D. Frasheri.

NO 1898



1928 League of Nations - Treaty Series. 323

ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE EXTRADITION TREATY BETWEEN GREECE AND ALBANIA, SIGNED AT TIRANA,

ON JUNE 25, 1926.

The undersigned, being duly authorised by their Governments, have agreed to declare that

the Extradition Treaty between Greece and Albania, signed at Tirana on June 25, 1926, shall
enter into force thirty days after the exchange of ratifications.

The present Protocol shall form an integral part of the aforesaid Convention.

Done in duplicate.

ATHENS, November IO, 1928.
(Signed) A. KARAPANOS.

(Signed) Lec KURTI.
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NO 1899. - TRAITE 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ALBANIE ET LA GRECE. SIGNE A ATHENES, LE 13 OCTOBRE
1926.

Texte officiel lran~ais communiqui par le ministre des Aflaires dtrangdres d'Albanie. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 20 ddcembre 1928.

LE PRE-SIDENT DE LA RAiPUBLIQUE ALBANAISE et LE PRP-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE. HELLE-
NIQUE, 6galement animus du dsir de resserrer les liens d'amiti6 et d'6tablir leurs relations commer-
ciales et maritimes dans les formes les plus propres h encourager le commerce et la navigation et h
faciliter les 6changes entre leurs deux pays, ont r~solu de conclure un trait6 de commerce et de
navigation et h cette fin ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ALBANAISE :

Son Excellence M. Mehdi FRASHERI, ancien ministre d'Etat,
Son Excellence M. Djafer Ypi, ancien ministre d'Etat,
Son Excellence M. Milto TOUTOULANI, ancien ministre, d'Etat,
Son Excellence M. Nicolas THAgI, ancien ministre d'Etat

LE PRIlSIDENT DE LA RPiPUBLIQUE HELLENIQUE :

Son Excellence M. Pricl~s ARGYROPOULO, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes:

Article premier.

I1 y aura pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre la Grace et l'Albanie.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, en se conformant
aux lois et r~glements du pays, librement entrer, voyager, s6journer et s'6tablir dans toute l'6tendue
du territoire de l'autre Partie et y exercer leur commerce, leur industrie et leurs professions sans
6tre soumis soit en ce qui concerne leurs personnes ou leurs biens, soit en mati~re de commerce,
industrie ou profession, A des droits, taxes, imp6ts ou patentes, sous quelque denomination que ce soit
autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou seront perqus des nationaux ou des ressortissants de la
nation la plus favoris~e...

1L'dchange des ratifications a eu lieu h. Ath~nes, le io novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1899. - TREATY OF COMMERCE 2 AND NAVIGATION BETWEEN
ALBANIA AND GREECE. SIGNED AT ATHENS, OCTOBER 13,
1926.

French oficial text communicated by the Albanian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Treaty took place December 20, 1928.

THE PRESIDENT OF THE ALBANIAN REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC,
being equally desirous of strengthening the ties of friendship between their countries and of
organising their commercial and maritime relations in the manner best calculated to encourage
commerce and navigation and to facilitate intercourse between their countries, have resolved
to conclude a treaty of commerce and navigation, and have appointed for this purpose as their
Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE ALBANIAN REPUBLIC:

His Excellency M. Mehdi FRASHERI, former Minister of State,
His Excellency M. Djafer Ypi, former Minister of State,
His Excellency M. Milto TOUTOULANI, former Minister of State,
His Excellency M. Nicolas THA9I, former Minister of State

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC :

His Excellency M. Pericles ARGYROPOULO, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

There shall be full and complete freedom of commerce and navigation between Greece and
Albania.

Article 2.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, provided they observe the laws
and regulations of the country, be entitled freely to enter and to travel, to reside and establish
themselves in any and every part of the territory of the other Party, and to carry on therein their
commerce, industry, trade and profession, without being liable either as regards their person or
property, or as regards commercial, industrial or professional matters, to any duties, charges,
taxes or licences, under any designation whatsoever, other or higher than those which are or may
in future be levied upon that country's 6wn nationals or on nationals of the most favoured nation.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, November io, 1928.
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Les droits, privileges, exemptions, immunit~s ou autres faveurs quelconques, dont jouiraient,
en matire de commerce, de navigation ou d'industrie, les ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes, seront rciproquement appliques aux ressortissants de l'autre. Les stipulations
de cet article, ne d6rogent point aux lois, d6crets et r~glements sp~ciaux en mati~re de commerce,
d'industrie, de profession et de police en vigueur dans les deux pays et 6galement applicables aux
ressortissants de toute autre Puissance.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes qui exercent dans leur pays une
industrie ou un commerce, auront le droit personnellement ou par des voyageurs A leur service de
faire des achats de marchandises dans le territoire de l'autre Partie contractante, de prendre des
commandes, m~me sur 6chantillon, sans acquitter pour cela des taxes sp6ciales plus 6lev6es que
les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Dans l'exercice de leur activit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, ils jouiront, de
]a part des administrations publiques et des services publics d'un traitement 6gal aux nationaux
ou les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent r~ciproquement en ce qui concerne l'impor-
tation, l'exportation et le transit des marchandises, les droits et le traitement de la nation la plus
favoris~e.

Par consequent, chacune des deux Parties contractantes s'engage A faire profiter l'autre, gratui-
tement de toutes les faveurs que, sous les rapports pr6cit6s, elle a conc~d~es ou conc~derait A une
tierce Puissance, notamment quant au montant, A la garantie et A la perception des droits de douane
fixs ou non dans le present trait6 aux entrep6ts des douanes, aux taxes int~rieures, aux formalit~s
et au traitement des expeditions et aux droits d'accise ou de consommation per~us pour le compte
de l'Etat, des provinces, des communes, des corporations ou tablissements quelconques.

Sont except~es, toutefois, les faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient tre accord~es
ult~rieurement A d'autres Etats limitrophes pour faciliter le trafic frontire.

Article 5.

Les socit6s civiles, commerciales, industrielles, financi~res et d'assurances, ayant leur si~ge
social sur le territoire de l'un ou de 1'autre pays et r~guli~rement constitutes d'apr~s la l6gislation
de ce pays, pourront, en observant la legislation de l'autre pays s'6tablir sur le territoire de celui-ci
et d'une fagon g~n6rale, y exercer dans les m6mes conditions que les soci~t~s nationales, toute
activit6 permise par ladite legislation aux soci~ts de la nation la plus favoris6e.

Elles auront le droit d'ester en justice et auront libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux des
deux pays.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent en toutes mati~res de prohibitions ou restrictions
A 'importation ou autres limitations de la libert6 de commerce le traitement de la nation la plus
favoris6e.

I1 ne sera d~rog6 A ce traitement que
a) Dans les circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre
b) Pour des raisons de sfiret6 publique;
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The rights, privileges, exemptions, immunities or other favours enjoyed by the nationals
of either High Contracting Party in respect of commerce, navigation or industry shall apply
reciprocally to the nationals of the other. The provisions of this Article shall in no way affect the
laws, decrees and special regulations relating to commerce, industry, trades and professions and
to police matters which are in force in the two countries and are also applicable to the nationals
of any other Power.

Article 3.

The nationals of either Party who are engaged in their own country in industry or commerce
shall have the right, in person or through commercial travellers in their employ, to make purchases
of goods in the territory of the other Contracting Party and to accept orders, whether or not on
the production of samples, without paying on that account any special taxes higher than those
paid by the nationals of the country in question or nationals of the most favoured nation.

In the course of their business in the territory of the other Contracting Party they shall receive
the same treatment from the public administrations and public services as nationals of that Party
or nationals'of the most favoured nation.

Article 4.

The High Contracting Parties grant each other most-favoured-nation duties and treatment
in respect of the import, export and transit of goods.

Each of the Contracting Parties undertakes accordingly to grant to the other without payment
all favours which, in the above respects, it has conceded or may in future concede to a third Power,
more especially as regards the amount, the guaranteeing and the collection of Customs duties,
whether laid down in the present Treaty or not, Customs warehouses, internal duties, the formalities
connected with the treatment of consignments, and excise or consumption duties levied for the
account of the State, provinces, communes, corporations or establishments of any kind.

An exception, however, shall be made in the case of any privileges at present granted or which
may later be granted to other neighbouring countries for the purpose of facilitating frontier traffic.

Article 5.

Civil, commercial, industrial, financial and insurance companies which have their registered
office in the territory of one country and are duly constituted under the laws of that country may,
provided they comply with the laws of the other country, establish themselves in the territory
of the latter and, in general, engage therein under the same conditions as companies of the country
itself in any activities in which companies of the most favoured nation are allowed to engage under
the said laws.

They shall have the right to appear in court as plaintiffs or defendants and shall have free
and unhindered access to the courts of both countries.

Article 6.

The High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all
questions regarding import prohibitions or restrictions or other restrictions on the freedom of trade.

This principle shall only be departed from :
(a) In exceptional circumstances connected with military supplies,
(b) On grounds of public security;
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c) Par mesure de police sanitaire, en vue de prot~ger la sant6 des hommes, des animaux
et des plantes ;

d) Pour l'exercice de monopoles d'Etat.
Les dispositions ci-dessus n'infirment en aucune mani~re les droits des Parties contractantes

de prendre A l'importation toutes les mesures qui seraient n~cessaires pour prot~ger les int~r~ts
vitaux 6conomiques du pays, A condition que ces mesures aient un caract~re temporaire et qu'elles
soient appliqu6es sans discrimination.

Article 7.

Les droits d'entre en Albanie sur les produits originaires et en provenance de Grace, d~sign~s
dans l'annexe A au present trait6, ne pourront pas dpasser les taux indiqu6s dans la liste dite
annexe.

Les droits d'entr~e en Grace sur les produits originaires et en provenance de 'Albanie d~sign~s
dans lannexe B au present trait6 ne pourront pas d~passer les taux indiqu~s dans ladite annexe.

Toutefois, toute r6duction introduite dans le tarif autonome de chacune des Hautes Parties
contractantes sera imm~diatement appliquie aux produits de l'autre Partie.

It est entendu que le montant total des surtaxes de toutes sortes percues g6niralement h
l'importation en Grace sur les marchandises 6trang&res ne pourra en aucun cas 6tre sup~rieur pour les
produits albanais aux charges similaires grevant les articles de m~me nature provenant de l'Etat
tiers le plus favoris6.

Article 8.

Les importateurs en Albanie de marchandise8 ou produits hellbniques et les importateurs en
Grace de marchandises ou produits albanais seront, en r~gle g~n~rale, r6ciproquement dispens6s
de l'obligation de produire des certificats d'origine.

Toutefois, dans le cas oii l'une des Hautes Parties contractantes soumettrait les produits d'un
tiers Etat A des droits de douane plus 6lev~s que ceux auxquels sont soumis les m~mes produits
d'origine ou de provenance de l'autre Partie contractante, ou frapperait les produits d'un Etat
tiers, de prohibitions ou de restrictions qui ne s'appliqueraient pas aux produits de l'autre Partie
contractante, elle est autoris6e, dans le cas oi les circonstances l'exigent A demander la presentation
des certificats d'origine.

Ces certificats seront d~livr~s par l'autorit6 locale du lieu d'exportation ou par le bureau de
douane d'expddition, soit a l'intdrieur soit A la fronti~re, ou par la Chambre de commerce et d'industrie
comptente.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut exiger que ces certificats r~dig~s en langue de
leur pays soient accompagn~s d'une fraduction dans la langue du pays de destination. Les Parties
contractantes peuvent aussi exiger que ces certificats soient vis6s par leur agent diplomatique
ou consulaire respectifs. Ce visa sera gratuit. Les Parties contractantes veilleront a ce que le
commerce ne soit entrav6 par des formalit~s exig~es h l'occasion de la d~livrance des certificats.

Article 9.

Les marchandises de toute nature en transit seront r~ciproquement affranchies de tout droit
de transit soit qu'elles transitent directement, soit que pendant le transit elles doivent ftre, d6char-
g6es, d~pos6es et recharg6es. Les Hautes Parties contractantes s'engagent en outre A ne pas soumettre
le transit h des formalit~s ou autres mesures qui seraient de nature a 'hentraver. En consequence
les Hautes Parties contractantes se conc~dent r~ciproquement la libert6 de transit, h travers leur
territoire par chemin de fer, par cours d'eau navigables par canaux, par voie a6rienne et ceci pour
les personnes, les bagages, les marchandises, les wagons de chemins de fer, les navires et le service
postal.
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(c) For public health and sanitary reasons, with the object of protecting the health
of persons, animals and plants;

(d) To ensure the operation of Government monopolies.

The above provisions shall not in any way affect the rights of the Contracting Parties to adopt
any measures in regard to importation which may be necessary to protect the vital economic interests
of the country, provided that such measures are of a temporary character and that there is no
discrimination in their application.

Article 7.

Albanian import duties on the products originating in and coming from Greece specified in
Annex A to the present Treaty may not exceed the rates shown in the said Annex.

Greek import duties on the products originating in and coming from Albania specified in Annex
B to the present Treaty may not exceed the rates shown in the said Annex.

Nevertheless, any reduction effected in the autonomous tariff of either of the High Contracting
Parties shall be applied immediately to the products of the other Party.

It is understood that the total amount of the additional charges of all kinds levied generally
on foreign goods imported into Greece may in no circumstances exceed, in the case of Albanian
products, the similar charges on articles of the same kind coming from the most favoured third
State.

Article 8.

Persons importing Greek goods or products into Albania and persons importing Albanian
goods or products into Greece shall, as a general rule, be reciprocally exempted from the obligation
to produce certificates of origin.

Should, however, either High Contracting Party subject the products of a third State to higher
Customs duties than those levied on like products originating in or coming from the territory
of the other Contracting Party, or impose on the products of a third State prohibitions or restrictions
which do not apply to the products of the other Contracting Party, such Party shall be authorised,
when circumstances render this necessary, to require the production of certificates of origin.

These certificates shall be issued by the local authority of the place of export or by the for-
warding Customs office either within the country or at the frontier, or by the competent Chamber
of Commerce and Industry.

- Either High Contracting Party may require that these certificates, made out in the language
of the exporting country, shall be accompanied by a translation in the language of the country
of destination. The Contracting Parties may also require these certificates to be visas by their
respective diplomatic or consular representatives. No charge shall be made for the visa. The
Contracting Parties shall take steps to ensure that trade is not hampered by the formalities required
in connection with the issue of the certificates.

Article 9.

Goods in transit of whatever kind shall be reciprocally exempted from all transit dues, whether
the goods are conveyed in direct transit or have to be unloaded, warehoused and reloaded during
transit. The High Contracting Parties further undertake not to prescribe formalities or other
measures likely to hamper transit. The High Contracting Parties accordingly grant each other
freedom of transit through their territories by rail, navigable waterways and canals, and by air,
for passengers, baggage, goods, railway wagons, vessels and mail.
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Les voyageurs albanais et les marchandises destinies A l'Albanie ou venant de l'Albanie h
destination de l'6tranger auront libre passage sur la route de Saint-Quarante A Koritsa et vice-versa
par triangle Kakavia-Pont Perati en se conformant au r~glement douanier ad hoc qui devra 6tre
6tabli cet effet.

Les voyageurs de cette categorie ne seront pas soumis aux formalit~s du visa des passeports,
consulaire ou de police en ce qui concerne ce passage . moins qu'ils ne se dirigent vers le territoire
hell6nique en passant au-delA de Kalivaki vers Janina.

Les voyageurs hellknes et les marchandises destines h la Grace ou venant de Grace h destination
de 1'tranger auront libre passage sur la partie de la route Kakavia-Saint-Quarante du territoire
albanais en se conformant au r~glement douanier pr~vu dans le paragraphe 2 du present article.
Les voyageurs susnomm~s seront 6galement exempts de la formalit6 du visa des passeports
consulaires ou de police en ce qui concerne ce passage.

Pour les marchandises on observera les r~gles du transit et les bagages des voyageurs seront
visit~s par les agents douaniers comptents.

Article IO.

Les droits et taxes int~rieurs, per~us pour le compte de l'Etat, des provinces, des communes
ou des corporations qui gr~vent ou gr~veraient la production, la fabrication et la consommation
des marchandises dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, ne pourront frapper
les produits de l'autre Partie ni d'un taux plus 6lev6 ni d'une manire plus on~reuse que les produits
indig~nes de la m~me esp~ce.

Article ii.

Les fabricants, les n6gociants et les autres producteurs de l'un des deux pays, ainsi que leurs
commis voyageurs, auront le droit, en observant les formalit~s prescrites dans le territoire de l'autre
partie, de faire dans ce pays les achats pour leur commerce, fabrication ou autres entreprises et
d'y rechercher des commandes chez les producteurs et commer~ants.

Si l'une des Hautes Parties contractantes venait A appliquer de ce fait des taxes ou patentes
spciales, l'autre Partie pourra adopter le m~me r~gime de manire A 6tablir la r~ciprocit6.

Lesdits n~gociants fabricants, producteurs et commis voyageurs pourront avoir avec eux
des 6chantillons ou modules.

Les articles import~s comme 6chantillons dans les buts susmentionn~s seront, dans chacun
des deux pays, admis temporairement en franchise de droits en conformit6 des r~glements et forma-
lit~s des douanes 6tablis pour assurer leur r6exportation ou le paiement des droits de douane prescrits
en cas de non-r~exportation dans le d~lai pr~vu par la loi. Toutefois, ledit privil~ge ne s'6tendra
pas aux articles qui & cause de leur quantit6 ou valeur ne peuvent pas 6tre consid~r~s comme
6chantillons, ou qui, A cause de leur nature ne sauraient 6tre identifies lors de leur r~exportation.

Article 12.

Les marchandises envoy~es par les producteurs ou commer~ants d'un des deux pays aux
expositions, foires et concours, ayant lieu sur le territoire de l'autre, seront admises sous le r6gime
de l'admission temporaire et jouiront de la franchise des droits de douane et des autres taxes d'impor-
tation dans le cas oii, 6tant demeur~es invendues, elles seraient r~export~es dans le d~lai de 15 jours
A partir de la date de la cl6ture de l'exposition de la foire ou du concours.

La r~exportation de ces marchandises devra 6tre garantie soit par un d~p6t en espce, soit
par une caution valable, soit par d'autres mesures de nature A rendre le moins on6reuses les garanties
requises pour l'admission temporaire.
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Albanian passengers and goods proceeding to Albania or coming from Albania and proceeding
to a foreign country, shall have freedom of passage in both directions on the Saint Quaranta-
Koritza route by the Kakavia-Pont Perati triangle, subject to compliance with the Customs
regulations which shall be laid down for this special purpose.

Such passengers shall not be subject to the formalities respecting consular and police passport
visas on this route, unless they are proceeding to Greek territory passing beyond Kalivaki towards
Janina.

Greek travellers, and goods proceeding to Greece or coming from Greece and proceeding to
a foreign country, shall, subject to compliance with the Customs regulations laid down in paragraph 2
of this Article, be granted free passage over the Albanian section of the Kakavia-Saint-Quarante
route. The above-mentioned travellers shall also be exempted from the formality of consular
or police passport visas as regards this route.

Goods shall be subject to transit regulations and passengers' baggage shall be examined by
the competent Customs officials.

Article io.

Internal duties and charges levied for the account of the State, the provinces, the communes
or corporations which are imposed or may in future be imposed on the production, manufacture
and consumption of goods in the territory of either High Contracting Party, may not, when applied
to the products of the other Party, be higher or more onerous in their incidence than in the case of
native products of the same kind.

Article ii.

Manufacturers, merchants and other producers of either country, and their commercial
travellers, shall be entitled, provided they comply with the formalities prescribed in the territory
of the other Party, to make purchases in that country for their trade, manufacture or other
undertakings, and to solicit orders therein from producers and traders.

Should either High Contracting Party in future impose special charges or require trade licences
in connection with these transactions, the other Party may adopt the same system in order to
establish reciprocity.

The said merchants, manufacturers, producers and commercial travellers may carry samples
or specimens.

Articles imported as samples for the above-mentioned purposes shall be admitted temporarily
into each country duty free in accordance with the Customs regulations and formalities drawn
up to ensure their re-exportation or the payment of the Customs duty laid down in the case of their
not being re-exported within the legal time-limit. This privilege, however, shall not apply to
articles which, owing to their quantity or value, cannot be considered as samples, or which by
their nature cannot be identified on re-exportation.

Article 12.

Goods sent by producers or traders of either country to exhibitions, fairs and shows held in
the territory of the other shall be admitted under the system of temporary importation and shall
be granted exemption from Customs duties and other import charges provided that they remain
unsold and are re-exported within fifteen days after the exhibition, fair or show has been closed.

The re-exportation of such goods shall be guaranteed by a cash deposit, or by a valid security,
or by other measures likely to render the guarantees required for temporary importation less
onerous.
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Article 13.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent r~ciproquement le traitement de la nation
la plus favoris~e sur leur territoire, en ce qui concerne les prix et les modalit~s de transports,
conditions de livraison, taxes et charges publiques sur les chemins de fer respectifs.

Article 14.

I1 sera accord6 aux navires des Hautes Parties contractantes un traitement 6gal h celui accord6
aux navires nationaux ou aux navires de toute autre Puissance, quant au stationnement, au
chargement et au d~chargement des vaisseaux dans les ports, docks, quais et rades respectifs.

Les ressortissants des Hautes Parties contractantes auront sur le m~me pied que les nationaux
ou les ressortissants de la nation la plus favorisde, libert6 r~ciproque de se rendre avec leurs navires
et leurs cargaisons dans les lieux et ports des territoires de Fautre en se conformant toujours aux
lois du pays ofi ils arrivent.

Les navires des deux Parties contractantes ne seront assujettis A d'autres droits et taxes,
qu'elle qu'en soit la nature ou d~nomination, que ceux auxquels sont assujettis les nationaux ou
ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 15.

Chacune des Parties contractantes permettra qu'il soit effectu6 sur les navires de l'autre
limportation, 'exportation ou le transit de toutes les marchandises qui peuvent 6tre lgalement
import~es, .export~es ou transit~es et les voyageurs qui viennent ou partent des respectifs territoires.

Article 16.

Aucun droit ou taxe de tonnage, de d6barquement, de transit de port, de pilotage, de balisage,
de phares, de quarantaine, ou autre taxe droit ou charge similaire ou analogue de quelque d~nomi-
nation que ce soit, lev6 au nom ou au profit du gouvernement, de fonctionnaires publics, de parti-
culiers, de corporations ou d'6tablissements quelconques, ne seront per~us dans les eaux territoriales
de l'une des Hautes Parties contractantes, des navires de l'autre, s'ils ne sont pergus, sous les m~mes
conditions des navires nationaux ou de la nation la plus favorisde.

Cette 6galit6 de traitement sera appliqu~e r~ciproquement aux navires respectifs de quelque
endroit qu'ils arrivent, soit directement du pays d'origine, soit d'un autre pays et quel que soit
le lieu de provenance ou de destination de leurs voyageurs et cargaison et quel que soit le port de
destination des navires m~mes.

Article 17.

Aucun droit de navigation ou de port ne sera impos6, dans les ports des Hautes Parties contrac-
tantes, sur les navires de l'autre Partie en cas de relAche forc~e, avarie, accident ou d'autre force
majeure, pourvu toutefois que le navire ne se livre h aucune operation de commerce et qu'il ne
prolonge pas son sejour dans le port au delt du temps necessaire.

En cas de naufrage ou avarie d'un navire appartenant au Gouvernement ou aux ressortissants
de 1'une des-Hautes Parties contractantes sur les c6tes ou territoires de l'autre Partie, non seulement
il sera donn6 aux naufrag~s toute sorte d'assistance, secours et facilit~s, mais en outre les navires,
leurs parties et d~bris et tous les objets y appartenant, les documents du navire trouvds h bord,
ainsi que les effets et marchandises qui, jet~s h la mer, en auraient 6t6 retires ou bien le prix de leur
vente, seront int~gralement remis aux propri~taires sur leur demande ou celle de leurs agents h ce
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Article 13.

The High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in their
territory as regards transport rates and conditions, conditions of delivery, and public taxes and dues
on their respective railways.

Article 14.

The vessels of either High Contracting Party shall be granted the same treatment as national
vessels or vessels of any other Power as regards stationing, loading and unloading in ports, docks,
quays and roadsteads.

Nationals of either High Contracting Party shall be free, on the same footing as the nationals
of the other country or nationals of the most favoured, nation, to proceed with their vessels and
cargoes to the places and ports in the territory of the other, provided always that they comply
with the laws of the country to which they proceed.

The vessels of the two Contracting Parties shall not be subject to duties and taxes of any
kind or description other than those imposed on nationals of the country or nationals of the most
favoured nation.

Article 15.

Each of the Contracting Parties shall permit the import, export or transit, on the vessels of
the other, of all-goods which may be legally imported, exported or carried in transit, and also the
conveyance of passengers entering or leaving their respective territories.

Article 16.

No duties or charges of tonnage, unloading, transit, harbour, pilotage, buoyage, lighthouse,
quarantine or other similar or analogous taxes, duties or charges of whatsoever description, levied
in the name of or for the profit of the Government, public functionaries, private individuals,
corporations or institutions, shall be imposed in the territorial waters of either High Contracting
Party on the vessels of the other, unless they are imposed under the same conditions on national
vessels or vessels of the most favoured nation.

This equality of treatment shall apply reciprocally to the vessels of the respective countries
from whatsoever place they may arrive, whether direct from the country of origin or from another
country, and irrespective of the place of departure or destination of their passengers and cargo
or the port of destination of the vessels themselves.

Article 17.

No navigation or harbour dues shall be imposed in the ports of either High Contracting Party
on vessels of the other Party in the case of their being compelled to put into port, or of damage,
accident or other case of force majeure, provided always that the vessel does not engage in any
trading transaction and that it does not prolong its stay in port beyond the necessary time.

If a vessel belonging to the Government or to nationals of either High Contracting Party
is wrecked or damaged on the coasts or territories of the other Party, assistance, help and facilities
of every kind shall not only be afforded to the shipwrecked passengers and crew, but the vessels,
the parts and wreckage thereof and all articles belonging thereto, the ship's papers on board,
together with effects and goods recovered after being jettisoned, or the proceeds of their sale,
shall be handed over in their entirety to the owners on their request or on the request of their agents
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dfiment autoris6s et conform6ment aux lois et r6glements des pays respectifs. L'aide, l'assistance
et le secours seront donn6s dans la m~me mesure qu'aux nationaux, au capitaine, I l'6quipage et h
tous les voyageurs ou passagers tant pour eux-m~mes que pour le navire et sa cargaison.

Les marchandises sauv~es d'un navire chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties h aucun droit.
de douane si elles ne sont pas introduites dans le pays pour la consommation intdrieure. En cas
contraire elles seront assujetties aux dispositions et formalit6s pr6vues par les lois douanibres dans
les cas pareils.

Article 18.

Toutes les marchandises, quelle qu'en soit la. nature ou la provenance dont l'importation,
l'exportation, le transit et la mise en entrep6ts pourra avoir lieu, dans les territoires de l'une des
Hautes Parties contractantes, par des navires nationaux, pourront 6galement y 6tre import~es,
export6es, pass6es en transit, 6tre mises en entrep6ts, par des navires de l'autre Partie, sans 8tre
soumises & d'autres ou plus 6lev6s droits de douane ou taxes, ni h d'autres ou plus fortes restrictions
que ceux qui s'appliquent pour les mgmes m'archandises A leur importation, exportation, transit
ou h leur mise en entrep6t par des navires nationaux ou par des navires de la nation la plus favoris6e.

Article 19.

La nationalit6 des navires sera constat6e d'apr6s les lois de l'Etat auquel le navire en question
appartient.

Les certificats de jaugeage et autres documents relatifs h la jauge, d6livr6s par l'une des Hautes
Parties contractantes, seront reconnus et suffiront aussi dans le territoire de l'autre pour 6tablir la
capacit6 des navires sans qu'on proc de h une revision de tonnage.

Sauf le cas de vente judiciaire, les navires ou les barques de toute espce de l'une des Hautes
Parties contractantes ne pourront pas changer de nationalit6 dans l'autre, sans une declaration
de retrait du pavillon munie de 'autorisation sp~ciale du Gouvernement de l'Etat dont ils rel~vent.

Article 20.

Les dispositions s'appliquant & l'assimilation des navires des deux Parties contractantes ne
sauraient 6tre 6tendues au cabotage, qui demeure r6serv6 exclusivement A la marine nationale.
Toutefois, chacune des Hautes Parties contractantes permettra le cabotage le long de ses c6tes aux
navires de l'autre, dans le cas oii elle aurait fait cette concession aux navires d'une tierce Puissance.

I1 sera permis aux navires battant pavillon hell~nique d'effectuer entre les ports albanais
comme ils le font actuellement, le transport de passagers et de marchandises de toute origine ou
provenance. Le Gouvernement albanais est d'accord pour favoriser l'6tablissement de lignes de
communications maritimes et r~guli~res hell~niques entre les ports d'Albanie et d'en assurer le
fonctionnement normal et r~gulier.

Article 21.

La pgche dans les eaux territoriales maritimes, ainsi que le droit de pche dans les zones nationales
des lacs, fleuves et autres eaux communes restent r~serv6s aux ressortissants des Hautes Parties
contractantes.

Les Parties contractantes ont cependant convenu de r6gler ult6rieurement par un accord
special l'exploitation et la protection de la pche dans les eaux susmentionn~es.
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duly authorised for this purpose, in conformity with the laws and regulations of the respective
countries. Assistance, relief and help shall be given to the master, the crew and all the passengers,
both for themselves and for the vessel and its cargo, to the same extent as would be afforded to
the nationals of the country in question.

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duty
unless they are introduced into the country for consumption therein. In the latter case they shall
be liable to the regulations and formalities prescribed by the Customs laws in such cases.

Article iS.

All goods, whatever their nature or origin, which may be imported into, or exported from,
or be carried in transit through, or be warehoused in, the territories of one of the High Contracting
Parties by national vessels may also be imported into, or exported from, or be carried in transit
through, or be warehoused in, their territories by vessels of the other Party without being subject
to other or higher Customs duties or charges or to other or more severe restrictions than those
applicable to the same goods on their importation, exportation, transit or warehousing by national
vessels or by vessels of the most favoured nation.

Article 19.

The nationality of vessels shall be determined according to the laws of the State to which
the vessel in question belongs.

Tonnage measurement certificates and other documents regarding tonnage measurement
issued by either High Contracting Party shall be recognised and considered as adequate in the
territory of the other Party for the purpose of establishing the capacity of vessels, and no fresh
tonnage measurement shall be required.

Except in the case of sale by order of the court, vessels or boats of any kind belonging to one
of the High Contracting Parties may not assume the nationality of the other without a declaration
of flag transfer specially sanctioned by the Government of the State to which they belong.

Article 20.

The provisions regarding the assimilation of vessels of the two Contracting Parties may not
be extended to the coasting trade, which shall continue to be reserved exclusively for national
shipping. Nevertheless, either High Contracting Party shall allow the vessels of the other to
engage in the coasting trade along its coasts if it has granted this concession to the vessels of a
third Power.

Vessels flying the Greek flag shall be permitted to continue their present practice of conveying,
between Albanian ports, passengers and goods of whatever origin or provenance. The Albanian
Government agrees to encourage the establishment of regular Greek navigation services between
Albanian ports and to ensure their normal and regular operation.

Article 2 1.

Fishing in maritime territorial waters and the right of fishing in the national zones of the lakes,
rivers and other waters common to both countries shall continue to be reserved for the nationals
of the High Contracting Parties.

The High Contracting Parties have nevertheless agreed to conclude a special agreement later
regarding the exploitation and protection of the fisheries in the above-mentioned waters.
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Article 22.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes seront libres de faire usage sur le
territoire de l'autre Partie, dans les m6mes conditions et en payant les m~mes taxes que les nationaux,
des chauss~es, routes, canaux 6cluses, bacs, ponts et ponts-tournants, des ports et endroits de
d~barquement, signaux et feux servant h designer les eaux navigables, du pilotage, des grues,
poids publics et autres installations, des magasins et 6tablissements pour le sauvetage et l'emmaga-
sinage de la cargaison et autres objets en tant que ces 6tablissements ou institutions sont destines

l'usage du public, soit qu'ils soient administrs par l'Etat, soit par des particuliers.

Article 23.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent respectivement h coop6rer par des moyens lgaux
convenables, pour emp~cher et punir la contrebande entre leurs territoires, notamment en ce qui
concerne les monopoles 6tablis ou h 6tablir dans les territoires de l'autre Partie, h signaler imm~dia-
tement aux repr~sentants consulaires de l'autre Partie ou A d'autres fonctionnaires qualifies les
constatations et d~tails relatifs la contrebande qui seront venus la connaissance de leurs fonc-
tionnaires, h accorder cet effet toute assistance l~gale aux organes de l'autre Partie contractante
charg~e de la surveillance et de la police c6ti~re ou de frontire, A les aider et A leur faire parvenir
toutes informations dont ils auraient besoin pour 1'exercice de leurs fonctions.

Article 24.

Les diff~rends qui viendraient h s'6lever au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du
pr6sent trait6, y compris le protocole additionnel et qui n'auraient pu 6tre r~gl~s par la voie diplo-
matique dans un d~lai raisonnable, seront soumis, h la requite d'une seule des Parties, h un Tribunal
arbitral qui sera, en r~gle g~n~rale, compos6 de trois membres, les Parties contractantes, nommant,
chacune, un arbitre A leur gr6 et d~signant, d'un commun accord, le surarbitre. Si lune des Parties
le demande, le Tribunal arbitral sera, toutefois, compos6 de cinq membres, les Parties contractantes
nomment chacune un arbitre h leur gr6 et dtsignant, d'un commun accord, trois autres et, parmi
ces derniers, le surarbitre.

Le surarbitre et, le cas 6ch~ant, les arbitres A designer en commun ne devront ni tre des
ressortissants des Etats contractants ni avoir leur domicile sur leur territoire ou se trouver h leur
service.

Si la nomination du surarbitre et, le cas 6ch6ant, des arbitres designer en commun ou au gr6
de l'une des Parties n'intervenait pas dans les quatre mois qui suivent la notification d'une demande
d'arbitrage, ils seront d~sign6s, A la demande d'une seule des Parties, par le president de la Cour
permanente de Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant de l'un des Etats contractants,
par le vice-pr~sident ou, si celui-ci se trouve dans le mme cas, par le membre le plus ancien de la Cour.

Le Tribunal se r~unira au lieu d6sign6 par le surarbitre. I1 r~glera lui-m~me la procedure.
Ses sentences auront force obligatoire.

En cas de contestation sur le point de savoir si le litige a trait h l'interprftation ou a l'application
du trait6, cette question pr6judicielle sera soumise a larbitrage dans les m~mes conditions que celles
pr~vues h l'alin6a premier du present article.

Article 25.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es a Ath~nes, aussit6t que les

Hautes Parties contractantes auront accompli les formalit~s 6tablies par les l~gislations respectives.
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Article 22.

Nationals of either High Contracting Party shall be free to use in the territory of the other
-Party, under similar conditions and on payment of the same charges as nationals, highways, roads,
canals, locks, ferries, bridges, and swing-bridges, ports and landing-places, signals and lights used
for marking waterways, pilotage services, cranes, public weighing machines and other installations,
warehouses and premises for the preservation and storing of the cargo and other articles, so far
as these installations or institutions are intended for public use and irrespective of whether they
are managed by the State or by private persons.

Artiele 23.

The High Contracting Parties respectively undertake to co-operate by employing suitable
legal means with a view to preventing and punishing smuggling between their territories, more
particularly as regards monopolies established or to be established in the territories of either Party,
to report immediately to each other's consular representatives or other qualified officials any
evidence and particulars regarding smuggling that have come to the knowledge of their officials,
to give all legal assistance for this purpose to the organs of the other Contracting Party entrusted
with the supervision and policing of the coasts or the frontier, and to assist them and supply them
with any information which they may require in the discharge of their duties.

Article 24.

Disputes which may arise regarding the interpretation or application of the present Treaty,
including the Additional Protocol, and which it may not have been possible to settle in a reasonable
space of time through the diplomatic channel, shall, on the request of one of the Parties alone,
be submitted to an arbitral tribunal which shall be composed as a general rule of three members.
Each of the Contracting Parties shall appoint an arbitrator of its own choosing and the two Parties
shall appoint an umpire by common agreement. If either Party so requests, the arbitral tribunal
shall, however, consist of five members, the Contracting Parties each appointing an arbitrator
of its own choosing, and appointing the three others jointly ; one of the latter shall be the umpire.

The umpire and arbitrators appointed jointly may not be nationals of the contracting States,
nor be resident in their territory, nor employed in their service.

If the appointment of the umpire, or of the arbitrators to be selected jointly where such are
required, or of the arbitrators freely selected by the Parties individually, is not made within four
months after a request for arbitration has been notified, the umpire and arbitrators shall be ap-
pointed on the request of one of the Parties only by the President of the Permanent Court of
International Justice, or, should the latter be a national of one of the contracting States, by the
Vice-President, or if he is in the same position, by the oldest member of the Court.

The tribunal shall medt at the place appointed by the umpire. It shall itself lay down its
procedure. Its decisions shall be binding.

In the case of a difference of opinion on the question whether the dispute relates to the
interpretation or the application of the Treaty, this prior question shall be submitted to arbitration
under the same conditions as those laid down in paragraph I of this Article.

Article 25.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Athens as soon

as the High Contracting Parties have completed the formalities required by their respective laws.
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I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications et restera ex~cutoire pour
la dur~e de cinq ann~es h partir du jour de son entr6e en vigueur.

Sauf d~nonciation six mois avant son expiration, il sera prorog6 par voie de tacite reconduction
pour une dur~e ind~termin~e. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra alors d~noncer le
trait6 en pr~venant l'autre Partie de son intention six mois h l'avance.

En foi de quoi les plinipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present

trait6 et l'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait en double exemplaire, i Athnes, le treize octobre mil neuf cent vingt-six.

Mehdi FRASHERI.

Djafer YpI.
M. TOUTOULANI.
K. THA I.

P. A. ARGYROPOULO.

ANNEXE A.

PRODUITS GRECS ADMISSIBLES EN ALBANIE AU BANItFICE DES DROITS RItDUITS.

NoB du tarif Droits
albanais Designation des marchandises Unites en francs-or

52a) Raisins secs de Corinthe .... ................ ... ioo kg. 30,-
53 Figues :
5 3b) Dess6ch6es (propres b l'alimentation) ............ .. 6o,-
53c) Destinies h l'usage industriel ...... .... ............. 20,-
62c) Tomates et autres l6gumes pr6par~s ou conserv6s en boltes 40,-

N. B. - Sans r~duction de tare pour les r6cipients imm6-
diats.

90c) Loucoumes ....... ...................... . 6o,-
96a) Halvas h pistaches, noix, etc ...................... . 60,-
96b) Halvas sans pistaches, noix, etc ........................ 40,-
98 Bitre :
98a) En ffits . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . 20,-
98b) En bouteilles ...... .................... . 30,-

I0O Raki, mastic, ouzo :
iooa) En barils ........ ... ... ...................... 180,-
ioob) En bouteilles .... .................... .... 220,-
10I Cognac:
ioia) En barils ........ ...................... . .18o,-
ioib) En bouteilles ... .................. . .. ..... 220,-
Tilc) Marques S. et A. Metaxa, Camba, Barbaresso et autres

marques originaires de Grace avec certificat de provenance 150, -

104 Rhum:
104a) En barils .......... ...................... , 200,-
io4 b) En bouteilles .... ........ ....... ..... . . . . ... 240,-
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It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain valid
for five years as from the date of its entry into force.

If not denounced six months before its expiration, it shall be prolonged by tacit agreement
for an indefinite period. Either of the High Contracting Parties may then denounce the Treaty
by giving the other Party notice of its intention six months in advance.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, being duly authorised for this purpose, have
signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Athens, the thirteenth day of October, one thousand- nine hundred
and twenty-six.

Mehdi FRASHERI.

Djafer Ypi.
M. TOUTOULANI.

K. THA9I.

P. A. ARGYROPOULO.

ANNEX A.

GREEK PRODUCTS WHICH MAY BE IMPORTED INTO ALBANIA AT A REDUCED RATE OF DUTY.

Albanian Duty
Tariff No. Description of Goods Unit in gold francs

52(a) Currants ........... ....................... ioo kg. 30.-
53 Figs :
53 (b) Dried (for food) .... ................... . .... 6o.-
53(c) For industrial purposes ................... , ..... 20.-
62 (c) Tomatoes and other vegetables prepared or tinned . 40.-

N. B. - No reduction allowed for weight of the receptacles.

9o (c) Loukoum ...... ....................... 60.-
96(a) Pistachio, nut etc., halva ........................... 6o.-
96(b) Plain halva .... ...................... .... 40.-
98 Beer :
98(a) In casks ......... ...... ...................... 20.-
98(b) In bottles ........ ...... ..................... 30.-

i00 Raki, mastika, ouxo :
ioo(a) In casks ......... .... ...................... .. 18o.-
ioo(b) In bottles ..... ..................... . ... 220.-
foI Cognac:
ioi (a) In barrels ..... .... ..................... ,,8o.-

ioi(b) In bottles .... ..................... . 220.-
i0I (c) Brands of S. & A., Metaxa, Camba, Barbaresso, and other

brands originating in Greece, with certificate of origin 150.-
104 Rum:
104(a) In casks .............. ...................... 200.-
io 4 (b) In bottles ..... ..................... . ... 240.-
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No- du tarif Droits
albanais Designation des marchandises Unit6s en francs or

105 Vermouth
105a) I0 En barils ....... .................... . I.O.100 kg. 8o,-
Io5b) 20 En bouteilles ...... ................... .. .ioo,-
Io5b) Vins de liqueur (muscat de Samos et similaires avec certificat

de provenance) :
io En barils ..... .................... .... 6o,-
20 En bouteilles ..... ................... . .. 8o,-

105C) Vins :
io En bouteilles au-dessous de 13 degr6s ........ . . .6o,-
20 En barils au-dessous de 13 degr~s .......... . ... 40,-
30 En barils au-dessous de 14 degr~s . ......... . , 70,-
40 En barils au-dessus de 14 et jusqu'h 24 degr6s . . . . 90,-

120 Engrais de toute sorte .... ................. . ... exempts
113C) Cigarettes ....... ...................... .... 1200,-
132 Grains de vers h soie .... .................. . ... exempts
133 Eponges de mer :
133a) Brutes ............... ....................... 40,-
133b) Blanchies, ouvr~es .... ..................... IOO,-
133 Peaux tann~es et travaill~es, color~es ou non
133a) Cuirs iL semelles :

io D6coups ................................. 20,-
20 Ddchets .......................... ..... 30,-
30 Ordinaires .... ................... . ... 35,-
40 Semelles pour chaussures ...... ............ , 6o,-

133b) De veau, vachettes :
io Ordinaires .... ................... .. ... 8o,-
20 Pour selles et articles de harnachement ...... .. 6o,-

133c) Chevreaux .......... ..................... 5 250,-
133d) Glac6es, maroquin6es, chagrin~es ............ . ... 250,-
139 Tsaroukia ................ ...................... 700,-
18o Papier lithographi6 ou imprim6 simple ou quadrill6-6tiquettes 40,-

181 Papier h lettres :
18ia) En bottes ..... ............................. 28,-
I8ib) En rames. . ................... .. 38,-

N. B. - Sans r6duction de tare pour les r6cipients imm6-
diats.

183a) Enveloppes en papier en boltes ............. ,. 25,-
183b) Enveloppes sans boites .................... ,35,-
19o Boites ordinaires, ainsi que boltes h cigarettes de toute espce , 40,-
202 Registres de comptabilit6 :
202a) Broch6s ...... ...................... .... 30,-
202b) Cartonns ....................................... 50,-
202C) Reli6s en toile circe ou non .... .............. ... 6o,-

Reli6s en peau. .... ................... . . ... 8o,-
202d) Carnets et cahiers en papier, etc ............. . ... 20,-
204 Ouate et coton hydrophile .... ............... .. ... 30,-
205 Coton en fil non tress6 :
205a) Naturel ............... ...................... 30,-
205 b) Blanc ...... .......................... ".• ." 35,-
205c) En couleur ..... ..................... . . ... 45,-
2o6 Coton en fil tress6:
2o6a) Coton 6cru :

i0 Du No 4 jusqu'h 24 ..... ............... '... 40,-
20 Du No 25 jusqu'b 32 .... .............. . . 50,-

No 1899



1928 League of Nations - Treaty Series. 343

Albanian Duty
Tariff No. Description of Goods Unit in gold francs

10 5  Vermouth :
io5(a) (i) In casks ....... ...................... ioo kg. 80.-
105(b) (2) In bottles ....... ..................... IOO.
105(b) Liqueur wines (Samos muscatel and the like with certificate

of origin) :
(I) In casks .................... 6o.-
(2) In bottles ........ ..................... 8.-

105 (c) Wines :
(I) In bottles under 130 ............... ................ 6 .-
(2) In casks under 130 ............................. 40.-
(3) In casks under 140 .............. . 7.-
(4) In casks, over 140 and up to 240 ..... .......... a 9o.-

120 Manure of all kinds .... .................. .... Free
IO3() Cigarettes .......... ...................... a 1200.-
132 Silkworms'eggs ..... .................... . ... Free
133 Sponges :
133(a) Raw ........... ........................ 40.--
133(b) Bleached, worked ........ .................. IOO.-
133 Hides, tanned and worked, whether coloured or not:
133 (a) Sole-leather :

(I) Cut out ........ ................... a 20.-
(2) Scraps .................. 30.-
(3) Ordinary ........ ................... a 35.-
(4) Soles for footwear ....... ............... a 6o.-

133(b) Of calf, kip skins :
(I) Ordinary ..... ................. .. 8o.-
(2) For saddlery and harness articles.. ....... . 6o.--

133(c) Kid ....... ......................... . . ... 250.-
133 (d) Patent, morocco and shagreen leather .......... ... 250.-
139 Tsaroukia (sandals) ............. .................. 700.-
18o Paper, lithographed or printed, ruled, plain or in squares,

tickets ............... ....................... 40.-
18i Writing paper:
i8i(a) In boxes ...... ...................... . . 28.-
i8i(b) In reams ...... ...................... . ... 38.-

N. B. - No reduction allowed for weight of the receptacles.

183(a) Paper envelopes in boxes ...... ............... .. 25.-
183(b) Paper envelopes not in boxes ............... ... 35.-
19o Ordinary boxes and all kinds of cigarette boxes ...... 40.-
202 Account books :
202(a) Stitched ...... ...................... .... 30.-
202(b) With boards .......................... 50.-
202(C) Whether bound in waxed cloth or not ......... 6o.-

Bound in skin ......... .................... , 8o.-
202(d) Notebooks and copybooks in paper, etc ......... 20.-
204 Wadding and hydrophil cotton ............... . , 30.-
205 Cotton yarn, not in hanks :
205(a) Natural ....... ...................... . , 30.-
205(b) White ...... ....................... . . ... 35.-
205 (c) Coloured ....... ...................... ... 45.-
206 Cotton yarn in hanks:
2o6(a) Unbleached :

(i) No. 4 to No. 24 . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .  40.-
(2) No. 25 to No. 32 .... ................ . 50.-

No. x899



344 Societe' des Nations - Recueil des Traite's. 1928

Nos du tarif Droits
albanais Designation des marchandises Unit6s en francs or

2o6b)

207

210

2iod)

2Iodh)
21Oe)
210/)

211

21id)
2 IIe)
211/)

212

212dh)
212e)

2121)

213
213a)
213b)
214

224

224a)

237
237b)

242

242a)
242b)
244

265b)
342

399

436
438
438 I
438a)
438b)

438c)

Ioo kg.I0 Du No 4 jusqu'a 24 ..... ...............
20 Du No 25 jusqu'k 32 .... ..............

Fils de coton en g6n6ral (en bobines, pelotes, 6cheveaux)
Tissus de coton 6cru pesant par ioo m 2 :
De 7 jusqu'h 9 kg ...... ..................
De 9 jusqu'h ii kg. . ..............
De II jusqu' 13 kg. . ..............
Plus de 13 kg ..... ....................

Tissus en coton blanc pesant par ioo m 2 de 7 jusqu'h 9 kg.
De 9 jusqu'h ii kg ...... ...................
De II jusqu'h 13 kg. . ..............
Plus de 13 kg ....... ....................

Tissus imprim6s, ou compos6s de fils teints (m~me partielle-
ment) ainsi que tissus teints sur piece pesant par m2 de
7 jusqu'h 9 kg ........ ....................
De 9 h ii kg ..... .....................
De II h6 13 kg ....... ....................
Plus de 13 kg ....... ....................

Mouchoirs de coton :
Grands mouchoirs de qualit6 sup6rieure ...........
D'autre qualit6 ...... ....................

Chaussettes, bas, gants, flanelles, calegons, chemises
Fils, ficelles et cordes (de chanvre, de lin, de jute)

De couleur naturelle :
io Au-dessus de 5 mm. d'6paisseur .............
20 Au-dessous de 5 mm. d'6paisseur .............

Tissus de laine :
Etoffes en laine 6paisse pesant par m2 :
io Jusqu'h 400 grammes . .. ...........
20 Plus de 400 grammes ..... ...............

Tapis nou6s d'Orient de laine pure ou m6lang6e d'autres
mati~res :
Au-dessous de 350 rang~es de points ..............
Au-dessus de 350 rang6es de points ..............

Flanelles, chemises, caleons, bas, chaussettes de laine :
Io De laine pure ........ ..................
20 De laine m6lang6e de coton ..... ............

Chapeaux de paille ....... ..................
Meubles en fer, vernis ou color6s (lits, lavabos, etc.) ....

Machines agricoles et leurs accessoires (tels que charrues,
faucheuses, brisemottes, moissonneuses, pressoirs h raisins,
h huile) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bougies ........ ........................
Ocres et couleurs min6rales de toute esp~ce ...........
Savons:

Communs en plaques ou en poudre ..........
I0 De toilette, non parfum6 ............
20 De toilette, parfum6 ..... ...............

Savons m6dicamenteux ...............

50,-
6o,-
40,-

65,-

50,-
40,-
35,-

150,-

IOO,-

8o,-
65,-

170,-
125,-

105,-
75,-

300,-
18o,-

400,-

60,-
90,-

250,-
200,-

230,-
300,-

700,-
600,-
200,-

16,-

exempts
40,-
10,-

6o,-
150,-
150,-
60,-

RI.

POULO.
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Albanian Duty
Tariff No. Description of Goods Unit in gold frdncs

2o6(b) (i) No. 4 to No. 24 ..... ................ . ioo kg. 50.-
(2) No. 25 to No. 32 ......... ................ 6o.-

207 Cotton yarn generally (in reels, balls and skeins) ...... 40.-
210 Unbleached cotton fabrics, weighing :
21o(d) From 7 to 9 kg. per ioo sq. metres ......... 65.-
21o(dh) From 9 to ii kg ......... ................... 5 50.-
21o(e) From ii to 13 kg ............. ................... 40.-
210(J) Over 13 kg ........ ........ ...................... 35.-
211 White cotton fabrics, weighing 7 to 9 kg. per ioo sq. metres 150.--
211(d) From 9 to ii kg ............... ................. 100.-
211(e) From ix to 13 kg ................. . . , 8o.-
211(f) Over 13 kg ........... .................... 65--
212 Fabrics printed or manufactured (even partly) from dyed

yarn and fabrics dyed in the piece, weighing per ioo sq.
metres : 7 to 9 kg ........................... . 170.-

212(dh) From 9 to ii kg .... ................... . .... 125.-
212(e) From I to 13 kg ................. . . 105.-
212(f) Over 13 kg ................ ...................... 75--
213 Cotton handkerchiefs :
213(a) Handkerchiefs, large, better quality ........... . 300.-
213(b) Of other quality ........ ................... 18o.-
214 Socks, stockings, gloves, flannel, drawers, shirts ...... . 4o0.-
224 Thread, twine and rope (hemp, linen or jute) I00
224(a) Of natural colour : sq. metres

(I) Above 5 mm. thick ...... .............. s 6o.-
(2) Under 5 mm. thick ....... ............... s 90.-

237 Woollen tissues :
237(b) Thick woollen cloth weighing per sq. metre:

(i) Not over 400 gr ..................... . .. 250.-
(2) Over 400 gr ..... ................... . .. 200.-

242 Oriental carpets (knotted) in pure wool, or with mixture of
other material :

242(a) Less than 35o rows of knots .. ............. .230.--
242(b) More than 350 rows ........ ................. 300.-
244 Flannels, shirts, drawers, stockings, socks of wool :

(i) In pure wool ............. .................. 700.-
(2) Mixed wool and cotton ................ . .. 6oo.-

265 (b) Straw hats ...... ...................... . . ... 20.-
342 Furniture, of iron, varnished or painted (beds, washstands,

etc.) ....... .......................... 16.-
399 Agricultural machinery and accessories (e. g. ploughs, mowing

machines, clodcrushers, reaping machines, grape and oil
presses) ...... ...................... . ... free

436 Candles .......... ....................... 5 40.--
438 Ochre and all kinds of mineral colours ..... .......... , TO.-
438 I Soap :
438(a) Ordinary, in cakes or powder ...... ............. s 6o.-
438(b) (I) Toilet, unperfumed ...... ..... ............... 15o.-

(2) Toilet, perfumed ....... ................ , 150.--
438(c) Medicated ................................... 6o.-

Mehdi FRASHERI.
Djafer Ypi.
M. TOUTOLANI.

K. THA9I.

P. A. ARGYROPOULO.
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ANNEXE B.

PRODUITS ALBANAIS ADMISSIBLES EN GRP-CE AU B]tNEFICE DES DROITS REDUITS.

NOR du tarif Droits en
greDsignation des marchandiscs Uis drachmes or

ia) Bceufs et taureaux ......... ................... Tte 15,-
ib) Vaches ....... ........................ . . ... 15,-
Ic) Buffles ....... ........................ . .i...15,-
Ie) Brebis, moutons, b~liers ............................. I,-
it) Boucs et ch~vres .... ................... . ..I
Ig) Agneaux et chevreaux du poids de io kg. et au-dessous
Ih) Porcs en g6n6ral ..... .................... . .. .7,50
ii) Cochons de lait du poids de 15 kg. et au-dessous ......... , 2,-
ij) Chevaux :

io Au-dessus de 3 ans ... ................ ... 20,-
20 De 3 ans et au-dessous .. .............. . 16,-

Ik) Juments en g~n6ral .... .................. .... 4,-
II) Anes et Anesses ..... .................... . ... 5,-
Im) Mules et mulets :

io Au-dessus de 3 ans ....... ................ , IO0,-
20 De 3 ans et au-dessous .. .. ........... . . .7,50

iq) Volatiles de toutes esp~ces .... .................. ioo kg. 15,-
Ir) Animaux non d6nommds ... ................ ... 5,-
3a) Fromages :
3 B io En saumure (en tranches, toulou motyri) ....... 15-

20 Ordinaire k pate ferme en pain (kephalotyri), cr~me de
fromage (Mizitra), Casseri, Manouri .... ......... 5 15,-

Casseri, Manouri ......... ................... , 15,-
3b) Graisse et beurre, y compris le poids des recipients imm~diats :

30 Beurre de cuisine fondu ainsi que beurre de brebis ou
de ch~vre destin6 k la fusion, sal6 ou non .............. 40,-

3d) Oeufs de volailles et d'autres volatiles ..... .......... s exempts
I a) Poissons frais ... ............................. .
4 k) 40 Boutargue ..... .................... . ... 300,-
4 Cocons, grains de vers h soie .. .............. ... exempts
6a) Duvet pour matelas .... .................. ... 20o,-
6b) Os bruts d'16phant et d'autres animaux rares .......... s Ioo,-
7d) Mais jaune ...... ...................... .... 5,-
9a) Haricots ....... ....................... .. .6,-
gb) Marrons .......... ....................... , 6,-
9q) Salep ....................................... 20,-

12b) 40 Pestil de prunes, d'abricots et d'autres fruits similaires,
sans sucre...................... . 15,-

90 Noix ........ ....................... .. .I5,-
ioo Amandes et noisettes en coques ....... ...... .. .15,-
iI0 Amandes et noisettes d~cortiqu6es .......... ... 30,--
160 Autres non d6nomm~s ............... . . . . ... 15,-

16h) Frignons d'olives .... ................... . ... exempts
18 Cires en g6n6ral
I8a) Animales :

i0 D'abeilles jaune plaques ...... ............. 110,-
20 D'abeilles blanche plaques .......... ............ 140,-

30 Miel liquide ou en rayons ....... ................ , 50,-
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ANNEX B.

ALBANIAN PRODUCTS WHICH MAY BE IMPORTED INTO GREECE AT A REDUCED RATE OF DUTY.

Greek
Tariff No. Description of Goods

I (a) Oxen and bulls ....... .................... .... Head 15.-
i (b) Cows ....... ........................ ... 15.-
I( ) Buffaloes ..... ..... ....................... 5 15.-
I (e) Rams, ewes and wethers. ........ ................ .-
I (/) Goats ....... ........................ . ....
I (g) Lambs and kids, weighing io kg. and under ... ....... .-
I (h) Pigs generally ..... ..................... .... 7.50
1(i) Sucking-pigs, weighing 15 kg. and under ......... 2.-
I0) Horses :

(I) Over 3 years .... .................. . .. .20.-
(2) 3 years and under ..... ................ .. , 16.-

I (k) Mares generally . ........ .................. 5 4.-
i (l) Asses ..... ... . ....... ....................... 5.-
I (m) Mules .

(i) Over 3 years ...... .. .................. , 10.-
(2) 3 years and under ... ................ . ... 7-50

I(q) Birds of all kinds ...... ................... . I.O.O kg. 15.-
1 (r) Animals not specially mentioned ............ . 5-
3 (a) Cheese :
3B (i) In brine (in slices, toulou motyri) .......... . . 15.-

(2) Common, in cakes (kephalotyri) cheese cream (Mizitra),
Casseri, Manouri ... ................. .... 15.-

Casseri, Manouri.................... 15.-
3 (b) Fats and butter, including weight of immediate receptacles

(3) Cooking butter, melted, sheep and goats' butter, for
melting, salted or not .... ... ............... s 40.-

3 (d) Eggs of poultry and other birds .. ............. . ... free
4(a) Fresh fish ..... ..................... . . .free
4(k) (4) Botargo ..... ..................... .... 300.-
4 Cocoons, silkworms' eggs ... ................ . ... free
6(a) Down for mattresses ....... .................. .. 200.-
6(b) Raw bones of elephants and other rare animals ... ...... , io.-
7 (d) Yellow maize ...... .. ....... ..................... 5.-
9(a) Kidney beans ...... .............. ....... . ... 6.-
9(b) Chestnuts ...... ....................... ..... 6.-
9(q) Salep ..... .. ........................ . ... 20.-

12(b) (4) Pestil (pulp) of plums, apricots and other similar fruits,
without sugar ..... .................... .. ... 15.--

(9) Walnuts ..... ..................... .. 15.-
(IO) Almonds and hazel-nuts in the shell ......... .. 15.-
(ii) Almonds and hazel-nuts, shelled ..... ..... . 30.-
(16) Other not specially mentioned ..... ........... , 15.-

16(h) Olive dregs ..... .... ............................ free
18 Waxes generally:
18(a) Animals :

(I) Bees, yellow in cakes ....... .............. , 110.-
(2) Bees, white in cakes .. .............. .. .140.-

30 Honey, liquid or in the comb .. .............. . ... 50.-

No. 1899



348 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1928

NOB du tarif Designation des marchandises Unites Droits en
grec drachmes or

36 Peaux brutes, grandes ou petites:
36a) S~ches, sal~es ou non .... ................ . .oo kg. 6,-
36b) Vertes, sal~es ou non ou enduites de terre ... ....... D 4,-
36c) Peaux de lapins et de liUvres portant leurs poils ..... I5,-
44 Combustibles :
44a) Bois h brfiler .... ....................... . exempts
4 4 b) Charbons de bois .... .................. .I...
45 Bois de sapil, de pin et de h6tre :
45a) Ronds en troncs, avec ou sans 6corce .... ........ M~tre 2,-
45b) Equarris grossi~rement h la hache ............. ... cubique 4,-
46 Bois de chgne, de chAtaignier, de peuplier, d'orme, de fr~ne,

d'6rable, de platane, de cyprus, de c~dre, de tilleul,
d'osier et tout autre bois non sp6cialement d6nomm6:

46a) Ronds en troncs, avec ou sans 6corce ...... 4,-

4 6b) Equarris grossi~rement k la hache .......... 6,-
46b) Traverses pour chemins de fer .............. .... 1,50
57 i ) Asphaltes et bitume en g6n6ral :

I o Asphalte en rocher, en poudre ou en mastic .. ..... ioo kg. 0,50
20 Bitume ....... .. ..................... 2-

I 75a) Avelan~des, noix de galle ............................. 2,-

233 Laine et poils:
233a) Non lav~s, non peign6s ................... .... 2,-

Lav6s, peign~s .... ..... ................... 3,-

Mehdi FRASHERI.
Djafer YpI.
M. TOUTOULANI.

K. THAcI.
P. A. ARGYROPOULO.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRAFIC FRONTItRE.

Anim~s du d~sir de faciliter aux habitants des regions fronti~res de leur pays l'acc~s et la circu-
lation dans lesdites zones, ainsi que de favoriser le d~veloppement de l'esprit amical, de la confiance
r~ciproque et des relations de bon voisinage, les deux Parties contractantes sont convenues des
dispositions ci-apr~s :

i. Les ressortissants des Parties contractantes qui poss~dent, dans le territoire de 1'autre
Etat, ne d~passant pas la profondeur de 15 km., des biens fonds travers6s par la ligne fronti6re,
ou enti~rement compris dans ledit territoire, pourront cultiver librement leurs terres faisant partie
desdits fonds et transporter les produits de leur r~colte, de ces terres, leurs habitations, d6p6ts et
hangars et vice-versa sans tre astreints t aucun droit de douane ou autres charges douani~res,
droits de pavage ou de passage, y compris le droit de timbre des quittances douani~res. Ils ne seront
soumris h aucune autre formalit6 de douane sinon celle d'une simple d6claration verbale.
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Greek Duty in
Tariff No. Description of Goods Unit gold drachmas

36 Raw hides or skins, large or small:
36(a) Dried, salted or not ..... .................... ioo kg, 6.-
36(b) Green, salted or not, or coated with earth ... ....... 5 4.--
36(c) Rabbit or hare skins with the hair on ......... .......... .5-
44 Fuel :
4 4(a) Firewood ...... ...................... ..... free
4 4 (b) Charcoal ........ ...................... .
45 Pine, fir, beech :
4 5 (a) Round trunks with or without bark ............. ... cubic metre 2.-
4 5 (b) Roughly hewn with the axe .......................... 4.--
46 Oak wood, chestnut, poplar, elm, ash, maple, plane, cypress,

cedar, lime, willow and all other wood not specially
mentioned :

46(a) Round trunks, with or without the bark ................ 4.--
4 6(b) Roughly hewn with the axe .......................... 6.-
4 6(b) Sleepers for railways ........ ................. 1.50
57() Asphalt and bitumen generally:

(i) Rock asphalt, in powder or melted (mastic) ....... ioo kg. 0.50
(2) Bitumen .... ....... ......................... 2.-

175 (a) Valonia, gall-nuts ................................ 2.-
233 Wool and animal hair
233(a) Neither washed nor combed ........................ 2.-

Washed, combed ................................ 3.-

Mehdi FRASHERI.
Djafer YPI.
M. TOUTOULANI.
K. THA9I.

P. A. ARGYROPOULO.

ADDITIONAL PROTOCOL.

PROVISIONS REGARDING FRONTIER TRAFFIC.

Being desirous of affording to the inhabitants of the frontier districts of their respective countries
facilities for access to and freedom of movement in tne said districts, and of encouraging the
development of friendly feelings, mutual confidence and good neighbourly relations, the two
Contracting Parties have agreed as follows :

i. Nationals of either Contracting Party who own, within the territory of the other State,
in a zone not exceeding 15 kilometres in breadth, landed property which is divided up by the
frontier line or is entirely included within the said territory, may freely cultivate the lands forming
part of the said property and transport the produce of such lands to their dwellings, stores and
sheds and vice versa, without being liable to pay any Customs duty or other Customs charges or
paying duties and tolls, including stamp duty on Customs receipts. They shall not be required
to comply with any Customs formality other than that of a simple verbal declaration.
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2. Les ressortissants des Parties contractantes jouiront 6galement des franchises et exemptions
prcit~es :

a) Pour leurs animaux de trait et de somme et ceux men6s au pAturage, d~pendant
de leurs fermes ci-haut sp~cifi~es ;

b) Pour leurs instruments, outils et machines n~cessaires h la culture de leurs terres
c) Pour les 6chalas des vignes, la graine servant a 1'ensemencement, les pulv6risateurs

et autres instruments et mati~res insecticides.
d) Les produits agricoles et forestiers r~colt~s dans les biens fonds respectifs, ainsi

que tous objets servant au transport et emballage de ces produits ;
e) La nourriture des travailleurs cultivant les biens fonds pr~cit~s.

3. Les travailleurs desdits fonds pourront se mouvoir librement dans les zones limitrophes
respectives des Etats contractants, munis de leurs cartes d'identit6 ci-apr~s sp~cifies.

4. Des avantages ci-dessus 6num~r~s pourront b~n~ficier, les 6glises, les corporations agricoles
et autres personnes morales.

5. Pourront 6galement b~n~ficier desdits avantages, par autorisation pr~alable des autorit~s
douani~res comp~tentes, les cessionnaires h bail et m~tayers des biens pr6cit~s.

6. Si ces biens fonds sont couverts de forts celles-ci seront exploit~es en conformit6 des lois et
prescriptions en vigueur sur le territoire de l'Etat contractant oil se trouvent les biens fonds
respectifs.

7. Les avantages ci-dessus 6num~r~s sont exclusivement r6serv6s aux propri~taires des biens-
fonds ainsi qu'a leurs ayants droit, par voie de mutation entre vifs ou par droits de succession
l6gale, en conformit6 des lois en vigueur dans le lieu de situation de ces fonds, sous prejudice de la
disposition de l'article du trait6 d'6tablissement.

8. Les personnes ci-dessus mentiohn6es seront pourvues d'un permis de passage de la fronti~re
ci-apr~s sp6cifi6 et d'une carte d'identit6 sp~ciale d~livr~e par les autorit~s comp6tentes de lieu
de leur domicile. Cette demi~re attestera leur qualit6 de propriftaire et la nature de leur propri~t6
ainsi que des instruments, machines et .b~tail en d~pendant. La carte d'identit6 dont le module se
trouve ci-joint, sera d~livr~e par les autorit~s de l'Etat auquel ressortit son titulaire et vis~e par les
autorit~s douani~res de l'autre Etat. Elle sera munie de la photographie du titulaire.

9. Les animaux de trait ou de somme et ceux mends aux paturages, seront pourvus d'un
certificat d6livr6 par la commune de leur provenance et faisant mention du nom du propri~taire,
du nombre des animaux, de leurs signes distinctifs, espce, sexe, age et que dans la commune de leur
provenance, au cours de 30 derniers jours, aucune maladie contagieuse n'a t6 signale qui aurait
pu leur 8tre transmise.

L'attestation de sant6 est valable pour 30 jours. Elle est renouvelable pass6 ce d~lai.

io. Les ressortissants des Parties contractantes pourront traverser la fronti~re avec leurs
troupeaux de boeufs, leurs anes, chevaux, mulets, moutons, ch~vres pour les mener aux paturages
des montagnes ou bien les faire hiverner dans les plaines.

Le passage du b6tail h travers la ligne de fronti~re pourra s'effectuer par toutes les voies de
communication ordinaires. Les autorit~s de police et de douane respectives pourront s'entendre
en vue de d6signer d'autres passages pour le b6tail.

L'exp~dition du b~tail, au sens du paragraphe 2, s'effectuera sur la base d'une liste r6capitulative
et sans autres formalit~s ou astrictions a des droits de douane ou autres garanties.

Toutefois, ce b6tail ne sera admis h franchir la fronti~re que s'il est pourvu de certificat pr~vu
par le dernier alin6a a l'article 9.

Le certificat doit faire mention de la commune oii se trouve le paturage ou le lieu de l'hivernage.
ii. Pour le b6tail men6 au paturage ou a l'hivernage, le bureau de douane competent qui est

celui du pays d'ofi provient le b~tail, dressera sur la declaration orale du propri6taire une liste en
trois exemplaires similaires avec mention d~taill~e du gros et du petit b~tail (espce, nombre, age,
sexe, signes particuliers, etc.).

NO 1899



1928 League of Nations - Treaty Series. 351

2. Nationals of the Contracting Parties shall further enjoy the above privileges and exemptions
in respect of:

(a) The draught animals, beasts of burden and animals driven to pasture, forming
the live-stock of their farms as mentioned above;

(b) The implements, tools and machinery required for cultivating their land;
(c) Vine-poles, seed for sowing, sprayers and other appliances and substances

for destroying insects;
(d) The agricultural and forestry produce obtained from their land and all articles

used to pack and transport such produce ;
(e) The food of labourers cultivating the above-mentioned lands.

3. Workers on the said lands may move about freely in the respective adjacent zones of the
Contracting Parties provided they are in possession of the identity cards hereinafter specified.

4. Churches, agricultural corporations and other juristic persons shall be entitled to the
privileges mentioned above.

5. Subject to the consent of the competent Customs authorities, the above-mentioned
privileges may be extended to lessees and metayers of the above-mentioned property.

6. If there are forests on the lands in question, they shall be exploited in conformity with
the laws and regulations in force in the territory of the contracting State in which the lands are
situated.

7. The above privileges shall be reserved exclusively for owners of lands and for the persons
duly entitled in their place as a result of transfer inter vivos or of rights of legal inheritance in
conformity with the laws in force in the place where the property is situated, and without prejudice
to the provisions of the article of the Establishment Treaty.

8. The persons mentioned above shall be furnished with a permit as hereinafter described
allowing them to cross the frontier, and with a special identity card issued by the competent
authorities of their place of residence. This card shall certify that they are landowners and shall
indicate the kind of property held and the implements, machinery and live-stock appertaining
thereto. The identity card, a specimen of which is annexed hereto, shall be issued by the authorities
of the State of which the holder is a national and shall be visi by the Customs authorities of
the other State. It shall bear a photograph of the holder.

9. In the case of draught animals, beasts of burden and animals driven to pasture, a certificate
shall be issued by the commune from which they come giving the owner's name-, the number of
animals, their distinctive marks, the kind of animal, the sex and age and stating that, during the
previous thirty days, no contagious disease with which they could have been infected has been
reported in the commune in question.

The health certificate shall be valid for thirty days. It is renewable on the expiration of that
period.

io. Nationals of the Contracting Parties may cross the frontier with their herds of cattle,
their asses, horses, mules, sheep and goats for the purpose of taking them to the mountains for
pasture or to the low grounds for wintering.

Live-stock may cross the frontier by any of the ordinary routes of communication. The
respective police and Customs authorities may concert measures with a view to selecting other
points at which live-stock may cross the frontier.

The transport of live-stock within the meaning of paragraph 2 shall be effected in accordance
with a detailed list, and without other formalities or liability to Customs duties or other guarantees.

Such live-stock, however, may only cross the frontier if accompanied by the certificate referred
to in the last paragraph of Article 9.

The certificate should specify the commune in which the pasture or place of wintering is situated.
ii. The competent Customs office, that is, the office of the country from which the live-

stock come, shall draw up on the basis of the owner's oral declaration a list in triplicate of the
live stock taken to pasture or to the place of wintering, giving details of the larger and smaller
animals (kind, number, age, sex, special marks, etc.).
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Un exemplaire de ces listes sera gard6 par le bureau de douane qui l'a dress6 et les deux autres
seront remis au propri6taire qui se chargera de leur transmission au bureau de douane de l'autre
pays contractant et L l'autorit6 municipale du lieu de destination du bftail.

12. Le bgtail conduit au pAturage on h l'hivernage subira h son passage de la fronti~re, hi l'aller
comme an retour, l'inspection sanitaire du v6tgrinaire comp6tent. Les rsultats de cette inspection
sanitaire doivent 6tre mentionnfs dans la liste r6capitulative et le certificat.

S'il est constat6 au cours de cette inspection qu'une bate est suspect~e de maladie contagieuse,
l'espkce susceptible de contamination ne sera pas admise A. franchir la fronti~re, ;i moins que le
manque de nourriture ou les intempfries ne rendent ce passage nfcessaire. En pareil cas, les animaux
seront remis aux autoritfs vft~rinaires compktentes qui auront soin d'emp~cher la propagation de
la maladie.

13. Le d~lai pour le retour du b~tail du phturage ou de l'hivernage ne pourra pas dfpasser
six mois.

A son retour du piturage ou de l'hivernage le bftail doit passer par le m~me bureau de douane
qui a procfd6 aux formalit~s pr~vues ci-haut.

14. Le b~tail passant la fronti~re pour p turer on hiverner, ne pourra 6tre vendu en tout ou en
partie que 40 jours apr6s son passage de la fronti~re. Ce dflai ne sera pas n6cessairement observ6
dans le cas d'un accident. La vente doit 6tre d6clarfe au bureau de la douane qui a proc~d6 aux
formalit~s de l'importation. En cas de vente partielle, mention sera faite sur le certificat.

15. Au retour, le b~tail sera exempt6 de tous droits de douane et de toutes taxes ou charges
similaires.

Les petits animaux mis bas pendant le p~tturage ou l'hivernage ne seront pas n~cessairement
rexportfs ai leur pays d'origine, mais s'ils sont rfexport~s ils seront exempt6s de tous droits d'expor-
tation ou d'importation ainsi que de toutes autres charges et taxes douani~res per~ues par les bureaux
respectifs des pays contractants.

Les produits du bftail, au cours du pAturage ou de l'hivernage de quelque nature qu'ils soient,
poils, laine, corne, sabots, cuir des animaux crev~s ou qui ont dfi 6tre abattus, et succfdanfs du lait
tels que beurre, fromage, pourront 6tre vendus dans le pays du lieu du plturage ou de l'hivernage,
en franchise de tous droits de douane h condition qu'il ne s'agisse pas d'une vente prohib~e, pour
des raisons sanitaires on de police.

16. Le bgtail men6 au paturage dans la zone fronti~re de l'autre pays, est soumis aux pres-
criptions v~t~rinaires et de police qui r~gissent le bftail indigene.

17. Les propri~taires et conducteurs du bftail franchissant la fronti~re dans le but pr~cit6
seront pourvus d'un permis de passage de la frontire qui fera mention de leur qualit6. Ils pourront
s~jonrner dans les lieux du pAturage ou de l'hivernage pendant leur durfe.

Ils auront en outre . se presenter devant les autoritfs de la fronti~re et de la commune dans le
rayon de laquelle, le b~tail a 6t6 men6 pour pfturer ou pour hiverner.

18. Le bftail au pAturage ou 5 l'hivernage ne pourra 6tre r~quisitionn6. Il sera toutefois soumis
aux mgmes droits et taxes, qui gr~vent le bltail indigene.

19. Les frais du contr6le vft6rinaire au passage de la fronti~re, ainsi que les frais du contr6le
vft6rinaire, ou de l'inspection pendant la durfe du pAturage on de l'hivernage, seront r~gl~s en
conformit6 des prescriptions en vigueur dans le lieu du pAturage ou de 'hivernage.

20. Les autorit6s douani6res des pays contractants dftermineront d'un commun accord la date
de la mise en vigueur des dispositions qui pr&c .ent ainsi que les points de la fronti~re par lesquelles
s'effectuera le passage du bftail.

21. Il ne sera port6 aucune atteinte au regime des eaux de la zone fronti~re, tel qu'il 6tait
6tabli au profit des propri6t~s limitrophes, avant la d6marcation de la ligne fronti6re.

Sont considfrfes comme eaux de la zone fronti~re, les eaux qui coulent le long de la frontire
ainsi que celles qui la traversent.
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One copy of the list shall be retained by the Customs office which issued it, and the two others
shall be handed over to the owner, who shall be responsible for communicating them to the Customs
office of the other Contracting State and to the municipal authorities of the place of destination
of the live-stock.

12. Live-stock driven to pasture or to the place of wintering shall be examined at the frontier,
both when leaving and returning, by the competent veterinary authority, and a note of the results
of such examination shall be made in the detailed list and the certificate.

Should it be ascertained during the examination that an animal is in all probability suffering
from contagious disease, the species liable to infection shall not be allowed to cross the frontier
unless want of fodder or inclement weather renders this necessary. In such cases the animals
shall be handed over to the competent veterinary authorities, whose duty it shall be to prevent
the spread of the disease.

13. Live stock must return from pasture or from the place of wintering within a period not
exceeding six months.

Returning live stock must pass through the same Customs office as carried out the formalities
referred to above.

14. Live stock crossing the frontier for the purpose of grazing or wintering may not be sold,
either wholly or in part, until forty days after crossing the frontier. This period will not necessarily
be observed in the case of an accident. Sales must be reported to the Customs office at which
the import formalities were effected, and in case of partial sales a note to this effect will be made
on the certificate.

15. On the return journey live stock shall be exempted from all Customs duties and from
all similar taxes or charges.

Young born during grazing or wintering periods shall not necessarily be re-exported to their
country of origin, but in case of such re-exportation they shall be exempt from all export or import
duties, as well as from all other Customs charges and taxes levied by the respective offices of the
contracting countries.

Any products whatsoever obtained from live stock during the grazing or wintering period,
such as hair, wool, horn, hoofs, hides of animals which have died or been slaughtered, and milk
products such as butter or cheese, may be sold in the country where the animals are grazing or
wintering free of all Customs duties, provided the sale is not prohibited by sanitary or police
regulations.

16. Live-stock driven to pasture in the frontier zone of the other country shall be subject
to the same veterinary and police regulations as local live-stock.

17. Owners of live-stock and herdsmen crossing the frontier with the above object shall be
supplied with a frontier permit stating that they are owners or herdsmen. They may remain in
the grazing grounds or in the place of wintering so long as the permits remain valid.

They shall, moreover, report to the frontier authorities and the authorities of the commune
to which the live-stock have been driven for pasturage or for wintering.

18. Live-stock at pasture or at the place of wintering may not be requisitioned. They shall,
however, be liable to Lhe same duties and charges as live-stock belonging to the country.

19. Veterinary control charges on crossing the frontier, and veterinary control or inspection
charges during the grazing or wintering period, shall be fixed in accordance with the regulations
in force in the grazing and wintering areas.

20. The Customs authorities of the contracting States shall decide by agreement when the
above regulations shall come into force and the places at which live-stock shall cross the frontier.

21. Nothing shall be done which could adversely affect the system of frontier zone streams
established for the benefit of the adjacent lands before the demarcation of the boundary line.

Streams flowing along the frontier as well as those crossing it shall be regarded as frontier
zone streams.
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22. Pour le passage de la fronti~re, les ressortissants respectifs des pays contractants seront
munis d'un permis de passage de la fronti~re d'apr s le module ci-annex6. Ce permis fera mention
des noms et pr~noms, Age, domicile et signalement du titulaire et de toutes autres indications utiles.
I1 sera muni d'une photographie du titulaire. La photographie des autres membres de sa famille
pourra 6galement y 8tre appos~e. En pareil cas, ces derniers pourront s'en servir pour passer librement
la fronti~re, ce permis collectif leur tenant lieu de permis sp6cial.

Le permis sera valable pour un an.
Les enfants Ag~s de moins de douze ans seront dispenses du permis, lorsqu'ils seront accompagn~s

de leurs parents ou autres membres de leur famille A condition que le permis de ces derniers en fasse
mention.

Les permis seront d~livr~s par les autorit6s de police, leurs bureaux d6tach6s ou les commis-
sariats publics du lieu du domicile des postulants. Ils seront vis~s par l'autorit6 de l'autre pays.

La d~livrance et le visa de ces permis sera exempt de tout droit ou taxe.
23. Il sera d6livr6 par les autorit~s comp~tentes aux membres de la famille des propri6taires

poss6dant des biens fonds dans les r6gions fronti~res respectives, A leurs domestiques et ouvriers
portant des permis pr~cit~s, d'une carte sp6ciale pour le libre passage de la fronti~re sur les routes
sp~cialement d~signes par le passage des propri6taires de ces fonds.

24. Le passage de la fronti~re ne pourra s'effectuer que sur les points d~sign6s . cet effet et
seulement du lever au coucher du soleil.

Dans le cas oii la besogne en vertu de laquelle s'effectue le passage de la fronti&re n'est pas
achev6e dans la journ6e, les personnes y pr6pos6es seront tenues de se pr6senter devant les autorit~s
auxquelles elles d6clareront 1'endroit et la personne oii et chez qui elles passeront la nuit. En pareil
cas, elles ne pourront y s6journer plus de trois jours.

25. Les habitants des zones fronti~res des pays contractants qui font m6tier de transporter
des voyageurs et des marchandises, pourront exercer leur metier, dans les zones fronti~res respectives
des deux pays, sans avoir A fournir aucune garantie ni cautionnement sur la r~exportation du bftail,
des attelages ou autres accessoires h leur usage.

Cette disposition s'applique 6galement aux personnes transportant des voyageurs et des
marchandises, d'une fa~on non continue, des endroits situ~s en dehors de la zone fronti~re, A la
charge par elles d'6tablir qu'elles font de ce transport leur m6tier habituel.

Les personnes s'occupant de ce transport et domicili~es hors des zones fronti~res, seront munies
des passeports, les permis de passage de fronti~re 6tant rfserv~s aux transporteurs domicili~s dans
lesdites zones.

Les autorit6s des zones fronti6res respectives s'entendront sur toutes les mesures jug6es utiles
pour faciliter ce trafic.

Fait en double exemplaire, A Athnes, le 13 octobre 1926.
Mehdi FRASHERI.

Djafer YpI.
M. TOUTOULANI.

K. THA9I.

P. ARGYROPOULO.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der & la signature du Trait6 de commerce et de navigation entre l'Albanie
et la Grace, les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes prennent, au nom de leurs
gouvernements, l'engagement de faire tout ce qui d6pend de leur pouvoir, en vue de faciliter :

Le r~tablissement de la ligne t~l~graphique spciale sur terre, entre le cable de Valona
et Salonique.
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22. When crossing the frontier, nationals of the contracting States shall be furnished with
a permit similar to the specimen annexed hereto. The permit shall give the Christian name,
surname, age, place of residence and description of the bearer and any other necessary particulars.
It shall contain a photograph of the bearer, and photographs of other members of his family may
also be inserted. In such case the latter persons may use the permit for crossing the frontier and
this collective permit will take the place of a special permit.

Permits shall be valid for one year.
Permits shall not be required in the case of children under twelve years of age who accompany

their parents or other relatives, provided their names are entered in the permits of the latter.

Permits shall be issued by the police authorities, the various police-stations or the police
superintendents' offices at the place of residence of the applicants, and shall be visds by the
authorities of the other country.

No duty or charge shall be imposed for issuing permits and visas.
23. The competent authorities shall issue to the members of the families of landowners

owning lands in the respective frontier districts, to their servants and workmen, who are bearers
of the permits mentioned as above, a special card authorising them to cross the frontier by the
roads specially designated for the use of the owners of such lands.

24. The frontier may only be crossed at the points specially designated for the purpose and
between the hours of sunrise and sunset.

Should the work for which the frontier was crossed not be completed during the day, the persons
responsible for such work shall report to the authorities and state where and in whose house they
intend to pass the night. Any such stay shall not exceed tflree days.

25. Inhabitants of the frontier zones of the contracting countries whose business is the
transport of passengers and goods may carry on such business in the respective frontier zones
of the two countries without having to furnish any guarantee or security for the re-exportation
of livestock, vehicles or other accessories required by them.

The above provisions shall also apply in the case of persons transporting passengers and goods
intermittently from places situated outside the frontier zone, provided they prove that such
transportation forms their regular occupation.

Persons engaged in such transport business who are resident outside the frontier zones shall
carry passports, the frontier permits being reserved for carriers resident in these zones.

The authorities of the respective frontier zones shall agree upon any measures they may consider
necessary to facilitate such traffic.

Done in duplicate at Athens, October 13, 1926.
Mehdi FRASHER.
Djafer Ypi.
M. TOUTOULANI.

K. THA I.
P. ARGYROPOULO.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation between Albania and Greece,
the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties undertake on behalf of their Governments
to do everything possible to promote:

The restoration of the special land telegraph line between the Valona cable and
Salonika.
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La creation de la communication par cable entre S. Quaranta et Corfou, aux frais
communs des deux gouvernements.

La r6glementation du voyage de passagers et l'6change du courrier des deux pays
respectifs par les voies a6riennes entre Tirana et Salonique.

La r6glementation de la correspondance par t6l6graphe sans fil (Marconi)
entre Tirana-Salonique et Tirana-Ath~nes.

Les socid6s de navigation hell6niques qui feront le cabotage entre les ports albanais
transporteront la poste albanaise en Grce et vice-versa.

Fait en double h Ath~nes, le treize octobre 1926.
Mehdi FRASHERI.

Djafer Ypi.
M. TOUTOULANI.

K. THA9I.

P. ARGYROPOULO.

ANNEXE

BUREAU DE DOUANE

SERVICE DU BUREAU DE DOUANE.

CARTE D'IDENTITIZ DES PROPRI TAIRES D'OUTRE-FRONTIERE

M ............................................................... dom icili6 dans la com m une de ........................
............................................................ D 6partem ent de ...................................................
possde, d'apr~s le certificat d6livr6 par la Municipalit6 de .......................................................
dans la zone fronti~re, une propri6t6 qu'il cultive personnellement (c~d~e h bail ou it des m6tayers i
M ............................................................................................................... dom icdii6 dans la
commune de ............................................................ D6partement et qui consiste en

i o Champs;
20 Prairie ;
30 Vignoble;
40 Verger;
50 Enclos.

Le susnomm6 est autoris6 b. passer la frontire k ...............................................................
soit pour cultiver les biens-fonds, soit pour faire pfturer le b6tail et il peut transporter tous les objets
qui lui sont n~cessaires pour cultiver la terre, y compris les bates de somme et les produits rdcclt6s dans
sa propri6t6.

Espce du b6tail amen6 an pAturage:
10 ..........................................

20 ..........................................
30 ...................... ................

40 ...................... ..................

50 ..........................................

Ce m~me droit pour 6tre mis k profit par les personnes suivantes:
i o Les membres de la famille;
20 Serviteurs
30 Ouvriers
40 Bergers.

Date .................. sceau. Signature de l'employd de douane:

...... . . ................... : °... .......
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The creation of cable communication between S. Quaranta and Corfu, the cost to
be borne jointly by the two Governments.

The regulation of the passenger and mail service between the two countries by air
between Tirana and Salonika.

The regulation of (Marconi) wireless telegraphic communication between Tirana
and Salonika and Tirana and Athens.

Greek shipping companies engaged in the coasting trade between Albanian ports
shall convey Albanian mail to Greece and vice versa.

Done in duplicate at Athens, October 13, 1926. Mehdi FRASHER.

Djafer Ypi.
M. TOUTOULANI.

K. THA9I.

P. ARGYROPOULO.

ANNEX.

Customs Office,
Customs Office Department.

IDENTITY CARD FOR LANDOWNERS COMING FROM THE OTHER SIDE
OF THE FRONTIER.

M .............................. resident in the com m une of .............................. in the .....................
Department is the owner, as shown in the certificate issued by the Municipality of .....................
in the frontier zone, of land which he farms in person (leased, or granted on the metayer system, to
M ............................................ * ................. residing in the ........................... com m une),
and which consists of:

(I) Fields
(2) Meadows;
(3) Vineyards;
(4) Orchards;
(5) Enclosures.

The aforesaid ....................................... is authorised to cross the frontier at ........................
to cultivate the lands or to pasture cattle, and may transport everything he requires for farming the
land, including beasts of burden and the produce of his property.

Kind of live-stock taken out to graze:
W) .............................................

(2) .............................................
(3) .............................................
(4 ) .............................................
(5) .............................................

This card may also be used by the following persons:

(i) Members of the family
(2) Servants;
(3) Workmen;
(4) Shepherds.

D ate ................................................... (Seal)

Signature of Customs Officer.
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PERMIS DE PASSAGE DE LA FRONTIERE

M .................................................... dom icili6 h ................................................... dans
la zone frontire .......................................................................................... est autoris6 h

asser la fronti&re pour cause de ........................................................................................ et
se rendre de ...................................................................................... dans la zone frontire

voisine par la voie de .............................................................................. et h revenir dans
un ddlai de 48 h.

(Date) Signature de l'organe de contr61e de frontire :

Remarque :

Ce permis doit 6tre retir6 au titulaire h son retour et remis ht sa place dans le livre des
modules.

Copie certifi6e conforme:
D. Frasheri.

No 1899
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PERMIT FOR CROSSING THE FRONTIER.

M ............................................. *residing at ............................................. in the frontier
zone ............................................................ is authorised to cross the frontier for the purpose
of................ ................. and to proceed to ...................................................
in the neighbouring frontier zone via ................................................ and to return within 48 hours.

(Date) ..................... Signature of frontier control authority.

Note : This permit should be taken from the holder on his return and put back in its place in the
specimen register.

No. x899
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ALBANIE ET GRECE

Convention de nationalitY, avec pro-
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ALBANIA AND GREECE

Convention regarding Nationality,
with Protocol of Signature and
Additional Protocol. Signed at
Athens, October 13, 1926.
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No 19oo. - CONVENTION 1 DE NATIONALITE ENTRE LA RI-PU-
BLIQUE ALBANAISE ET LA RP-PUBLIQUE HELLENIQUE.
SIGNP-E A ATHtNES, LE 13 OCTOBRE 1926.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des Agfaires Rtrangres d'Albanie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 20 decembre 1928.

LA RtPUBLIQUE ALBANAISE et LA RfPUBLIQUE HELLUNIQUE d6sirant r6gler certaines questions
de nationalit6 concernant leurs ressortissants respectifs i l'avantage r~ciproque des intrcts des
deux Hautes Parties contractantes, ont r6solu de conclure une convention h cet effet et ont nomm6
pour leurs pldnipotentiaires :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ALBANAISE:

Son Excellence M. Mehdi FRASHERI, ancien ministre d'Etat,
Son Excellence M. Djafer Ypi, ancien ministre d'Etat,
Son Excellence M. Milto ToUTOULANI, ancien ministre d'Etat,
Son Excellence M. Nicolas THA I, ancien ministre d'Etat

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE :

Son Excellence M. P~ricl~s ARGYROPOULO, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement albanais reconnait comme sujets hell6nes:

i. Les anciens sujets ottomans, nds dans les provinces qui forment aujourd'hui la R6publique
albanaise, domicili6s en Grce, et qui ont acquis la nationalit6 hell6nique conform6ment aux lois
hell6niques avant le 29 juin 1913.

2. Les individus n6s en Albanie et qui se trouvaient domicili~s en Thrace occidentale, le 6 aofit
1924.

3. Les individus ns dans les anciennes provinces ottomanes qui forment aujourd'hui la R6pu-
blique albanaise, qui r~sident sur le territoire d'une tierce Puissance, et qui sont devenus sujets
hellknes en conformit6 des lois hell6niques avant le 29 juin 1913 seront reconnus par le Gouvernement
albanais comme sujets hell~nes. Ils pourront toutefois opter pour la nationalitd albanaise dans un
d6lai d'un an apr~s l'change des ratifications de la pr~sente convention. L'option de ces individus
s'effectuera par une double d6claration aux autorit6s consulaires respectives hell~nes et albanaises

I L'6change des ratifications a eu lieu h. Athnes, le io novembre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. i9oo. - CONVENTION 2 REGARDING NATIONALITY BETWEEN
THE ALBANIAN REPUBLIC AND THE GREEK REPUBLIC.
SIGNED AT ATHENS, OCTOBER 13, 1926.

French official text communicated by the Albanian Minister lor Foreign Afairs. The registration
ol this Convention took place December 20, 1928.

THE ALBANIAN REPUBLIC and THE GREEK REPUBLIC, being desirous of settling certain questions
concerning the nationality of their respective subjects to the mutual advantage of both the High
Contracting Parties, have resolved to conclude a Convention for that purpose and have appointed
as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE ALBANIAN REPUBLIC:

His Excellency M. Mehdi FRASHERI, former Minister of State,
His Excellency M. Djafer Ypi, former Minister of State,
His Excellency M. Milto TOUTOULANI, former Minister of State,
His Excellency M. Nicolas THA9I, former Minister of State

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

His Excellency M. Pericles ARGYROPOULO, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

The Albanian Government recognises the following to be Greek subjects:

i. Former Ottoman subjects who were born in the provinces now forming the Republic of
Albania and are domiciled in Greece, and who acquired Greek nationality in accordance with
Greek law before June 29, 1913.

2. Persons born in Albania who were domiciled in Western Thrace on August 6, 1924.

3. Persons born in the former Ottoman provinces now forming the Republic of Albania, who
reside in the territory of a third Power and became Greek subjects according to Greek law before
June 29, 1913, shall be recognised by the Albanian Government as Greek subjects. They may,
however, opt for Albanian nationality within one year after the exchange of ratifications of the
present Convention. The persons in question shall exercise their right of option by notifying both
the Greek and Albanian consular authorities at their place of residence. The Greek and Albanian

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, November io, 1928.
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du lieu de leur r6sidence. Les autorits hell6niques et albanaises devront se communiquer les listes
des individus qui conform~ment au paragraphe precedent auront fait des declarations d'option
pour la nationalit6 albanaise.

Article 2.

Les individus ns dans les anciennes provinces ottomanes qui forment auj ourd'hui la R~publique
albanaise et qui se trouvaient domicili6s le 6 aofit 1924 dans les provinces annex6es h la Gr&e apr~s
le jer janvier 1913 sont sujets hell~nes. Us pourront toutefois opter pour la nationalit6 albanaise
dans un d6lai d'un an apr6s l'6change des ratifications de la pr~sente convention.

Les individus qui auront opt6 pour la nationalit6 albanaise pourront resider en Gr~ce pendant
trois ans apr~s l'6change des ratifications de la pr6sente convention. Ce d6lai expir6, ils devront quitter
le territoire hell6nique en transf6rant leur domicile hors de Grace except6 si le gouvernement les
autorise h continuer d'y r~sider. L'option de ces individus s'effectuera par une double d6claration
a la prefecture du lieu de leur residence et aux autorit6s consulaires albanaises. Ne sont pas compris
dans cette cat~gorie les individus qui viennent en Gr&ce pour y chercher du travail et qui. ne sont
pas accompagn~s de leurs 6pouses et de leurs enfants.

Les autorit~s helldniques et albanaises devront se communiquer les listes des individus qui
conform~ment au paragraphe prcedent auront fait des d6clarations d'option pour la nationalit6
albanaise. Le Gouvernement hell~nique reconnalt, en outre, comme valables les d6clarations d'option
pour la nationalit6 albanaise pr6alablement faite par cette m~me cat~gorie d'individus et qui ont
06 remises par huissier aux autorit6s helldniques.

La nationalit6 du p6re r6git celle des enfants mineurs et de.l'6pouse.

Article 3.

Les officiers hellnes de terre et de mer en service actif ou en retraite, n~s dans une province
de l'Etat albanais sont reconnus comme sujets hell~nes. Les officiers en service actif ou en retraite
de l'arm~e albanaise ainsi que les fonctionnaires publics albanais n~s dans une province quelconque
de la Grace, sont reconnus comme sujets albanais.

Article 4.

Les individus nds dans les provinces annex~es i la Grce apr~s le Ier janvier 1913 qui 6taient
domicili~s en Albanie le Ier novembre 1913 sont sujets albanais et auront le droit d'option pour la
nationalit6 helldnique dans un d6lai d'un an apr6s l'6change des ratifications de la pr~sente
convention.

Les individus qui auront ainsi opt6 pour la nationalit6 hell~nique devront quitter le territoire
albanais et transf~rer leur domicile hors d'Albanie dans un d6lai de trois ans h partir de l'6change des
ratifications de la pr~sente convention, sauf si le Gouvernement albanais les autorise ht y prolonger
leur sjour.

Article 5.

Le Gouvernement hell~nique reconnait comme sujets albanais
i. Les individus n~s dans le territoire de l'Etat albanais, domicili~s le 29 juin 1913 dans les

territoires qui faisaient partie de la Grace avant le Ier janvier 1913, s'ils n'ont pas abdiqu6 leur
ancienne nationalit6 ottomane en se faisant natfuraliser hell~nes dans les conditions visdes 1'alin6a
premier de l'article premier. I1 est bien entendu que ne sont pas compris dans la cat6gorie des
individus visds au paragraphe pr~c6dent les enfants de ces individus n6s et domicili6s dans les
territoires qui faisaient partie de la Grace avant le Ier janvier 1913 s'ils ont atteint leur majorit6 le
29 juin 1913 et sont reconnus sujets hellnes.

No 19oo
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authorities shall communicate to each other the lists of persons who have made declarations of option
for Albanian nationality in accordance with the above paragraph.

Article 2.

Persons who were born in the former Ottoman provinces now forming the Republic of Albania
and were domiciled on August 6, 1924, in the provinces annexed to Greece after January i, 1913,
shall be deemed to be Greek subjects. They may, however, opt for Albanian nationality within a
year after the exchange of ratifications of the present Convention.

Persons who have opted for Albanian nationality may reside in Greece for three years after the
exchange of ratifications of the present Convention. On the expiry of that period they shall leave
Greek territory and shall transfer their domicile outside Greece unless permitted by the Government
to remain in Greece. Such persons shall exercise their right of option by notifying both the Prefect
of their place of residence and the Albanian consular authorities. Persons coming to Greece in
search of work, unaccompanied by their wives and children, shall not be included in this category.

The Greek and Albanian authorities shall communicate to each other the lists of persons who
have made declarations of option for Albanian nationality in accordance with the above paragraph.
The Greek Government shall also recognise as valid declarations of option for Albanian nationality
previously made by the same category of persons and communicated through a court officer to the
Greek authorities.

The nationality of a father shall determine that of his children, being minors, and of his wife.

Article 3.

Officers of the Greek army and navy, serving or retired, who were born in a province of the
Albanian State, shall be deemed to be Greek subjects. Officers of the Albanian army, serving or
retired, and also Albanian public officials, who were born in any Greek province, shall be deemed
to be Albanian subjects.

Article 4.

Persons born in the provinces annexed to Greece after January i, 1913, who were domiciled
in Albania on November I, 1913, shall be deemed to be Albanian subjects and shall have the right
to opt for Greek nationality within one year after the exchange of ratifications of the present
Convention.

Persons who have so opted for Greek nationality shall leave Albanian territory and shall transfer
their domicile elsewhere within three years from the exchange of ratifications of the present
Convention, unless the Albanian Government permits them to remain in Albania.

Article 5.

The Greek Government recognises the following to beAlbanian subjects:
i. Persons born in Albanian territory and domiciled on June 29, 1913, in the territories which

formed part of Greece before January I, 1913, unless they have renounced their former Ottoman
nationality and become naturalised Greek subjects as provided for in the first paragraph of Article i.
It is understood that the children of such persons born and domiciled in the territories which formed
part of Greece before January ist, 1913, are not included in the category of persons mentioned
above, if they had reached their majority by June 29, 1913, and are recognised as Greek subjects.

No. 9oo
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2. Les individus n6s dans le territoire de l'Etat albanais, anciens sujets ottomans, qui sont
venus apr~s le 29 juin 1913 dans les territoires faisant partie de la Grace avant le 1 er juin 1913, et
qui y sont encore aujourd'hui.

3. Les individus ns en Albanie, anciens sujets ottomans, qui sont venus s'installer apr~s le
6 aofit 1924 sur le territoire hell~nique, tel qu'il est constitu6 par ses fronti~res actuelles.

4. Les individus n~s en Albanie, anciens sujets ottomans, qui sont venus sur le territoire
hellnique, tel qu'il est constitud par ses fronti~res actuelles h quelque date que ce soit et dont les
6pouses et les enfants ne resident pas en Grce.

Article 6.

Les individus reconnus respectivement par la pr~sente convention comme sujets albanais ou
helk~nes, auront le droit de voyager librement dans le territoire de l'autre Etat pour leurs affaires
commerciales ou autres, d'y s6journer, de conserver, disposer et g~rer librement leur fortune mobi-
li~re et immobili~re urbaine, ainsi que leur propri~t6 rurale d~jh acquise, d'h6riter par testament ou
ab intestat de leurs parents, ou toutes autres personnes, tant sujets albanais qu'bell6nes et de succ~der
h tous leurs droits.

Si un sujet hellene est appel6 h la succession des biens ruraux d'un sujet albanais, celui-ci
rentrera en possession de ces biens et exercera tous les droits de propri~t6, mais il sera tenu de les
vendre h des sujets albanais dans un d~lai de sept ans h partir du d~c~s du de cujus. Si ]a susdite
vente ne peut se r~aliser un prix convenable, la propri6t6 en question sera achetie par le Gouverne-
ment albanais h un juste prix qui sera fix6 par trois experts commerqants pris dans le lieu de la
situation de la propri~t6 rurale et payable au comptant. Les deux de ces experts seront respectivement
d~sign6s par le Gouvernement albanais et l'int6ress6. Ils auront la facult6 de designer le troisikme.
I1 est bien entendu que dans le cas oii le Gouvernement albanais croirait devoir reconnaitre aux
ressortissants d'une tierce Puissance le droit de succession aux biens ruraux, cette faveur
profiterait de plein droit aux ressortissants hell~nes. Le droit de s'6tablir est r~serv6 aux individus
reconnus par la pr~sente convention respectivement, comme sujets hellnes ou albanais par les
articles premier, 3 et 5.

Article 7.

Les deux gouvernements s'engagent h dispenser de toute obligation militaire qui incomberait
jusqu'au Ier janvier 1928, aux individus dont la nationalit6 est rdg]6e par la pr~sente convention.

Article 8.

L'accord du ii aofit 1925 entre le directeur g~n~ral du Minist~re des Affaires 6trang~res de
Grce et le Charg6 d'Affaires d'Albanie h Athnes pour la reconnaissance provisoire des passeports
d4livr~s par les autorit~s des deux Hautes Parties contractantes restera en vigueur pendant huit
mois h partir de la signature de la pr~sente convention.

L'6change des ratifications de la prsente convention doit s'effectuer dans un d4lai maximum
de huit mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 la pr6sente
convention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait en double exemplaire, A Ath~nes, le 13 octobre 1926.
Mehdi FRASHERI.

Djafer Ypi.
M. TOUTOULANI.

N. THA I.

P. A. ARGYROPOULO.
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2. Former Ottoman subjects born in Albanian territory who, since June 29, 1913, have entered
territories forming part of Greece before June Ist, 1913, and are still there at the present time.

3. Former Ottoman subjects, born in Albania, who have settled since August 6, 1924, within
the present frontiers of Greek territory.

4. Former Ottoman subjects, born in Albania, who have at any time entered Greek territory
as at present constituted and whose wives and children do not reside in Greece.

Article 6.

Persons recognised by the present Convention as Albanian or Greek subjects respectively shall
have the right to travel freely in the territory of the other State on business or other affairs, or to
make a stay there, or to keep, dispose of and manage freely their personal and real estate in towns,
and also their rural property, if previously acquired, or to inherit by will or ab intestato from their
relatives or from any other persons, whether Albanian or Greek subjects, and to succeed to all their
rights.

Should a Greek subject inherit the rural property of an Albanian subject, he may enter into
possession of such property and exercise all rights of ownership, but shall be bound to sell such
property to Albanian subjects within seven years of the decease of the previous owner. If such
sale cannot be effected at a reasonable price, the property in question shall be bought by the Albanian
Government at a fair price, to be fixed by three experts, being men engaged in business in the
locality where the rural property is situated, and to be paid in cash. The Albanian Government
and the party interested shall each nominate one expert, and the experts so appointed shall be
entitled to nominate the third. It is understood that, should the Albanian Government think
fit to allow nationals of a third Power to succeed to rural property, the same favour shall ipso facto
be extended to Greek subjects. The right of establishment shall be confined to persons recognised
by Articles i, 3 and 5 of the present Convention as Greek or Albanian subjects, as the case may be.

Article 7.

The two Governments undertake to exempt persons whose nationality is regulated by the
present Convention from all military obligations to which they would be liable up to January Ist,
1928.

Article 8.

The Agreement of August II, 1925, between the Director General of the Greek Ministry for
Foreign Affairs and the Albanian Charg6 d'Affaires at Athens regarding the provisional recognition
of passports issued by the authorities of the two High Contracting Parties shall remain in force
for eight months from the date of signature of the present Convention.

The exchange of ratifications of the present Convention shall take place within a period not
exceeding eight months.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for the purpose, have signed

the present Convention and thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Athens on October 13, 1926.

Mehdi FRASHERI.

Djafer Ypi.

M. TOUTOULANI,

N. THA9I.

P. A. ARGYROPOULO.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Dans le cas ob parmi les individus visds aux alindas 2 et 3 de l'article 5 de la pr6sente convention
il s'en trouverait qui auraient acquis par naturalisation la sujdtion heI1dnique apr .s le 29 juin 1913,
le Gouvernement albanais les reconnaitra comme sujets hell~nes h concurrence d'un nombre de cent,
d'apr~s une liste qui lui sera remise par le Gouvernement helldnique dans les deux mois qui suivront
cette remise.

Ces cent individus, ainsi reconnus, jouiront du traitement stipul6 dans l'article 6. Quant aux
individus de la m~me catdgorie ne figurant pas sur cette liste le Gouvernement albanais sera libre
de les considdrer comme albanais en Albanie, le Gouvernement helldnique sera libre 6galement de les
consid6rer comme sujets en Grace.

Les D61gations albanaise et grecque ddclarent qu'elles recommanderont.), leurs gouvernements
de n'exercer aucune mesure de rigueur et aucune sanction contre les individus qui se sont naturalisds
jusqu'h pr6sent sujets hell6nes ou albanais en opposition des lois en vigueur.

Il demeure entendu au sujet de l'interpr6tation de l'article 3 de la prdsente convention que les
officiers de l'armde albanaise ou les fonctionnaires albanais dont il est question, ainsi que les individus
dont traite l'article 4, sont reconnus comme sujets albanais s'ils ne sont pas compris dans la cat6gorie
des individus d'origine turque soumis h 1'6change. I1 est convenu que la production d'un certificat
du maire ou du pr6sident d'une commune de 1'Etat helldnique certifiant 1'inscription sur les registres
de la commune ou sur les registres matricules avant le 29 juin 1913, constitue une preuve absolue
de l'acquisition de la nationalit6 helldnique par naturalisation des personnes visdes k l'article premier
de la convention.

Le present protocole fait partie int6grante de la convention de nationalit6.

Fait en double exemplaire, h Athnes, le 13 octobre 1926.
Mehdi FRASHERI.

Djafer Ypi.
M. TOUTOULANI.

N. THA9I.

P. A. ARGYROPOULO.,
Copie certifide conforme:

D. Frasheri.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A LA CONVENTION DE NATIONALIT- ENTRE LA RAPUBLIQUE HELLtNIQUE ET LE ROYAUME D'ALISANIE,

SIGNtE A ATHtNES, LE 13 OCTOBRE 1926.

Les soussignds, dfment autorisds par leurs gouvernements se sont mis d'accord pour ddclarer
que l'6change des ratifications de la Convention de natalit6 entre ]a R6publique helldnique et
l'Albanie, signde h Ath~nes le 13 octobre 1926 dont traite l'article 8 de ladite convention, aura lieu
h Ath~nes aussit6t que faire se pourra.

La convention entrera en vigueur dix jours apr~s l'6change des ratifications.
Le pr6sent protocole fera partie intdgrante de la susdite convention.

Fait en double exemplaire, h Ath~nes, le IO novembre 1928.
A. KARAPANOS, rn.p.

Lec KURTI, m.P.
Copie certinee conforme

D. Frasheri.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

Should any of the persons referred to in Article 5, paragraphs 2 and 3, of the present Convention
have acquired Greek nationality by naturalisation after June 29, 1913, the Albanian Government
shall recognise them as Greek subjects, up to the number of one hundred, in accordance with a list
to be communicated by the Greek Government, and within two months from the communication
of such list.

The hundred persons so recognised shall enjoy the treatment referred to in Article 6. As regards
persons of the same category who do not appear on the above list, the Albanian Government shall
be at liberty to regard them, when in Albania, as Albanians, and the Greek Government to regard
them, when in Greece, as Greeks.

The Albanian and Greek delegations declare that they , ill recommend their Governments not
to take harsh or punitive measures against persons who have already become Greek or Albanian
subjects by naturalisation contrary to the existing law.

As regards the interpretation of Article 3 of the present Convention, it is understood that the
officers of the Albanian army and the Albanian public officials in question, and also the persons
referred to in Article 4, shall be recognised as Albanian subjects unless they are included in the
category of persons of Turkish origin subject to exchange. As regards persons referred to in Article I
of this Convention it is agreed that the production of a certificate from the mayor or head of a
commune of the Greek State to the effect that the person in question was entered in the communal
registers or the "registres matricules" prior to June 29, 1913, shall constitute absolute proof of the
acquisition of Greek nationality by naturalisation.

The present Protocol shall form an integral part of the Convention on Nationality.

Done in duplicate at Athens on October 13, 1926.
Mehdi FRASHERI.
Djafer Ypi.

M. TOUTOULANI.

N. THA9I.

P. A. ARGYROPOULO.

ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION REGARDING NATIONALITY BETWEEN THE GREEK REPUBLIC AND THE
KINGDOM OF ALBANIA, SIGNED AT ATHENS, OCTOBER 13, 1926.

The undersigned, duly authorised by their Governments, agree that the exchange of ratifications
referred to in Article 8 of the Convention regarding Nationality between the Greek Republic and
Albania, signed at Athens, October 13, 1926, shall take place at Athens as soon as possible.

The Convention shall come into force ten days after the exchange of ratifications.
The present Protocol shall form an integral part of the above Convention.

Done in duplicate, at Athens on November io, 1928.
(Signed) A. KARAPANOS.

(Signed) Lec KURTI.
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ANNEXE XXI

PRtISENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, ADHI SIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POSTRRIEURE-
MENT ]RCHANG]RES, ETC.

No 15. - CONVENTION 1 DE BERNE REVI-
SIRE (9 SEPTEMBRE 1886) POUR LA
PROTECTION DES (EUVRES LITT -
RAIRES ET ARTISTIQUES, SIGNIE A
BERLIN, LE 13 NOVEMBRE 19o8, ET

No 16. - PROTOCOLE ADDITIONNEL 2

A LA CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES CEUVRES
LITTItRAIRES ET ARTISTIQUES, EN
DATE DU 13 NOVEMBRE 19o8, SIGNR
A BERNE, LE 20 MARS 1914.

DI-NONCIATION

LIBERIA.

(Effective h partir du 22 f~vrier 1930.)

Communiqude par le Conseil /eddral suisse,
le 19 mars 1929.

ANNEX XXI.

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ADHESIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY
EXCHANGED, ETC.

No. 15. - INTERNATIONAL CONVENTION,
RELATIVE TO THE PROTECTION OF
LITERARY AND ARTISTIC WORKS
REVISING THAT SIGNED AT BERNE,
SEPTEMBER 9, 1886, SIGNED AT BERLIN
NOVEMBER 13, 19o8, AND

No. 16. - ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO
THE INTERNATIONAL COPYRIGHT
CONVENTION OF NOVEMBER 13, 19o8,
SIGNED AT BERNE, MARCH 20, 1914.

DENUNCIATION.

LIBERIA.

(Effective as from February 22, 1930.)

Communicated by the Swiss Federal Council,
March 19, 1929.

I Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259; vol. XI,
page 358 ; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page
95; vol. LIX, page 342; vol. LXIII, page 375;
vol. LXIX, page 64, et vol. LXXVIII, page 434,
de ce recueil.

2 Vol. I, page 244; volumes III h LXIII, inclusi-
vement, tels qu'ils sont mentionn6s au renvoi pr6-
cedent ; et vol. LXIX, page 69, de ce recueil.

I Vol. I, page 217 ; Vol. III, page 259 ; Vol. XI,
page 358; Vol .XXIV, page 138; Vol. XLV, page
95 ; Vol. LIX, page 342; Vol. LXIII, page 375;
Vol. LXIX, page 64, and Vol. LXXVIII, page
434, of this Series.

2 Vol. I, page 244; Vols. III to LXIII, inclusive,
as quoted in the preceding foot-note; and Vol.
LXIX, page 69, of this Series.
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No 171. - CONVENTION 1 ET STATUT
SUR LA LIBERTt DU TRANSIT. BAR-
CELONE, LE 20 AVRIL 1921.

ADHtSION

SYRIE et LIBAN .... ... 7 f~vrier 1929.

No 269. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE POUR LA RtPRESSION DE
LA TRAITE DES FEMMES ET DES
ENFANTS. SIGNP-E A GENP-VE, LE
30 SEPTEMBRE 1921.

RATIFICATION

'CHILI ........ .... ... 15 janvier 1929.

ADHItSION

ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVFNES 2 mai 1929.

No. 171. - CONVENTION 1 AND STATUTE
ON FREEDOM OF TRANSIT, BARCE-
LONA, APRIL 2o, 1921.

ACCESSION.

SYRIA and LEBANON February 7, 1929.

No. 269.- INTERNATIONAL CONVENTION2
FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAF-
FIC IN WOMEN AND CHILDREN. SIGN-
ED AT GENEVA, SEPTEMBER 30, 1921.

RATIFICATION.

CHILE ... ... ..... ... January 15, 1929.

ACCESSION.

KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES May 2, 1929.

1 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406, vol. XV,
page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV
page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV:
page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX
page 344; et vol. LXIX, page 70, de ce recueil'

2 Vol. IX, page 415 ; vol. XV, page 31o; vol.
XIX, page 282 ; vol. XXIV, page 162 ; vol. XXVII,
page 418; vol. XXXV, page 300; vol. XXXIX,
page 167 ; vol. XLV, page 99; vol. L, page 16o;
vol. LIV, page 388; et vol. LXIII, page 378, de
ce recueil.

1 Vol. Vii, page i i ; Vol. XI, page 406 ; Vol. XV,
page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV,
page 298; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX,
page 344, and Vol. LXIX, page 70, of this Series.

2 Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 310 ; Vol.
XIX,%page 282; Vol. XXIV, page 162; Vol.
XXVI, page 418; Vol. XXXV, page 300; Vol.
XXXIX, page 167 ; Vol. XLV, page 99,; Vol. L,
page 16o; Vol. LIV, page 388, and Vol. LXIII,
page 378, of this Series.
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No 284. - CONVENTION 1 ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE ET LA FRANCE,
AU SUJET DES ACTES DE PROCJUDURE
EN MATIERES CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNItE A LONDRES, LE 2 FR-
VRIER, 1922.

ECHANGES DE NOTES CONCERNANT L'ADHIISION

DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, DE CER-

TAINES COLONIES BRITANNIQUES ET DE CER-
TAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT, A LA

CONVENTION CI-DESSUS. LONDRES, LES 8
MARS ET 22 MAI 1928.

Communiquds par le Ministdre des A faires
dtrangdres de Sa Majestd britannique, le
II janvierii92g.

I.

FOREIGN OFFICE.
S. W. I.

(T 2227/lO8/371)

YOUR EXCELLENCY,
8th March, 1928.

No. 284. - CONVENTION 1 BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND FRANCE,
RESPECTING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, FEBRUARY 2, 1922.

EXCHANGES OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, OF
CERTAIN COLONIES AND OF CERTAIN MANDATED
TERRITORIES TO THE ABOVE CONVENTION.
LONDON, MARCH 8, AND MAY 22, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign
Office, January II, 1929.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

FOREIGN OFFICE.
S. W. I.

(T 2227/108/371)

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,
Le 8 mars 1928.

I have the honour on behalf of His Majesty's
Government in Great Britain to notify you that
His Britannic Majesty desires, under paragraph
(b) of the Final Provisions of the Anglo-French
Civil Procedure Convention of February 2nd,
1922, to extend that Convention to St. Helena
and the Falkland Islands.

2. I have the honour to inform Your Excel-
lency that the authorities to whom judicial and
extrajudicial acts and " commissions roga-
toires " should be transmitted are :-

In St. Helena : The Acting Chief Justice,
Supreme Court, St. Helena.

Vol. X, page 447; vol. XXIV, page 164; vol.
XXXI, page 246; et vol. LXIII, page 383, de
ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Na-
tions, h titre d'information.

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de
Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne,
de vous faire connaitre que le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique d6sire, conform6ment
au paragraphe (b) des dispositions finales de la
Convention franco-anglaise sur la procedure
civile, en date du 2 f~vrier 1922, 6tendre les
dispositions de cette Convention h Sainte-H6lne
et aux iles Falkland.

2. J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre
Excellence que les autorit6s A qui les actes
judiciaires et extrajudiciaires, ainsi que les
commissions rogatoires, devront 8tre adress6s,
sont :

Pour Sainte - H6l6ne : The Acting Chief
Justice, Supreme Court, St. Helena.

1 Vol. X, page 447; Vol. XXIV, page 164;
Vol. XXXI, page 246; and Vol. LXIII, page 383, of
this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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In the Falkland Islands : the Registrar of
the Supreme Court, Port Stanley,

and that communications and 'translations
should be made in the English language.

3. In requesting that you will be so good
as to acknowledge this communication on
behalf of your Government, I have the honour
to suggest that the exchange of notes thus cons-
tituted should be regarded as placing the matter
on formal record ,and that the extension of the
terms of the Convention to these territories
should be considered as coming into force one
month after the date of your reply to this note.

I have the honour to be, with the highest
consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) Austen CHAMBERLAIN

His Excellency
Monsieur A. de Fleuriau, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

II.

FOREIGN OFFICE.
S.W.I.

(T 2227/lO8/371)

YOUR EXCELLENCY,
8th March, 1928.

I have the honour at the request of His
Majesty's Government in the Commonwealth
of Australia to notify you that His Britannic
Majesty desires in accordance with paragraph
(b) of the Final Provisions of the Anglo-French
Civil Procedure Convention of February 2nd,
1922, to extend the convention to the Common-
wealth of Australia, Papua, Norfolk Island, and
the Mandated Territory of New Guinea.

2. I have the honour to inform Your
Excellency that the authorities to whom judicial
and extrajudicial acts and " commissions roga-
toires" should be transmitted are :

In New South Wales : The Prothonotary,
Supreme Court of New South Wales, Sydney.

Pour les Iles Falkland : The Registrar of the
Supreme Court, Port Stanley.
La langue ht employer pour les communica-

tions et les traductions sera la langue anglaise.
3. En demandant i Votre Excellence de bien

vouloir accuser r6ception de cette communica-
tion au nom de votre gouvernement, j'ai l'hon-
neur de sugg~rer que l'6change de notes ainsi
constitu6 soit consid6r6 comme consacrant for-
mellement l'accord intervenu h ce sujet et
que l'extension des dispositions de la convention
A ces territoires soit consid6r~e comme prenant
effet un mois apr~s la date de votre r6ponse
h la pr~sente note.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Austen CHAMBERLAIN.

Son Excellence
Monsieur A. de Fleuriau, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

II

FOREIGN OFFICE.
S. W. I.

(T 2227/lO8/371)

Le 8 mars 1928.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur sur la demande du Gouveme-
ment de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie, de vous faire connaitre que Sa Ma-
jest6 britannique d~sire, conform~ment au
paragraphe (b) des dispositions finales de la
Convention franco-anglaise sur la proc6dure
civile, en date du 2 f~vrier 1922, 6tendre les
dispositions de cette Convention au Common
wealth d'Australie, a la Papouasie, h l'Ile Nor-
folk et au territoire sous mandat de Nouvelle-
Guinde.

2. J'ai l'honneur de faire:'connaitre h Votre
Excellence que les autorit~s h qui les actes judi-
ciaires etjextrajudiciaires, ainsi que les com-
missions rogatoires devront 6tre adress~s, sont:

Nouvelles-Galles du Sud: The Prothonotary,
Supreme Court of New South Wales, Sydney.
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In Queesnland: The Registrar, Supreme
Court of Queensland, Brisbane.

In Victoria: The Prothonotary, Law
Courts, Melbourne.

In South Australia: The Master of the
Supreme Court of South Australia, Adelaide.

In Western Australia : The Master of the
Supreme Court of Western Australia, Perth.

In Tasmania: The Registrar, Supreme
Court of Tasmania, Hobart.

In Papua: The Judge, Central Court,
Port Moresby.

In New Guinea: The Chief Judge, Central
Court, Rabaul.

In Norfolk Island: The Chief Magistrate,
Norfolk Island,

and that communications and translations should
be made in the English language.

3. In requesting that you will be so good
as 'to acknowledge this communication on
behalf of your government, I have the honour
to suggest that the exchange of notes thus
constituted should be regarded as placing the
matter on formal record, and that the extension
of the terms of the Convention to the territories
named should be considered as coming into
force one month after the date of your reply.

I have the honour to be, with the highest
consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) Austen CHAMBERLAIN.

His Excellency
Monsieur A. de Fleuriau, G.C.V.O.

etc., etc., etc.

III.

AMBASSADE DE FRANCE

EN ANGLETERRE.

LONDRES, le 22 mai 1928.

MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT,

Par une lettre en date du 8 mars 1928, Votre
Excellence a bien voulu me notifier, confor-
m~ment .au paragraphe VI des clauses finales

Queensland : The Registrar, Supreme Court
of Queensland, Brisbane.

Victoria: The Prothonotary, Law Courts,
Melbourne.

Australie m6ridionale : The Master. of the
Supreme Court of South Australia, Adelaide.

Australie occidentale : The Master of the
Supreme Court of Western Australia, Perth.

Tasmanie : The Registrar, Supreme Court
of Tasmania, Hobart.

Papouasie: The Judge, Central Court,
Port Moresby.

Nouvelle-Guin~e : The Chief Judge, Central
Court, Rabaul.

Ile Norfolk: The Chief Magistrate, Nor-
folk Island.
La langue A employer pour les communica-

tions et les traductions sera la langue anglaise.

3. En priant Votre Excellence de bien vou-
loir accuser r6ception de cette communication
au nom de votre gouvernement, j'ai l'honneur
de sugg~rer que l'6change de notes ainsi cons-
titu6 soit consid~r6 comme consacrant formel-
lement l'accord intervenu h ce sujet et que
l'extension des dispositions de la convention
aux territoires mentionn6s soit consid6r~e comme
prenant effet un mois apr~s la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Austen CHAMBERLAIN.

Son Excellence
Monsieur A. de Fleuriau, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

III.

FRENCH EMBASSY
IN ENGLAND.

LONDON, May 22, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In a letter dated March 8, 1928, you were good
enough to notify me, in accordance with para-
graph VI of the Final Provisions of the Anglo-
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de la Convention franco-britannique sur la
procedure civile sign6e A Londres le 2 f6vrier
1922, l'accession de Sainte-H6lne et des
Iles Falkland.

Je suis charg6 par le Gouvernement franqais
de vous faire savoir qu'il accepte cette accession
A la Convention du 2 fvrier 1922.

Il est entendu que la lettre de Votre Excellence,
en date du 8 mars 1928, et la pr6sente lettre
constatent l'accord intervenu, A ce sujet, entre
le Gouvernement franqais et le Gouvernement
britannique.

Veuillez agr~er les assurances de la haute
consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre,
Monsieur le secr6taire d'Etat, de Votre Excel-
lence, le tr~s humble et tr~s ob6issant serviteur.

(Signd) A. DE FLEURIAU.

Son Excellence
Sir Austen Chamberlain,

Principal Secr~taire d'Etat de
Sa Majest6 britannique aux

Affaires 6trang~res.
Foreign Office.

IV.

AMBASSADE DE FRANCE
EN ANGLETERRE.

LONDRES, le 22 mai 1928.

MONSIEUR LE SECRITAIRE D'ETAT,

Par une lettre en date du 8 mars 1928, Votre
Excellence a bien voulu me notifier l'intention
du Gouvernement du Commonwealth de l'Aus-
tralie (y compris Papua, l'Ile Norfolk et le terri-
toire sous mandat de la Nouvelle - Guin~e)
d'acc~der a la Convention franco-britannique sur
la procedure civile sign6e A Londres, le 2 fWvrier
1922.

Je suis charg6 par le Gouvernement fran~ais
de faire savoir A Votre Excellence qu'il accepte
cette accession h la Convention du 2 fWvrier 1922.

I1 est entendu que la lettre de Votre Excellence,
en date du 8 mars 1922, et la pr~sente lettre
constatent l'accord intervenu, t ce sujet, entre

French Civil Procedure Convention signed in
London on February 2, 1922, of the accession of
St-Helena and the Falkland Islands to that
Convention.

I am instructed by the French Government
to inform you that it accepts this accession
to the Convention of February 2, 1922.

It is understood that Your Excellency's
letter dated March 8, 1928, and the present
letter place the agreement between the French
and British Governments in this matter on
formal record.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency's most obedient
humble Servant.

(Signed) A. DE FLEURIAU.

His Excellency
Sir Austen Chamberlain,

His Britannic Majesty's
Principal Secretary of State

for Foreign Affairs,
Foreign Office.

IV.

FRENCH EMBASSY
IN ENGLAND.

LONDON, May 22, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In a letter dated March 8, 1928, you were good
enough to notify me of the intention of the Go-
vernment of the Commonwealth of Australia
(including Papua, Norfolk Island and the Man-
dated Territory of New Guinea) to accede to
the Anglo-French Civil Procedure Convention
signed in London on February 2, 1922.

I am instructed by the French Government
to inform you that it accepts this accession
to the Convention of February 2, 1922.

It is understood that Your Excellency's
letter dated March 8, 1928, and the present
letter place the agreement between the French
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le Gouvernement fran~ais et le Gouvernement
britannique.

Veuillez agr6er les assurances de la haute
consid6ration avec laquelle j'ai i'honneur d'8tre
Monsieur le Secr6taire d'Etat, de Votre
Excellence, le tr~s humble et tr&s obeissant
serviteur.

(Signi) A. DE FLEURIAU.

Son Excellence
Sir Austen Chamberlain,

Principal Secrtaire d'Etat de
Sa Majest6 britannique aux

Affaires Etrang~res,
Foreign Office.

ECHANGE. DE NOTES CONCERNANT L'ADHtSION

DE LA SYRIE ET DU LIBAN A LA CONVENTION

CI-DESSUS. LONDRES, LES 13 JUILLET ET
5 SEPTEMBRE 1928.

I.

AMBASSADE DE FRANCE.

EN ANGLETERRE

LONDRES, le 13 juillet 1928.

MONSIEUR LE SECRPTAIRE D'ETAT,

Conformdment aux instructions de mon gou-
vernement et comme suite i la correspondance
d6jA 6chang&e, h. ce sujet, entre l'Ambassade
de Sa Majest6 britannique h. Paris et le Minist~re
des Affaires 6trang~res, j'ai l'honneur de porter
A la connaissance de Votre Excellence l'inten-
tion du Gouvernement frangais d'acc~der, pour
la Syrie et le Liban, A la Convention franco-
anglaise du 2 f~vrier 1922, relative h la proc6dure
civile.

M. Briand re'a, toutefois, invit6 h vous faire
part de la r~serve suivante. En ce qui concerne
les rapports des Etats du Levant, sous Mandat
frangais et la Palestine, 'accession pr6cit&i
ne produira ses effets qu'en ce qui concerne les
articles 5, 6, 7, 8 et 9, de la Convention, qui

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

and British Governments in this matter on
formal record.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency's most obedient,
humble Servant,

(Signed) A. de FLEURIAU.

His Excellency
Sir Austen Chamberlain,

His Britannic Majesty's
Principal Secretary of State

for Foreign Affairs,
Foreign Office.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION

OF SYRIA AND LEBANON TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION, LONDON JULY 13

AND SEPTEMBER 5, 1928.

'TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

FRENCH EMBASSY
IN ENGLAND.

LONDON, JUly 13, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with the instructions of my
Government, and following the correspon-
dence already exchanged on the subject between
His Britannic Majesty's Embassy in Paris and
the Ministry of Foreign Affairs, I have the
honour to notify you that the French Govern-
ment intends to accede to the Anglo-French
Civil Procedure Convention of February 2, 1922,
on behalf of Syria and Lebanon.

I am instructed by M. Briand, however, to
inform you of the following reservation. In
relations between the Levantine States under
French mandate, and Palestine, the aforesaid
accession will only take effect as regards Articles
5, 6, 7, 8 and 9 of the Convention, which deal

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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traitent des commissions rogatoires, en mati~re
civile et commerciale, et les dispositions finales
de la convention.

Dans l'esprit du Gouvernement fran~ais, la
transmission des actes judiciaires et extra-
judiciaires, qui devrait ainsi 6chapper . l'appli-
cation de la Convention du 2 f6vrier 1922, conti-
nuerait 6 Ltre r~glke sur la base des accords
particuliers conclus entre la Syrie et le Liban,
d'une part, et la Palestine d'autre part.

Les autorit~s fran~aises, auxquelles les com-
missions rogatoires, ainsi que les actes judiciaires
et extra-judiciaires, devraient 6tre adress~s,
seraient les Procureurs g6n~raux franqais prbs
les Cours de Cassation de la R~publique liba-
naise et de l'Etat de Syrie. Les communications
et traductions seraient r~dig~es en fran~ais.

M. Briand me fait, en outre, savoir que le Gou-
vernement franqais se trouve bien d'accord
avec celui de Sa Majest6 pour consid6rer la
r~ponse de ce dernier I la pr6sente communi-
cation comme devant formellement consacrer
l'accord intervenu et qui pourrait ainsi entrer
en vigueur un mois apr~s sa conclusion.

Veuillez agr6er les assurances de la haute
consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre
Monsieur le Secr~taire d'Etat de Votre Excel-
lence, le tr~s humble et tr~s ob~issant serviteur.

(Signd) A. DE FLEURIAU.

Son Excellence
Sir Austen Chamberlain,

Principal Secr~taire d'Etat de
Sa Majest6 britannique aux

Affaires 6trang6res,
Foreign Office.

II.

FOREIGN OFFICE.

S. W. I.
5th September, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In your note of the 13th July last Your
Excellency was good enough to notify His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs of the desire of the French
Government to accede on behalf of Syria and the
Lebanon to the Anglo-French Civil Procedure
Convention of February 2nd, 1922, subject to
the reservation that the application of the
Convention as between Palestine on the one

with " Commissions Rogatoires " in civil and
commercial matters, and the Final Provisions of
the Convention.

In the view of the French Government, the
transmission of judicial and extra-judicial
acts which would thus fall without the scope
of the Convention of February 22, 1922, would
continue to be regulated by the special arrange-
ments concluded between Syria and Lebanon,
on the one hand, and Palestine, on the other.

The French authorities to which the " Com-
missions Rogatoires" and the judicial and extra-
judicial acts should be sent would be the French
Public Prosecutors attached to the Courts of
Cassation of the Republic Lebanon and of the
Syrian State. Communications and translations
would be drawn up in French.

M. Briand has also informed me that the
French Government agrees with His Majesty's
Government that the latter's reply should be
regarded as placing the matter on formal
record, and the agreement might therefore come
into force one month after the date of its
conclusion.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency s most obedient,
humble Servant.

(Signed) A. DE FLEURIAU.

His Excellency
Sir Austen Chamberlain,

His Britannic Majesty's
Principal Secretary of State

for Foreign Affairs,
Foreign Office.

II.

FOREIGN OFFICE.
S. W. I.

Le 5 septembre 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par votre note en date du 13 juillet dernier,
Votre Excellence a bien voulu notifier au
Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6
britannique aux Affaires 6trang~res le d6sir du
Gouvernement franqais d'acc~der, pour la Syrie
et le Liban, A la Convention franco-anglaise
du 2 fivrier 1922, relative h la proc6dure civile,
sous reserve que l'application de la convention
entre la Palestine, d'une part, et la Syrie et le
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hand and Syria and the Lebanon on the other
should be restricted to Articles 5, 6, 7, 8 and 9
and to the final provisions of the Convention.

2. I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in Great Britain accept
this accession to the Convention of February 2nd,
1922, and concur in the view that the transmis-
sion of judicial and extra-judicial acts which
thus fall without the scope of the Convention
should continue to be regulated by the special
agreements concluded between Palestine, on the
one hand and Syria and the Lebanon, on the
other.

3. It is understood that your note and the
present reply shall be regarded as placing the
matter on formal record and that the accession
of the territories named shall be considered as
coming into force one month after the date
of the present note.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency's obedient Ser-
vant,

(Signed) CUSHENDUN.

His Excellency
Monsieur A. de Fleuriau, G.C.V.0.,

etc., etc., etc.

ECHANGES DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE AU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT FRAN9AIS CONCERNANT L'ADHPISION DU

CANADA A LA CONVENTION CI-DESSUS. PARIS,
LES 29 NOVEMBRE 1928 ET 8 FtVRIER 1929,
ET PARIS, LES 28 FtVRIER ET II MARS 1929.

Communiquds par le (( Advisory Officer du
Canada a la Socidtd des Nations, le 23 mars et
le IO avril 1929.

"I.

No 29.
29 novembre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire part du disir
du Gouvernement de Sa Majest6 au Canada
de voir 6tendre au Canada les effets de la Con-
vention sign~e h Londres, le 2 f~vrier 1922, par

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h. titre d'information.

Liban, d'autre part, ne produira ses effets qu'en
ce qui concerne les articles 5, 6, 7, 8, 9 et les
dispositions finales de la convention.

2. J'ai l'honneur de vous faire connaitre
que le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-
Bretagne accepte cette accession ?, la Conven-
tion du 2 f~vrier 1922, et qu'il est d'accord pour
admettre que la transmission des actes judi-
ciaires et extra-judiciaires, qui 6chappent ainsi
ht l'application de la convention, continuerait
h 6tre r~gl6e sur la base des accords particuliers
conclus entre la Palestine, d'une part, et la
Syrie et le Liban, d'autre part.

3. I1 est entendu que votre note et la pr~sente
r6ponse seront consid~rt~es comme consacrant
formellement l'accord intervenu h ce sujet, et
que l'accession des territoires mentionn~s sera
consid~r~e comme prenant effet un mois apr~s
la date de la pr~sente note.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) CUSHENDUN.

Son Excellence
Monsieur A. de Fleuriau, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

EXCHANGES OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN CANADA AND THE FRENCH
GOVERNMENT REGARDING THE EXTENSION TO

CANADA OF THE ABOVE CONVENTION. PARIS,
NOVEMBER 29, 1928, AND FEBRUARY 8, 1929,
AND PARIS, FEBRUARY 28 AND MARCH 11, 1929.

Communicated by the Canadian Advisory Officer
accredited to the League of Nations, March 23
and April IO, 1929.

'TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

No. 29.
November 29, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in Canada desires the
effects of the Convention signed in London on
February 2nd, 1922, by the Plenipotentiaries of

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1928-1929
l
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les pldnipotentiaires de Sa Majest6 et le Roi
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande et de Son Excellence le prdsident de
la R~publique fran~aise, relativement aux
proc6dures l6gales dans les affaires civiles et
commerciales..Le paragraphe b) des dispositions finales
pr~voit l'application de ladite convention aux
Dominions sur simple notification.

Cette convention pourra entrer en vigueur
entre la France et le Canada t partir de ce
jour, la pr6sente communication tenant lieu
de notification.

Les autoritds canadiennes auxquelles devront
6tre transmis les actes judiciaires et extra-
judiciaires et les commissions rogatoires sont :
le 'procureur gdndral (Attorney General) de
l'une ou l'autre des Provinces ; le commissaire
des territoires du Nord-Ouest; le commissaire
de l'Or du Territoire du Yukon.

La langue dans laquelle les communications
et traductions devront 6tre faites sera l'anglais,
except6 pour la Province de Quebec oh le
fran~ais et l'anglais peuvent tre indiff~remment
employds.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute coisid6ration.

Le Ministre du Canada:
(Signi) Philippe Roy.

Monsieur le Ministre
des Affaires trangres,

Palais d'Orsay,
Paris.

II.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGPRES.

Direction des Affaires
administratives et techniques.

Sous-Direction des Chancelleries
et du Contentieux.

Contentieux.
Dossier g6n~ral

Convention franco-britannique
du 2 fdvrier 1922.

PARIS, le 8 livrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,
En r~ponse h votre ddp~che du 29 novembre

dernier et vos communications post6rieures

His Majesty the King of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland and His Excellency
the President of the French Republic, respecting
legal proceedings in civil and commercial
matters, to be extended to Canada.

According to paragraph (b) of the Final
Provisions, the said Convention may be applied
to the Dominions by a simple notification.

This Convention may come into force be-
tween France and Canada from to-day's date,
the present communication taking the place of
a notification.

The Canadian authorities to whom judicial
and extra-judicial acts and " commissions
rogatoires " are to be transmitted are the
Attorney-General of any of the Provinces ;
the Commissioner of the North-West Territories;
the Gold Commissioner of the Yukon Territory.

The language in which communications and
translations are to be made will be English,
except for the Province of Quebec, where
either French or English may be used.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) Philippe Roy,
Canadian Minister.

The Minister
for Foreign Affairs,

Palais d'Orsay,
Paris.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Department of Administrative and
Technical Affairs.

Sub-Department of Chancelleries
and Litigious Affairs.

Litigious A fairs.
General Dossier :

Franco-British Convention
of February 2nd, 1922.

PARIS, February 8, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,
In reply to your note of November 29 last

and your subsequent communications, inform-
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me faisant part du d~sir du Gouvernement de
Sa Majest6 au Canada de voir tendre A ce
pays les effets de la convention du 2 f~vrier
1922 sur la procedure civile, j'ai l'honneur de
vous faire connaitre que le Gouvernement
fran~ais, inform6 de cette notification, consid~re
que ladite convention entre en vigueur entre
la France et le Canada A la date de la pr6c~dente
lettre.

En portant cette accession A la connaissance
de mon collgue de la Justice, je lui fais part
du d6sir exprim6 par les Gouvernements des
provinces de l'Ontario, du Manitoba, de la
Nouvelle-Ecosse, de l'Alberta et du territoire
de Yukon que les commissions rogatoires ren-
ferment une liste complete et d~taill~e des
questions que doit comporter l'interrogatoire.
Je lui fais connaitre, d'autre part, que les
commissions rogatoires devront tre accom-
pagn~es d'une traduction en anglais, sauf pour
la Province de Quebec oii cette traduction n'est
pas n~cessaire.

Agr6ez, Monsieur le Ministre, les assurances
de ma haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires itrangires
et par diligation,

L'Ambassadeur de France,
Secretaire gdndral

BERTHELOT.

Monsieur Philippe Roy,
Ministre du Canada,

h Paris.

III.

JD
PD/LV
No 27.

28 /dvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant A votre lettre du 8 f~vrier et
A notre correspondance ant6rieure au sujet de
l'application au Canada de la Convention
franco-britannique du 2 f6vrier 1922, j'ai
l'honneur de porter A votre connaissance que
le Gouvernement du Canada considre la date

ing me of the desire of His Majesty's Government
in Canada that the effects of the Convention of
February 2, 1922, on civil procedings should be
extended to that country, I have the honour
to state that the French Government, which
has been informed of this notification, regards
the said Convention as entering into force
between France and Canada as from the date
of the previous letter.

In notifying this accession to my colleague
the Minister of Justice, I am informing him of
the desire expressed by the Governments of
the Provinces of Ontario, Manitoba, Nova
Scotia, Alberta and the Yukon Territory that
" commissions rogatoires " should comprise
a complete and detailed list of the questions
which must be included in the interrogatory.
I am also informing him that " commissions
rogatoires " must be accompanied by a trans-
lation into English, except for the Province
of Quebec, where such a translation is not
necessary.

I have the honour to be, etc.,

For the Minister lor Foreign Afairs
and by delegation,

BERTHELOT,

Secretary- General,
Ambassador ol France.

To M. Philippe Roy,
Canadian Minister,

Paris.

JD
PD/LV
No. 27.

February 28, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your letter of February 8
and to our previous correspondence on the
application to Canada of the Franco-British
Convention of February 2nd, 1922, I have the
honour to inform you that the Canadian Govern-
ment regards the date November 29, 1928, as
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du 29 novembre 1928 comme 6tant la date
de la mise en vigueur de ladite convention entre
le Canada et la France.

Aux termes du paragraphe b) des dispositions
finales de la Convention pr~cit&e, chacune des
Hautes Puissances contractantes (( peut 4 toute
ipoque, par simple notification, l'6tendre k l'un
de ses Dominions, Colonies, possessions et
protectorats. La notification indiquera l'6poque
oti la Convention entrera en vigueur. )

Par ma communication du 29 novembre 1928,
j'avais l'honneur de vous faire part du d~sir
du Gouvernement de Sa Majest6 au Canada de
voir 6tendre au Canada les effets de la Conven-
tion et de proposer son entr&e en vigueur A
partir du jour de ma communication qui devait
tenir lieu de notification.

Vous avez bien voulu par votre lettre du
8 f6vrier 1929 m'informer ( que ladite conven-
tion entre en vigueur entre la France et le
Canada A la date de la pr~sente lettre ), c'est-
-dire du 8 f6vrier 1929.

Le Gouvernement du Canada, 6tant donn6 les
termes m~mes de la Convention franco-britan-
nique, auxquels j'ai fait allusion plus haut, me
prie de vous exprimer l'espoir que le Gouverne-
ment franqais voudra bien consentir A consid6rer
la date du 29 novembre 1928 comme 6tant
celle de la notification et entrainant, h compter
de ce jour, l'entr6e en vigueur de la convention.

Veullez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

Le Ministre du Canada:

(Signd) Philippe Roy.

Monsieur le Ministre
des Affaires 6trangbres,

Direction des Affaires
administratives et techniques,

Sous-Direction des Chancelleries
et du Contentieux,

Palais d'Orsay,
Paris.

that of the entry into force of the said Conven-
tion between Canada and France.

Under paragraph (b) of the Final Provisions
of the above-mentioned Convention, " either
High Contracting Party may at any time .........
by a simple notification extend it to any of
its " Dominions, Colonies, Possessions or Pro-
tectorates ...... Such notification shall state
the date on which the Convention shall come
into force ".

By my communication of November 29,
1928, I had the honour to inform you of the
desire of His Majesty's Government in Canada
to have the effects of the Convention extended
to Canada, and to propose its entry into force
as from the date of my communication, which
was to take the place of a notification.
.In your letter of February 8, 1929, you were

good enough to inform me " that the said Con-
vention would come into force between France
and Canada as from the date of the present
letter, " i. e., that of February 8, 1929.

In view of the actual terms of the Franco-
British Convention, to which I have referred
above, the Canadian Government requests me
to express to you the hope that the French
Government will agree to regard the date
November 29, 1928, as that of notification,
whereby the entry into force of the Convention
will count from that date.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) Philippe Roy,
Canadian Minister.

To
The Minister for Foreign Affairs,

Department of Administrative
Technical Affairs,

Sub-Department of Chancelleries
and Litigious Affairs,

Palais d'Orsay,
Paris.
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RIPUBLIQUE FRAN9AISE.

MINISThRE
DES AFFAIRES fTRANGhRES.

Direction des Affaires
administratives et techniques.
Sous-Direction des Chancelleries

et du Contentieux.
Proc6dure civile.

PARIS, le ii mars 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h la lettre que vous m'avez adres-
s&e, le 28 du mois dernier, au sujet de l'applica-
tion au Canada de la Convention franco-
britannique du 2 f6vrier 1922, relative la
procedure civile, j'ai l'honneur de vous informer
qu'il y a lieu, comme vous le faites remarquer,
de consid~rer le 29 novembre 1928 comme 6tant
la date de mise en vigueur de cet acte diplo-
matique entre le Canada et la France.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances
-de ma haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires dtrang~res
et par ddldgation,

L'Ambassadeur de France,
Secrdtaire gdndral

(Signd) BERTHELOT.

Monsieur Philippe Roy,
Ministre du Canada

A Paris.

No 358. - ARRANGEMENT ' PROVISOIRE
REGLANT LA CIRCULATION AE RIENNE
ENTRE LES PAYS-BAS ET LABELGIQUE.
SIGNI A LA HAYE, LE 8 JUILLET 1922.

Abrog6 A partir du 22 aofit 1928.

Communiqud par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le 2 avril 1929 et par le ministre des
Affaires itrangdres de Belgique, le 15 mai 1929.

1 Vol. XIII, page 273, de ce recueil.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS,

Department of Administrative and
Technical Affairs.

Sub-Department of Chancelleries and
Litigious Affairs.
Civil Procedings.

PARIS, March II, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to your letter of the 28 of last month
regarding the application to Canada of the
Franco-British Convention of February 2, 1922,
on civil procedings, I have the honour to inform
you that, as you point out, the date November
29, 1928, should be regarded as that of the
entry into force of this diplomatic act between
Canada and France.

I have the honour to be, etc.

For the Minister for Foreign Afairs
and by delegation,

(Signed) BERTHELOT.
Secretary- General,

Ambassador of France.
To

M. Philippe Roy,
Canadian Minister,

Paris.

No. 358. - PROVISIONAL AGREEMENT 1

REGULATING AIR NAVIGATION BET-
WEEN THE NETHERLANDS AND BEL-
GIUM. SIGNED AT THE HAGUE, JULY 8,
1922.

Abrogated as from August 22, 1928.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, April 2, 1929, and by the Belgian
Minister for Foreign Affairs, May 15, 1929.

I Vol. XIII, page 273, of this Series.
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No 566. - CONVENTION' ENTRE LA
BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI POUR
L'APPLICATION AU CONGO BELGE ET
A CERTAINS PROTECTORATS BRITAN-
NIQUES, DES CONVENTIONS D'EXTRA-
DITION EN VIGUEUR ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LE ROYAUME UNI. SIGNtE
A LONDRES, LE 8 AOUT 1923.

ECHANGE DE NOTES 2 
RELATIF A L'EXTENSION A

PARTIR DU 1 er AOUT 1928 DES CONVENTIONS
SUSMENTIONNtS AU TERRITOIRES DU RUANDA-
URUNDI, AINSI QU'AU TANGANYIKA ET
A CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT
BRITANNIQUE. LONDRES, LES 28 JUIN ET

2 JUILLET 1928.

Communiqui par le ministre des A gaires
gtrangdres de Belgique, le 8 /lvrier 1929, et par
le Minist~re des A ffaires gtrang~res de Sa Ma-
jestd britannique le.7 ruint 1929.

FOREIGN OFFICE.

S. W. I.
No T 7o8i/I754/374.

No. 566. - CONVENTION I BETWEEN
BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM
EXTENDING TO THE BELGIAN CONGO
AND CERTAIN BRITISH PROTECTOR-
ATES THE EXISTING EXTRADITION
CONVENTIONS BETWEEN BELGIUM
AND THE UNITED KINGDOM. SIGNED
AT LONDON, AUGUST 8, 1923.

EXCHANGE OF NOTES' RELATING TO THE EXTEN-
SION, AS FROM AUGUST I, 1928, OF THE CON-
VENTIONS MENTIONED ABOVE TO THE TERRI-
TORY OF RUANDA-URUNDI, TO THE TANGA-
NYIKA TERRITORY AND TO CERTAIN TERRI-
TORIES UNDER BRITISH MANDATE. LONDON,
JUNE 28 AND JULY 2, 1928.

Communicated by the Belgian Minister lor Foreign
A f/airs, February 8, 1929 and by His Britan-
nic Majesty's Foreign Ofice, June 7, 1929.

I.

28th June, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

By the Convention signed at London on August 8th, 1923, the provisions of the Extradition
Treaty between Great Britain andBelgium of October 29 th, 19O1, and the Conventions supplementary
thereto of March 5th, 1907, and March 3rd, 1911, were extended to the Belgian Congo and
certain named British protectorates. It was further provided that if, after the signature of that
Convention, it was considered, advisable to extend its provisions to British protectorates other
than those mentioned, or to territories in respect of which a mandate on behalf of the League
of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, then, after agreement arrived at between
the respective Governments, its provisions should apply also to these other protectorates, or to
such territories, from the date prescribed in the notes to be exchanged for the purpose of
effecting such extension.

2. It is the desire of His Majesty's Government in Great Britain that the provisions of, the
Convention of August 8th, 1923, should now be extended to Palestine (excluding Transjordan),
Tanganyika Territory, the British Cameroons, and the British sphere of Togoland in respect
of which mandates on behalf of the League of Nations have been accepted by His Britannic

I Vol. XXII, page 375, of this Series.
2 The French text of Note II (see next page),

of July 2. 1928, being an exact copy of the English
text of Note I, of June 28. 1928, the translations
have been considered unnecessary.

1 Vol. XXII, page 375, de ce recueil.
2 Le texte frangais de la Note II (voir page

suivante), du 2 juillet 1928, 6tant l'exacte repro-
duction du texte anglais de la Note I, du 28 juin
1928, des traductions ont 6t6 jug~es inutiles.
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Majesty, and to Nauru. His Majesty's Governments in the Commonwealth of Australia, in New
Zealand, and in the Union of South Africa, respectively, desire that the provisions of the said
Convention should similarly be extended to the mandated territories of New Guinea, to Western
Samoa, and to South West Africa. It is accordingly agreed by the present exchange of notes
that the provisions of the said Convention shall apply to the above-mentioned territories as
from August ist, 1928.

3. It is further agreed by the present exchange of notes that as from August 1st, 1928,
the provisions of the Extradition Treaty of October 29th, 19O1, and the Conventions supple-
mentary thereto of March 5th, 1907, and March 3rd, I9I, shall apply to the territories of
Ruanda-Urundi, in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has been
accepted by His Majesty the King of the Belgians, subject to the same conditions as those
set forth in Articles 2 and 3 of the aforesaid Convention of August 8th 1923.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient Servant.

Austen CHAMBERLAIN.

II.

AMBASSADE DE BELGIQUE
A LONDRES.

LONDRES, le 2 juillet 1928.

Par la convention, sign~e h Londres, le 8 aofit 1923, les dispositions du trait6 d'extradition
du 29 octobre 19O1 entre la Belgique et la Grande-Bretagne, ainsi que les conventions addi-
tionnelles audit trait6, des 5 mars 1907 et 3 mars 1911, ont 6t6 6tendues au Congo belge et h
certains protectorats britanniques ddsign6s nominativement. I avait, de plus, 6t6 entendu que
si, apr~s la signature de cette convention, il 6tait consid~r6 comme ddsirable d'6tendre ses
dispositions h des protectorats britanniques autres que ceux qui sont mentionnds, ou h des
territoires au sujet desquels un mandat de la part de la Soci~t6 des Nations a 6t6 accept6 par
Sa Majest6 britannique, ses dispositions, apr~s accord entre les Gouvernements respectifs, s'appli-
queraient aussi h ces autres protectorats ou h ces territoires, hi partir de la date fixde dans les
notes devant 6tre 6chang~es en vue de r~aliser pareille extension.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne ddsire que les disposi-
tions de la Convention du 8 aofit 1923 soient actuellement 6tendues ht la Palestine (hi l'excep-
tion de la Transjordanie), au Territoire du Tanganyika, au Cameroun britannique et h la sphere
anglaise du Togoland, au sujet desquels des mandats de la part de la Socidt6 des Nations ont
6t6 accept6s par Sa Majest6 britannique, ainsi qu'au Nauru. Les Gouvernements de Sa Majest6
respectivement dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z6lande et dans l'Union Sud-
Africaine d6sirent que les dispositions de ladite convention soient 6galement 6tendues aux terri-
toires sous mandat de la Nouvelle-Guinde, de la Samoa occidentale et du Sud-Ouest africain.
En cons6quence, il est convenu par le prdsent 6change de notes que les dispositions de ladite
convention seront applicables aux territoires d~signds ci-dessus h partir du Ier aofit 1928.

3. I1 est, de plus, convenu par le present 6change de notes qu'h partir du Ier aofit 1928

les dispositions du Trait6 d'extradition du 29 octobre 19O1, ainsi que les conventions additionnelles
audit trait6, du 5 mars 1907 et du 3 mars 1911, seront applicables, aux m6mes conditions que
celles qui sont privues aux articles 2 et 3 de la susdite convention du 8 aofit 1923, aux
territoires du Ruanda-Urundi, au sujet desquels un mandat de la part de la Soci6t6 des Nations a
6t6 accept6 par Sa Majest6 le Roi des Belges.

Je saisis, etc. E . DE CARTIER.
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No 597. - CONVENTION 1 ENTRE LA
BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI AU
SUJET DES ACTES DE PROCUDURE EN
MATIERES CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNt1E A LONDRES, LE 21 JUIN 1922.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET BRITANNIQUE RELATIF A L'EX-
TENSION DES DISPOSITIONS DE CETTE CONVEN-
TION AU COMMONWEALTH D'AuSTRALIE, A
CERTAINES COLONIES ET TERRITOIRES SOUS
MANDAT BRITANNIQUE ET AU TERRITOIRE

SOUS MANDAT BELGE DU RUANDA-URUNDI.
LONDRES, LES 17 MAI, 10 JUILLET ET
1er SEPTEMBRE 1928.

Communiqud par le Ministre des A faires itran-
g~res de Sa Majestd britannique, le ii janvier
1929.

I.

FOREIGN OFFICE
S. W. I.

No. T 5169/5169/371.

I7 th May, 1928.

Your Excellency,

I have the honour at the request of His
Majesty's Government in the Commonwealth
of Australia to notify you that His Britannic
Majesty desires in accordance with article 14 (b)
of the Anglo-Belgian Civil Procedure Convention
of June 21St, 1922, to extend the convention
to the Commonwealth of Australia, Papua,
Norfolk Island and the Mandated Territory of
New Guinea.

2. I have the honour to inform Your Excel-
lency that the authorities to whom judicial and

1 Vol. XXIV, page 91; vol. XXXI, page 254;

vol. XXXV, page 306; vol. XXXIX, page 175;
vol. XLV, page 112; et vol. LXXVIII, page 456,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 597. - CONVENTION' BETWEEN
BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM
RESPECTING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 21, 1922.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN
AND BRITISH GOVERNMENTS RECORDING THE
EXTENSION OF THE PROVISIONS OF THIS CON-
VENTION TO THE COMMONWEALTH OF Aus-
TRALIA, TO CERTAIN BRITISH COLONIES AND
MANDATED TERRITORIES AND TO THE TERRI-
TORY OF RUANDA-URUNDI UNDER BELGIAN
MANDATE. LONDON, MAY 17, JULY 10 AND
SEPTEMBER I, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, January II, 1929.

2 TRADUCTIONS. -TRANSLATIONS.

I.

FOREIGN OFFICE.

S. W. I.
No. T. 5169/5169/371.

Le 17 mai 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 1'honneur, sur la demande du Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie, de vous faire connaitre que le
Gouvernement de Sa Majest6 desire, conforme-
ment h l'article 14 b) de la Convention anglo-
belge sur la procedure civile, en date du 21
juin 1922, 6tendre les dispositions de la Con-
vention au Commonwealth d'Australie, h la
Papouasie, h l'Ile Norfolk et au Territoire sous
mandat de Nouvelle-Guinde.

2. J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre
Excellence que les autorit6s h qui les actes

I Vol. XXIV, page 91 ; Vol. XXXI, page 254
Vol. XXXV, page 306; Vol. XXXIX, page 175
Vol. XLV, page 112; and Vol. LXXVlII, page 456,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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extraj udicial acts and" commissions rogatoires"
should be transmitted are -

In New South Wales: The Prothonotary,
Supreme Court of New South Wales, Sydney.

In Queensland: The Registrar, Supreme
Court of Queensland, Brisbane.

In Victoria : The Prothonotary, Law Courts,
Melbourne.

In South Australia: The Master of the
Supreme Court of South Australia, Adelaide.

In Western Australia: The Master of the
Supreme Court of Western Australia, Perth.

In Tasmania: The Registrar, Supreme
Court of Tasmania, Hobart.

In Papua : The Judge, Central Court, Port
Moresby.

In New Guinea: The Chief Judge, Central
Court, Rabaul.

In Norfolk Island: The Chief Magistrate,
Norfolk Island

and that communications and translations
should be made in the English language.

3. In requesting that you will be so good
as to acknowledge this communication on behalf
of your government, I have the honour to
suggest that the exchange of notes thus consti-
tuted should be regarded as placing the matter
on formal record, and that the extension of
the terms of the convention to the territories
named should be considered as coming into
force one month after the date of your reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Austen CHAMBERLAIN.

His Excellency
Baron de Cartier de Marchienne,

etc., etc., etc.

II.

AMBASSADE

DE BELGIQUE.

LONDRES, le 10 iuillet 1928.

MONSIEUR LE SECRfTAIRE D'ETAT,

Par sanote NO T516 9 /516 9 /3 7 i du 17 mai 1928,
Votre Excellence avait bien voulu me faire
part du ddsir exprim6 par Sa Majest6 britannique
de voir les effets de la Convention anglo-belge
du 21 juin 1922 sur la transmission des actes

judiciaires et extrajudiciaires, ainsi que les com-
missions rogatoires, devraient 6tre adress~s, sont:

Nouvelle Galles du Sud: The Prothonotary,
Supreme Court of New South Wales, Sydney.

Queensland: The Registrar, Supreme Court
of Queensland, Brisbane.

Victoria : The Prothonotary, Law Courts,
Melbourne.

Australie m6ridionale : The Master of the
Supreme Court of South Australia, Adelaide.

Australie occidentale : The Master of the
Supreme Court of Western Australia, Perth.

Tasmanie : The Registrar, Supreme Court
of Tasmania, Hobart.

Papouasie : The Judge, Central Court,
Port Moresby.

Nouvelle-Guin~e : The Chief Judge, Central
Court, Rabaul.
Ile Norfolk : The Chief Magistrate, Norfolk

Island.
La langue h employer pour les communications

et les traductions sera la langue anglaise.
3. En priant Votre Excellence de bien vouloir

accuser rcception de cette communication au
nom de votre gouvernement, j'ai l'honneur de
sugg6rer que l'6change de notes ainsi constitu6
soit consid~r6 comme constatant formellement
1'accord intervenu h cet effet, et que l'extension
des dispositions de la convention aux territoires
mentionn6s soit consid~r~e comme prenant
effet un mois apr~s la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Austen CHAMBERLAIN.

Son Excellence
le Baron de Cartier de Marchienne,

etc., etc., etc.

II.

BELGIAN EMBASSY.

LONDON, July 10 1928.

YOUR EXCELLENCY, -

In your note No. T. 5169/5169/371 of May 17,
1928, you were good enough to notify me that
His Britannic Majesty's Government desired to
extend the Anglo-Belgian Convention of June
21, 1922, on the service of judicial documents
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judiciaires et l'6tablissement des preuves s'6-
tendre 6galement au Dominion de l'Australie, ht la
Papouasie, h l'ile de Norfolk, ainsi qu'aux ter-
ritoire sous mandat de la Nouvelle-Guin~e.

J'ai 6t6 charg6 et j'ai l'honneur de faire savoir
h Votre Excellence que le Gouvernement du Roi
prend acte de cette extension, mais que, toute-
fois, il demande que celle-ci n'entre en vigueur
que trois mois apr~s la date de la pr6sente com-
munication ; le d6lai suggdr6 d'un mois 6tant
insuffisant pour que les autoritds coloniales
belges puissent 6tre avis~es en temps utile.

D'autre part, le Gouvernement belge ddsirerait
que les dispositions de ladite convention fussent
6galement rendues applicables au Ruanda-
Urundi, territoire sur lequel la Belgique exerce
un mandat au nom de la Socidt6 des Nations.

J'ai 6galement 6t6 charge et j'ai l'honneur d'en
informer le Gouvernement de Votre Excellence
et de lui proposer, pour l'entr6e en vigueur de
cette nouvelle extension, le m~me d~lai de trois
mois h partir de la date de la note par laquelle
elle aurait bien voulu me marquer son accord
sur ce point.

L'autorit6 h laquelle les demandes de notifi-
cation d'actes judiciaires et d'ex~cution de com-
missions rogatoires devraient 6tre adressdes, con-
formdment aux articles 3, litt. a) et 9 litt. c) de
la convention serait au Ruanda-Urundi, M. le
Vice-Gouverneur g6n~ral, Gouverneur de Ruan-
da-Urundi, h Usumbara ; la langue ht employer
pour les communications et les traductions
serait la langue fran~aise.

Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excellence
de ce qu'elle voudra bien faire en vue de me
mettre h m~me de transmettre h M. le Ministre
des Affaires 6trang6res de Belgique l'accord sur
ce point du Gouvernement de Sa Majest6
britannique.

Je saisis cette occasion de renouveler ht Votre
Excellence les assurances de la plus haute
considdration avec laquelle j'ai l'honneur d'ftre,
etc.

(Signi) E. DE CARTIER.

Son Excellence,
The Right Honourable

Sir Austen Chamberlain,
K.G., M.P.,

etc., etc., etc.

and the taking of evidence, to the Common-
wealth of Australia, Papua, Norfolk Island
and the Mandated Territory of New Guinea.

I am instructed to inform Your Excellency
that the Royal Belgian Government takes note
of this extension, but would request, however,
that the Convention should not come into force
until three months after the date of the present
communication, the suggested period of one
month not being sufficient to enable the Belgian
colonial authorities to be advised in proper
time.

The Belgian Government would also wish
the provisions of the said Convention to be
made applicable to Ruanda-Urundi, a territory
over which Belgium exercises a mandate on
behalf of the League of Nations.

I have also been instructed to propose to
Your Excellency's Government that this further
extension should also come into force three
months from the date of a note from Your
Excellency signifying agreement on this point.

The authorities to which requests for the
service of judicial documents and for the
execution of "Commissions Rogatoires" should
be addressed in accordance with Article 3 (a)
and Article 9 (c) of the Convention would be, in
the case of Ruanda-Urundi, the Vice-Governor-
General, Governor of Ruanda-Urundi, at Usum-
bara; the language in which communications
and translations should be drawn up would be
French.

I should be very grateful for anything Your
Excellency may be able to do to enable me to
notify the Belgian Minister for Foreign Affairs
that His Majesty's Government is agreed on
this point.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. DE CARTIER.

His Excellency The Rt. Hon.
Sir Austen Chamberlain,

K.G., M.P.,
etc., etc., etc.
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FOREIGN OFFICE,
S. W. I.

No. T9 268/516 9 / 3 7 I.

Ist September, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to Your Excellency's note
of the ioth July regarding the desire of His
Britannic Majesty, in accordance with article 14
(b) of the Anglo-Belgian Civil Procedure Con-
vention of June 21St, 1922, to extend the Con-
vention to the Commonwealth of Australia,
Papua, Norfolk Island and the Mandated Terri-
tory of New Guinea, I have the honour to
inform you that His Majesty's Government in
the Commonwealth of Australia have expressed
their concurrence in your proposal that these
extensions should not enter into force until three
months after the receipt of your note under
reply instead of after one month as originally sug-
gested in Sir Austen Chamberlain's note of May
17th last.

2. I have the honour to add that His Majes-
ty's Government in Great Britain agree to the
extension of the Convention to the Belgian Man-
dated Territory of Ruanda-Urundi and to your
proposal that such extension should become
effective three months after the date of the
present note.

I have the honour to be, etc.

(For Lord Cushendun)

(Signed) G. R. WARNER.

His Excellency,
Baron de Cartier de Marchienne,

etc., etc., etc.

FOREIGN OFFICE.
S. W. I.

T9268/5169/371.

Le er septembre 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Comme suite h la note de Votre Excellence
en date du io juillet, concernant le d6sir exprim6
par Sa Majest6 britannique, conform6ment h
l'article 14 b) de la Convention anglo-beige du
21 juin 1922 sur la procddure civile, d'6tendre
les dispositions de la Convention au Common-
wealth d'Australie, h la Papouasie, l'Ile Norfolk
et au Territoire sous mandat de Nouvelle-
Guin~e, j'ai l'honneur de vous faire connaitre
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie a d~clar6 qu'il 6tait
d'accord pour accepter votre proposition suivant
laquelle ces extensions n'entreraient en vigueur
que trois mois apr~s la r6ception de la note
adress~e par vous en r~ponse, au lieu d'un
mois, ainsi que le sugg6rait primitivement la
note de sir Austen Chamberlain, en date
du 17 mai dernier.

2. J'ai l'honneur d'ajouter que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 en Grande-Bretagne
accepte l'extension de l'application de la
convention au territoire sous mandat belge du
Ruanda-Urundi, ainsi que votre proposition
suivant laquelle cette extension entrerait en
vigueur trois mois apr~s la date de la pr6sente
note.

Veuillez agr6er, etc.

Pour Lord Cushendun:
(Signi) G. R. WARNER.

Son Excellence.
le Baron de Cartier de Marchienne,

etc., etc., etc.
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ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE SA MAJESTt AU CANADA ET LE GOUVER-

NEMENT BELGE CONCERNANT L'ADHfISION DU

CANADA A LA CONVENTION CI-DESSUS.

LONDRES, LES 17 DtCEMBRE 1928 ET 15
JANVIER 1929.

Communiqu6 par le (( Advisory Officer)) du
Canada a la Socijt6 des Nations, le 23 mars 1929.

I

FOREIGN OFFICE,
S. W. I.

No. T. 13870/5169/371.

i 7th December 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, at the request of His
Majesty's Government in Canada, to notify you
that His Britannic Majesty desires in accordance
with article 14 (b) of the Anglo-Belgian Civil
Procedure Convention of June 21, 1922, to
extend the convention to that Dominion.

2. I have the honour to inform Your Excellen-
cy that the authorities to whom judicial and
extrajudicial acts and" commissions rogatories"
should be transmitted are, where action is to
be taken in any Province in Canada, the
Attorney General of such Province ; in the
North West Territories, the Commissioner of
the North West Territories ; and in the Yukon
Territory, the Gold Commissioner of that
territory. The language in which communi-
cations to such authorities and translations
are to be made is English, except in the Pro-
vince of Quebec where they may be made
either in English or in French.

3. The Governments of the Provinces of
Ontario, Manitoba, Nova Scotia, Alberta
and of the Yukon Territory have intimated

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S

GOVERNMENT IN CANADA AND THE BELGIAN

GOVERNMENT REGARDING THE EXTENSION TO

CANADA OF THE ABOVE CONVENTION. LONDON,
DECEMBER 17, 1928, AND JANUARY 15, 1929.

Communicated by the Canadian Advisory Officer
accredited to the League of Nations, March 23,
1929.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

FOREIGN OFFICE

S. W. I.

No T. 13870/5169/371.

Le 17 dicembre 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

D'ordre du Gouvernement de Sa Majest6 au
Canada, j'ai l'honneur de vous notifier que
Sa Majest6 britannique, conform6ment h l'ar-
ticle 14 b de la Convention conclue le 21 juin
1922 entre la Belgique et le Royaume-Uni, au
sujet des actes de proc6dure en mati6re civile,
d6sire voir cette convention s'6tendre audit
Dominion.

2. J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre
Excellence que les autorits auxquelles devront
6tre transmis les actes judiciaires et extra-
judiciaires, ainsi que les commissions rogatoires
seront, selon la r~gion administrative oii il
devra y 6tre donn6 suite : pour toute province
du Canada, l'Attorney General de cette pro-
vince, pour les Territoires du Nord-Ouest, le
Commissaire des Territoires du Nord-Ouest et
pour le territoire du Yukon, le c( Gold Commis-
sioner ) de ce territoire. Les communications
adress6es h ces autoritds et les traductions
devront 8tre r~dig~es en anglais, sauf dans la
province de Qu6bec oii la langue employde
pourra 6tre l'anglais ou le frangais.

3. Les Gouvernements des provinces d'Onta-
rio, de Manitoba, de Nouvelle-Ecosse, d'Alberta
et du territoire du Yukon, ont fait savoir que

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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that to ensure their due execution "commissions
rogatories" to be executed in their territories
should contain full and complete interrogatories.
In the circumstances I have the honour to
suggest that arrangements be made whereby
such information may be conveyed to the
Governments concerned in a separate commu-
nication.

4. In requesting that you will be so good
as to acknowledge this communication on behalf
of your Government, I have the honour to
suggest that the exchange of notes thus consti-
tuted should be regarded as placing the matter
on formal record, and that the extension of
the terms of the convention to the Dominion
of Canada should be considered as coming into
force from the date of this note.

I have etc.,

(Signed) Austen CHAMBERLAIN.

His Excellency
Baron de Cartier de Marchienne,

etc., etc., etc.

I.

AMBASSADE DE BELGIQUE.

(T. 657/657/371.)

15
443

LONDRES, le 15 janvier 1929.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT,

Me r~f~rant h la note No T. 13870/5169/371
que Votre Excellence a bien voulu m'adresser
h la date du 17 d~cembre dernier, j'ai l'honneur
de lui faire savoir que le Gouvernement du Roi
acquiesce volontiers au d6sir exprim6 par Sa
Majest6 britannique de voir 6tendre au Domi-
nion du Canada l'application de la Convention
anglo-belge du 21 juin 1922 concernant ]a
transmission des actes judiciaires et extra-
judiciaires et l'6tablissement des preuves.

Le Consul g6ndral de Belgique h Montreal
sera l'autorit6 qualifi6e pour transmettre aux
autorit6s britanniques d~sign6es les commissions
rogatoires et les actes judiciaires et extra-
judiciaires 6manant de Belgique, du Congo

pour les mettre en mesure de donner la suite
qui convient aux commissions rogatoires h
executer sur leurs propres territoires, celles-ci
devraient contenir des questionnaires d~taill~s
et complets. Dans ces conditions, j'ai l'honneur
de proposer que des dispositions soient prises
pour que ces renseignements soient adress6s,
sous pli s~par6,'aux gouvernements int~resss.

4. En vous priant de bien vouloir accuser
reception de la prsente communication, au
nom de votre gouvernement, j'ai l'honneur de
proposer de convenir que l'6change de notes
auquel nous proc6dons constituera un accord
officiel et que l'extension des dispositions de
la Convention au Dominion du Canada entrera
en vigueur it la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

(Signg) Austen CHAMBERLAIN.

Son Excellence
Monsieur le baron de Cartier de Marchienne,

etc., etc., etc.

II.

BELGIAN EMBASSY.

(T. 657/657/371).

LONDON, January 15, 1929.

SIR,

Referring to Your Excellency's note No.
T. 13870/5169/371 of December 17 last, I have
the honour to inform you that the Royal
Government willingly acquiesces in His Bri-
tannic Majesty's desire that the Anglo-Belgian
Convention of June 21, 1922, concerning the
transmission of judicial and extra-judicial
documents and the taking of evidence should
be extended to the Dominion of Canada.

The Belgian Consul-General at Montreal will
be the authority competent to transmit to
the designated British authorities letters of
request and judicial and extra-judicial acts
proceeding from Belgium, the Belgian Congo
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belge et du Ruanda Urundi et qu'il s'agira de
faire ex6cuter ou notifier dans le Dominion
du Canada.

Je saisis cette occasion pour renouveler h
Votre Excellence les assurances de la plus
haute consideration avec laquelle j'ai l'honneur
d'8tre

Son tr~s humble et ob6issant serviteur,

(Signi) E. DE CARTIER.

Son Excellence
The Right Honourable

Sir Austen Chamberlain, K.G.
Secr~taire d'Etat Principal pour les

Affaires trangres,
Foreign Office,

Whitehall, S. W. i.

No 678. - PROTOCOLE 1 RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNt A
GENtLVE, LE 24 SEPTEMBRE 1923.

ADHtISIONS

CORtE, FORmOsE, KARAFUTO, TERRITOIRE A
BAIL DU KOUANTOUNG ET TERRITOIRES SOUS

MANDAT JAPONAIS,

Enregistr~es le 26 f~vrier 1929.

and Ruanda-Urundi for execution or service
in the Dominion of Canada.

I have the honour, etc.,

(Signed) E. DE CARTIER.

His Excellency
The Right Honourable

Sir Austen Chamberlain, K.G.,
His Majesty's Principal Secretary of

State for Foreign Affairs,
Foreign Office,

Whitehall, S. W. i.

No. 678. - PROTOCOL' ON ARBITRA-
TION CLAUSES. SIGNED AT GENEVA,
SEPTEMBER 24, 1923.

ACCESSIONS.

CHOSEN, TAIWAN, KARAFUTO, LEASED TERRI-
TORY OF KWANTUNG AND TERRITORIES UNDER
JAPANESE MANDATE,

Registered on February 26, 1929.

I Vol. XXVII, page 157 ; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o;
vol. XLV, page 116; vol. L, page x61 ; vol. LIX,
page 355 ; vol. LXIX, page 70; et vol. LXXII,
page 452, de ce recueil.

I Vol. XXVII, page 157; Vol. XXXI, page 260;
Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 19o;
Vol. XLV, page 116; Vol. L, page 161 ; Vol. LIX,
page 355; Vol. LXIX, page 70; and Vol. LXXII,
page 452, of this Series.
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No 685. - CONVENTION ' INTERNATIO-
NALE POUR LA R1 PRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCPNES. SIGNPE A
GENLVE, LE 12 SEPTEMBRE 1923.

RATIFICATIONS

HONGRIE ........... 12 f6vrier
ROYAUME DES SERBES

CrOATES ET SLOVh-
NES .... ... ... 2 mai

ADHP-SIONS

IRAK ... ...
NORVhGE

... ... 26 avril

... ... 8 mai

1929.

r929.

1929.
1929.

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED AT
GENEVA, SEPTEMBER 12, 1923.

RATIFICATIONS.

HUNGARY ...... February 12, 1929.
KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLO-
VENES ........ ... May 2, 1929.

ACCESSIONS.

IRAQ .... .... ... ... April 26,
NORWAY .......... May 8,

1929.
1929.

No 775. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION DES
FORMALITRS DOUANIIMRES ET PROTO-
COLE Y RELATIF. GENtVE, LE 3 NO-
VEMBRE 1923.

RATIFICATION

ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVh-
NES .... ... ... 2 mai 1929.

No. 775. - INTERNATIONAL 2 CONVEN-
TION RELATING TO THE SIMPLIFICA-
TION OF CUSTOMS FORMALITIES AND
PROTOCOL RELATING THERETO.
GENEVA, NOVEMBER 3, 1923.

RATIFICATION.

KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS AND
SLOVENES ....... May 2, 1929.

1 Vol. XXVII, page 213 ; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o;
vol. XLV, page 122 ; vol. LIV, page 391 ; et vol.
LIX, page 357, de ce recueil.

2 Vol. XXX, page 371, ; vol. XXXV, page 324;

vol. XXXIX, page 208 ; vol. XLV. page 140 ; vol.
L, page I61 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page
365; et vol. LXIX, page 79, de ce recueil.

1 Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 260;
Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 19o;
Vol. XLV, page 122; Vol. LIV, page 391; and
Vol. LIX, page 357, of this Series.

2 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324;
Vol. XXXIX, page 2o8 ; Vol. XLV, page 140 ; Vol.
L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX,
page 365; and Vol. LXIX, page 79, of this Series.
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No 905. - CONVENTION 1 RELATIVE
A L'AMENAGEMENT DES FORCES
HYDRAULIQUES INTI RESSANT PLU-
SIEURS ITATS ET PROTOCOLE DE SI-
GNATURE. GENEVE, LE 9 DItCEMBRE
1923.

RATIFICATION

GRhCE ............. 14 mars 1929.

No 932. - CONVENTION 2 COMMERCIALE
ENTRE L'ESPAGNE ET LA SU]DE.
SIGNIPE A MADRID, LE 4 MAI 1925.

ACCORD 3 CONCERNANT CERTAINES MODIFICA-
TIONS ET ADDITIONS A LA CONVENTION. CI-
DESSUS, AVEC PROTOCOLE FINAL. SIGNLS A

MADRID, LE 28 MAI 1928.

Enregistr le Ier janvier 1929 a la demande du
ministre des Alaires dtrang~res de Suede.

SA MAJESTI LE Roi DE SULDE et SA MAJESTt
CATHOLIQUE LE Roi D'ESPAGNE, 6galement
animus du ddsir d'6tablir les relations commer-
ciales entre la Suede et l'Espagne sur une base
plus large que celle prvue h la conclusion de
la Convention commerciale du 4 mai 1925,
sont convenus de passer un accord ayant pour
but d'apporter h ladite convention les modifi-
cations et additions ndcessaires hi cet effet, et
ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respec-
tifs :

1 Vol. XXXVI, page 75, vol. XLV, page 170; et
vol. L, page 166, de ce recueil.

2 Vol. XXXVI, page 323, de ce recueil.
L'6change des ratifications a eu lieu h, Stock-

holm, le 19 octobre 1928.
4 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, iL titre d'information.

No. 905. - CONVENTION 1 RELATING TO
THE DEVELOPMENT OF HYDRAULIC
POWER AFFECTING MORE THAN ONE
STATE AND PROTOCOL OF SIGNATURE.
GENEVA, DECEMBER 9, 1923

RATIFICATION.

GREECE .......... March 14, 1929.

No. 932. - COMMERCIAL CONVENTION 2
BETWEEN SPAIN AND SWEDEN.
SIGNED AT MADRID, MAY 4, 1925.

AGREEMENT 3 CONCERNING CERTAIN MODIFICA-

TIONS AND ADDITIONS TO THE ABOVE CONVEN-
TION, WITH FINAL PROTOCOL. SIGNED AT

MADRID, MAY 28, 1928.

Registered January, i, 1929, at the request oi
the Szwedish Minister for Foreign A/lairs.

4 TRADUCTION. - TRANSLATION.

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN, and
His CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN,

.being equally desirous of establishing the com-
mercial relations between Sweden and Spain on
a broader basis than that provided for by the
conclusion of the Commercial Convention of
May 4, 1925, have resolved to approve an
Agreement for the purpose of introducing into
the said Convention the necessary modifications
and additions, and have appointed as their
respective Plenipotentiaries :

1 Vol. XXXVI, page 75 ; Vol. XLV, page 170,
and Vol. L, page 166, of this Series.

2 Vol. XXXVI, page 323, of this Series.

3 The exchange of ratifications took place
at Stockholm, October 19, 1928.

4 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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SA MAJESTt LE ROI DE SUhDE :
Son Excellence M. Ivan DANIELSSON, son

envoy6 extraordinaire et ministre pl6ni-
potentiaire pros Sa Majest6 catholique,
commandeur de premiere classe de Son
Ordre de l'Etoile polaire, GrandC'roix de
l'Ordre d'Isabelle-la-Catholique, etc.,

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE :

Son Excellence Don Miguel PRIMO DE
RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS DE
ESTELLA, prdsident de son Conseil des
Ministres et son ministre d'ltat, Grand
d'Espagne, lieutenant g~n6ral des arm6es,
d6cor6 de ]a Grand'Croix, laur~e de
l'Ordre Royal et Militaire de Saint-Ferdi-
nand, Chevalier Grand'Croix des Ordres
de Sainte Herm~negilde, du Mrite mili-
taire, du Mrite naval, de l'Ordre de
Wasa de Suede, son Gentilhomme de
la Chambre en exercice et service, etc. ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs respectifs, trouvs en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit.

Article premier.

Les deux Parties contractantes se garantissent
r~ciproquement pour tout ce qui concerne le
commerce - importation, exportation et transit
- entre les deux pays le traitement de la
nation la plus favoris~e.

Chacune des Parties contractantes s'engage,
en consequence, h faire b6n~ficier l'autre
imm~diatement et inconditionnellement de. tous
les privileges et faveurs qu'elle a conc6d6s ou
conc~dera h une tierce Puissance, en ce qui
concerne notamment les formalit6s douani6res
et le traitement des expiditions en douane, le
transbordement des marchandises, les entrep6ts
de douane, les surtaxes, les droits int~rieurs,
tels que droits d'accise ou de consommation,
les droits d'exportation et toutes les taxes
additionnelles ou locales.

Article 2.

Les produits du sol et de l'industrie qui sont
originaires et en provenance d'Espagne, des
Iles Bal~ares, des Iles Canaries ou des Posses-
sions espagnoles, ne seront soumis en aucun

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

His Excellency M. Ivan DANIELSSON, His
Envoy Extraordinary and Minister Ple-
nipotentiary accredited to His Catholic
Majesty, Commander of the First Class
of the Order of the Polar Star, Grand
Cross of the Order of Isabella the
Catholic, etc. ;

His MAJESTY THE KING OF SPAIN

His Excellency Don Miguel PRIMO DE
RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS DE

ESTELLA, President of His Council of
Ministers and His Minister for Foreign
Affairs, Grandee of Spain, Lieutenant-
General of the Armies, decorated with
the Laureate Grand Cross of the Royal
and Military Order of San Fernando,
Knight Grand Cross of the Order of
San Hermenegildo, the Order of Military
Merit, the Order of Naval Merit, the
Swedish order of Wasa, His Gentleman
of the Chamber, etc.,

Who, having communicated their respective'
full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article i.

The two Contracting Parties undertake to
grant to each other most-favoured-nation treat-
ment in all matters concerning commerce -
import, export, and transit - between the two
countries.

Each of the Contracting Parties accordingly
undertakes to grant to the other,- immediately
and unconditionally, all rights and privileges
which it has conceded or may in future concede
to a third Power, particularly in regard to
Customs formalities and the treatment of
goods in the Customs, the trans-shipment of
goods, Customs warehouses, surtaxes, internal
duties, such as excise or consumption duties,
export duties, and all additional or local taxes.

Article 2.

Products of the soil or industry originating
in and coming from Spain, the Balearic Islands,
the Canary Islands or the Spanish possessions,
shall not in any case be subject on import
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cas, h leur entr6e en Suede, les droits de douane
ou autres charges, autres on plus 6lev6s que
ceux qui sont appliques ou pourront Atre appli-
qu6s relativement h la nation la plus favorisee.

Article 3.

Les produits du sol et de l'industrie qui
sont originaires et en provenance de Suede ne
seront soumis en aucun cas, h leur entr&e en
Espagne, dans les Iles Bal~ares, dans les Iles
Canaries et dans les Possessions espagnoles h
des droits de douane on autres charges, autres
ou plus 6lev~s que ceux qui sont appliques ou
pourront 6tre appliqu6s relativement hL la nation
la plus favorise.

Article 4.

Les deux Parties contractantes s'engagent h
se garantir r~ciproquement tous les privileges,
y compris le bdn~fice des taux plus favorables,
rdsultant des modifications dans la nomenclature
douanire des sp~cialisations et des observations
on remarques introduites dans leur tarif dou-
anier au moyen de mesures administratives on
lgales on de conventions conclues avec une
tierce Puissance.

La Sude jouira, en outre, de toute faveur on
privilege que l'Espagne a reconnu on pourra
reconnaitre h une tierce Puissance par rapport
aux ( Dispositions pour l'application du tarif
espagnol , notamment celles sous les num~ros 4
et 5.

Article 5.

A partir du jour de l'entre en vigueur de
cet accord, les stipulations des articles I, 2, 3,
4 et 5 de m~me que les annexes qui y sont
mentionn~es (listes A, B et C) de la Convention
commerciale conclue entre la Suede et l'Espagne
le 4 mai 1925 cesseront de porter leurs effets.

Article 6.

Le pr6sent accord sera ratifi6 par les Parties
contractantes et les ratifications en seront
6chang~es h Stockholm.

Il entrera en vigueur le ier septembre 1928
et demeurera ex~cutoire jusqu'au terme d'un

into Sweden to Customs duties or other charges
other or higher than those which are or may
hereafter be applied to the most favoured
nation.

Article 3.

Products of the soil or industry originating
in and coming from Sweden, shall not in any
case be subject on import into Spain or into
the Balearic Islands, the Canary Islands or
the Spanish possessions, to duties other or
higher than those which are or may hereafter
be applied to the most favoured nation.

Article 4.

The two Contracting Parties undertake to
grant to each other all rights, including the
benefit of more favourable rates, resulting
from any changes in Customs nomenclature,
special categories, observations or remarks,
made in their Customs tariffs by administrative
or legal measures or by conventions concluded
with a third State.

Sweden shall further enjoy all rights and
privileges which Spain has granted or may
hereafter grant to any third State in connection
with the " Regulations for the application of
the Spanish tariff, " particularly those under
Nos. 4 and 5.

Article 5.

As from the date of the coming into force
of this Agreement, the provisions of Articles I,
2, 3, 4 and 5, together with the annexes therein
mentioned (schedules A, B and C), of the
Commercial Convention concluded between
Sweden and Spain on May 4, 1925, shall cease
to have effect.

Article 6.

The present Agreement shall be ratified by
the Contracting Parties, and the ratifications
shall be exchanged at Stockholm.

It shall come into force on September ist,
1928, and shall remain in force until the expiry
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d~lai de trois mois h compter du jour de sa
d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs
ont sign6 le present accord et y ont appos6.
leurs sceaux.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le
28 mai 1928.

(L. S.) DANIELSSON.

(L. S.) MARQUIS DE ESTELLA.

Certifide pour copie conforme:

Stockholm,
au Minist~re Royal des Affaires 6trang~res,

le 20 octobre 1928.

Le Chef des Archives

Carl Sandgren.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder h la signature de
l'Accord conclu h la date de ce jour entre la
Su~de et l'Espagne en vue de completer la
Convention commerciale du 4 mai 1925, les
deux Parties contractantes sont convenues de
dispositions additionnelles suivantes.

Ad article 3.

Les Parties conviennent que les stipulations
relatives au traitement de la nation la plus
favoris~e impliquent aussi que dans le cas oii
le r~gime actuel du monopole des allumettes
viendrait h 6tre abrog6 en Espagne, la Suede
jouira pour les allumettes de tous les privil&ges
et faveurs ddvolus en ce qui concerne cet article

un tiers pays quelconque.

Ad article 6.

Nonobstant le d~lai de d6nonciation de trois
mois stipul audit article l'Espagne aura le droit
dans le cas oh les droits de douane suddois
figurant dans la liste A de la Convention com-
merciale de 1925 entre la Suede et l'Espagne

of a period of three months reckoned from the
date of its denunciation by either of the
Contracting Parties.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Agreement, and
have thereto affixed their seals.

Done at Madrid in duplicate on May 28, 1928.

(L. S.) DANIELSSON.
(L. S.) MARQUtS DE ESTELLA.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Agreement
concluded on this day between Sweden and
Spain with a view to extending the scope of
the Commercial Convention of May 4, 1925,
the two Contracting Parties have agreed upon
the following additional clauses.

Ad Article 3.

The Parties agree that the provisions con-
cerning most-favoured-nation treatment also
imply that, in the event of the abolition of the
present match monopoly in Spain, Sweden
shall enjoy, in respect of matches, all rights
and privileges conferred on any third country
in regard to this commodity.

Ad Article 6.

Notwithstanding the period of three months'
notice of denunciation stipulated in the said
Article, Spain shall be entitled, in the event
of an increase in the Swedish Customs duties
specified in Schedule A of the Commercial
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viendraient h ftre relevs, de d~noncer la con-
vention ainsi que le present accord, qui ces-
seront d'avoir effet dans le d~lai d'un mois h
partir de la date de la d~nonciation.

I1 est entendu que les rserves stipules ht
l'article 9 de la Convention commerciale du
4 mai 1925 s'appliquent 6galement aux dispo-
sitions du pr6sent accord.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des
Parties contractantes ont sign6 le prdsent
protocole comme faisant partie int~grante de
l'accord susvis6.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le
28 mai 1928.

DANIELSSON.

MARQUtS DE ESTELLA.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re Royal des Affaires 6trang~res,
le 20 octobre 1928.

Le Chel des Archives

Carl Sandgreen.

No 1O67. - CONVENTION 1 DE COMMERCE
ENTRE L'AUTRICHE ET L'ESPAGNE.
SIGN]RE A MADRID, LE 3 FIVRIER
1925.

ECHANGE DE NOTES PORTANT MODIFICATION8

A LA CONVENTION CI-DESSUS. VIENNE, LE

29 SEPTEMBRE 1928.

Communiqui par le Chancelier /ldiral de la
Ripublique d'Autriche, le 24 janvier 1929.

Convention concluded between Sweden and
Spain in 1925, to denounce the said Convention
and the present Agreement, which shall cease
to have force on the expiry of one month,
reckoned from the date of denunciation.

It is agreed that the reservations stipulated
in Article 9 of the Commercial Convention of
May 4, 1925, shall also apply to the provisions
of the present Agreement.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the
Contracting Parties have signed the present
Protocol, which forms an integral part of the
aforementioned Agreement.

Done at Madrid in duplicate on May 28, 1928.

DANIELSSON.

MARQUI S DE ESTELLA.

No. 1O67. - COMMERCIAL CONVENTION 1
BETWEEN AUSTRIA AND SPAIN. SI-
GNED AT MADRID, FEBRUARY 3, 1925.

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE ABOVE CON-

VENTION. VIENNA, SEPTEMBER 29, 1928.

Communicated by the Federal Chancellor o/ the
Austrian Republic, January 24, 1929.

1 Vol. XLIII, page 313, of this Series.IVol. XLIII, page 313, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

VIENNE, le 29 septembre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement f6d6ral autrichien et le
Gouvernement de Sa Majest6 catholique ayant
r~solu de proc6der h une modification partielle
de la Convention commerciale, signde h Madrid
le 3 fdvrier 1925, j'ai l'honneur de constater
que les dispositions suivantes ont 6t6 concert6es

"Les paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 2
sont supprimds et remplac~s par le texte suivant:

)) 20 Les produit bruts ou manufactures
d'origine et de provenance d'Autriche ne seront
soumis, h leur importation en Espagne, h des
droits plus 6levs ni d'autre genre que ceux
accordds ou que l'Espagne puisse accorder h
l'avenir h la nation la plus favoris~e.'.En tout
cas l'Autriche renonce h rdclamer le bdn~fice du
traitement de faveur que l'Espagne a 6tabli ou
puisse 6tablir h l'avenir pour les produits d'ori-
gine et de provenance de Portugal, de la Zone
espagnole du Maroc ou des R6publiques hispano-
americaines.

Les listes B et C sont supprim6es.
Dans la liste A sont 6limindes les parties

suivantes :
No io8. Charbons fossiles, etc.
No ex 120. Tdr6benthine.
No ex 537. Bougies, veilleuses et allumettes-

bougies.
) La partie 9 b) est redigde dans la forme

suivante :
9 b) Figues s~ches non prdpardes

Io En boites, caissettes ou petits paniers,
pesant :

Jusqu'h 5 kg. . . . 16 couronnes or
Plus de 5 kg. . . . 8 , I

20 en chapelets ou au-
trement conditionn~es . 8

Nota ad 20. Figues s -
ches destin6es h la fabri-
cation de succ~dands du
caf6 et des marmelades . 2

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soc.it des
Nations, h titre d'information.

VIENNA, September 29, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

The Austrian Federal Government and the
Government of His Catholic Majesty having
decided on a partial modification of the Com-
mercial Convention signed at Madrid on Febru-
ary 3, 1925, I have the honour to state that
agreement has been reached on the following
provisions :

" Paragraphs 2, 3 and 4 of Article 2 are
omitted and the following text substituted:

" 2. The raw or manufactured products
originating in and coming from Austria shall not
be subjected on their importation into Spain
to any duties other or higher than those
which are accorded or may in future be
accorded by Spain to the most favoured
nation. In any case Austria renounces the
right to claim the benefit of the preferential
treatment which Spain has established or may
in future establish for products originating in
and coming from Portugal, the Spanish zone
in Morocco or the Spanish-American Republics.
" Lists B and C are omitted.
" In list A the following items are omitted

No. lo8. Coal, etc.
No. ex 12o. Turpentine.
No. ex 537. Candles, night-lights and tapers.

Item 9 (b) reads as follows

9 (b). Dried figs, not prepared
(i) In small boxes, cases or baskets,

weighing :

Up to 5 kg ....... 16 gold crowns
More than 5 kg. . 8

(2) Strung or other-
wise packed ...... 8 

Note ad (2). Dried figs
for the manufacture of
coffee substitutes and jam 2 I

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1928-1929 League of Nations - Treaty Series. 401

(( Les dispositions pr~c~dentes qui formeront
partie int6grante de la Convention du 3 f6vrier
1925 dans sa teneur ainsi modifi~e entreront en
vigueur le Ier janvier 1929. ))

J'ai l'honneur de porter 4 la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement f~d6-
ral autrichien est d'accord avec ces stipulations
lesquelles entreront en vigueur en Autriche le
Ier janvier 1929 h la condition toutefois que
leur ratification par le President f~d~ral de la
R6publique d'Autriche aura 6t6 notifi~e h ]a
Lgation royale d'Espagne Vienne jusqu'au
21 d~cembre 1928.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
me faire tenir une communication d'6gale
teneur, je saisis cette occasion pour Lui renou-
veler les assurances de ma haute consid6ration.

SEIPEL, m. p.

A Son Excellence
Monsieur Francisco Serrat,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire

de Sa Majest6 Catholique
Vienne.

VIENNE, le 29 septembre 1928.

MONSIEUR LE CHANCELIER FtDfRAL,

Le Gouvernement de Sa Majest6 caOolique
et le Gouvernement f~d6ral autrichien ayant
r6solu de proc~der h une modification partielle
de la Convention commerciale, sign~e h Madrid
le 3 fdvrier 1925, j'ai l'honneur de constater que
les dispositions suivantes ont 6t6 concert~es :

(( Les paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 2
sont supprim s et remplac6s par le texte suivant:

), 20 Les produits bruts ou manufactures
d'origine et de provenance d'Autriche ne seront
soumis, h leur importation en Espagne, ht des
droits plus 6lev~s ni d'autre genre que ceux
accordds ou que l'Espagne puisse accorder h
l'avenir h la nation la plus favoris6e. En tout
cas l'Autriche renonce h r6clamer le b~ndfice du
traitement de faveur que l'Espagne a 6tabli ou
puisse 6tablir h I'avenir pour les produits
d'origine et de provenance de Portugal, de la
Zone espagnole du Maroc ou des Rdpubliques
hispano-am ricaines.

" The above provisions, which shall form an
integral part of the Convention of February 3,
1925, thus modified, shall come into force on
January I, 1929. "

I have the honour to inform Your Excellency
that the Austrian Federal Government agrees
to the said provisions, which shall come into
force in Austria on January I, 1929, provided
that their ratification by the Federal President
of the Austrian Republic shall have been
notified to the Royal Spanish Legation at
Vienna by December 21, 1928.

Requesting Your Excellency to be good
enough to forward to me a communication of
the same tenor, I take this opportunity of
renewing to you the assurance of my highest
consideration.

(Signed) SEIPEL.

To His Excellency
M. Francisco Serrat,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Catholic Majesty,
Vienna.

VIENNA, September 29, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

The Government of His Catholic Majesty and
the Austrian Federal Government having de-
cided on a partial modification of the Commercial
Convention signed at Madrid on February 3,
1925, I have the honour to state that agreement
has been reached on the following provisions:

" Paragraphs 2, 3 and 4 of Article 2 are
omitted and the following text substituted :

" 2. Raw or manufactured products ori-
ginating in and coming from Austria shall not
be subjected on their importation into Spain
to any duties other or higher than those which
are accorded or may in future be accorded by
Spain to the most favoured nation. In any
case Austria renounces the right to claim the
benefit of the preferential treatment which
Spain has established or may in future establish
for products originating in and coming from
Portugal, the Spanish zone in Morocco or the
Spanish American Republics.
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(( Les listes B et C sont supprimdes.
((Dans la liste A sont 6limindes les parties

suivantes :
No io8. Charbons fossiles, etc.
No ex 12o. T6r6benthine.
No ex 537, Bougies, veilleuses et alumettes-

bougies.
(( La partie 9 b) est redigde dans la forme

suivante :
9 b) Figues s~ches non prdpardes

Io En boites, caissettes ou petits paniers,
pesant :

Jusqu'h 5 kg. . . . 16 couronnes or
Plus de 5 kg. . . . 8 ,

20 En chapelets ou au-
trement conditionn~es . 8

Nota ad 20: Figues s&-
ches destin6es h la fabri-
cation de succ~dan~s du
caf6 et des marmelades . 2

Les dispositions prc~dentes qui formeront
partie int~grante de la Convention du 3 f6vrier
1925 dans sa teneur ainsi modifi~e entreront en
vigueur le Ier janvier 1929. ))

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 Catholique est d'accord avec ces stipu-
lations lesquelles entreront en vigueur en
Espagne le Ier janvier 1929 h la condition
toutefois que leur ratification par le Pr6sident
de la Rdpublique d'Autriche aura 6t6 notifi~e
htla Ligation Royale d'Espagne It Vienne,
jusqu'au 21 d~cembre 1928.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
me faire tenir une communication d'6gale
teneur, je saisis cette occasion pour lui renou-
veler les assurances de ma haute consideration.

F. SERRAT m. p.

A Son Excellence
Monsieur le Docteur Ignace Seipel,

Chancelier f6d~ral et
Ministre des Affaires 6trang~res

Vienne.

"Lists B and C are omitted.
In list A the following items are omitted

No. io8. Coal, etc.
No. ex 120. Turpentine.
No. ex 537. Candles, night-lights and tapers.

" Item 9 (b) reads as follows.:

9 (b) Dried figs, not prepared
(1) In small boxes, cases or baskets

weighing :
Up to 5 kg ....... 16 gold crowns
More than 5 kg. .. 8

(3) Strung or other-
wise packed ....... 8 

Note ad (2). Dried figs
for the manufacture of
coffee substitutes and jam 2 ,

"The above provisions, which shall form an
integral part of the Convention of February 3,
1925, thus modified, shall come into force on
January I, 1929. "

I have the honour to inform Your Excellency
that His Catholic Majesty's Government agrees
to the said provisions, which shall come into
force in Spain on January I, 1929, provided
that their ratification by the Federal President
of the Austrian Republic shall have been
notified to the Royal Spanish Legation at
Vienna by December 21, 1928.

0

Requesting Your Excellency to be good
enough to forward to me a communication of
the same tenor, I take this opportunity of
renewing to you the assurance of my highest
consideration.

(Signed) F. SERRAT.

To His Excellency
Monsieur Ignaz Seipel,

Federal Chancellor and
Minister for Foreign Affairs,

Vienna.
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No 1129. - CONVENTION' ET STATUT
SUR LE RtEGIME INTERNATIONAL DES
VOIES FERRICES ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNtS A GENtVE, LE
9 D] CEMBRE 1923.

RATIFICATIONS

GRhCE ........... 6 mars
HONGRIE ......... 21 mars

1929.

1929.

No 1149. - tCHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NORVtGIEN ET
TURC, COMPORTANT DES ACCORDS
COMMERCIAUX PROVISOIRES. ANGO-
RA, LES ii FIZVRIER ET ii AOUT 1926.

No. 1129. - CONVENTION 1 AND STATUTE
ON THE INTERNATIONAL REGIME OF
RAILWAYS AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. SIGNED AT GENEVA, DECEM-
BER 9, 1923.

RATIFICATIONS

GREECE ........... March 6,
HUNGARY . ..... March 21,

1929.

1929.

No. 1149. - EXCHANGE OF NOTES 2

BETWEEN THE NORWEGIAN AND
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUT-
ING PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENTS. ANGORA, FEBRUARY
ii AND AUGUST II, 1926.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EZCHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PRORO-

GATION DE CES ACCORDS JUSQU'AU jer AOUT
1929. ANGORA, LE 10 FIVRIER 1929.

Communiqui Par le ministre des Affaires itran-
gtres de Norvgge, 4 mars 1929.

I.

L1tGATION rOYALE

DES PAYS-BAs.

ANGORA, le IO /9vrier 1929.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence qu'en attendant la conclusion

I Vol. XLVII, page 55 ; vol. L, page 18o;
vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417;
vol. LXIX, page 92; et vol. LXXVII], page 472,
de ce recueil.

2 Vol. XLVII, page 441 ; vol. LIV, page 415;
vol. LIX, page 383; vol. LXIX, page 93; et vol.
LXXII, page 466, de ce recueil.

3 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, t titre d'information.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRO-
LONGATION OF THESE AGREEMENTS UNTIL
AUGUST I, 1929. ANGORA, FEBRUARY 10,
1929.

Communicated by the Norwegian Minister tor
Foreign Afatrs, March 4, 1929.

I.

ROYAL NETHERLANDS
LEGATION.

ANGORA, February IO, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pend-
ing the approaching conclusion of a Treaty of

Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page 18o; Vol.
LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417 ; Vol. LXIX,
page 92; and Vol. LXXVIII, page 472, of this
Series.

2 Vol. XVLII, page 441 ; Vol. LIV, page 415;
Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIX, page 93, and
Vol. LXXII, page 466, of this Series.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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prochaine d'un Trait6 de commerce et de navi-
gation entre la Norv~ge et la Turquie, dont les
n6gociations ont R6 entam~es en date du
ii f6vrier 1926, le Gouvernement norv~gien
consent h ce qu'h partir du 20 f~vrier 1929 les
produits du sol et de l'industrie originaires et
en provenance de Turquie imt ort~s sur le
territoire norv~gien et destines soit h la con-
sommation, soit h la r6exportation ou au transit
jouissent jusqu'au Ier aoiht 1929 du traitement
de la nation la plus favoris6e.

It est entendu que l'application de ce rigime
provisoire est subordonn~e h I'application en
Turquie pendant le d~lai pr6cit6 aux produits
du sol et de l'industrie originaires et en pro-
venance de Norv~ge du traitement pr6vu par
le Convention commerciale sign~e h Lausanne le
24 juillet 1923, pour les produits des Etats qui
l'ont sign~e.

Veuillez, agr~er Excellence, l'assurance de ma
tr~s haute consideration.

(Signi) W. VAN WELDEREN RENGERS,

Chargi des intgdrts diplomatiques
norvggiens en Turquie.

Son Excellence
le Dr Tewfik Rouschdi Bey,

Ministre des Affaires 6trang~res
Angora.

Pour copie conforme:
Ministare royal des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 27 f~vrier 1929.

Le Chef de la Division
des Afaires latines

0. Tostrup.

RAIPUBLIQUE tURQUE.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGLRES.

No 58727-4

ANGORA, le Io /dvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence, qu'en attendant la conclusion

Commerce and Navigation between Norway and
Turkey, regarding which negotiations were
opened on February II, 1926, the Norwegian
Government agrees that, as from February 20,

1929, products of the soil and industry origin-
ating in and coming from Turkey, imported
into Norwegian territory and intended either
for consumption or for re-export or transit,
shall enjoy most-favoured-nation treatment up
to August I, 1929.

It is understood that this provisional r~gime
shall be applied on condition that during the
period in question Turkey accords to products
of the soil and industry originating in and
coming from Norway the treatment provided
for in the Commercial Convention signed at
Lausanne on July 24, 1923, in respect of the
products of the States which signed it.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. VAN WELDEREN RENGERS,

Netherlands Minister in charge of
Norwegian Diplomatic Interests in Turkey.

To His Excellency
Dr. Tewfik Rouschdi Bey,

Minister for Foreign Affairs,
Angora.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 58727-4.

ANGORA, February IO, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that
pending the approaching conclusion of a
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prochaine d'un Trait6 de commerce et de navi-
gation entre la Turquie et la Norv~ge, dont
les ndgociations ont 6t6 entam~es en date du
ii f~vrier 1926, le Gouvernement de la R~pu-
blique turque consent h ce qu'h partir du
20 f~vrier 1929 les produits du sol et de
l'industrie originaires et en provenance de Nor-
v~ge, import6s sur le territoire turc et destines
soit h ]a consommation, soit A la r6exportation
ou au transit, jouissent jusqu'au Ier aofit 1929,
du traitement pr~vu par la Convention commer-
ciale sign~e h Lausanne, le 24 juillet 1923 pour
les produits des Etats qui l'ont sign~e.

II est entendu que l'application de ce rgime
provisoire est subordonn~e h I'application en
Norv~ge, pendant le d~lai prcit6, aux produits
du sol et de l'industrie, originaires et en prove-
nance de Turquie, du traitement de la nation
la plus favoris6e.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Signd) Dr RUjSTI.

Son Excellence
Monsieur le Baron W.B.R.

de Welderen Rengers,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
des Pays-Bas, Charg6 des Int~rts

diplomatiques norvegiens
en Turquie,

En Ville.

Pour copie conforme
Ministre royal des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 27 f~vrier 1929.

Le Chel de la Division
des Affaires latines

0. Tostrup.

Treaty of Commerce and Navigation between
Turkey and Norway, regarding which negotia-
tions were opened on February II, 1926, the
Government of the Turkish Republic agrees
that, as from February 20, 1929, products of
the soil and industry originating in and coming
from Norway, imported into Turkish territory
and intended either for consumption or for re-
export or transit, silall enjoy, up to August ist,
1929, the treatment provided for in the Com-
mercial Convention signed at Lausanne on July
24, 1923, in respect of the products of tbe
States which signed it.

It is understood that this provisional rgime
shall be applied on condition that during the
period in question most-favoured-nation treat-
ment is accorded in Norway to products of the
soil and industry originating in and coming
from Turkey.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. ROSTI.

To His Excellency
Baron W.B.R.

van Welderen Rengers,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of the Netherlands, in charge of

Norwegian Diplomatic Interests
in Turkey,

Angora.
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No 1168. - RCHANGE DE NOTES' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NtERLANDAIS
ET TURC, COMPORTANT UN RPGLE-
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS
COMMERCIALES ENTRE LES DEUX
PAYS. ANGORA, LE ii FtVRIER 1926.

RCHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION

DE CET ACCORD JUSQU'AU Ier AOUT 1929.

ANGORA, LE 10 FPVRIER 1929.

Communiqu6 par le ministre des Pays-Bas 4
Berne, le 2 avril 1929.

I.

LItGATION ROYALE
DES PAYS-BAS.

No. 1168. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUT-
ING A PROVISIONAL SETTLEMENT OF
THE COMMERCIAL RELATIONS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. AN-
GORA, FEBRUARY II, 1926.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PRORO-

GATION OF THIS AGREEMENT UNTIL AUGUST I,

1929. ANGORA, FEBRUARY 10, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, April 2, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

ROYAL NETHERLANDS

LEGATION.

ANGORA, le I0 jivrier 1929.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence, qu'en attendant la ratification
du Trait6 de commerce et de navigation entre
les Pays-Bas et la Turquie, trait6 qui a 6t6
sign6 le 25 juillet 1928, le Gouvernement
n~erlandais consent h ce qu'h partir du 15
f~vrier 1929 les produits du sol et de l'industrie
originaires et en provenance de Turquie import6s
sur le territoire des Pays-Bas, des Indes n~er-
landaises, de Surinam et de Curacao et destines
soit h la consommation, soit h la r~exportation,
ou au transit, jouissent jusqu'au 1 er aofit 1929
du traitement de la nation la plus favoris~e.

I1 est entendu que l'application de ce r6gime
provisoire est subordonn6 h l'application en

1 Vol. XLVIII, page z71 ; vol. LIV, page 417;

vol. LXIII, page 420; vol. LXIX, page 95; et
vol. LXXVIII, page 481, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

ANGORA, February IO, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, pending
the ratification of the Treaty of Commerce and
Navigation between the Netherlands and Turkey
which was signed on July 25, 1928, the Nether-
lands Government agrees that, as from February
15, 1929, products of the soil and industry
originating in and coming from Turkey imported
into the Netherlands, the Dutch East Indies,
Surinam or Curacao, and intended for consump-
tion, or for re-exportation, or for transit,

shall enjoy until August I, 1929, most-favoured-
nation treatment.

It is understood that this provisional rtgime
shall be applied on condition that the treatment

1 Vol. XLVIII, page 271 ; Vol. LIV, page 417;
Vol. LXIII, page 420; vol. LXIX, page 95; and
Vol. LXXVIII, page 481, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Turquie, pendant le m~me ddlai, aux produits
du sol et de l'industrie originaires et en prove-
nance des Pays-Bas, des Indes n~erlandaises,
de Surinam et de Curaqao du traitement pr6vu
par la Convention commerciale sign6e h Lau-
sanne le 24 juillet 1923 pour les produits des
Etats qui l'ont sign~e.

Veuillez agrder, Excellence, l'assurance de ma
tr~s haute consid6ration.

W. VAN WELDEREN RENGERS.

Son Excellence
le Dr Tewfik Rouschdi Bey,

Ministre des Affaires 6trangres,
h Angora.

II.

R1tPUBLIQUE TURQUE.

MINISTi:RE
DES AFFAIRES 1tTRANGERES.

No 58428/5.

ANGORA, le IO /ivrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence, qu'en attendant la ratification
du Trait6 de commerce et de navigation entre
la Turquie et les Pays-Bas, trait6 qui a R6
sign6 le 25 juillet 1928, le Gouvernement de la
Rpublique turque consent h ce qu'h partir
du 15 fPvrier 1929, les produits du sol et de
l'industrie, originaires et en provenance des
Pays-Bas, des Indes n~erlandaises, du Surinam
et de Curaqao, importis sur le territoire turc
et destines soit h la consommation, soit h la
rPexportation ou au transit, jouissent jusqu'au
Ier aofit 1929, du traitement prevu par la
Convention commerciale signde h Lausanne le
24 juillet 1923 pour les produits des Etats qui
l'ont sign~e.

I1 est entendu que l'application de ce r6gime
provisoire est subordonnde h l'application aux
Pays-Bas, aux Indes nerlandaises, au Surinam
et h Curagao, pendant le d6lai pricit6, aux

provided for in the Commercial Convention
signed at Lausanne July 24, 1923, in respect
of the products of the States which signed it,
is accorded in Turkey, during the same period,
to products of the soil and industry originating
in and coming from the Netherlands, the
Dutch East Indies, Surinam and Curaqao.

I have the honour to be, etc.

W. VAN WELDEREN RENGERS.

His Excellency
Dr. Tewfik Rouschdi Bey,

Minister for Foreign Affairs,
Angora.

II.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 58428/5.

ANGORA, February io, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that, pending
the ratification of the Treaty of Commerce and
Navigation between the Netherlands and Turkey
which was signed on July 25, 1928, the Govern-
ment of the Turkish Republic agrees that, as
from February 15, 1929, products of the soil
and industry originating in and coming from
the Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam
or Curacao, imported into Turkish territory and
intended for consumption, or for re-exportation,
or for transit, shall enjoy until August I, 1929,
the treatment provided for in the Commercial
Convention signed at Lausanne on July 24, 1923,
in respect of the products of the States which
signed it.

It is understood that this provisional rgime
shall be applied on condition that most-favoured-
nation treatment is accorded in the Nether-
lands, the Dutch East Indies, Surinam or
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produits du sol et de l'industrie originaires et
en provenance de Turquie, du traitement de
la nation la plus favoris6e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consid6ration.

Dr. RPSTI.
Son Excellence

Monsieur le baron W.B.R.
de Welderen Rengers,

Envoy6 extraordinaire
et ministre pl6nipotentiaires

des Pays-Bas,
En Ville.

No 1173. - CONVENTION 1 ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA RtPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE RELATIVE AUX
ACTES DE PROCEDURE EN MATIERES
CIVILE ET COMMERCIALE. SIGN]RE A
LONDRES, LE ii NOVEMBRE 1924.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTI AU CANADA ET LE GOUVERNE-

MENT TCH1tCOSLOVAQUE CONCERNANT L'AD-
HISION DU CANADA A LA CONVENTION CI-
DESSUS. LONDRES, LES 21 D1tCEMBRE 1928
ET Ier FAVRIER 1929.

Communiqui par le (( Advisory Officer " du
Canada ii la Socidt6 des Nations, le 23 mars
1929.

I.

FOREIGN OFFICE,

S. W. I.
No. T. 13943/13943/371.

21st December, 1928.

SIR,

I have the honour, at the request of His
Majesty's Government in Canada, to notify you

1 Vol. XLVIII, page 425; et vol. LIX, page 386,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, k. titre d'information.

Curacao, during the same period, to products
of the soil and industry originating in and
coming from Turkey.

I have the honour to be, etc.

Dr. R0STI.
His Excellency

Baron W. B. R. van Welderen Rengers,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary
of Her Majesty the Queen of the

Netherlands,
Angora.

No. 1173. - CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC RELATIVE
TO LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT. LONDON, NOVEMBER II, 1924.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN CANADA AND THE CZECHO-
SLOVAK GOVERNMENT REGARDING THE
EXTENSION TO CANADA OF THE ABOVE CON-
VENTION. LONDON, DECEMBER 21, 1928,

AND FEBRUARY I, 1929.

Communicated by the Canadian Advisory Officer
accredited to the League ol Nations, March 23,
1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I."

FOREIGN OFFICE.
S. W. I.

No T. 13943/13943/371.

Le 21 dicembre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement de
Sa Majest6 au Canada de vous notifier que

I Vol. XLVIII, page 425, and Vol. LIX, page
386, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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that His Britannic Majesty desires, in accord-
ance with article 14 (2) of the Anglo-Czecho-
slovak Civil Procedure Convention of November
ilth, 1924, to extend the convention to that

Dominion.
2. I have the honour to inform you that

the authorities to whom judicial and extra-
judicial acts and "commissions rogatoires" should
be transmitted are, where action is to be taken
in any Province in Canada, the Attorney
General of such Province ; in the North West
Territories, the Commissioner of the North
West Territories ; and in the Yukon Territory,
the Gold Commissioner of that territory. The
language in which communications to such
authorities and translations are to be made is
English, except in the Province of Quebec
where they may be made either in English or
in French.

3. The Governments of the Provinces of
Ontario, Manitoba, Nova Scotia, Alberta and
of the Yukon Territory have intimated that
to ensure their due execution "commissions
rogatoires" to be executed in their territories
should contain full and complete interroga-
tories.

4. In requesting that you will be so good
as to acknowledge this communication on
behalf of your Government, I have the honour
to suggest that the exchange of notes thus
constituted should be regarded as placing the
matter on formal record, and that the extension
of the terms of the convention to the Dominion
of Canada should be considered as coming
into force from the date of this note.

I have, etc.,

(Signed) Austen CHAMBERLAIN.

Monsieur Jan G. Masaryk, C.B.E.,
etc., etc., etc.

conformdment h l'article 14 (2) de la Convention
du ii novembre 1924, entre le Royaume-Uni
et la Rdpublique tchdcoslovaque, concernant la
procddure civile, Sa Majest6 britannique ddsire
6tendre la Convention audit Dominion.

2. J'ai l'honneur de porter h votre connais-
sance que les autoritds auxquelles devront tre
transmis les actes judiciaires et extrajudiciaires,
ainsi que les commissions rogatoires, seront,
pour toute les provinces du Canada, l'Attorney
General de la province intdressde, pour les
Territoires du Nord-Ouest, le Commissaire des-
dits Territoires et, pour le Territoire du Yukon,
le (( Gold Commissioner)) de ce territoire.
Les communications destinies h ces autoritds,
ainsi que les traductions, devront 6tre 6tablies
en langue anglaise, sauf dans la province de
Qu6bec oi elles pourront 6tre rddigdes soit en
anglais soit en fran~ais.

3. Les Gouvernements des Provinces d'Onta-
rio, du Manitoba, de la Nouvelle-Ecosse,
d'Alberta et du Territoire du Yukon, ont fait
connaitre que les commissions rogatoires desti-
ndes h 6tre ex6cutdes dans leurs territoires
respectifs devraient comprendre un question-
naire d'interrogatoire complet et ddtaill., afin
de permettre leur exdcution rdguli~re.

4. En vous priant de bien vouloir m'accuser
rdception de cette communication, au nom de
votre Gouvernement, j'ai l'honneur de sugg6rer
que l'6change de notes ainsi intervenu soit
considdr6 comme constatant officiellement l'ex-
tension de la Convention au Dominion du
Canada, ladite extension prenant effet h partir
de la date de la prdsente note.

Veuillez agr6er, etc.,

(Signi) Austen CHAMBERLAIN.

Monsieur Jan G. Masaryk, C.B.E.
etc., etc., etc.
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No. 748/29.
Ist February, 1929.

With reference to your note No. T. 13943/
13943/371, of the 2Ist December, 1928, relative
to the extension of the Anglo-Czechoslovak
Civil Procedure Convention of November iith,
1924, to the Dominion of Canada, I have the
honour, on behalf of the Czechoslovak Govern-
ment, to acknowledge this communication.
It is understood that the extension of the
terms of the above-named Convention to the
Dominion of Canada has come into force from
the 2Ist December, 1928.

I have, etc.,

(Signed) Jan MASARYK.

The Right Honourable
Sir Austen Chamberlain, K.G.

No 1175. -TRAITt'ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE SIAM CONCERNANT LA
REVISION DE LEURS TRAITtS ET
ACCORDS MUTUELS. SIGNIt A LON-
DRES, LE 14 JUILLET 1925.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION DES

DISPOSITIONS DES ARTICLES 2, 3 ET 4 DE CE
TRAITt A CERTAINES COLONIES BRITANNIQUES

ET A CERTAINS PROTECTORATS ET TERRI-

TOIRES SOUS MANDAT BRITANNIQUE. BANGKOK,

14 AVRIL, 15 MAI, ET 16 ET 17 MAI 1928.

Communiqui par le Ministre des A taires
itrangeres de Sa Majest britannique, le
II janvier 1929.

1 Vol. XLIX, page 29; et vol. LXXVIII, page
483, de ce recueil.

No 748/29.
Le Ier ivrier 1929.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Comme suite h votre note No T. 13943/13943/
371, en date du 21 ddcembre 1928, relative a
l'extension au Dominion du Canada de la
Convention du II novembre 1924 entre le
Royaume-Uni et la R6publique tch6coslovaque,
concernant la procedure civile, j'ai l'honneur,
d'ordre du Gouvernement tch~coslovaque, de
vous accuser r~ception de cette communication.
I1 est entendu que 1'extension de la susdite
Convention au Dominion du Canada a pris
effet h dater du 21 d6cembre 1928.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Jan MASARYK.

Le Tr~s Honorable
Sir Austen Chamberlain, K.G.

No. 1175. - TREATY 1 BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND SIAM FOR
THE REVISION OF THEIR MUTUAL
TREATY ARRANGEMENTS. SIGNED
AT LONDON, JULY 14, 1925.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE EXTENSION

OF THE PROVISIONS OF ARTICLES 2, 3 AND 4
OF THE ABOVE TREATY TO CERTAIN BRITISH

COLONIES, PROTECTORATES AND MANDATED
TERRITORIES. BANGKOK, APRIL 14, MAY 15,
16 AND 17, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, January II, 1929.

Vol. XLIX, page 29; and Vol. LXXVIII, page
483, of this Series.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BRITISH LEGATION.

(F. 489o/849/40.)

BANGKOK, April 14th, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, in accordance with article
9 of the General Treaty of July 14th, 1925,
between Great Britain and Siam, and in accord-
ance with Article 34 of the Treaty of Commerce
and Navigation of the same date between Great
Britain and Siam, to inform Your Highness
that my Government desire that the stipula-
tions of the Treaty of Commerce and Navigation
and of articles 2, 3 and 4 of the General Treaty
of Friendship shall apply to the following
territories :

Barbados.
British Guiana.
British Honduras.
Ceylon.
Cyprus,
Falkland Islands.
Federated Malay States

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

Fiji.
Gambia.
Gold Coast (including British Togoland).
Grenada.
Hong Kong.
Jamaica and its dependencies.
Leeward Islands.
Malta.
Mauritius.
Nigeria (including British Cameroons).
Northern Rhodesia.
Nyasaland.
St. Helena.
St. Lucia.
St. Vincent.
Seychelles.
Straits Settlements.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

LP-GATION BRITANNIQUE.

(F. 4890/849/40.)

BANGKOK, le 14 avril 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, conform6ment h l'article 9
du Trait6 gdn~ral du 14 juillet 1925 entre la
Grande-Bretagne et le Siam, et conform~ment
h l'article 34 du Trait6 de commerce et de navi-
gation conclu h la mme date entre la Grande-
Bretagne et le Siam, d'informer Votre Altesse
que mon gouvernement desire voir dtendre les
dispositions du Trait6 de commerce et de
navigation, ainsi que celles des articles 2, 3 et 4
du Trait6 g6nral d'amiti6, aux territoires
suivants :

Barbade.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Ceylan.
Chypre.
Iles Falkland.
Etats Malais f~d~r~s

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

Fidji.
Gambie.
C6te de I'Or (y compris le Togo britannique).
Grenade.
Hong-Kong.
Jamaique et ses d6pendances.
Iles sous le Vent.
Malte.
Maurice.
Nigeria (y compris le Cameroun britannique)
Rhoddsie du Nord.
Nyassaland.
Sainte-H1k1ne.
Sainte-Lucie.
Saint-Vincent.
Seychelles.
Etablissements des D~troits.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Tanganyika Territory.
Unfederated Malay States

Johore.
Perlis.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Highness the
assurance of my highest consideration.

(Signed) S. P. WATERLOW.

His Highness
Prince Traidos Prabandh,

etc., etc., etc.

nI.

PRINCE TRAIDOS TO MR. WATERLOW.

FOREIGN OFFICE.

(F. 3118/849/40.)

BANGKOK, 15th May, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter of the 14th April,
1928, in which in accordance with Article 9
of the General Treaty of July 14th, 1925,
and Article 34 of the Treaty of Commerce and
Navigation of the same date between Siam and
Great Britain, you were good enough to inform
me that His Britannic Majesty's Government
desire that the stipulations of Articles 2, 3 and
4 of the General Treaty of Friendship and the
stipulations of the Treaty of Commerce and
Navigation shall apply to the following British
territories : viz.

Barbados.
British Guiana.
British Honduras.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland Islands.
Federated Malay States:

Negri Sembilan.
Pahang.

Territoire du Tanganyika.
Etats-Malais non f~d~r~s

Johore.
Perlis.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) S. P. WATERLOW.

A Son Altesse
le Prince Traidos Prabandh,

etc., etc., etc.

I.

LE PRINCE TRAIDOS A MR. WATERLOW.

MINISTfERE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

(F. 3118/849/40.)

BANGKOK, le 15 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
lettre en date du 14 avril 1928, par laquelle,
conform~ment h l'article 9 du Trait6 g6n~ral
du 14 juillet 1925 et conform~ment h l'article 34
du Trait6 de commerce et de navigation conclu
h la m~me date entre le Siam et la Grande-
Bretagne, vous avez bien voulu m'informer que
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
d~sire voir 6tendre les dispositions des articles
2, 3 et 4 du Trait6 g~n~ral d'amiti6, ainsi que
celles du Trait6 de commerce et de navigation
aux territoires britanniques suivants:

Barbade.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Ceylan.
Chypre.
Iles Falkland.
Etats Malais f~d~r~s

Negri Sembilan.
Pahang.
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Perak.
Selangor.

Fiji.
Gambia.
Gold Coast (including British-Togoland).
Grenada.
Hong Kong.
Jamaica and its dependencies.
Leeward Islands.
Malta.
Mauritius.
Nigeria (including British Cameroons).
Northern Rhodesia.
Nyasaland.
St. Helena.
St. Lucia.
St. Vincent.
Seychelles.
Straits Settlements.
Tanganyika Territory.
Unfederated Malay States

Johore.
Perlis.

In thanking Your Excellency for the above
communication, which has been duly noted by
His Majesty's Government, I avail etc.,

(Signed) TRAIDOS.
Minister lor Foreign A fairs.

III.

BRITISH LEGATION.

BANGKOK, May I6th, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, in accordance with article 9
of the General Treaty of July 14th, 1925,
between Great Britain and Siam, and in accord-
ance with article 34 of the Treaty of Commerce
and Navigation of the same date between
Great Britain and Siam, to inform Your High-
ness that my Government desire that the
stipulations of the Treaty of Commerce and
Navigation and of articles 2, 3 and 4 of the

Perak.
Selangor.

Fidji.
Gambie.
Cte de l'Or (y compris le Togo britannique).
Grenade.
Hong-Kong.
Jamaique et ses d~pendances.
Iles sous le Vent.
Malte.
Maurice.
Nigdria (y compris le Cameroun britannique).
Rhod~sie du Nord.
Nyassaland.
Sainte-Hdl6ne.
Sainte-Lucie.
Saint-Vincent.
Seychelles.
Etablissements des Ddtroits.
Territoire du Tanganyika.
Etats Malais non f~d~r~s

Johore.
Perlis.

En remerciant Votre Excellence de la com-
munication ci-dessus dont le Gouvernement de
Sa Majest6 a dfiment pris note, je saisis cette
occasion, etc.

Le Minisre des A faires ttrangdres
(Signi) TRAIDOS.

III.

LtGATION BRITANNIQUE.

BANGKOK, le 16 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, conform~ment h l'article 9
du Trait6 g~n~ral du 14 juillet 1925 entre la
Grande-Bretagne et le Siam, et conform~ment
Sl'article 34 du Trait6 de commerce et de navi-

gation conclu h la mrme date entre la Grande-
Bretagne et le Siam, d'informer Votre Altesse
que mon Gouvernement d6sire voir 6tendre
les dispositions du Trait6 de commerce et de
navigation ainsi que celles des articles 2, 3 et 4
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General Treaty of Friendship shall apply to
the Unfederated Malay States, Kelantan, Kedah
and Trengganu.

In making this communication to Your
Highness I avail myself of this opportunity,
Monsieur le Ministre, to renew to you the
assurance of my highest consideration.

(Signed) S. P. WATERLOW.

His Highness
Prince Traidos Prabandh,

etc., etc., etc.

IV.

PRINCE TRAIDOS TO MR. WATERLOW.

FOREIGN OFFICE.

(F. 3119/849/40.)

BANGKOK, May 17th, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge with
thanks the receipt of Your Excellency's letter
of the 16th instant in which, in accordance
with Article 9 of the General Treaty of July
14th, 1925, and Article 34 of the Treaty of
Commerce and Navigation of the same date
between Siam and Great Britain, you were
good enough to inform me that His Britannic
Majesty's Government desire that the stipu-
lations of the Treaty of Commerce and Navi-
gation and of Articles 2, 3 and 4 of the General
Treaty of Friendship shall apply to the Un-
federated Malay States, Kelantan, Kedah and
Trengganu.

I avail, etc.,

(Signed) TRAIDOS,

Minister for Foreign Affairs.

du Trait6 gdn~ral d'amiti6, aux Etats Malais
non f6d6r~s de Kelantan, Kedah et Trengganu.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) S. P. WATERLOW.

Son Altesse
le Prince Traidos Prabandh,

etc., etc., etc.

IV.

LE PRINCE TRAIDOS A MR. WATERLOW.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

(F. 3119/849/40.)

BANGKOK, le 17 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE, .

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
lettre en date du 16 mai 1928, par laquelle,
conform~ment h l'article 9 du Trait6 du 14
juillet 1925 et conform~ment hi l'article 34 du
Trait6 de commerce et de navigation conclu
h la m~me date entre le Siam et la Grande-
Bretagne, vous avez bien voulu m'informer que
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
desire voir 6tendre les dispositions du Trait6
de commerce et de navigation, ainsi que celles
des articles 2, 3 et 4 du Trait6 gn6ral d'amiti6,
aux Etats Malais non f~d~r~s, de Kelantan,
Kedah et Trengganu.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des At/aires jtrangdres,

(Signi) TRAIDOS.
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No 1176. - TRAIT1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE SIAM. SIGNP_ A LONDRES,
LE 14 JUILLET 1925.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHtSION DE
CERTAINES COLONIES BRITANNIQUES ET DE
CERTAINS PROTECTORATS ET TERRITORIES
SOUS MANDAT BRITANNIQUE A CE TRAITI.
BANGKOK, 14 AVRIL, 15 MAI ET 16 ET
17 MAI 1928.

Communiqui par le Minist.re des Agaires
itrang~res de Sa Majest britannique, le ii
janvier 1929.

(Voir Trait6 No 1175, page 41o, de ce volume.)

No. 1303. - TREATY I OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE KINGDOM OF SIAM. SIGNED AT
MADRID, AUGUST 3, 1925.

Communiqui par le secritaire gingral des A~faires
extirieures d'Espagne, le 9 mars 1929.

No 1305. - CONVENTION 3 PROVISOIRE
ENTRE LES PAYS-BAS ET LA SUtDE,
CONCERNANT LA NAVIGATION AI RI-
ENNE. SIGNP-E A STOCKHOLM, LE 21
NOVEMBRE 1925.

Dt NONCIATION
PAR LA SUhDE, EFFECTIVE A PARTIR DU

15 FtVRIER 1929.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas ii
Berne, le 2 avril 1929.

Vol. XLIX, page 51, Vol. LIV, page 4-4; et
vol. LXXVIII, page 486, de ce recueil.

2 Vol. LV, page 39, de ce recueil.

3 Vol. LV, page 79, de ce recueil.

No. 1176. - TREATY ' OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND SIAM. SIGNED AT
LONDON, JULY 14, 1925.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN BRITISH COLONIES, PROTECTO-
RATES AND MANDATED TERRITORIES TO THE
ABOVE TREATY. BANGKOK, APRIL 14, MAY 15,
16 AND 17, 1928. '

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, January II, 1929.

(See Treaty No. 1175, page 410, of this
Volume.)

No 1303. - TRAITt 2 D'AMITIt, DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROY-
AUME DE SIAM. SIGNPS A MADRID,
LE 3 AOUT 1925.

Communicated by the Secretary- General /or
External Afairs o/ Spain, March 9, 1929.

No. 1305. - PROVISIONAL CONVENTION3
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
SWEDEN, CONCERNING AERIAL NAVI-
GATION. SIGNED AT STOCKHOLM,
NOVEMBER 21, 1925.

DENUNCIATION

BY SWEDEN, EFFECTIVE AS FROM FE-
BRUARY 15, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, April 2, 1929.

Vol. XLIX, page 51; Vol. LIV, page 424; and
Vol. LXXVIII, page 486, of this Series.

2 Vol. LV, page 39, of this Series.

3 Vol. LV, page 79, of this Series.
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No 1379. - CONVENTION 1 SUR LE Rt-
GIME INTERNATIONAL DES PORTS
MARITIMES ET PROTOCOLE. SIGNIZS A
GENtVE, LE 9 DtICEMBRE 1923.

RATIFICATION

HONGRIE ......... 21 mars 1929.

Sous reserve du droit pr~vu au sujet de
'migration h larticle 12 du Statut.

ADHIZSION

IRAK .......... . er mai 1929.

Sous rdserve de tous les droits prdvus au
sujet de 1'6migration h larticle 12 du Statut.

No 138o. - CONVENTION 2 RELATIVE AU
TRANSPORT ET TRANSIT DE L'INER-
GIE IZLECTRIQUE ET PROTOCOLE.
SIGNE-S A GENtVE, LE 9 Dt1CEMBRE
1923.

RATIFICATION

GRiCE ........... 15 f~vrier 1929.

No 1414. - CONVENTION 3 RELATIVE A
L' ESCLAVAGE. SIGNItE A GENtVE, LE
25 SEPTEMBRE 1926.

RATIFICATION

ALLEMAGNE ........ 12 mars 1929.

No. 1379. - CONVENTION ' ON THE IN-
TERNATIONAL RI GIME OF MARITIME
PORTS AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, DECEMBER 9, 1923.

RATIFICATION.

HUNGARY ...... March 21, 1929.

With reservation as to the right regarding
emigration provided in Article 12 of the Statute.

ACCESSION.

IRAQ .......... May I, 1929.

With reservation as to all the rights regarding
emigration provided in Article 12 of the Statute.

No. 138o. -CONVENTION 2 RELATING
TO THE TRANSMISSION IN TRANSIT
OF ELECTRIC POWER AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, DECEMBER 9,
1923.

RATIFICATION

GREECE .......... February 15, 1929.

No. 1414. - SLAVERY CONVENTION 3.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25,
1926.

RATIFICATION.

GERMANY ...... March 12, 1929.

Vol. LVIII, page 285; vol. LXIX, page 1O2;
et vol. LX.XII, page 485, de ce recueil.

" Vol. LVIII, page 315, de ce recueil.

3 Vol. LX, page 253; vol. LXIX, page 114; et
vol. LXXII, page 485, de ce recueil.

1 Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102
and Vol. LXXII, page 485, of this Series.

2 Vol. LVIII, page 315, of this Series.

3 Vol. LX, page 253 ; Vol. LXIX, page 114;
and Vol. LXXII, page 485, of this Series.
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ADHP-SIONS

IRAK .......... 18 janvier 1929.
ETATS-UNIS D'AM1t-

RIQUE .......... 21 mars 1929.

Sous r6serve que le Gouvernement des Etats-
Unis fiddle h sa politique d'opposition au travail
forc6 ou obligatoire sauf comme chAtiment
d'un crime dont l'int6ress6 a 6t6 dfiment
reconnu coupable, adhere h la convention h
1'exception de la premiere subdivision du
deuxi~me paragraphe de l'article 5, qui est
ainsi conqu :

(t io Que, sous r6serve des dispositions tran-
sitoires 6noncdes au paragraphe 2 ci-dessous,
le travail forc6 ou obligatoire ne peut 6tre
exig6 que pour des fins publiques. 7

No 1425. - TREATY 1 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND GREECE, AND
ACCOMPANYING DECLARATION. SI-
GNED AT LONDON, JULY 16, 1926.

P-CHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHtSION AU
TRAITt CI-DESSUS DU NIGtRIA, DE LA C6TE

DE L'OR ET DE SIERRA LEONE. ATHtNES,

LES 22 SEPTEMBRE ET Ier NOVEMBRE 1928.

Communiqui par le Ministre des Aflaires
itrangdres de Sa Majestg britannique, le 25
/Ivrier 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 186.

ATHENS, 22nd September, 1928.

MONSIEUR LE DIRECTEUR-GtNtRAL,

I have the honour, by direction of His
Majesty's Acting Principal Secretary of State

I Vol. LXI, page 15; et vol. LXIII, page 428,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

ACCESSIONS.

IRAQ ............ January 18,
UNITED STATES OF

1929.

AMERICA ....... March 21, 1929.
Subject to the reservation that the Govern-

ment of the United States, adhering to its
policy of opposition to forced labor except as
a punishment for crime of which the person
concerned has been duly convicted, adheres to
the convention except as to the first subdivision
of the second paragraph of article 5, which
reads as follows :

" (I) Subject to the transitional provisions laid
down in paragraph (2) below, compulsory or
forced labor may only be exacted for public
purposes.

No. 1425. - TRAIT1 I DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA GRP-CE, ET D]ICLARATION
Y ANNEXIRE. SIGNtS A LONDRES, LE
16 JUILLET 1926.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF NIGERIA, THE GOLD COAST AND SIERRA-
LEONE TO THE ABOVE TREATY. ATHENS,
SEPTEMBER 22, AND NOVEMBER I, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's

Foreign Office, February 25, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

.r.

LtGATION BRITANNIQUE.

No 186.

ATHhNES, le 22 septembre 1928.

MONSIEUR LE DIRECTEUR G]tNtRAL,

D'ordre du principal Secrdtaire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res p. i. j'ai

Vol. LXI, page 15, and Vol. LXIII, page 428,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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for Foreign Affairs, to inform Your Excellency
that the Governments of Nigeria, the Gold
Coast and Sierra Leone have signified their
desire to accede to the Treaty of Commerce
and Navigation concluded between the Hellenic
Government and His Majesty's Government on
July I6th, 1926.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Directeur-G6ndral, to renew to Your Excel-
lency the expression of my highest considera-
tion.

(Signed) Douglas MACKILLOP.

His Excellency,
Monsieur Tsamados,

Directeur-Gdndral at the
Ministry for Foreign Affairs,

Athens.

II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ItTRANGERES.

No 29001.

ATHiNES, le I novembre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
lettre No 186, datde du 22 septembre que
Monsieur Douglas MacKillop, Charg6 d'Affaires
de Sa Majest6 britannique a bien voulu adresser
h M.M. Tsamados, Directeur-Gdndral de ce
Ministare et par laquelle il faisait connaitre
l'accession des' Gouvernements du Nigeria, de
la C6te de l'or et de Sierra-Leone au Trait6 de
commerce et de navigation conclu entre la
Grace et la Grande-Bretagne h Londres, le
16 juillet, 1926.

Je saisis cette occasion etc.

(Signi) A. CARAPANOS.

Son Excellence
Sir Percy Loraine,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire de

Sa Majest6 britannique,
En Ville.

l'honneur d'informer Votre Excellence que les
Gouvernements du Nigdria, de la C6te de I'Or
et de Sierra-Leone ont signifi6 leur ddsir d'ad-
hirer au Trait6 de commerce et de navigation
conclu entre le Gouvernement helldnique et le
Gouvernement de Sa Majest6 le 16 juillet 1926.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Douglas MACKILLOP.

A Son Excellence
Monsieur Tsamados,

Directeur gdndral au Ministre
des Affaires dtrang~res,

Athnes.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 29001.

ATHENS, November I, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
letter No. 186, dated September 22, (1928),
from Mr. Douglas MacKillop, His Britannic
Majesty's Charg6 d'Affaires, to Monsieur M.
Tsamados, Director-General of this Ministry,
informing him of the accession of the Govern-
ments of Nigeria, the Gold Coast and Sierre
Leone to the Treaty of Commerce and Naviga-
tion concluded between Greece and Great
Britain in London on July 16, 1926.

I have the honour, etc.

(Signed) A. CARAPANOS.

His Excellencv
Sir Percy Loraine,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Athens.
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No 1439. - IZCHANGE DE NOTES ' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
TURC COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT COMMERCIAL PROVISOIRE.
ANGORA, LE 15 MARS 1927.

ILCHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION

DE CET ARRANGEMENT JUSQU'AU Ier AOUT
1929. ANGORA, LE 31 MARS 1929.

Communiqui par le diUgug permanent du
Danemark a la Socidt des Nations, le 16 avril
1929.

RAPUBLIQUE TURQUE.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

61806-4.

ANGORA, le 31 mars 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
qu'en attendant la conclusion prochaine d'un
Trait6 de commerce et de navigation et d'une
Convention d'6tablissement, dont les ndgocia-
tions ont 6t6 entames le 22 mars 1926, mon
gouvernement consent ce qu'L partir du
ier avril 1929, les produits du sol et de l'indus-
trie, originaires et en provenance du Danemark,
importds sur le territoire turc et destin6s soit
h la consommation, soit h la rdexportation ou
au transit, jouissent jusqu'au Ier aofit 1929,

du traitement prdvu par la Convention com-
merciale signee h Lausanne le 24 juillet 1923
pour les produits des Etats qui l'ont sign~e.

I1 demeure entendu que l'application de ce
r6gime provisoire est subordonn6e h l'applica-
tion en Danemark, pendant le d~lai prcit6,
aux produits du sol et de l'industrie originaires

1 Vol. LXI, page 287 ; vol. LXIX, page 114; et
vol. LXXVIII, page 5o0, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la 1Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 1439. - EXCHANGE OF NOTES 1
BETWEEN THE DANISH AND TURKISH
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT.
ANGORA, MARCH 15, 1927.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRO-

LONGATION OF THIS AGREEMENT UNTIL

AUGUST I, 1929. ANGORA, MARCH 31, 1929.

Communicated by the Permanent Delegate o] Den-
mark accredited to the League o! Nations,
April 16, 1929.

*2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

61806-4.

ANGORA, March 31, 1929.

SIR,

I have the honour to inform you that, pending
the conclusion in the near future of a Treaty
of Commerce and Navigation and an Establish-
ment Convention, the negotiations for which
commenced on March 22, 1926, my Government
agree that, as from April I, 1929, agricultural
and industrial products originating in and
coming from Denmark, which are imported
into Turkish territory and destined either for
consumption or for re-exportation or transit,
should receive, up to August I, 1929, the treat-
ment laid down in the Commercial Convention
signed at Lausanne on July 24, 1923, as regards
the products of the States which signed that
Convention.

It is understood that the application of this
provisional regulation is subject to the appli-
cation in Denmark, during the above period,
of the minimum tariff and most-favoured-

1 Vol. LXI, page 287, ; Vol. LXIX, page 114;
and Vol. LXXVIII, page 5oo, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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et en provenance de Turquie, du tarif minimum
et du traitement de la nation la plus favoris~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid~ration.

(Signi) T. RouSCHDI.

Son Excellence
Monsieur 0. C. Mohr,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire de Danemark,

En Ville.

ANGORA, le 31 mars 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence, qu'en attendant la conclusion
prochaine d'un Trait6 de commerce et d'une
Convention d'6tablissement, dont les n6go-
ciations ont 6t6 entames en date du 22 mars
1926, le Gouvernement danois consent h ce
qu'h partir du Ier avril 1929 les produits du
sol et de l'industrie originaires et en provenance
de Turquie imports sur le territoire danois,
et destin6s, soit h la consommation, soit h la
r6exportation ou au transit, jouissent pour un
nouveau d~lai de quatre mois du traitement
de la nation la plus favoris6e.

I1 est entendu que l'application de ce
r~gime provisoire est subordonnde hi l'applica-
tion en Turquie, pendant le d~lai pr~cit6, aux
produits du sol et de l'industrie originaires et
en provenance du Danemark du traitement
prdvu par la Convention commerciale sign~e h
Lausanne le 24 juillet 1923 pour les produits des
Etats qui l'ont sign~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) 0. C. MOHR.

Son Excellence
le Dr Tewfik Rouschdi Bey,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique turque,

En Vile.

nation treatment to agricultural and industrial
products originating in and coming from Turkey.

I have the honour, etc.,

(Signed) T. RoUSCHDI.

His Excellency,
Monsieur 0. C. Mohr,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Denmark,

Angora.

ANGORA, March 31, 1929.

SIR,

I have the honour to inform you that, pending
the conclusion in the near future of a Treaty of
Commerce and an Establishment Convention,
the negotiations for which commenced on
March 22, 1926, the Danish Government agrees
that, as from April I, 1929, agricultural and
industrial products originating in and coming
from Turkey, which are imported into Danish
territory and destined either for consumption
or for re-exportation or transit, should receive
most-favoured-nation treatment during a fur-
ther period of four months.

It is understood that the application of this
provisional regulation is subject to the applica-
tion in Turkey, during the same period, to
agricultural and industrial products. originating
in and coming from Denmark, of the treatment
laid down in the Commercial Convention
signed at Lausanne on July 24, 1923, as regards
the products of the States which signed that
Convention.

I have the honour, etc.

(Signed) 0. C. MOHR.

His Excellency
Dr. Tewfik Rouschdi Bey,

Minister for Foreign Affairs
of the Turkish Republic,

Angora.

Pour copie certifi~e conforme
Copenhague, le IO avril 1929•

E. Reventlow.
Secritaire ggniral

du Ministtre des Affaires trang~res.
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No. 1450. - EXTRADITION TREATY I
BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
LITHUANIA. SIGNED AT KAUNAS
(KOVNO), MAY 18, 1926.

EXCHANGES OF NOTES RECORDING THE ACCES-
SION OF CERTAIN BRITISH DOMINIONS, COLO-
NIES AND PROTECTORATES TO THE ABOVE
TREATY. KOVNO, MAY 4, 16 AND 18, AND
OCTOBER I, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, January 1i, 1929.

I.

No. i.
KAUNAS, May 4th 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions received
from His Britannic Majesty's Principal Secre-
tary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to give notice to Your Excellency, for
the information of the Lithuanian Government,
on behalf of His Majesty's Government in the
Commonwealth of Australia, New Zealand, the
Union of South Africa, the Irish Free State and
Newfoundland, and on behalf of the Govern-
ment of India, of the application of the Extra-
dition Treaty between Great Britain and the
Republic of Lithuania signed at Kovno on
May 18th, 1926, under the provisions of article
17, to the Commonwealth of Australia (including
Papua and Norfolk Island), the Dominion of
New Zealand, the Union of South Africa, the
Irish Free State, Newfoundland and India.

2. For the purpose of the application to
Papua and Norfolk Island of the first paragraph
of article 18 of the said treaty, the following
shall be regarded as the chief authority thereof :

Papua: The Lieutenant Governor of
Papua, Port Moresby ;

1 Vol. LXI, page 401, de ce recueil.
2 Traduit par la Secr6tariat de ]a Socift6 des

Nations, h titre d'information.

No 1450. - TRAITt D'EXTRADITION 1
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA
LITHUANIE. SIGNIt A KAUNAS (KOV-
NO), LE 18 MAI 1926.

IRCHANGES DE NOTES RELATIFS A L'ADHtSION
DE CERTAINS DOMINIONS, COLONIES ET PRO-
TECTORATS BRITANNIQUES AU TRAIT CI-
DESSUS. KOVNO, LES 4, 16, 18 MAI ET Ier

OCTOBRE 1928.

Communiquis par le Ministre des Atlaires
itran gres de Sa Majestj britannique, le
II janvier 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No i.
I.

KAUNAS, le 4 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 britannique aux Affaires
6trang~res, de notifier, pour l'information du
Gouvernement lithuanien, au nom des Gouver-
nements de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-Z6lande, dans 1 Union
Sud-Africaine, dans l'Etat libre d'Irlande et h
Terre Neuve, ainsi qu'au nom du Gouvernement
de l'Inde, l'application du Trait6 d'extradition
entre la Grande-Bretagne et la Rdpublique de
Lithuanie, sign6 h Kovno le 18 mai 1926,
suivant les dispositions de l'article 17, au
Commonwealth d'Australie (y compris la Pa-

ouasie et l'Ile Norfolk) au Dominion de
ouvelle-Z6lande, h l'Union Sud-Africaine, h

l'Etat libre d'Irlande, ht Terre Neuve et h
l'Inde.

2. En vue de l'application h la Papouasie et
h l'Ile Norfolk du premier alinda de l'article 18
dudit trait6, seront consid~r6s comme autorit6s
principales dans ces territoires :

En Papouasie: Le lieutenant gouverneur
de Papouasie, Port Moresby ;

Vol. LXI, page 401, of this Series.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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Norfolk Island : The Administrator of
Norfolk Island.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Joseph ADDISON.

His Excellency
Professor Augustinas Voldemaras,

Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs,

Kaunas.

II.

R1tPUBLIQUE DE LITHUANIE.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ItTRANGhRES.

No. 8874.

KAUNAS, le May I8th, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's note of May 4th, 1928,
wherein Your Excellency informs me on behalf
of His Majesty's Governments in the Common-
wealth of Australia, New Zealand, the Union
of South Africa, the Irish Free State and New-
foundland, and on behalf of the Government
of India, of the application of the Extradition
Treaty between the Republic of Lithuania and
Great Britain, signed at Kaunas on May 18th,
1926, under the provisions of article 17, to the
Commonwealth of Australia (including Papua
and Norfolk Island), the' Dominion' of New
Zealand, the Union of South Africa, the Irish
Free State, Newfoundland 'and India.

2. In reply thereto I have the honour to
inform Your Excellency that the contents of
the above note are duly noted and that the
Lithuanian Government readily agree to extend
the provisions of the said treaty to the Common-
wealth of Australia (including Papua and Nor-
folk Island), the Dominion of New Zealand, the
Union of South Africa, the Irish Free State,
Newfoundland and India, and further, I have
the honour to inform Your Excellency that for
the purpose of the application to Papua and

A l'Ile Norfolk: L'administrateur de l'Ile
Norfolk.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Joseph ADDISON.

Son Excellence
le Professeur Augustinas Voldemaras,

Premier Ministre et Ministre
des Affaires 6trang~res,

Kaunas.

II.

RtPUBLIQUE DE LITHUANIE.

MINISTtRE
DES AFFAIRES 1fTRANGtRES.

No 8874.

KAUNAS, le 18 rnai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note en date du 4 mai 1928, par laquelle vous
m'informez, au nom des Gouvernements de Sa
Majest6 dans le Commonwealth d'Australie, en
Nouvelle-ZWlande, dans l'Union Sud-Africaine,
dans l'Etat libre d'Irlande et h Terre-Neuve,
ainsi qu'au nom du Gouvernement de l'Inde,
de l'application du Trait6 d'extradition entre
la R~publique de Lithuanie et la Grande-
Bretagne, sign6 h Kaunas le 18 mai 1926,
suivant les dispositions de l'article 17, au
Commonwealth d'Australie (y compris la Pa-
pouasie et l'Ile Norfolk) au Dominion de
Nouvele-ZM1ande, hL l'Union Sud-Africaine, h
l'Etat libre d'Irlande, h Terre-Neuve et h
l'Inde.

2. J'ai l'honneur, en rdponse, de vous faire
savoir qu'il a 6t6 diment pris acte du contenu
de la note pr6citde et que le Gouvernement
lithuanien convient d'6tendre les dispositions
dudit Trait6 au Commonwealth d'Australie
(y compris la Papouasie et l'Ile Norfolk),
au Dominion de Nouvelle-ZWlande, h 'Union
Sud-Africaine, h l'Etat libre d'Irlande, h. Terre
Neuve et h l'Inde. J'ai l'honneur, en outre,
de vous informer qu'en vue de l'application
h la Papouasie et ' l'Ile Norfolk du premier
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Norfolk Island of the first paragraph of article
18 of the said treaty, the Lithuanian Consul
General in London shall be regarded as the
chief authority.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Prof. A. VOLDEMARAS.

His Excellency
Mr. Joseph Addison,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary to
Lithuania.

I.
No. 2.

KAUNAS, May I6, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

The second paragraph of Article 19 of the
Extradition Treaty between Great Britain and
the Republic of Lithuania, signed at Kovno
on the 18th May, 1926, provides for the exten-
sion of the provisions of that treaty to any
territory in respect of which a mandate on
behalf of the League of Nations has been
accepted by His Britannic Majesty other than
those mentioned in the first paragraph of that
article, including the territories in respect of
which mandates are being exercised on behalf
of His Britannic Majesty by His Governments
in the Commonwealth of Australia, New Zea-
land and the Union of South Africa.

2. In accordance with instructions received
from His Britannic Majesty's Principal Secre-
tary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to notify that His Majesty's Govern-
ments in the Commonwealth of Australia, in
New Zealand, and in the Union of South
Africa respectively desire that the provisions
of the said Treaty be extended to the mandated
territories of :

New Guinea,
Western Samoa,
South West Africa.

It is further desired that the provisions of the
said treaty should be extended to the mandated
territory of Nauru.

alinda de l'article 18 dudit trait6, le consul
gdn6ral de Lithuanie h Londres sera considdr6
comme l'autorit6 principale.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Prof. A. VOLDEMARAS.

Son Excellence
Monsieur Joseph Addison,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
en Lithuanie.

I.

No 2.
KAUNAS, le I6 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le second alinda de l'article 19 du Trait6
d'extradition entre la Grande-Bretagne et la
Ripublique de Lithuanie sign6 h Kovno le
18 mai 1926, pr~voit l'extension des dispositions
de ce trait6 h tous territoires, autres que ceux
dont il est fait mention au premier alin~a
dudit article, pour lesquels Sa Majest6 britan-
nique a accept6 un mandat au nom de la Soci6t6
des Nations, y compris les territoires sur les-
quels des mandats sont exercds, au nom de
Sa Majest6 britannique, par ses gouvernements
dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-
Z6lande et dans l'Union Sud-Africaine.

2. J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr&
taire d'Etat de Sa Majest6 britannique aux
Affaires 6trang~res, de notifier que les gouverne-
ments de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-Z6lande et dans
l'Union Sud-Africaine respectivement, d6sirent
que les dispositions dudit trait6 soient 6tendues
aux territoires sous mandat suivants

Nouvelle-Guinde,
Samoa Occidental,
Sud-Ouest Africain.

On ddsire, en outre, que les dispositions dudit
trait6 soient 6tendues au territoire sous mandat
de Nauru.
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3. If this proposal is agreeable to the
Lithuanian Government, it will be understood
that the date on which these extensions shall
be regarded as taking effect will be May iith,
1928.

4. For the purpose of the application to the
above-mentioned mandated territories of the
first paragraph of article 18 of the treaty, the
following shall be regarded as the chief authority
thereof :

New Guinea: the Administrator of the
Territory of New Guinea, Rabaul ;

Western Samoa : the Administrator of
Western Samoa ;

South West Africa: the Administrator
of South West Africa

Nauru : the Administrator of Nauru,
Central Pacific.

5. I have the honour at the same time to
request that Your Excellency will. be good
enough to inform me of the designations of
the respective consular officers of Lithuania by
whom the requisitions referred to in article 18
of the treaty will be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Joseph ADDISON.

His Excellency
Professor Augustinas Voldemaras,

Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs,

Kaunas.

IT.

RtPUBLIQUE DE LITHUANIE.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGhRES.

No. 8875

KAUNAS, May I8th, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's note of May I6th, 1928,
wherein Your Excellency informs me that in
conformity with the second paragraph of
Article i9 of the Extradition Treaty between
the Republic of Lithuania and Great Britain,
signed at Kaunas on the I8th May, 1926, which
provides for the extension of the provisions

3. Si le Gouvernement lithuanien donne son
assentiment h la proposition ci-dessus, il sera
entendu que la date h partir de laquelle lesdites
extensions prendront effet, sera le ii mai 1928.

4. En vue de l'application aux territoires
sous mandat mentionn~s ci-dessus de l'alin~a
I de l'article 18 du trait6, seront considdrds
comme autorit6s principales :

Pour la Nouvelle-Guinde : L'administra-
teur du Territoire de Nouvelle-Guin~e h
Rabaul ;

Pour le Samoa Occidental: L'administra-
teur du Samoa Occidental;

Pour le Sud-Ouest Africain: L'administra-
teur du Sud-Ouest Africain

Pour Nauru : L'administrateur de Nauru,
Nauru, Pacifique central.

5. J'ai l'honneur de vous prier, en mrme
temps, de bien vouloir me faire connaitre quels
sont les fonctionnaires consulaires de Lithuanie
qui seront autoris~s h proc6der aux demandes
d'extradition mentionndes h l'article 18 du
trait6.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Joseph ADDISON.

Son Excellence
le Professeur Augustinas Voldemaras,

Premier Ministre et
Ministre des Affaires 6trang~res,

Kaunas.

II.

RIPUBLIQUE DE LITHUANIE.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ]tTRANGtRES.

No 8875

KAUNAS, le 18 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
note en date du 6 mai 1928 par laquelle
vous m'informez que, conformdment au second
alin~a de l'article 19 du Trait6 d'extradition
entre la R6publique de Lithuanie et la Grande-
Bretagne sign6 5. Kaunas le 18 mai 1926, qui
pr~voit l'extension des dispositions de ce trait6
h tous territoires autres que ceux dont il est
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of that treaty to any territory in respect of
which a mandate on behalf of the League of
Nations has been accepted by His Britannic
Majesty other than those mentioned in the
first paragraph of that article, including the
territories in respect of which mandates are
being exercised on behalf of His Britannic
Majesty by His Government in the Common-
wealth of Australia, New Zealand and the.
Union of South Africa, His Majesty's Govern-
ments in the Commonwealth of Australia,
in New Zealand and in the Union of South
Africa respectively desire that the provisions
of the said Treaty be extended to the mandated
territories of :

New Guinea,
Western Samoa,
South-West Africa.

It is also desired that the provisions of the said
treaty should be extended to the mandated
territory of Nauru.

2. In reply thereto I have the honour to
inform Your Excellency that the contents of
the above note are dily noted and that the
Lithuanian Government readily agree to extend
the provisions of the said treaty to the mandated
territories of :

New Guinea,
Western Samoa,
South-West Africa.

The provisions of the said treaty shall also be
extended to the mandated territory of Nauru.

3. It is understood that the date on which
these extensions shall be regarded as taking
effect will be May iith, and further I have the
honour to inform Your Excellency that for
the purpose of the application to the above-
mentioned mandated territories of the first
paragraph of article 18 of the treaty, the
Lithuanian Consul General in London shall be
regarded as the chief authority.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Prof. A. VOLDEMARAS.

His Excellency
Mr. Joseph Addison,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary to
Lithuania.

fait mention au premier alinda dudit article,
pour lesquels Sa Majest6 britannique a accept6
un mandat au nom de la Socidt6 des Nations,
y compris les territoires sur lesquels des mandats
sont exercds, au nom de Sa Majest6 britannique
par ses gouvernements dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-Z6lande et dans l'Union
Sud-Africaine, les Gouvernements de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-
Z6lande et dans l'Union Sud-Africaine, respecti-
vement, d~sirent que les dispositions dudit
trait6 soient 6tendues aux territoires sous
mandat suivants :

Nouvelle Guin6e,
Samoa Occidental,
Sud-Ouest Africain.

On desire 6galement que les dispositions
dudit trait6 soient 6tendues au. territoire sous
mandat de Nauru.

2. En r6ponse h cette communication, j'ai
l'honneur de vous informer qu'il a 6t6 dfiment
pris acte du contenu de la note prdcitde et
que le Gouvernement lithuanien convient
d'6tendre les dispositions dudit trait6 ,aux
territoires sous mandat suivants

Nouvelle-Guinde,
Samoa Occidental,
Sud-Ouest Africain.

Les dispositions dudit trait6 seront 6galement
6tendues au territoire sous mandat de Nauru.

3. Il est entendu que la date h partir de
laquelle ces extensions seront considdrdes comme
prenant effet sera le ii mai. En outre, j'ai
l'honneur de vous informer qu'en vue de l'appli-
cation aux territoires sous mandat mentionnds
ci-dessus du premier alinda de l'article 18 du
trait6, le consul gdndral de Lithuanie h Londres
sera considdr6 comme l'autorit6 principale.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Prof. A. VOLDEMARAS.

Son Excellence
Mr. Joseph Addison,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire de

Sa Majest6 britannique
en Lithuanie.
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No. 3.
KAUNAS, May I81h, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

The second paragraph of article 19 of the
Extradition Treaty between Great Britain and
the Republic of Lithuania signed at Kovno
on May I8th, 1926, provides for the extension
of the provisions of that treaty by means of
an exchange of notes to any British protectorates
other than those mentioned in the first para-
graph of that article.

2. In accordance with instructions received
from His Britannic Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, I have the honour
to notify that His Majesty's Government in
Great Britain desire the extension of the
provisions of the above-mentioned treaty to
the State of North Borneo and to the British
Protected States of Perak, Selangor, Negri
Sembilan and Pahang.

3. If this proposal is agreeable to the
Lithuanian Government, the date of the present
exchange of notes will accordingly be regarded
as the date on which this extension takes
effect.

4. For the purpose of the application to the
above-mentioned States of the first paragraph
of article 18 of the treaty, the following shall
be regarded as the Chief Authority thereof :

State of North Borneo : The Principal
Representative in Borneo of the British
North Borneo Cbmpany.

Perak : The Resident.
Selangor : The Resident.
Negri Sembilan : The Resident.
Pahang : The Resident.

5. I have the honour at the same time to
request that Your Excellency will be good
enough to inform me of the designation of the
Consular Officer of Lithuania by whom the
requisitions referred to in article 18 of the
treaty will be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Joseph ADDISON.

His Excellency
Professor Augustinas Voldemaras,

Prime Minister and Minister for
Foreign Affairs,

Kaunas.

No 3.
KAUNAS, le 18 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le second alinda de l'article 19 du Trait6
d'extradition, entre la Grande-Bretagne et la
Rdpublique de Lithuanie sign6 h Kovno le
18 mai 1926, pr6voit l'extension des dispositions
de ce trait6, par voie d'un 6change de notes,
h tous protectorats britanniques autres que les
protectorats 6numdrds au premier alinda dudit
article.

2. J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6-
taire d'Etat de Sa Majest6 britannique aux
Affaires 6trang6res, de vous informer que le
Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-
Bretagne desire voir 6tendre les dispositions du
trait6 susmentionn6, h l'Etat du Nord-Born6o,
ainsi qu'aux Etats, sous protectorat britannique,
de Perak, Selangor, Negri Sembilan et Pahang.

3. Si cette proposition reoit l'assentiment
du Gouvernement lithuanien, la date du pr6sent
6change de notes sera considdrde comme celle
h partir de laquelle rextension envisagde
prendra effet.

4. En vue de l'application aux Etats sus-
mentionnds du premier alinda de l'article i8
dudit trait6, seront considdrds comme l'autorit6
principale :

Dans l'Etat du Nord-Borno : Le repr6-
sentant principal, h Born6o, de la Compa-
gnie britanniq'ue du Nord-Borndo,

A Perak : Le rdsident,
A Selangor : Le r6sident,
A Negri Sembilan : Le resident,
A Pahang : Le resident.

5. J'ai l'honneur de vous prier, en m~me
temps, de bien vouloir me faire connaitre quel
est le fonctionnaire consulaire de Lithuanie qui
sera autoris6 h prdsenter les demandes d'extra-
dition mentionndes h l'article 18 du trait6.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signg) Joseph ADDISON.

Son Excellence
le Professeur Augustinas Voldemaras,

Premier Ministre et
Ministre des Affaires 6trang~res,

Kaunas.
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RPUBLIQUE DE LITHUANIE.
MINISThRE

DES AFFAIRES tTRANGERES.
No. 10652.

KAUNAS, May 18th, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's note of today's date, wherein
Your Excellency informs me that in conformity
with the second paragraph of Article i of the
Extradition Treaty between the Republic of
Lithuania and Great Britain, signed at Kaunas
on May 18th, 1926, which provides for the
extension of the provisions of that treaty by
means of an exchange of notes to any British
protectorates other than those mentioned in
the first paragraph of that article, His Majesty's
Government in Great Britain desire the exten-
sion of the provisions of the above-mentioned
treaty to the State of North Borneo and to the
British Protected States of Perak, Selangor,
Negri Sembilan and Pahang.

2. In reply thereto I have the honour to
inform Your Excellency that the contents of
the above note are duly noted and that the
Lithuanian Government readily agree to extend
the provisions of the said treaty to the State
of North Borneo and to the British Protected
States of Perak, Selangor, Negri Sembilan and
Pahang, and to regard the date of the present
exchange of notes as the date on which this
extension takes effect, and further I have the
honour to inform Your Excellency that for
the purpose of application to the above-men-
tioned States of the first paragraph of article 18
of the treaty, the Lithuanian Consul-General in
London shall be regarded as the chief authority.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Prof. A. VOLDEMARAS.

Prime Minister and
Minister for Foreign Affairs.

His Excellency
Mr. Joseph Addison,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary to Lithuania,
Riga.

R1tPUBLIQUE DE LITHUANIE.
MINISTERE

DES AFFAIRES tTRANGERES.
No 10652.

KAUNAS, le 18 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre

note en date de ce jour dans laquelle vous
m'informez que, conform~ment au second
alin~a de l'article 19 du Trait6 d'extradition
entre la Rdpublique de Lithuanie et la Grande-
Bretagne, sign6 h Kaunas le 18 mai 1926, qui
pr6voit l'extension des dispositions de ce trait6,
par voie d'un 6change de notes, h tous protecto-
rats britanniques autres que ceux dont il est
fait mention dans le premier alinda de cet
article, le Gouvernement de Sa Majest6 en
Grande-Bretagne desire voir 6tendre les dispo-
sitions du trait6 susmentionn6 k l'Etat du
Nord-Born~o et aux Etats, sous protectorat
britannique, de Perak, Selangor, Negri Sembilan
et Pahang.

2. En rponse h cette communication, j'ai
l'honneur de vous informer qu'il a 6t6 dfiment
pris acte du contenu de la note prcite et que
le Gouvernement lithuanien convient d'6tendre
les dispositions dudit trait6 k l'Etat du Nord-
Borneo, ainsi qu'aux Etats, sous protectorat
britannique, de Perak, Selangor, Negri Sembilan
et Pahang, et de consid~rer la date du prsent
6change de notes comme celle h partir de
laquelle cette extension prend effet. J'ai
l'honneur, en outre, de vous informer qu'en
vue de l'application aux Etats susmentionnds
du premier alinia de F'article 18 du trait6,
le consul gdn~ral de Lithuanie h Londres sera
consid~r6 comme l'autorit6 principale.

Je saisis cette coccasion, etc.

Le Premier Ministre et
Ministre des A4aires jtrang~res
(Signi) Prof. A. VOLDEMARAS.

Son Excellence
Mr. Joseph Addison,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire de Sa Majest6

britannique en Lithuanie,
Riga.
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KOVNO, October ISt, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

The second paragraph of Article i of the
Extradition Treaty between Great Britain and
the Republic of Lithuania signed at Kovno on
May I8th, 1926, provides for the extension of
the provisions of that Treaty by means of an
exchange of notes to any British protected
States.

2. I have the honour to notify that His
Majesty's Government in Great Britain desire
the extension of the provisions of the above-
mentioned Treaty to the Unfederated Malay
States of Johore, Kedah and Perlis, Kelantan,
Trengganu and Brunei.

3. If this proposal is agreeable to the Lithu-
anian Government the date of the present
exchange of notes will accordingly be regarded
as the date on which this extension takes effect.

4. For the purpose of the application to
the above-mentioned States of the first para-
graph of Article 18 of the Treaty, the following
shall be regarded as the Chief Authorities
thereof.

Johore

Kedah

Perlis

The General Adviser.

The British Adviser.

The British Adviser.

Kelantan The British Adviser.

Trengganu The British Adviser.

Brunei The British Resident.

5. I have the honour at the same time to
request that Your Excellency will be good
enough to inform me of the designation of the
Consular Officer of Lithuania by whom the
requests referred to in Article 18 of the Treaty
will be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) E. H. CARR.
His Excellency

Professor Augustinas Voldemaras,
Prime Minister and Minister

for Foreign Affairs,
Kovno.

KovNo, le ier octobre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le second alinda de l'article i du Trait6
d'extradition entre la Grande-Bretagne et la
Rdpublique de Lithuanie, sign6 h Kovno le
18 mai 1926, prgvoit l'extension des dispositions
de ce trait6, par voie d'6change de notes, h
tous les Etats sous protectorat britannique.

2. J'ai l'honneur de vous faire connaitre que
le Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-
Bretagne d6sire voir 6tendre les dispositions du
trait6 susmentionn6 aux Etats Malais non
fdd6r6s de Johore, Kedah et Perlis, Kelantan,
Trengganu et Brunei.

3. Si le Gouvernement lithuanien donne son
assentiment h cette proposition, la date du
present 6change de notes sera considdr~e comme
celle h partir de laquelle cette extension prendra
effet.
. 4. En vue de l'application aux Etats sus-

mentionnds, du premier alinda de l'article 18
du trait6, seront considdr~s comme l'autorit6
principale :

A Johore Le conseiller g~n~ral (General
Adviser) ;

A Kedah Le conseiller britannique
(British Adviser) ;

A Perlis : Le conseiller britannique
(British Adviser) ;

A Kelantan : Le conseiller britannique
(British Adviser) ;

A Trengganu : Le conseiller britannique
(British Adviser) ;

A Brunei : Le rdsident britannique
(British Resident).

5. J'ail'honneur, de vous prier, en mme temps,
de bien vouloir me faire connaitre quel est le
fonctionnaire consulaire de Lithuanie, qui sera
autoris6 h prdsenter les demandes d'extradition
mentionndes h l'article 18 du trait6.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) E. -. CARR.
Son Excellence

le Professeur Augustinas Voldemaras,
Premier Ministre et

Ministre des Affaires 6trang~res,
Kovno.
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R1tPUBLIQUE DE LITHUANIE.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

No. 17243.

KAUNAS, October Ist, 1928.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note of to-day's date wherein you inform
me that the second paragraph of Article 19
of the Extradition Treaty between the Lithua-
nian Republic and Great Britain, signed
at Kaunas on May I8th, 1926, provides for
the extension of the provisions of that Treaty
by means of an exchange of notes to any
British protected States, and further notify
that His Majesty's Government in Great Britain
desire the extension of the provisions of the
above-mentioned Treaty to the Unfederated
Malay States of Johore, Kedah and Perlis,
Kelantan, Trengganu and Brunei.

2. In reply thereto I have the honour to
inform you that the contents of the above
note are duly noted and that the Lithuanian
Government readily agree to extend the pro-
visions of the said Treaty to the Unfederated
Malay States of Johore, Kedah and Perlis,
Kelantan, Trengganu and Brunei, and to regard
the date of the present exchange of notes as
the date on which this extension takes effect, and
further, I have the honour to inform you that
for the purpose of application to the above-
mentioned States of the first paragraph of
Article 18 of the Treaty, the Lithuanian Consul-
General in London shall be regarded as the
chief authority.

I avail myself of this opportunity to renew
to you, Sir, the assurance of my highest consi-
deration.

(Signed) Prof. A. VOLDEMARAS
Prime Minister and

Minister for Foreign A fairs.

E. H. Carr Esq., C.B.E.,
His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires

for Lithuania,
Riga.

RAPUBLIQUE DE LITHUANIE.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

No 17243.

KAUNAS, le Ier octobre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note en date de ce jour par laquelle vous m'in-
formez que le second alin6a de l'article 19 du
Trait6 d'extradition entre la R6publique de
Lithuanie et la Grande-Bretagne, sign6 h Kaunas
le 18 mai 1926, pr6voit l'extension des disposi-
tions de ce trait6, par voie d'un 6change de
notes, h tous les Etats sous protectorat bri-
tannique, et m'informe, en outre, que le Gou-
vernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne
d6sire voir 6tendre les dispositions du trait6
susmentionn6 aux Etats Malais non f6d6r6s
de Johore, Kedah et Perlis, Kelantan, Trengganu
et Brunei.

2. En r6ponse h cette communication, j'ai
'honneur de vous informer qu'il a 6t6 dfiment

pris acte du contenu de la note pr6cit6e et
que le Gouvernement lithuanien convient
d'6tendre les dispositions dudit trait6 aux
Etats Malais non f6dr6s de Johore, Kedah
et Perlis, Kelantan, Trengganu et Brunei, et
de consid6rer la date du pr6sent 6change de
notes comme celle h partir de laquelle cette
extension prendra effet.

J'ai l'honneur, en outre, de vous informer
qu'en vue de l'application aux Etats sus-
mentionn6s du premier alin6a de l'article 18
du trait6, le consul g6n6ral de Lithuanie h
Londres sera consid6r6 comme l'autorit6
principale.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier Ministre, et
Ministre des Agaires itrangdres
(Sign6) Prof. A. VOLDEMARAS.

E. H. Carr Esq., C.B.E.
Charg6 d'Affaires de Sa Majest6

britannique en Lithuanie,
Riga.
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No 1464. - tZCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
GREC COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT COMMERCIAL PROVISOIRE.
BERLIN, LES 7 ET i AVRIL 1927.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L4 PROROGA-
TION DE CET ARRANGEMENT JUSQU'A LA MISE

EN VIGUEUR DE LA CONVENTION DU 22 AOUT

1928. BERLIN, LES 29 ET 31 JANVIER 1929.

Communiqud Par le dildgui permanent du
Danemark ii la Socidtd des Nations, le 5 fdvrier
1929.

I.

LtGATION DE GRhCE

A BERLIN.
No 319.

BERLIN, le 29 janvier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE ET CHER COLLEGUE,

Me r~ffrant h votre lettre en date du 27 d-
cembre, concernant la mise en vigueur prochaine
de la Convention de commerce et de navigation
entre la Grace et le Danemark, j'ai l'honneur
de porter h votre connaissance que je suis auto-
ris6 par mon gouvernement h procdder avec
Votre Excellence h la prorogation du statut
provisoire existant, bas6 sur la clause de la
nation la plus favorisde et expirant le 31 cou-
rant, pour un ddlai qui viendra h expiration le
jour de la mise en vigueur de la nouvelle con-
vention.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre et cher
Coll~gue, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) E. CANELLOPOULOS.

Son Excellence
Monsieur Herluf Zahle,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire de Danemark,

En Ville.

1 Vol. LXII, page 219; vol. LXIX, page i16;
vol. LXXII, page 485; et vol. LXXVIII, page
502, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, k titre d'information.

No. 1464. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE-
TWEEN -THE DANISH AND GREEK
GOVERNMENTS, CONSTITUTING A
PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENT. BERLIN, APRIL 7 AND 19, 1927.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRORO-

GATION OF THIS AGREEMENT UNTIL THE
COMING INTO FORCE OF THE CONVENTION OF
AUGUST 22, 1928. BERLIN, JANUARY 29, AND
31, 1929.

Communicated by the Permanent Delegate o/
Denmark accredited to the League of Nations,
February 5, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

GREEK LEGATION

IN BERLIN.
No. 319.

BERLIN, January 29, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your letter of December 27,
concerning the early coming into force of the
Convention of Commerce and Navigation be-
tween Greece and Denmark, I have the honour
to inform you that I am authorised by my
Government to proceed, with Your Excellency,
to the prolongation of the existing provisional
agreement, based on the most-favoured-nation
clause and terminating on the 31st inst., for a
period which will expire on the date of coming
into force of the new Convention.

I have the honour, etc.

(Signed) E. CANELLOPOULOS.

His Excellency,
Monsieur Herluf Zahle,

Danish Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Berlin.

1 Vol. LXII, page 219; Vol. LXIX, page 116;
Vol. LXXII, page 485; and Vol. LXXVIII, page
502, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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BERLIN, le 31 lanvier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE ET CHER COLLUGUE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
votre lettre du 29 de ce mois, par laquelle vous
avez bien voulu me faire savoir que le Gouverne-
ment hell~nique vous a autoris6 h proc~der
h une prorogation du statut provisoire existant,
bas6 sur la clause de la nation la plus favoris~e
et expirant le 31 courant, pour un d6lai qui
viendra h expiration le jour de la mise en
vigueur de la nouvelle convention.

En r~ponse, je me permets de vous faire part
que le Gouvernement royal de son c6t6 accepte
cette proposition de sorte que l'arrangement
provisoire en vigueur entre le Danemark et la
Grace de traitement de la nation la plus favoris~e
sera prorog6 jusqu'au moment ohl la convention
de commerce et de navigation signde le 22
aofit 1928 et d~jh ratifi~e par le Gouvernement
royal pourra entrer en vigueur de la mani~re
pr~vue h son article XVI.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre et cher
collogue, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

(Signi) Herluf ZAHLE.

Son Excellence
Monsieur E. Canellopoulos,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plknipotentiaire de Grace,

h Berlin.

BERLIN, January 31, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter of the 29 inst., in which you were
good enough to inform me that the Greek
Government has authorised you to prolong
the existing provisional agreement, based on
the most-favoured-nation clause and terminating
on the 31st inst., for a period which will expire
on the date of coming into force bf the new
Convention.

In reply, I beg to state that the 'Royal
Government accepts this proposal, and that
the provisional agreement concerning most-
favoured-nation treatment in force between
Denmark and Greece will be prolonged until the
date on which the Convention of Commerce
and Navigation, signed on August 22, 1928,
and already ratified by the Royal Government,
can come into force in the manner laid down
in Article XVI.

I have the honour, etc.

(Signed) Herluf ZAHLE.

His Excellency,
Monsieur E. Canellopoulos,

Greek Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary in

Berlin.
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No 1490. - CONVENTIONI ENTRE SA
MAJESTE BRITANNIQUE ET SA MA-
JESTE LE ROI D'ESPAGNE, REVISANT
CERTAINES DISPOSITIONS DU TRAITR
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ANGLO-ESPAGNOL DU 31 OCTOBRE
1922. SIGNIZE A LONDRES, LE 5 AVRIL
1927.

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT LES TRAITt

ET CONVENTION CI-DESSUS. MADRID, LE. 31

MAI 1928.

Communiqui par le Minist~re des Aflaires
itrangdres de Sa Majesti britannique, le 25
.dvrier 1929.

No. 1490. - CONVENTION ' BETWEEN HIS
BRITANNIC MAJESTY AND HIS MA-
JESTY THE KING OF SPAIN REVISING
CERTAIN PROVISIONS OF THE ANGLO-
SPANISH TREATY OF COMMERCE AND
NAVIGATION OF OCTOBER 31, 1922.
SIGNED AT LONDON, APRIL 5, 1927.

EXCHANGE OF NOTES FOR A MODIFICATION OF

THE ABOVE TREATY AND CONVENTION.
MADRID, MAY 31, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, February 25, 1929.

(I .)

THE MARQU9S DE ESTELLA TO SIR HORACE RUMBOLD.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE ESTADO.

MADRID, 31 de Mayo de 1928.
EXCMO. SEIROR,

Muy Sefior mino : Refiridndome a la entrevista que V.E. y yo hernos celebrado esta mafiana
y a nuestra conversaci6n respecto de la petici6n que V.E. habia formulado para que se conceda
a los productos britAnicos el trato de la Naci6n mAs favorecida en las Posesiones espafiolas del
Golfo de Guinea, tengo la honra de participarle, confirmando mis manifestaciones acerca del parti-
cular, que el Gobierno de S.M. accede a la expresada demanda, bien entendido que es sobre la base
de la concesi6n reciproca de anilogo trato en los Territorios de S.M. Britinica a los productos de
dichas Posesiones.

1 Vol. XXVIII, page 339; Vol. LIV, page 391 :
Vol. LXlII, page 189; and Vol. LXXVIII, pages
457 and 504, of this Series.

1 Vol. XXVIII, page 339; vol. LIV, page 391 ;
vol. LXIII, page 189; et vol. LXXVIII, pages
457 et 504, de ce recueil.
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En consecuencia, se modifican los articulos 50, 60 y 240 del Tratado de Come.rcio hispano-
britinico de 31 de Octubre de 1922, revisados por el Convenio de 5 de Abril de 1927, los cuales
quedarin redactados como sigue :

Artlculo 50
.

((Los articulos que sean productos naturales o manufacturados de los Territorios
de S.M. Britdnica, cualquiera que sea su procedencia, no estarAn sujetos a su importaci6n
en Espafia (territorio de la Peninsula, Islas Baleares, Islas Canarias y Plazas y territorios
bajo la Soberania espafiola en Africa) al pago de derechos e impuestos distintos o mds
elevados que los que paguen los articulos similares, productos naturales o manufacturados
de cualquier otro Pais extranjero. ()

< (No obstante lo establecido en el pArrafo precedente, Su Majestad Britdnica no
podrA reclamar para los articulos que sean productos naturales o manufacturados de los
territorios de Su Majestad Britdnica el beneficio del trato especial que el Gobierno de
Su Majestad Cat61ica haya concedido o pueda conceder en lo futuro a los productos natu-
rales o manufacturados de Portugal o de la Zona espafiola de Marruecos.,

Arliculo 60.

< Los articulos que sean productos naturales o manufacturados de Espafia (territorio
de la Peninsula, Islas Baleares, Islas Canarias y Plazas y territorios bajo la Soberania
espafiola en Africa) cualquiera que sea su procedencia, no estarAn sujetos a su importaci6n
en los Territorios de Su Majestad Brittnica al pago de derechos e impuestos distintos o
mdis elevados que los que paguen los articulos similares productos naturales o manufac-
turados de cualquier otro Pais extranjero. )

Articulo 240.

v Lo estipulado en el presente Tratado no debe aplicarse a ninguno de los Territorios
de Su Majestad Britinica fuera del territorio de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte hasta
que su Representante en Madrid notifique al Gobierno de Su Majestad Cat6lica el deseo
del Gobierno del territorio interesado de que las citadas estipulaciones se apliquen al
mismo. ))

(( No obstante, los articulos que sean productos naturales o manufacturados de
cualquiera de aquellas regiones de los territorios de Su Majestad Britdnica antes menciona-
dos, gozaran en Espafia (territorio de la Peninsula, Islas Baleares, Islas Canarias y Plazas
y territorios bajo la Soberania espafiola en Africa) el trato completo e incondicional
de la Naci6n mhts favorecida mientras que los articulos que sean productos naturales o
manufacturados de Espafia (territorio de la Peninsula, Islas Baleares, Islas Canarias y
Plazas y territorios bajo la Soberania espafiola en Africa) reciban en la regi6n de que se
trate de los territorios de Su Majestad Britinica un trato tan favorable como el otorgado
a los articulos que sean productos naturales o manufacturados de cualquier otro Pais
extranjero, con sujeccion, sin embargo, a la reserva del derecho del Gobierno de Su
Majestad Cat6lica a otorgar un trato especial a los productos naturales o manufacturados
de Portugal o de la Zona espafiola de Marruecos. )

(( Respecto a los territorios de Su Majestad Britdnica, a los cuales, de acuerdo con
este articulo se aplique lo estipulado en el presente Tratado, ambas Partes Contratantes
tendr~n el derecho de darlo por terminado separadamente en cualquier tiempo, comuni-
cando sus deseos al efecto con tres meses de anticipaci6n.

El presente Acuerdo queda ultimado mediante el canje de esta Nota con la andiloga, de igual
fecha, que V.E. tengo a bien dirigirme.

Aprovecho, &c. MARQUIS DE ESTELLA.
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I I TRADUCTION.

LE MARQUIS DE ESTELLA A SIR HORACE RUMBOLD.

MINISTiRE
DES AFFAIRES P-TRANGtRES.

MADRID, le 31 mai 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me rdf~rant h notre entrevue de ce matin et
h notre conversation relative h votre demande
tendant L ce que les produits britanniques
b6n6ficient du traitement de la nation la plus
favoris6e dans les possessions espagnoles du
golfe de Guin~e, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre, en vous confirmant mes d6clarations
h ce sujet, que le Gouvernement de Sa Majest6
accede h votre demande, 6tant entendu qu'un
traitement analogue sera accord6, h titre de
r~ciprocit6, dans les territoires de Sa Majest6
britannique, aux produits desdites possessions.

En consequence, les articles 5, 6 et 24 du
Trait6 de commerce hispano-britannique du
31 octobre 1922, revis6s par la Convention du
5 avril 1927, seront modifi6s comme suit

Article 5.

(i Les articles, produits naturels ou fabri-
qu~s des territoires de Sa Majest6 britan-
nique, quel que soit le lieu d'oii ils viennent,
ne seront pas soumis, h leur importation en
Espagne, c'est-h-dire dans le territoire de
]a p~ninsule, les lies Bal~ares, les Iles
Canaries et les villes et territoires de l'Afri-
que plac6s sous la souverainet6 de l'Espagne,
h des droits ou redevances autres ou plus
6levls que ceux qu'acquittent les articles
similaires, produits naturels ou fabriquds
d'un autre pays 6tranger quelconque.

)) Nonobstant les dispositions de l'alin~a
precedent, Sa Majest6 britannique n'aura

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

2 Communiqu~e par le Ministare des Affaires
6trang~res de Sa Majest6 britannique.

2 TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

MADRID, May 31, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the interview which we
had this morning and to our conversation
regarding the request you had formulated, that
the most-favoured-nation treatment be accorded
in the Spanish possessions in the Gulf of Guinea
to British products, I have the honour to inform
you, in confirmation of my statements on the
subject, that the Spanish Government agree
to the request made, it being understood that
they do so on the basis of the reciprocal grant
of analogous treatment in His Britannic Ma-
jesty's territories to the products of the said
possessions.

Articles 5, 6 and 24 of the Anglo-Spanish
Treaty of Commerce of the 31st October, 1922,
as amended by the Convention of the 5th
April, 1927, are consequnetly modified, and
will read as follows :

Article 5.

"Articles produced or manufactured in
His Britannic Majesty's territories, from
whatever place arriving, shall not be subject
on importation into Spain, that is to
say, the territories of the Peninsula, the
Balearic Islands, the Canary Islands and
towns and territories under Spanish sover-
eignty in Africa, to other or higher duties
or charges than those paid on the like
articles produced or manufactured in any
other foreign country.

" Notwithstanding the provisions of the
preceding paragraph, His Britannic Ma-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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pas le droit de r~clamer, pour les articles qui
sont des produits naturels ou fabriqu~s
provenant des territoires de Sa Majest6
britannique, le bdndfice de tout traitement
special que le Gouvernement de Sa Majest6
catholique aura accord6 ou pourra accorder
aux produits naturels ou fabriquds du
Portugal ou de la zone espagnole du
Maroc. ))

Article 6.

a Les articles, produits naturels ou fabri-
qu6s de l'Espagne, c'est-h-dire du territoire
de la pdninsule, des Iles Balares, des
Iles Canaries et des villes et territoires de
l'Afrique placds sous la souverainet6 de
l'Espagne, quel que soit le lieu d'oi ils
viennent, ne seront pas soumis, h leur
importation dans les territoires de Sa
Majest6 britannique, h des droits ou
redevances autres ou plus 6leves que ceux
qu'acquittent les articles similaires, pro-
duits naturels ou fabriqu6s d'un autre
pays 6tranger quelconque )).

Article 24.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne
s'appliqueront h aucune autre partie des
territoires de Sa Majest6 britannique que
la Grande-Bretagne et 1'Irlande du Nord,
Ai moins que le repr~sentant de Sa Majest6
britannique Madrid ne notifie au Gou-
vernement de Sa Majest6 catholique que
le Gouvernement de la partie en question
des territoires de Sa Majest6 britannique
d~sire que lesdites dispositions soient appli-
cables h ladite partie de ces territoires.
,) N~anmoins, les articles, produits natu-

rels ou fabriqu~s de I'une quelconque de
ces parties des territoires de Sa Majest6
britannique, bdn6ficieront en Espagne,
c'est-h-dire dans le territoire de la p~ninsule,
les Iles Bal6ares, les lles Canaries et les
villes et territoires de l'Afrique plac6s
sous la souverainet6 espagnole, du traite-
ment de la nation la plus favoris&e, complet
et sans condition, aussi longtemps que les
articles, produits naturels ou fabriqu& de
l'Espagne, c'est-h-dire du territoire de la
p~ninsule, des Iles Bal~ares, des Iles Cana-
ries et des villes et territoires de l'Afrique

jesty will not be entitled to claim for raw
materials or manufpactured articles the
produce of the territories of His Britannic
Majesty the benefit of any special treatment
which His Catholic Majesty has conceded
or may concede to the produce or manu-
factures of Portugal or of the Spanish
Zone of Morocco. "

Article 6.

"Articles produced or manufactured in
Spain, that is to say, the territories of the
Peninsula, the Balearic Islands, the Canary
Islands and towns and territories under
Spanish sovereignty in Africa, from what-
ever place arriving, shall not be subjected
on importation into His Britannic Majesty's
territories to other or higher duties or
charges than those paid on the like articles
produced or manufactured in any other
foreign country.

Article 24.

"The stipulations of the present Treaty
shall not be applicable to any part of
His Britannic Majesty's territories other
than Great Britain and Northern Ireland
unless notice is given by His Britannic
Majesty's Representative at Madrid of the
desire of the Government of such part of
His Britannic Majesty's territories that the
said stipulations shall be so applicable.

"Nevertheless, goods produced or manu-
factured in any such part of His Britannic
Majesty's territories shall enjoy in Spain,
that is to say, the territories of the Peninsu-
la, the Balearic Islands, the Canary Islands
and towns and territories under Spanish
sovereignty in Africa, complete and uncon-
ditional most-favoured- -nation treatment
so long as goods produced or manufactured
in Spain, that is to say, the territories of
the Peninsula, the Balearic Islands, the
Canary Islands and towns and territories
under Spanish sovereignty in Africa, are
accorded in such part of His Britannic
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plac6s sous la souverainet6 de l'Espagne,
bdn~ficieront, dans cette partie des terri-
toires de Sa Majest6 britannique, d'un
traitement aussi favorable que celui qui
est accord6 aux articles, produits naturels
ou fabriquds d'un autre pays 6tranger
quelconque, sous r6serve toutefois du
droit du gouvernement de Sa Majest6
catholique d'accorder un traitement sp6cial
aux produits naturels ou fabriqu6s du
Portugal ou de la zone espagnole du Maroc.

) En ce qui concerne les territoires de
Sa Majest6 britannique auxquels, confor-
m6ment au present article, les dispositions
du prgsent trait6 auront 6t6 rendues appli-
cables, chacune des Parties contractantes
aura le droit de d~noncer separ6ment ledit
trait6, en tout temps, moyennant un
prdavis de trois mois .

Le prdsent accord sera consid~r6 comme
conclu par l'6change de la pr6sente note et de
la note analogue, de m~me date, que vous
voudrez bien m'adresser.

Je saisis cette occasion, etc.

MARQUIS DE ESTELLA.

(2.)

SIR HORACE RUMBOLD TO THE MARQU'LS
DE ESTELLA.

BRITISH EMBASSY.

Majesty's territories treatment as favour-
able as that accorded to goods produced
or manufactured in any other foreign
country, subject, however, to the reserva-
tion of the right of His Catholic Majesty
to accord special treatment to the produce
or manufactures of Portugal or the Spanish
Zone of Morocco.

" As regards the parts of His Britannic
Majesty's territories to which the stipu-
lations of the present Treaty shall have
been made applicable under this Article,
either of the Contracting Parties shall have
the right to terminate it separately at any
time on giving three months' notice to
that effect. "

The present Agreement is concluded by
means of the exchange of this note with the
corresponding note of the same date, which
your Excellency is addressing to me.

I have, etc.

MARQUtS DE ESTELLA.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

(2).

SIR HORACE RUMBOLD AU MARQUIS DE ESTELLA.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

MADRID, May 31, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In Your Excellency's Note of the 31St instant
Your Excellency was so good as to inform me
that, with a view to arranging for the grant of
most-favoured-nation treatment to British goods
on their importation into Spanish Guinea, and

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

MADRID, le 31 mai 1928.

MONSIEUR LE MARQUIS,

Vous avez bien voulu m'informer, par votre
note du 31 courant qu'en vue d'assurer le traite-
ment de la nation la plus favoris~e aux produits
britanniques h leur importation dans la Guinde
espagnole, et, r6ciproquement, aux produits

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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reciprocally to the products of the said Spanish
possessions on entry into His Britannic Majesty's
territories, His Catholic Majesty's Government
would be prepared to accept a modification of
the text of Articles 5, 6 and 24 of the Anglo-
Spanish Commercial Treaty of the 31st October,
1922, as revised by the Convention of the 5th
April, 1927.

I have, therefore, the honour, under instruc-
tions from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, to inform your
Excellency that His Britannic Majesty's Gov-
ernment agrees with the Spanish Government
that Articles 5, 6 and 24 of the said Commercial
Treaty shall read as follows

Article 5.

" Articles produced or manufactured in
His Britannic Majesty's territories, from
whatever place arriving, shall not be
subjected on importation into Spain, that
is to say, the territories of the Peninsula,
the Balearic Islands, the Canary Islands
and towns and territories under Spanish
sovereignty in Africa, to other or higher
duties or charges than those paid on the
like articles produced or manufactured
in any other foreign country. "

" Notwithstanding the provisions of the
preceding paragraph, His Britannic Ma-
jesty will not be entitled to claim for
raw materials or manufactured articles the
produce of the territories of His Britannic
Majesty the benefit of any special treatment
which His Catholic Majesty has conceded
or may concede to the produce or manu-
factures of Portugal or of the Spanish
Zone of Morocco.

Article 6.

Articles produced or manufactured in
Spain, that is to say, the territories of the
Peninsula, the Balearic Islands, the Canary
Islands and towns and territories under
Spanish sovereignty in Africa, from what-
ever place arriving, shall not be subjected
on importation into His Britannic Majesty's

desdites possessions espagnoles h leur entre
dans les territoires de Sa Majest6 britannique,
le Gouvernement de Sa Maj est6 catholique serait
dispos6 h accepter une modification au texte
des articles 5, 6 et 24 du Trait6 de Commerce
anglo-espagnol, du 31 octobre 1922, revis6 par
la Convention du 5 avril 1927.

D'ordre du secr~taire d'Etat principal de
Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res, j'ai
donc l'honneur de vous informer que le Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique est
d'accord avec le Gouvernement espagnol pour
donner aux articles 5, 6 et 24 dudit Trait6 de
commerce, la teneur suivante

Article 5.

Les articles, produits naturels ou fabri-
qu~s des territoires de Sa Majest6 britan-
nique, quel que soit le lieu d'oih ils viennent,
ne seront pas soumis, h leur importation en
Espagne, c'est-Ai-dire dans le territoire de la
pdninsule, les Iles Baldares, les Iles Cana-
ries et les villes et territoires de l'Afrique
placds sous la souverainet6 de lEspagne,
hi des droits ou redevances autres ou plus
6levds que ceux qu'acquittent les articles
similaires, produits naturels ou fabriqu~s
d'un autre pays 6tranger quelconque.

, Nonobstant les dispositions de l'alinda
pr~ctdent, Sa Majest6 britannique n'aura
pas le droit de rclamer, pour les articles
qui sont des produits naturels ou fabriques
provenant des territoires de Sa Majest6
britannique, le b~n~fice de tout traitement
sp~cial que le Gouvernement de Sa Majest6
catholique aura accord6 ou pourra accorder
aux produits naturels ou fabriquds du
Portugal ou de la zone espagnole du
Maroc.

Article 6.

, Les articles, produits naturels ou fabri-
quds de l'Espagne, c'est-h-dire du territoire
de la pdninsule, des fles Balkares, des
Iles Canaries et des villes et territoires de
l'Afrique placds sous la souverainet6 de
l'Espagne, quel que soit le lieu d'oii ils
viennent, ne seront pas soumis h leur
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territories to other or higher duties or
charges than those paid on the like articles
produced or manufactured in any other
foreign country.

Article 24.

The stipulations of the present Treaty
shall not be applicable to any part of
His Britannic Majesty's territories other
than Great Britain and Northern Ireland
unless notice is given by His Britannic
Majesty's Representative at Madrid of the
desire of the Government of such part of
His Britannic Majesty's territories that the
said stipulations shall be so applicable.

" Nevertheless, goods produced or manu-
factured in any such part of His Britannic
Majesty's territories shall enjoy in Spain,
that is to say, the territories of the Penin-
sula, the Balearic Islands, the Canary
Islands and towns and territories under
Spanish sovereignty in Africa, complete and
unconditional most-favoured-nation treat-
ment so long as goods produced or manu-
factured in Spain, that is to say, the
territories of the Peninsula, the Balearic
Islands, the Canary Islands and towns
and territories under Spanish sovereignty
in Africa, are accorded in such part of
His Britannic Majesty's territories treat-
ment as favourable as that accorded to
goods produced or manufactured in any
other foreign country, subject, however,
to the reservation of the right of His
Catholic Majesty to accord special treat-
ment to the produce or manufactures of
Portugal or the Spanish Zone of Morocco.

As regards the parts of His Britannic
Majesty's territories to which the stipu-
lations of the present Treaty shall have
been made applicable under this Article,
either of the Contracting Parties shall have
the right to terminate it separately at

importation dans les territoires de Sa
Majest6 britannique, h des droits ou rede-
vances autres ou plus 6leves que ceux
qu'acquittent les articles similaires, pro-
duits naturels ou fabriqu~s d'un autre pays
6tranger quelconque.

Article 24.

Les dispositions du present trait6 ne
s'appliqueront h aucune autre partie des
territoires de Sa Majest6 britannique que
la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
h moins que le repr~sentant de Sa Majest6
britannique h Madrid ne notifie au Gou-
vernement de Sa Majest6 catholique que
le Gouvernement de la partie en question
des territoires de Sa Majest6 britannique
dsire que lesdites dispositions soient appli-
cables h ladite partie de ces territoires.

,, N~anmoins, les articles, produits naturels
ou fabriqus de l'une quelconque de ces
parties des territoires de Sa Majest6 britan-
nique, b6n6ficieront en Espagne, c'est-h-dire
dans le territoire de la p~ninsule, les Iles
Bal~ares, les Iles Canaries et les villes et
territoires de l'Afrique plac6s sous la
souverainet6 espagnole, du traitement de
la nation la plus favoris~e, complet et sans
condition, aussi longtemps que les articles,
produits naturels ou fabriqu~s de l'Espagne,
c'est-h-dire du territoire de la p~ninsule,
des Iles Bal~ares, des Iles Canaries et des
villes et territoires de l'Afrique plac6s sous
la souverainet6 de l'Espagne, b~n6ficieront,
dans cette partie des territoires de Sa
Majest6 britannique, d'un traitement aussi
favorable que celui qui est accord6 aux
articles, produits naturels ou fabriqu~s d'un
autre pays 6tranger quelconque, sous rdserve
toutefois du droit du gouvernement de Sa
Majest6 catholique d'accorder un traitement
special aux produits naturels ou fabriqu6s
du Portugal ou de la zone espagnole du
Maroc.

En ce qui concerne les territoires de Sa
Majest6 britannique auxquels, conform6-
ment au pr6sent article, les dispositions
du present trait6 auront'&t rendues appli-
cables, chacune des Parties contractantes
aura le droit de d~noncer s6par6ment ledit
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any time on giving three months' notice
to that effect.

I avail, etc.

For the Ambassador

Patrick RAMSAY.

ADHP-SIONS

trait6, en tout temps, moyennant un
prdavis de trois mois. ))

Je saisis cette occasion, etc.

Pour l'Ambassadeur:

Patrick RAMSAY.

ACCESSIONS.

Effectives hi partir du Ier ddcembre 1928.

BARBADE,

HONDURAS BRITANNIQUE,

CEYLAN,

CHYPRE,
GAMBIE,
C6TE DE L'OR (Ashanti, Territoires septen-

trionaux de la C6te de l'Or et zone britan-
nique du Togo).

HONG-KONG,
MALTE,

NIGIARIA ET CAMEROUN BRITANNIQUE,

BORNItO DU NORD,
PALESTINE (sous la r6serve que la Palestine

n'est pas en mesure d'accorder aux mar-
chandises espagnoles le traitement sp6cial
accord6 par la Palestine aux marchandises
d'origine syrienne, en vertu de l'article 18
du mandat sur la Palestine.)

SAINTE-HfrtNE,

SIERRA-LEONE,
STRAITS SETTLEMENTS,
TRINITP_ ET TOBAGO,
ILES DU VENT: Grenade, Sainte-Lucie, Saint-

Vincent.

Communiquies par le Ministdre des Aflaires
itrangres de Sa Majestg britannique, le
Ier mars 1929.

Effective as from December I, 1928.

BARBADOS,

BRITISH HONDURAS,

CEYLON,
CYPRUS,
GAMBIA,

GOLD COAST (Ashanti, Northern Territories
of the Gold Coast and the British Sphere of
Togoland),

HONG KONG,
MALTA,

NIGERIA AND BRITISH CAMEROONS,

STATE OF NORTH BORNEO,
PALESTINE, (Subject to the reservation that

Palestine is not in a position to grant to
Spanish goods the special treatment accord-
ed by Palestine to goods of Syrian origin in
virtue of Article 18 of the Palestine man-
date.)

ST. HELENA,
SIERRA LEONE,
STRAITS SETTLEMENTS,
TRINIDAD AND TOBAGO,

WINDWARD ISLANDS : Grenada, St. Lucia and
St. Vincent.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March I, 1929.
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No 1512. - ACCORD ' ENTRE LA GRANDE
BRETAGNE ET MASCATE PROLON-
GEANT POUR UNE NOUVELLE PIE-
RIODE D'UN AN, A PARTIR DU ii FIE-
VRIER 1927, LE TRAITI D'AMITIt, DE
COMMERCE ET DE NAVIGATION DU
19 MARS 189 I . SIGNIZ A MASCATE, LE
iI FIVRIER 1927.

ACCORD PROLONGEANT POUR UNE NOUVELLE
PfERIODE D'UN AN, A PARTIR DU II FtVRIER
1928, LE TRAITt DU 19 MARS 1891 SUS-
MENTIONN1t. SIGNt A MASCATE, LE II Ft]VRIER
1928.

Communiqui Par le Minist~re des A f/aires itran-
gdres de Sa Majestd britannique, le ii janvier
1929.

No. 1512. - AGREEMENT' BETWEEN
GREAT BRITAIN AND MUSCAT RENEW-
ING FOR A FURTHER PERIOD OF ONE
YEAR, FROM FEBRUARY II, 1927 THE
TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE
AND NAVIGATION OF MARCH 19, 1891.
SIGNED AT MASCATE, FEBRUARY ii,
1927.

AGREEMENT RENEWING FOR A FURTHER PERIOD
OF ONE YEAR FROM FEBRUARY II, 1928, THE
ABOVE TREATY OF MARCH 19, 1891. SIGNED
AT MASCATE, FEBRUARY II, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, January II, 1929.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

9 .,16z u ° A A -l'

1 Vol. V, page 59; vol. VIIi, page 261; vol. X,
page 459 ; vol. XVII, page 163 ; vol. XXV, page
387; vol. XXXV, page 233; vol. LVII, page 13;
et vol. LXIV, page 397, de ce recueil.

1 Vol. V, page 59 ; Vol. VIII, page 261 ; Vol. X,

page 459; Vol. XVlI, page 163 Vol. XXV,
page 387; Vol. XXXV, page 233; Vol. LVII,
page 13 ; and Vol. LXIV, page 397, of this Series.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

NOTE

We, the undersigned, have agreed to what
follows :

That the Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation between Great Britain and
Maskat, signed on the eighth day of
Shaban 13o8-H. corresponding to the 19th
March 1891, will be prolonged by this
writing, notwithstanding all, or any,
correspondence between His late Highness
Sayid Faisal bin Turki and the Glorious
British Government in the matter of the
revision of that treaty. And it will remain
in force for a period of one year from this
eleventh day of February I928, corres-
ponding to the 18th Shaban 134 6-H.
unless a suitable Treaty by agreement
between His Highness the Sultan of
Muscat and Oman and the Glorious British
Government be substituted for that an-
cient Treaty aforesaid. It is also understood
that it shall be open to the Dominion of

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

Nous, soussign~s, sommes convenus de ce qui
suit :

Le Trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation conclu entre LA GRANDE-
BRETAGNE et MASCATE, et signd le huiti~me
jour de Shaban de l'an 13o8 de 1'H6gire,
correspondant au 19 mars 1891, sera pro-
long6 par le pr6sent 6crit, nonobstant toute
correspondance 6chang6e entre feu Son
Altesse Sayid Faisal bin Turki et le Glo-
rieux Gouvernement britannique, au sujet
de la revision de ce trait6. I1 restera en
vigueur pendant une pdriode d'un an
partir de ce onzi~me jour de f6vrier 1928,
correspondant au dix-huiti~me jour de
Shaban de l'an 1346 de 'H6gire, L moins
qu'un trait6 approprie conclu entre Son
Altesse le Sultan de Mascate et d'Oman et
le Glorieux Gouvernement britannique, ne
soit substitu6 h l'ancien trait6 susmentionn6.
I1 est 6galement entendu que le Dominion

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

-~ '~ ~ L~'
4-

NOTE.
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Canada and Irish Free State to withdraw
from the aforesaid Treaty at any time on
notice being given to that effect by His
Majesty's Representative at Maskat.

It is also understood that the Common-
wealth of Australia have withdrawn from
participation in the aforesaid Treaty as
per notice given by His Majesty's Repre-
sentative at Maskat in his letter No. 6
dated 3rd December 1923.

In confirmation thereof, we that is, we,
SAYID MUHAMMAD BIN AHMAD and HAJI
ZUBEIR BIN ALI, Members of the Council of
State, Maskat, ON BEHALF OF His HIGHNESS
SAYID SIR TAIMUR BIN FAISAL, K.C.I.E.,
C. S. I., SULTAN OF MASKAT AND OMAN, and
I, Major G. P. MURPHY, I. A., duly authorised
agent for that purpose on behalf of THE GLORI-
OUS BRITISH GOVERNMENT have signed this
writing and five copies and have affixed our
seals thereto.

Done at Maskat this eleventh day of February
1928, corresponding to I8th Shaban 1346-H.

(Seal) (Signed) G. P. MURPHY, Major.
Political Agent, Maskat.

No 1539. - CONVENTION 1 RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVIGA-
TION INTIRIEURE. SIGNtZE A PARIS,
LE 27 NOVEMBRE 1925.

du Canada et l'Etat libre d'Irlande auront
la facult6, en tout temps, de cesser d'8tre
parties audit trait6, moyennant pr6avis h
cet effet qui sera notifi6 par le repr~sentant
de Sa Majest6 hL Mascate.

It est 6galement entendu que le Common-
wealth d'Australie a cess6 de participer au
trait6 ci-dessus mentionn6 en vertu du
prdavis notifi6 par le repr6sentant de Sa
Majest6 h Mascate, dans sa lettre No 6, en
date du 3 ddcembre 1923.

En foi de quoi nous, SAYID MUHAMMAD BIN
AHMAD et HAJI ZUBEIR BIN ALI, membres du
Conseil d'Etat, Mascate, AU NOM DE SON ALTESSE
SAYID SIR TAIMUR BIN FAISAL, K.C.I.E.,
C. S.I., SULTAN DE MASCATE ET D'OMAN, et
nous, Major G.P. MURPHY, I.A., agent diment
autoris~s h cet effet, au nom du GLORIEUX
GOUVERNEMENT britannique, avons sign6 le
present 6crit, ainsi que cinq exemplaire dudit,
et y avons appos6 nos sceaux.

Fait h Mascate, ce onzi~me jour de f~vrier
1928 correspondant au dix-huiti~me jour de
Shaban de l'an 1346 de l'H6gire.

(Sceau) (Signi) G. P. MURPHY, Major.

Agent politique, Mascate.

(Sceau) (Signi) SAYID MUHAMMAD BIN AHMAD.

HAJI ZUBEIR BIN ALI.

No. 1539. - CONVENTION I REGARDING
THE MEASUREMENT OF VESSELS EM-
PLOYED IN INLAND NAVIGATION.
SIGNED AT PARIS, NOVEMBER 27, 1925.

RATIFICATION

TCHtCOSLOVAQUIE 17 janvier 1929.

RATIFICATION.

CZECHOSLOVAKIA January 17, 1929.

1 Vol. LXVII, page 63, of this Series.I Vol. LXVII, page 6 3 , de ce recueil.
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No 1545. - TRAITI 1 D'EXTRADITION ENTRE L'ALBANIE ET LE ROYAUME-UNI.
SIGNE A TIRANA, LE 22 JUILLET 1926.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION DES DISPOSITIONS DE CE TRAITE 10 A L'AUSTRALIE
(Y COMPRIS PAPUA ET LES ILES DE NORFOLK), LA NOUVELLE-ZtLANDE, L'UNION SUD-
AFRICAINE, TERRE-NEUVE ET L'INDE, DURAZZO ET TIRANA, LE 8 MARS 1928 ; 20 AU BORNtO
DU NORD, DURAZZO ET TIRANA, LE 8 MARS 1928; 30 A LA NOUVELLE-GUINtE, AU SAMOA OCCI-

.DENTAL, AU SUD-OUEST AFRICAIN ET A NAURU, DURAZZO ET TIRANA, LE 16 MARS 1928; 40 AUX
ETATS MALAIS NON FtfDftRS DE JOHORE, KEDAH ET PERLIS, KELANTAN, BRUNEI ET TRENG-

GANU ET A L'ETAT DE SARAWAK (BORNtO), DURAZZO ET TIRANA, LE 20 OCTOBRE 1928.

Communiquis par le Minist~re des Agaires ltrangdres de Sa Majestj britannique,
le ii janvier 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

(120/22/6).
DURAZZO, March 8th, 1928.

SIR,

In accordance with instructions recei-ved rrom His Britannic Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, I have the honour to give notice to the Albanian Government, on behalf
of His Majesty's Governments in the Commonwealth of Australia, the Dominion of New Zealand,
tae Union of South Africa and Newfoundland, and on behalf of the Government of India, of tne
application of the Extradition Treaty between Great Britain and the Albanian Republic, signed
at Tirana on July 22nd, 1926, under the provisions of article 17, to the Commonwealth of Australia
(including Papua and Norfolk Island), the Dominion oi New Zealand, the Union of South Africa,
Newfoundland and India.

2. For the purpose of the application to Papua and Norfolk Island of the first paragraph
of article 18 of the said treaty, the following shall be regarded as the chief authority thereof

Papua: The Lieutenant Governor of Papua,
Port Moresby :
Norfolk Island : The Administrator of Norfolk Island.

I have the honour to be, etc.
(Signed) William SEEDS.

To
Monsieur Hil Mosi,

etc., etc., etc.,
Acting Minister for Fo-eign Affairs,

Tirana.

I Vol. LXVII, page 165, de ce recueil.
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No. 1545. - EXTRADITION TREATY' BETWEEN ALBANIA AND THE UNITED
KINGDOM. SIGNED AT TIRANA, JULY 22, 1926.

EXCHANGES OF NOTES RECORDING THE EXTENSION OF THE PROVISIONS OF THIS TREATY TO
(I) AUSTRALIA (INCLUDING PAPUA AND NORFOLK ISLAND), NEW ZEALAND, THE UNION OF
SOUTH AFRICA, NEWFOUNDLAND AND INDIA, DURAZZO AND TIRANA, MARCH 8, 1928;
(2) THE STATE OF NORTH BORNEO, DURAZZO AND TIRANA, MARCH 8, 1928 ; (3) NEW GUINEA,
WESTERN SAMOA, SOUTH WEST AFRICA AND NAURU, DURAZZO AND TIRANA, MARCH 16,
1928 ; (4) TO THE UNFEDERATED MALAY STATES OF JOHORE, KEDAH AND PERLIS, KELANTAN,
BRUNEI AND TRENGGANU AND THE STATE OF SARAWAK (BORNEO), DURAZZO AND TIRANA,
OCTOBER 20, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office, January II, 1929.

I.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

LI GATION BRITANNIQUE.

120/22/6.
DURAZZO, le 8 mars 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment aux instructions reques du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 britannique
aux Affaires 6trang~res, j'ai l'honneur de notifier au Gouvemement albanais, au nom des Gouverne-
ments de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie, le Dominion de Nouvelle-Z6lande, l'Union
de l'Afrique du Sud et l'Ile de Terre-Neuve, ainsi qu'au nom du Gouvernement de l'Inde, l'application
du Trait6 d'extradition conclu entre la Grande-Bretagne et la R~publique albanaise et sign6 h
Tirana le 22 juillet 1926, en vertu des dispositions de l'article 17 de ce trait6, au Commonwealth
d'Australie (y compris la Papouasie et l'Ile Norfolk), au Dominion de Nouvelle-Z6lande, h l'Union
de l'Afrique du Sud, h Terre-Neuve et l'Inde.

2. Aux fins d'application du premier alin6a de l'article 18 dudit traitS, h la Papouasie et
l'Ile Norfolk, les autorit~s 6numdrdes ci-apr~s seront consid~r6es comme les autorit6s principales
de ces territoires :

Papouasie : Le lieutenant Gouverneur de la Papouasie.
Port Moresby :
le Norfolk : L'administrateur de l'Ile Norfolk.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) William SEEDS.

Monsieur Hil Mosi,
etc., etc., etc. ,

Ministre des Affaires 6trang~res par interim,
Tirana.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Vol. LXVII, page 165, of this Series.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.
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MINISIERE
DES AFFAIRES fTRANGtRES D'ALBANIE.

No. 582/V.

TIRANA, le 8 mars, 1928.
MONSIEUR LE M*INISIrRE,

J'ai l'honneur d'accuser h Votre Excellence rdception de la lettre en date d'aujourd'hui, ainsi
conque :

(Suit le texte dc la lettre prcidente.)

En r6ponse, je m'empresse de porter h la connaissance de Votre Excellenct que le Gouvernement
albanais, conform6ment aux dispositions de l'article 17 du Trait6 d'extradition sign6 entre l'Albanie
et ]a Grande-Bretagne h Tirana le 22 juillet 1926, accepte la proposition du Gouvernement britan-
nique concernant l'extention de l'application des clauses dudit trait6 dans le Commonwealth
d'Australie (y compris Papua et les Iles de Norfolk), dans le Dominion de Nouvelle-Z6lande, dans
J'Union du Sud-Africam et Newfoundland et dans les Indes.

D'autre part, le Gouvernement albanais a pris note de la notification concernant les autorits
supdrieures de Papua et des Iles de Norfolk qui seront chargdes de l'application de l'article 18
du Trait6 d'extradition.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

Le Msnistre des A faires itrangires a. i.
Son Excellence (S gni) Hil Mosi.

William Seeds,
Envoyd extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de
Sa Majest6 britannique,

Durazzo.

2.

3RITISH LEGATION.

(12o,/22/6.)

DURAZZO, March 8th, 1928.
SIR,

The second paragraph of Article 19 of the Extradition Treaty between Great Britain and the
Albanian Republic signed at Tirana on July 22nd, 1926, provides for the extension oi the provision
of that treaty by means of an exchange of notes to any Britisn protectorates other than those
mentioned in the first paragraph of that article.

2. In accordance witi instructions received from His Britannic Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs I have the honour to notify that His Majesty's Government in Great
Britain desire the extension of the provisions of the above-mentioned treaty to the State of North
Borneo.

3. If this proposal is agreeable to the Albanian Government, the date of the present exchange
of notes will accordingly be regarded as the date on which this extension takes effect.

4. For the purpose oi the application to North Borneo of the first paragraph of article 18
of the 4reaty, the chief authority thereof snall be the Principal Representative in Borneo of the
British North Borneo Company.
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V1NISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS OF ALBANIA.

No. 582/V.

TIRANA, March 8, 1928.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date couched in the
following terms :

(Here follows the text of the preceding note.)

In reply, I beg to inform you that the Albanian Government, acting in pursuance of the
provisions of Article 17 of the Extradition Treaty between Albania and Great Britain, signed at
Tirana on July 22, 1926, accepts the British Government's proposal to extend the provisions of
the above-mentioned Treaty to the Commonwealth of Australia (including Papua and Norfolk
Island), the Dominion of New Zealand, the Union of South Africa, Newfoundland and India.

The Albanian Government has noted the particulars furnished as regards the chief authorities
of Papua and Norfolk Island which will be responsible for the application of Article 18 of the
Extradition Treaty.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Hil Mosi.
Acting Minister /or Foreign Afairs.His Excellency William Seeds,

His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

Durazzo.

2.

L1tGATION BRITANNIQUE.

(120/22/6.)

DURAZZO, le 8 mars 1928.MONSIEUR LE MINISTRE,

Le second alin6a de l'article 19 du Trait6 d'extradition conclu entre la Grande-Bretagne et
]a R~publique albanaise, et sign6 i Tirana le 22 juillet 1926, pr~voit que les dispositions de ce trait6
pourront 6tre 6tendues, au moyen d'un 6change de notes, h tout Protectorat britannique autre
que ceux qui sont mentionn6s dans le premier alin~a de cet article.

2. Conform~ment aux instrudtions reues du Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6
britannique aux Affaires 6trang~res, j'ai l'honnear de porter h votre connai~sance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 en Grande-Bretagne d~sire voir 6tendre les dispositions du trait6 susmentionn6
h l'Etat du Nord-Born~o.

3. Si le Gouvernement albanais accepte cette proposition, la date du pr~sent 6change de notes
sera consid~r6e comme !a date de l'entr~e en vigueur de cette extension.

4. Aux fins d'application du premier alina, de l'article 18 du trait6, h 'Etat du Nord-Born~o,
l'autorit6 principale de cet Etat sera le principal repr6sentant, h Born~o, de la British North Borneo
Company.
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5. I have the honour at the same time to request that you will be good enough to inform me
of the designation of the Consular Officer of Albania by whom the requisitions referred to in article
18 of the treaty will be made.

I have the honour, etc.,

To (Signed) William SEEDS.

Monsieur Hil Mosi,
etc., etc., etc.,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Tirana.

MINISTRE
DES AFFAIRES PTRANGPRES D'ALBANIE.

No. 582/VT.
TIRANA, le 8 mars 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser h Votre Excellence rdception de la lettre en date d'aujourd'hui ainsi
conque :

(Suit le texte de la lettre pr&cdente.)

En rdponse, je m'empresse de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
albanais conform6ment aux dispositions de l'article 19 du Trait6 d'extradition sign6 entre
'Albanie et la Grande-Bretagne h Tirana le 22 juillet 1926, a accept6 volontiers la proposition du

Gouvernement de Sa Majest: britannique concernant l'extension de l'application des clauses dudit
Trait6 dans 1'Etat du North Borneo, extension qui entrera en vigueur h la date d'aujourd'bui.

D'autre part, le Gouvernement albanais a pris note de la notification concernant l'autorit6
supdrieure de North Borneo, qui sera charg e de l'application du premier paragraphe de
l'article 18 du Trait6 d'Extradition.

Du c6t6 albanais, ce sera la Lgation d'Albanie h Londres qui aura la charge de l'application
du premier paragraphe de l'article ci-haut mentionn6.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agrder les assurances de haute consideration.

Le Ministre des Atlaires dtrangeres a.i.
(Signe) Hil Most.

Son Excellence,
William Seeds,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de

Sa Majest: britannique,
Durazzo.

3.

BRITISH LEGATION.
(120,/22/6.)

DURAZZO, March I6th, 1928.
SIR,

The second paragraph of Article 19 of the Extradition Treaty between Great Britain and the
Albanian Republic signed at Tirana on the 22nd July 1926, provides for the extension of the
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5. J'ai l'honneur, en m~me temps, de vous prier de bien vouloir me faire connaltre le fonction-
naire consulaire d'Albanie qui aura 6t6 d6sign6 pour adresser les demandes prdvues b l'article 18
du trait6.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) William SEEDS.

Monsieur Hil Mosi,
etc., etc., etc.,

Ministre des Affaires 6trang~res par intdrim,
Tirana.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS OF ALBANIA.

No. 582/VI.
TIRANA, March 8, 1928.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date couched in the
following terms :

(Here follows the text of the preceding note.)

In reply, I beg to inform you that the Albanian Government, acting in pursuance of the
provisions of Article 19 of the Extradition Treaty between Albania and Great Britain, signed at
Tirana on July 22nd, 1926, has pleasure in accepting the proposal of His Britannic Majesty's
Government to extend the provisions of the said Treaty to the State of North Borneo, this extension
taking effect as from to-day's date.

The Albanian Government has noted the particulars furnished as regards the chief authority
of North Borneo which will be responsible for the application of the first paragraph of Article 18
of the Extradition Treaty.

For Albania, the authority entrusted with the application of the first paragraph of the above-
mentioned Article will be the Albanian Legation in London.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Hil Mosi,
Acting Minister for Foreign Affairs.His Excellency

William Seeds,
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Durazzo'.

3.

L GATION BRITANNIQUE.

(120,/22/6.)
DURAZZO, le 16 mars 1928.

MVONSIEUR LE MINISTRE,

Le second alin~a de l'article 19 du Trait6 d'extradition conclu entre la Grande-Bretagne et
la R~publique albanaise, et sign4 h Tirana le 22 juillet 1926, pr6voit que les dispositions de ce trait6
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provisions of that treaty to any territory in respect of which a mandate on behalf of the League
of Nations has been accepted by His Britannic Majesty other than those mentioned in the first
paragraph of that article including the territories in respect of which mandates are being exercised
on behalf oi His Britannic Majesty by His Governments in the Commonwealth of Australia, the
Dominion of New Zealand anc the Union of South Africa.

2. In accordance with instructions received from His Britannic Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs I have the honour to notify that His Majesty's Governments in the
Commonwealth of Australia, the Dominion of New Zealand, and the Union of South Africa respecti-
vely desire that the provisions of the said Treaty be extended to the mandated territories of

New Guinea,
Western Samoa,
South West Africa.

It is further desired that the provisions of the said treaty should be extended to the mandated
territory of Nauru.

3. If this proposal is agreeable to the Albanian Government, it will be understood that the
date on which these extensions shall be regarded as taking effect will be March I6th, 1928.

4. For the purpose of the application to the above-mentioned mandated territories of the
first paragrapa of article 18 of the treaty, the following shall be regarded as the chief authority
thereof :

New Guinea: the Administrator of the Territory of New Guinea, Rabaul
Western Samoa: the Administrator of Western Samoa;
South West Africa : the Administrator of South West Africa;
Nauru : the Administrator of Nauru, Nauru, Central Pacific.

5. I have the honour at the same time to request that you will be good enough to inform
me of the designations of the respective chief consular officers of Albania by whom the requisitions
referred to in article 18 of the treaty will be made.

I have the honour to be, etc.
(Signed) William SEEDS.

To
Monsieur Hil Mosi,

Etc., etc., etc.,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Tirana.

MINISTfRE
DES AFFAIRES P-TRANGERES D'ALBANIE.

No 582/IV.
TIRANA, le 16 mars 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser h Votrc Excellence reception de la lettre en date d'aujourd'hui ainsi
conque:

(Suit le texte de la lettre pricidente.)

En r6ponse, je m'empresse de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment albanais, conformdment aux dispositions de l'article 17 du Trait6 d'extradition sign6 entre
l'Albanie et la Grande-Bretagne h Tirana le 22 juillet 1926, accepte la proposition du Gouvernement
britannique concernant l'extention de l'application des clauses dudit trait6 dans les territoires
du New Guinea, Western Samoa, South West Africa ainsi que du territoire de Nauru.

D'autre part, le Gouvernement albanais a pris note de la notification concernant les autoritis
sup6rieures de New Guinea, Western Samoa, South West Africa, et du territoire de Nauru, qui
seront charg~es de l'application de l'article 18 du Trait6 d'extradition.
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pourront 6tre 6tendues h tout territoire, h l'6gard duquel Sa Maje.t6 britannique a accept6 un
mandat au nom de la SociRt6 des Nations, autre que ceux qui sont 6num6r~s dans le premier a]in~a
de cet article, y compris les territoires h l'6gard desquels un mandat est exerc6 au nom de Sa Majest6
britannique par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, le Gouvernement du Dominion
de Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud.

2. Conform~ment aux instructions reques du Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 britan-
nique aux affaires ftrangres, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que les Gouvernements
de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie, le Dominion de Nouvelle-Z6lande et l'Union
de l'Afrique du Sud, respectivement, ddsirent que les dispositions dudit trait6 soient 6tendues
aux territoires sous mandat suivants:

Nouvelle Guin6e.
Samoa Occidental.
Sud-Ouest Africain.

On d6sire, en outre, que les dispositions du trait6 soient 6galement 6tendues au territoire sous
mandat de Nauru.

3. Si le Gouvernement albanais accepte cette proposition, il sera entendu que ces extensions
seront consid~res comme prenant effet h la date du 16 mars 1928.

4. Aux fins d'application du premier alin~a de l'article 18 du traite' aux territoires sous mandat
prdcit~s, les autorits suivantes scront consid6r~es comme les autorit~s principales de ces territoires :

Nouvelle-Guin~e : L'administrateur du Territoire de la Nouvelle-Guin6e, Rabaul;
Samoa Occidental: L'administrateur du Samoa occidental.
Sud-Ouest Africain: L'administrateur du Sud-Ouest Africain.
Nauru : L'administrateur de Nauru, Nauru, Central Pacific.

5. J'ai l'honneur, en m~me temps, de vous prier de bien vouloir me faire connaitre les fonction-
naires consulaires d'Albanie qui auront 6t6 respectivement ddsignds pour adresser les demande
prdvues h l'article I8 du Trait.

Veuillez agr6er, etc.
(Sign!) William SEEDS.

Monsieur Hil Mosi,
etc ., etc., etc.

Ministre des Affaires 4trang~res par intfrim.
Tirana.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS OF ALBANIA.

No. 5 82/IV.
TIRANA, March I6, 1928.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date couched in the
following terms :

(Here /ollows the text ol the preceding note.)

In reply, I beg to inform you that the Albanian Government, acting in pursuance of the
provisions of Article 17 of the Extradition Treaty between Albania and Great Britain, signed at
Tirana on July 22, 1926, accepts the British Government's proposal to extend the provisions of
the said Treaty to the territories of New Guinea, Western Samoa, South-West Africa and Nauru.

The Albanian Government has noted the particulars furnished as regards the chief autnorities
of New Guinea, Western Samoa, South-West Africa and Nauru, which will be responsible for the
application of Article 18 of the Extradition Treaty.
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J'ai 6galement l'honneur de vous faire bavoir que, du cbt6 albanais c'est la Lgation de la
R6publique h Londres qui aura la charge de 'application dudit article.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Le M nistre des Affaires itrangdres p.i.
Son Excellence (Ss gn1) Hil Mosi.

William Seeds,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de
Sa Majest6 britannique,

Durazzo.

4-
BRITISH LEGATION

(1O35/I5).
DURAZZO, 2oth October, 1928.

SIR,

The second paragraph of Article 19 of the Extradition Treaty between Great Britain and the
Albanian Republic, signed at Tirana on July 22nd, 1926, provides for the extension of the provisions
of that Treaty by means of an exchange. of notes to any British-protected State.

2. In accordance with the instructions received from His Britannic Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform you that His Majesty's
Government in Great Britain desire tne extension of the provisions of the above-mentioned Treaty
to the Federated Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan and Pahang, to the Unfederated
Malay States of Johore, Kedah and Perlis, Kelantan, Brunei and Trengganu ; and also to the State
of Sarawak (Borneo).

3. If this proposal is agreeable to the Royal Albanian Government the date of the present
exchange of notes will accordingly be regarded as the date on which this extension takes effect.

4. For the purpose of the application to the above-mentioned States of tie first paragraph
of Article 18 of the Treaty, the Chief Authorities thereof are respectively as follows

Perak .... ... .... ... ... .... ... .... ... The Resident.
Selangor ... ... ... ... ... ... ... ...
Negri Sembilan ... .... ... ... .... ... ...
Pahang ... ... ... .... ... .... ... ... ...
Johore .............................. The General Adviser.
Kedah .............................. The British Adviser.
Perlis ... ... .... ... .... ... ... ... ...
Kelantan ... ... ... ... ... ... ... ...
Trengganu .... ... ... .... ... .... ... ....

Brunei ...... :....................... The British Resident.
Sarawak ........................... The Chief Secretary

5. I have the honour at the same time to request that you will be good enough to inform
me of the designation of the respective Consular Officers of Albania by whom the requisitions
referred to in Article 18 of the Treaty will be made.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my high consideration
and esteem.

(Signed) R. M. HODGSON.
Ilias Bey Vrioni,

Minister for Foreign Affairs,
Tirana.
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For Albania, the authority entrusted with the application of the said Article will be the
Legation of the Albanian Republic in London.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Hil Mosi,
Acting Minister for Foreign At/airs.

His Excellency William Seeds,
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Durazzo.

4.
LGATION BRITANNIQUE.

1035/15.
.DURAZZO, 20 octobre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le second alinda de l'article 19 du Traitd d'extradition conclu entre la Grande-Bretagne et
la Rdpublique albanaise, et signd h Tirana le 22 juillet 1926, prdvoit que les dispositions de ce traitd
pourront 6tre dtendues, au moyen d'un 6change de notes, h tout Etat placd sous la protection
britannique.

2. Conform6ment aux instuctions re~ues du Principal Secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 britan-
nique aux Affaires dtrang.res, j'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement
de Sa Majest6 en Grande-Bretagne d6sire voir 6tendre les dispositions du trait6 susmentionnd
aux Etats malais f6drds de Perak, Selangor, Negri Sembilan, et Pahang ; aux Etats malais non
f~drds de Johore, Kedah et Perlis, Kelantan, Brunei et Trengganu, ainsi qu'h 'Etat de Sarawak
(Borndo).

3. Si le Gouvernement royal d'Albanie accepte cette proposition, la date du prdsent dchange
de notes sera considrde comme la date d'entrde en vigueur de cette extension.

4. Aux fins d'application du prdmier alinda de l'arti cle 18 du trait6, aux Etats susmentionnds,
les autoritds principales de ces Etats seront, respectivement, les suivantes

Perak .... ... .... ... ... .... ... ... ... Le rdsident.
Selangor ..
Negri Sembilan ... ... .... ... ... ... ...
Pahang ... ... ... ... ... ... ... ...
Johore .............................. Le conseiller g6n6ral.
Kedah .............................. Le conseiller britannique.
Perlis ... ... .... ... .... ... ... ... ...
K elantan ... ... ... ... ... ... ... ...
Trengganu .... ... ... .... ... .... ... ...
Brunei .............................. Le r6sident britannique.
Sarawak ........................... I.e principal secrdtaire.

5. J'ai l'honneur, en m~me temps, de vous prier de bien vouloir me faire connatre les fonction-
naires consulaires d'Albanie qui auront 6td respectivement ddsign6s pour adresser les demandes
pr6vues A l'article 18 du trait6.

Veuillez agrder, etc.

(Signs) R. M. HOtDGSOl.

Ilias Bey Vrioni,

Ministre des Affaires 6trangres,
Tirana.
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MINISThRE
DES AFFAIRES ITRANGbRES D'ALBANIE.

No 582/VIII.

TIRAN ., le 20 octobre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser hi Votre Excellence reception de la lettre en date d'aujourd'hui, ainsi
con ue

(Suit le texte de la lettre prdcddente.)

En r6ponse, je m'empresse de porter h la connaissance de Votrc Excellence que le Gouverne-
ment albanais, conform6ment aux dispositions de l'article 17 du Trait6 d'extradition sign6 entre
l'Albanie et la Grande-Bretagne h Tirana, le 22 juillet, 1926, accepte la proposition du Gouvernement
britannique concernant l'extention de l'application des clauses dudit trait6 dans les territoires
du Perak, Selangor, Negri Sembilan and Pahang, Malay States of Johore, Kedah, Perlis, Kelantan
Brunei, Trengganu et State of Sarawak (Born6o), et qu'il n'a aucune objection h ce que l'extension
de l'application de cedit trait6 commence i produire ses effet, la date de 1'6change des prsentes
notes.

D'autre part, le Gouvernement albanais a pris note de la notification concernant les autorit6s
sup~rieures de Perak, Selangor, Negri Sembilan, Pahang, Johore, Kedah, Perlis, Kelantan, Brunei
Trengganu et Sarawak (Borneo), qui seront charg~es de l'application de l'article 18 du Trait6
d'extradition.

J'ai 6galement l'honneur de vous faire savoir que, du c6t6 albanais, c'est la Ligation h Londres
qui aura la charge de l'application dudit article.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute conid~ration.

Le Ministre des Affaires dtrangres
(Signi) Ilias VRIONI.

Son Excellence
sir Robert McLeod Hodgson,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de
Sa Majest6 britannique,

Durazzo.
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MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS OF ALBANIA,

No. 582/VIII.

TIRANA, October 20, 1928.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date couched in the
following terms :

(Here follows the text of the preceding note.)

In reply, I beg to inform you that the Albanian Government, acting in pursuance of the
provisions of Article 17 of the Extradition Treaty between Albania and Great Britain, signed
at Tirana on July 22, 1926, accepts the British Government's proposal to extend the provisions
of the above-mentioned Treaty to the territories of Perak, Selangor, Negri Sembilan and Pahang,
the Malay States of Johore, Kedah, Perlis, Kelantan, Brunei, Trengganu and the State of Sarawak
(Borneo), and that it has no objection to this extension of the Treaty taking effect as from the
date of the exchange of the present Notes.

The Albanian Government has noted the particulars furnished as regards tie chief authorities
of Perak, Selangor, Negri Sembilan, Pahang, Johore, Kedah, Perlis, Kelantan, Brunei, Trngganu
and Sarawak (Borneo), which will be responsible for the application of Article 18 of the Extradition
Treaty.

For Albania, the authority entrusted with the application of the said Article will be the Royal
Legation in London.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ilias VRIONI.

Minister for Foreign Affairs.

Sir Robert McLeod Hodgson,
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Durazzo.
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NO 1546. - TRAIT]2 DE COMMERCE'
ET DE NAVIGATION ENTRE LE ROY-
AUME-UNI ET LA HONGRIE. SIGNt A
LONDRES, LE 23 JUILLET 1926.

ECHANGE DE. NOTES CONCERNANT L'ADHtSION"

DE CERTAINES COLONIES BRITANNIQUES, ETC.
AU TRAITIt CI-DESSUS. BUDAPEST, LES 17
AVRIL ET II DtCEMBRE 1928, ET 18 JUIN ET
20 OCTOBRE 1928.

Communiqui Par le Ministdre des Aflaires
9trangdres de Sa Majest9 britannique, le
25 /lvrier 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 39 (156/2,1/28).

BUDAPEST, April 17, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions received from
His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs I have the honour to notify to
Your Excellency that up to the present the
following British Colonies, Protectorates and
Mandated Territories have signified their acces-
sion to the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Hungary,
signed in London on July 23rd, 1926

Bahamas.
Barbados.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland Islands and its Dependencies.
Gambia.
Gold Coast (including British Togoland).

0

' Vol. LXVII, page 183 , de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 1546. - TREATY1 OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND HUNGARY.
SIGNED AT LONDON, JULY 23, 1926.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN BRITISH COLONIES, ETC., TO

THE ABOVE TREATY. BUDAPEST, APRIL 17,
AND DECEMBER II, 1928, AND JUNE 18 AND

OCTOBER 20, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign OficG, February 25, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LAGATION BRITANNIQUE.

No 39 (156/2/28).

BUDAPEST, le 17 avril 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang&res, de
notifier h Votre Excellence que jusqu'h present
les colonies et protectorats britanniques, ainsi
que les territoires sous mandat britannique dont
les noms suivent, ont signifi6 leur accession au
Trait6 de commerce et de navigation entre le
Royaume-Uni et la Hongrie, sign6 h Londres le
23 juillet 1926 :

Bahamas.
Barbade.
Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Ceylan.
Chypre.
Iles Falkland et d~pendances.
Gambie.
C~te de l'Or (y compris le Togo britan-

nique).

I Vol. LXVII, page 183, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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Leeward Islands.
Malta.
Mauritius.
Nigeria (including British Cameroons).

North Borneo, State of
Northern Rhodesia.
Nyasaland Protectorate.
St. Helena.
Seychelles.
Somaliland Protectorate.
Straits Settlements.
Tanganyika Territory.
Trinidad and Tobago.
Windward Islands:

Grenada.
Saint Lucia.
Saint Vincent.

I avail myself of this opportunity, Monsieui
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Colville BARCLAY.

His Excellency
Monsieur Louis Walko,

Minister for Foreign Affairs.

Iles-Sous-Le-Vent.
Malte.
Maurice.
Nig6ria (y compris le Cameroun b

tannique).
Borneo du Nord.
Rhod~sie sententrionale.
Protectorat du Nyasaland.
Sainte-Hl~ne.
Seychelles.
Protectorat du Somaliland.
Straits Settlements.
Territoire du Tanganyika.
Trinit6 et Tobago.
Iles du Vent

Grenade.
Sainte-Lucie.
Saint-Vincent.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Colville BARCLAY.

Son Excellence
Monsieur Louis Walko,

Ministre des Affaires 6trang~res.

II.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.
91.917/4.

1928.
SZOBELI JEGYZtRK.

Hivatkoz~issal a foly6 6vi november h6 30. -in kelt 93. szimu sz6beli jegyz~kre, a m. kir.
killiigyministerium k6sz6nettel elismeri a foly6 evi dprilis 17. -6n kelt, 39. szimu ottani jegyz6k
v~telt, amellyel Sir Colville Barclay kormdnya utasitdsdra a k6vetkez6 brit gyarmatok, protekto-
rAtusok 6s mandatilt teriiletek csatlakozisdt jelentette be az 1926. julius 23. -in Londonban
alAirt magyar-angol kereskedelmi 6s hajozAsi szerz6d~shez

Bahamas.,
Barbados,
Bermuda,
British Guiana.
British Honduras,
Ceylon,
Cyprus,
Falkland Islands 6s tartoz6kai,
Gambia,
Gold Coast/Togoland-et bele~rtve),
Leeward Islands,
Malta,

1928-1929 457
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Mauritius,
Nigeria (British Cameroons-t bele6rtve),
North Borneo,
Northern Rhodesia,
Nyasaland Protectorate,
St. Helena,
Seychelles,,
Somaliland Protectorate,
Straits Settlements,
Tanganyika Territory,
Trinidad and Tobago,
Windward Islands,
Grenada,
St. Lucia.
St. Vincent.

Brit Kir~lyi K6vets6gnek,
Budapest.

I TRADUCTION.

91.917/4
1928.

91.917
1928

NOTE VERBALE

Se r~fdrant h la note verbale No 93 du 30
novembre dernier, le Minist~re royal hongrois
des Affaires 6trang~res accuse rdception avec
remerciements de. la note No 39 en date du
17 avril 1928, par laquelle sir Colville Barclay,
d'ordre de son gouvernement, a fait connaltre
l'adh~sion au Trait6 de commerce ct de naviga-
tion entre la Hongrie et le Royaume-Uni, signe
h Londres, le 23 juillet 1926, des colonies,
protectorats et territoires sous mandat britan-
nique suivants

Bahamas.
Barbadc.
Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Ceylan.
Chypre.
Iles Falkland et d~pendances.
Gambie.
C6te de l'Or (y compris le Togo bri-

tannique).
Iles-Sous-Le-Vent.
Malte.
Maurice.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

BUDAPEST, 1928. december h6 ii. -en.

1 TRANSLATION.

/4

NOTE VERBALE.

With reference to Note Verbale No. 93 of
November 30 last, the Royal Hungarian
Ministry for Foreign Affairs acknowledges, with
thanks, the receipt of Note No. 39 of April 17,
1928, in which Sir Colville Barclay, in accord-
ance with instructions received from his Govern-
ment, gave notice of the accession of the
following British Colonies, Protectorates and
Mandated Territories to the Treaty of Commerce
and Navigation between Hungary and the
United Kingdom, signed in London on July
23, 1926 :

Bahamas.
Barbados.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland Islands and its Dependencies.
Gambia.
Gold Coast (including British Togoland).

Leeward Islands.
Malta.
Mauritius.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Nigeria (y compris le Cameroun bri-
tannique).

Borneo du Nord.
Rhod~sie septentrionale.
Protectorat du Nyassaland.
Sainte-H1lne.
Seychelles.
Protectorat du Somaliland.
Straits Settlements.
Territoire du Tanganyika.
Trinit6 et Tobago.
Iles du Vent

Grenade,
Sainte-Lucie.
Saint-Vincent.

BUDAPEST, le ii dicembre 1928.

A la Ligation britannique,
Budapest.

III.

BRITISH LEGATION.

No. 6o.
(156/5/1928.)

BUDAPEST, 18 June, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Sir Colville Barclay's Note
Verbale No. 39 (156/2/28) of April 17 last
relative to the accession of certain British
Colonies, Protectorates and Mandated Territories
to the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Hungary
signed in London on July 23rd, 1926, I have
the honour, under instructions from His Ma-
jesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to inform Your Excellency of the
accession of the Colony of Hong Kong to the
above Treaty.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) CHILSTON.
His Excellency

Monsieur Louis Walko,
Minister for Foreign Affairs.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, 4 titre d'information.

Nigeria (including British Cameroons).

North Borneo, State of
Northern Rhodesia.
Nyasaland Protectorate.
St. Helena.
Seychelles.
Somaliland Protectorate.
Straits Settlements.
Tanganyika Territory.
Trinidad and Tobago..
Windward Islands:
Grenada.
Saint Lucia.
Saint Vincent.

BUDAPEST, December I, 1928.

To the British Legation,
Budapest.

III.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LtGATION BRITANNIQUE.

No 6o.
(156/5/1928.)

BUDAPEST, le 18 juin 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite la note verbale No 39 de sir
Colville Barclay (156/2/28) en date du 17 avril
dernier, concernant l'accession de certaines
colonies et protectorats britanniques, ainsi que
de certains territoires sous mandat au Trait6
de commerce et de navigation entre le Royaume-
Uni et la Hongrie, sign6 h Londres le 23 juillet
1926, j'ai l'honneur, d'ordre du Principal
Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trang~res, de faire connaitre k Votre Excellence
l'accession de la colonie de Hong-Kong au
trait6 susmentionn6.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) CHILSTON.
Son Excellence

Monsieur Louis Walko,
Ministre des Affaires 6trang~res.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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MAGYAR KIRALYI
KtLUGYMINISTERIUM.

85.598/4.
1928.

SZOBELI JEGYZtZK.

Hivatkozdssal a foly6 6vi okt6ber h6 II. -6n kelt, 82, szAmu sz6beli jegyz~kre a m. kir. kiligy-
ministerium k6szonettel elismeri a foly6 6vi junius 18. -in kelt, 6o sz nu ottani jegyz6k v6tel~t,
amellyel Lord Chilston korminya utasitdsira bejelentette Hong-Kongnak csatlakozd.sdt az 1926.
julius 23. in Londonban alhirt magyar-angol kereskedelmi 6s haj6zisi szerz6d6shez.

BUDAPEST, 1928. okt6ber h6 20.

Brit K6vets~gnek,
Budapest.

1 TRADUCTION.

MINISTPRE ROYAL

DES AFFAIRES tTRANGhRES.

.85.598/4
1928.

NOTE VERBALE

Se r~f6rant h sa note verbale en date du
ii octobre dernier, le Ministare royal hongrois
des Affaires 6trang~res accu-e r6ception avec
remerciements de la note No 6o en date du
18 juin 1928, par laquelle lord Chilston, d'ordre
de son gouvernement, fait connaitre l'adh~sion
de Hong-Kong au Trait6 de commerce et de
navigation entre la Hongrie et le Royaume-Uni,
sign6 h Londres, le 23 juillet 1926.

BUDAPEST, le 20 octobre 1928.

L6gation britannique,
Budapest.

I TRANSLATION.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

85.598/4
1928.

NOTE VERBALE.

With reference to its Note Verbale of October
ii last, the Royal Hungarian Ministry of
Foreign Affairs acknowledges, with thanks, the
receipt of Notes No. 6o of June 18, 1928, in
which Lord Chilston, under instructions from
his Government, gave notice of the accession
of Hong Kong to the Treaty of Commerce and
Navigation between Hungary and the United
Kingdom, signed in London on July 23, 1926.

BUDAPEST, October 20, 1928.

To the British Legation,
Budapest.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, l titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 1668. - CONVENTION I DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION ENTRE LE DANE-
MARK ET L'ESPAGNE. SIGNRE A MAD-
RID, LE 2 JANVIER 1928.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LE TRAITE-
MENT DES PRODUITS DANOIS DANS LES POS L

SESSIONS ESPAGNOLES DU GOLFE DE GUINtE
ET LE TRAITEMENT EN DANEMARK DES
PRODUITS DESDITES POSSESSIONS. MADRID,
LES 8 ET 31 JANVIER 1929.

Communiqu! par le diligul permanent du
Danemark e la Socilti des Nations, le 14 mars
1929.

No. 1668. - CONVENTION ' OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN DEN-
MARK AND SPAIN. SIGNED AT MA-

,DRID, JANUARY 2, 1928.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE TREAT-

MENT OF DANISH PRODUCTS IN THE SPANISH

POSSESSIONS OF THE GULF OF GUINEA AND

THE TREATMENT IN DENMARK OF THE PRO-

DUCTS OF THE SAID POSSESSIONS. MADRID,
JANUARY 8 AND 31, 1929.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
March 14, 1929.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

LEGATION DE DANEMARK.

No 6/64. Dan. ii.
(Ref. : Comercio No 46 del 17/11. 1928).

MADRID, 8 de Enero de 1929.
EXCMO. SEIROR:

Muy Sefior mio: De orden de mi Gobierno tengo la honra de comunicar a V. E. que el
Gobierno dan6s esti dispuesto a conceder el trato de la naci6n mas favorecida a los productos
naturales y manufacturados de los Territorios espafioles del Golfo de Guinea que se importen en
Dinamarca y Groenlandia, cualquiera que sea su procedencia, a condici6n de que el Gobierno de
S. M. Cat6lica aplique igual trato de mAs favor a los productos naturales y manufacturados de
Dinamarca y Groenlandia, cualquiera que sea su procedencia, a su importaci6n en los Territorios
espafioles del Golfo de Guinea.

De hallarse el Gobierno de S. M. Cat6lica conforme con lo que antecede, la Nota correspondiente
de V. E. bastarA para dejar este Acuerdo concluido.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a V. E. las seguridades de mi mis distinguida consideraci6n.

Al Excmo. Sefior,
Marques de Estella,

Presidente del Consejo y
Ministro de Asuntos Exteriores.

Pour copie certifi~e conforme

(Signi) E. Reventlow.

Secritaire giniral
au Ministre des Affaires itrang~res.

1 Vol. LXXI, page 271, de ce recueil.

(Signe) T. BULL.

I Vol. LXXI, page 271, of this Series.
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1 TRADUCTION.

LltGATION DU DANEMARK.

No 6/64 Dan. ii.
Ref. Commerce No 46

du 17.11. 1928.

MADRID, le 8 janvier 1929.

MONSIEUR LE PRPISIDENT,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai 1'honneur
de vous faire connaitre que le Gouvernement
danois est dispos6 h accorder le traitement de
la nation la plus favoris~e aux produits naturels
et fabriqu~s des territoires espagnols du golfe
de Guin~e, qui seront import~s au Danemark
et au Groenland, quelle que soit leur provenance,

condition que le Gouvernement de Sa Majest6
catholique applique 6galement le traitement ' de
la nation la plus favoris6e aux produits naturels
et manufactur6s du Danemark et du Groenland,
queUe que soit leur provenance, h leur importa-
tion dans les territoires espagnols; du golfe
de Guin~e.

Si le Gouvernement de Sa Majest6 catholique
approuve la proposition qui precede, il suffira
h Votre Excellence de m'adresser la note corres-
pondante h celle-ci pour que l'accord soit
consid~r6 comme conclu.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) T. BULL.
A Son Excellence

le Marquis de Estella,
President du Conseil et Ministre

des Affaires 6trang~res.

1 TRANSLATION.

DANISH LEGATION.

No. 6/64. Dan. ii
(Ref. : Comercio No. 46

of 17.11.1928).

MADRID, January 8, 1929.

SIR,

I am directed by my Government to inform
you that the Danish Government is prepared
to grant most-favoured-nation treatment to
raw materials and manufactured goods from
the Spanish territories in the Gulf of Guinea,
irrespective of the place of despatch, when
imported into Denmark and Greenland, on
eondition that His Catholic Majesty's Govern-
ment similarly grants most-favoured-nation
treatment to raw materials and manufactured
goods from Denmark and Greenland, irrespec-
tive of the place of despatch, when imported
into the Spanish territories in the Gulf of
Guinea.

If His Catholic Majesty's Government is in
agreement with the foregoing, a similar note
from Your Excellency will suffice to conclude
the Agreement.

I have the honour, etc.

(Signed) T. BULL.
His Excellency

the Marquis of Estella,
Prime Minister and

Minister for Foreign Affairs.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

PRESIDENCIA DEL CONSEJO DE MINISTROS.

"SECRETARIA GENERAL DE ASUNTOS EXTERIORES.

Comercio.
Ndim. 13.

MADRID, 31 de Enero de 1929.
EXCMO. SEROR :

Muy Sefior mio : Al tener la honra de acusar recibo a V. E. de su atenta Notano. 6, de fecha 8
del actual, por la que se sirve manifestar que el Gobierno dan~s estd dispuesto a conceder el trato
de la naci6n mIs favorecida a los productos naturales y manufacturados de los territorios espafioles

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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del Golfo de Guinea, que se importen en Dinamarca y Groenlandia, cualquiera que sea su proceden-
cia, debo participarle que el Gobierno de S. M. se halla dispuesto, a su vez, a otorgar el referido trato
de la Naci6n m s favorecida a los productos naturales y manufacturados de Dinamarca y Groenlandia
que se importen en los Territorios espafioles del Golfo de Guinea, cualquiera que sea su procedencia.

Con la presente Nota y la antes citada de V. E. puede considerarse, en conformidad con lo que
en la misma manifiesta, concluido este Acuerdo reciproco entre ambas Partes.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi m~s distinguida conside-
raci6n.

(Signe) MARQUIS DE ESTELLA.

Excmo. Sefior
B. A. Bernhoft.

Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario de Dinamarca.

Pour copie certifi6e conforme:

(Signi) E. Reventlow.
Secrdtaire gdndral

au Ministdre des Al/aires dtrangdres.

1 TRADUCTION.

PRtSIDENCE DU CONSEIL
DES MINISTRES.

SECRP-TARIAT GtNtRAL

DES AFFAIRES EXTtRIEURES.

Commerce No 13.

MADRID, le 31 lanvier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant r~ception de votre note No 6,
en date du 8 du mois courant, par laquelle vous
avez bien voulu me faire connaitre que le
Gouvernement danois est dispos6 h accorder
le traitement de la nation la plus favoris~e aux
produits naturels et manufactures des territoires
espagnols du golfe de Guin~e, qui seront
import~s au Danemark et au Groenland, quelle
que soit leur provenance, j 'ai l'honneur de
vous faire savoir que le Gouvernement de Sa
Majest6 est dispos6, pour sa part, h accorder
le traitement de la nation la plus favorisde
aux produits naturels et manufactures du
Danemark et du Groenland qui seront import~s
dans les territoires espagnols du golfe de Guin6e,
quelle que soit leur provenance.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, b. titre d'information.

1 TRANSLATION.

PRIME MINISTER'S OFFICE.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS.

Commercial Section.
No. 13.

MADRID, January 31, 1929.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Note No. 6, dated the 8th inst., in which
you state that the Danish Government is
prepared to grant most-favoured-nation treat-
ment to raw materials and manufactured goods
from the Spanish territories in the Gulf of
Guinea, irrespective of the place of despatch,
when imported into Denmark and Greenland,
and I have the honour to' inform you that His
Majesty's Government is likewise prepared to
grant most-favoured-nation treatment to raw
materials 'and manufactured goods from Den-
mark and Greenland, irrespective of the place
of despatch, when imported into the Spanish
territories in the Gulf of Guinea.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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L'accord r6ciproque entre les deux Parties
peut 8tre consid~r6 comme conclu bi la suite de
l'6change de la pr~sente note et de la note
susmentionn~e de Votre Excellence, conform6-
ment h votre proposition.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) MARQUIS DE ESTELLA.

A Son Excellence
Monsieur B. A. Bernhoft,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire du

Danemark.

No 1743. - CONVENTION 1 D'UNION DE
PARIS DU 20 MARS 1883, POUR LA
PROTECTION DE LA PROPRIETE IN-
DUSTRIELLE, REVIStE A BRUXELLES,
LE 14 DtCEMBRE 19oo, A WASHINGTON,
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE
6 NOVEMBRE 1925.

ADHtSION
HONGRIE, effective h partir du 16 mai 1929.

Communiqu&e par le Conseil /idral suisse,
le 23"avril 1929.

No 1745. - ARRANGEMENT 2 DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L'EN-
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM-
MERCE, REVISE A BRUXELLES, LE
14 DItCEMBRE 19oo, A WASHINGTON,
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE
6 NOVEMBRE 1925.

ADHIESION
HONGRIE, effective h partir du 16 mai 1929.

Communiquie par le Conseil 1 dral suisse,
le 23 avril 1929.

1 Vol. LXXIV, page 289, de ce recueil.
2 Vol. LXXIV, page 327, de ce recueil.

As you state in your Note above referred
to, by the present Note and your own this
reciprocal Agreement between the two Parties
may be deemed to have been concluded.

I have the honour, etc.,

(Signed) MARQUIS OF ESTELLA.

His Excellency
M. B. A. Bernhoft,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of Denmark.

No. 1743. - UNION CONVENTION' OF
PARIS, MARCH 20, 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL PRO-
PERTY, REVISED AT BRUSSELS, DE-
CEMBER 14, 19oo, AT WASHINGTON,
JUNE 2, 1911, AND AT THE HAGUE,
NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSION.
HUNGARY, effective as from May 16, 1929.

Communicated by the Swiss Federal Council,
April 23, 1929.

No. 1745. - AGREEMENT 2 CONCLUDED
AT MADRID, APRIL 14, 1891, CONCERN-
ING INTERNATIONAL REGISTRATION
OF COMMERCIAL AND INDUSTRIAL
TRADE MARKS,REVISED AT BRUSSELS,
DECEMBER 14, I9OO, AT WASHINGTON,
JUNE 2, 1911, AND AT THE HAGUE,
NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSION.
HUNGARY, effective as from May 16, 1929.

Communicated by the Swiss Federal Council,
April 23, 1929.

Vol. LXXIV, page 289, of this Series.
2 Vol. LXXIV, page 327, of this Series.
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No 78 a).- TRAITIt D'EXTRADITION EN-
TRE LE DANEMARK ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE. SIGNt] A COPENHAGUE, LE
31 MARS 1873.

ECHANGE DE NOTES 
1 

CONCERNANT L'ADHtSION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOU.S MANDAT DE
SA MAJEST#. BRITANNIQUE AU TRAITt CI-DES-
SUS. COPENHAGUE, LES 5 DtCEMBRE 1927 ET
10 FVRIER 1928.

Communiqui par le Ministere des Affaires
itrangres de Sa Maiestg britannique, le 25
ierrier 1929.

No 79 a). - TRAITP_ D'EXTRADITIONI
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
HAITI. SIGNt A PORT-AU-PRINCE, LE
7 DtICEMBRE 1874.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHtSION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE
SA MAJESTt BRITANNIQUE AU TRAIT. CI-
DESSUS. PORT-AU-PRINCE, LES 29 DtCEMBRE
1927 ET 13 JANVIER 1928.

Communiqui par le Ministare des Aflaires
itrang~res de Sa Majestj britannique, le 25
/ivrier 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 617/168/27.

PORT-AU-PRINCE, December 2 9th, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, in order
that adequate provision may exist for the

1 Vol. LXIX, page 135, de ce recueil.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traits, deuxi~me sdrie, tome II, page 541.
a Traduit par le Se'crtariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 78 (a). -EXTRADITION TREATY BE-
TWEEN DENMARK AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND. SIGNED AT COPENHAGEN,
MARCH 31, 1873.

EXCHANGE OF NOTES 1 RECORDING THE ACCES-
SION OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS
BRITANNIC MAJESTY'S MANDATE TO THE
ABOVE TREATY. COPENHAGEN, DECEMBER 5,
1927, AND FEBRUARY 10, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, February 25, 1929.

No. 79 (a). - EXTRADITION TREATY 2

BETWEEN GREAT BRITAIN AND
HAITI. SIGNED AT PORT-AU-PRINCE,
DECEMBER 7, 1874.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS BRITAN-
NIC MAJESTY'S MANDATE TO THE ABOVE
TREATY. PORT-AU-PRINCE, DECEMBER 29,
1927, AND JANUARY 13, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign
Office, February 25, 1929.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION BRITANNIQUE.

No 617/168/27.

PORT-AU-PRINCE, i6 29 dicembre 1927.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que, afin de rdglementer par des dispositions

1 Vol. LXIX, page 135, of this Series.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 65,

page 44.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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extradition of fugitive offenders from and to
territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Ma-
jesty's Government in Great Britain consider
it desirable that the provisions of existing
extradition treaties concluded by His Majesty
should be made applicable to the mandated
territories of Palestine (excluding Transjordan)
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere) and Tanganyika Territory. His Ma-
jesty's Government in the Commonwealth of
Australia, in New Zealand, and in the Union
of South Africa, respectively, similarly desire
that the provisions of those treaties should be
made applicable to the mandated territories of
New Guinea, fo Western Samoa, and to South
West Africa. It is also desired that the provisions
of those treaties should be made applicable to
Nauru.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Haiti agree that the provisions of the existing
Extradition Treaty signed at Port-au-Prince on
the 7th December 1874 shall be deemed to
apply to those territories. In this event the
present note and Your Excellency's reply to
that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the respective governments that the
provisions of that Treaty shall henceforth
apply to Palestine- (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere), Tanganyika Territory, New Guinea,
Nauru, Western Samoa, and South West
Africa, the requisitions for extradition from
and to those territories being made in accordance
therewith, in like manner as if those territories
were possessions of His Britannic Majesty, and
as if the nationals or natives of those territories
were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the following would
be regarded as the " governor " or chief " au-
thority referred to" in article XV of the said
Treaty

Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the government.

approprides l'extradition des d~linquants fugi-
tifs qui se sont enfuis de territoires h l'6gard
desquels Sa Majest6 britannique a accept6 un
mandat au nom de la Soci6t6 des Nations, ou
qui s'y sont r~fugi6s, le Gouvernement de Sa
Majest6 en Grande-Bretagne estime desirable
que l'application des clauses des traitds d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 et actuellement
en vigueur soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Palestine (la Transjordanie
excepte), du Cameroun (sph~re britannique),
du Togo (sph~re britannique) et du Tanganyika.
Les Gouvernements de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z-
lande et dans l'Union Sud-Africaine, respective-
ment, d~sirent de m~me que l'application des
clauses de ces trait6s soit 6tendue aux territoires
sous mandat de la Nouvelle Guin6e, du Samoa
occidental et du Sud-Ouest Africain. On d~sire,
en outre, que les dispositions de ces traitds
soient 6galement appliqu~es h Nauru.

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement de la R~publique
d'Haiti accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition, sign6 h Port-au-Prince, le 7 d6-
cembre 1874, et actuellement encore en vigueur,
soient consid~r~es comme 6tant applicables h
ces territoires. Dans l'affirmative, la prdsente
note et votre r~ponse en ce sens serait consid~rde
comme constatant formellement l'entente inter-
venue entre les deux gouvernements, selon
laquelle les dispositions de ce trait6 seront
d6sormais applicables h la Palestine (la Trans-
jordanie except~e), au Cameroun (sph&re bri-
tannique), au Togo (sphere britannique), au
territoire du Tanganyika, h la Nouvelle-Guinde,
h Nauru, au Samoa Occidental et au Sud-Ouest
Africain, les demandes d'extradition concernant
les d~linquants qui se sont enfuis de ces terri-
toires ou qui y ont cherch6 refuge 6tant pr6-
sent~es, conform6ment aux dispositions dudit
trait6, de la m~me mani~re que si lesdits terri-
toires 6taient des possessions de Sa Majest6
britannique et que si les nationaux ou les indi-
genes de ces territoires 6taient des sujets
britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter, qu'aux fins du
prdsent accord, seront consid~r~es comme le
(( gouverneur)) ou (C l'autorit6 principale ) men-
tionnds h l'article XV dudit trait6, les auto-
rit6s suivantes :

Palestine : Le Haut Commissaire ou les
fonctionnaires charg's, par int6rim, de
l'administration du territoire ;
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Cameroons (British sphere) : The Gov-
ernor of Nigeria or the officers for the
time being administering the government.

Togoland (British sphere) : The Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government

Tanganyika Territory : The Governor
or the officers for the time being adminis-
tering the government.

New Guinea : The Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

Nauru : The Administrator, Nauru.
4. If the Haitian Government agree to this

proposal I should be glad to be informed of the
designations of the consular officers of the
Republic of Haiti who, for the purpose of
article XV of the said Treaty would in each
case be regarded as the " chief consular officer "
by whom requisition for extradition shall be
made from the respective mandated territories.

I have the honour to be, etc.

(Signed) R. P. F. EDWARDS.

His Excellency
Monsieur Camille Lon,

Secretary of State
for Foreign Affairs,

Port-au-Prince.

II.

SECRtTAIRERIE D'ETAT
DES RELATIONS EXTtRIEURES.

R tPUBLIQUE D'HAITI.

PORT-AU-PRINCE, le 13 janvier 1928.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
votre lettre du 29 ddcembre 6coul6, NO 617-168-
27, par laquelle vous me transmettez une pro-
position de votre Gouvernement, tendant h

Cameroun (sphere britannique) : Le
gouverneur du Nigdria ou les fonctionnaires
charges, par int6rim, de l'administration
du territoire ;

Togo (sph re britannique) : Le gouver-
neur de la C6te de l'Or ou les fonctionnaires
charges, par interim, de l'administration
du territoire ;

Territoire du Tanganyika : Le gouverneur
ou les fonctionnaires chargs, par intdrim
de l'administration du territoire ;

Nouvelle-Guin~e : L'administrateur,
Rabaul, Nouvelle-Guin6e ;

Samoa Occidental: Le gouverneur g6n~ral
de la Nouvelle-Z6lande ;

Sud-Ouest Africain: L'administrateur du
Sud-Ouest Africain;

Nauru : L'administrateur, Nauru.

4. Si le Gouvernement haitien accepte cette
proposition, je vous serais oblig6 de bien
vouloir m'indiquer les fonctionnaires consulaires
de la R~publique d'Haiti qui auront 6t6 design~s,
dans chaque cas, aux fins de l'article XV dudit
trait6, comme 6tant le a fonctionnaire consu-
laire principal ), ayant qualit6 pour prsenter-
les demandes d'extradition concernant les
ddlinquants rdfugi6s dans les territoires sous
mandat respectifs.

Veuillez agrer, etc.

(Signs) R. P. F. EDWARDS.

Son Excellence
Monsieur Camille Lon,

Secrdtaire d'Etat
aux Affaires 6trang&res,

Port-au-Prince.

II.

DEPARTMENT OF THE SECRETARY
OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS.

REPUBLIC OF HAITI.

PORT-AU-PRINCE, January 13, 1928.

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter, No. 617-168-27 of December 29
last, communicating a proposal from your
Government to the effect that the provisions
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6tendre l'application des clauses du trait6
d'extradition existant entre Haiti et la Grande-
Bretagne aux territoires sous mandat britan-
nique de Palestine (la Transjordanie exceptde)
du Cameroun, de Togoland et de Tanganyika.
Vous ajoutez que les Gouvernements de Sa
Majest6 dans les Commonwealth d'Australie, de
Nouvelle-Z61ande et de l'Union Sud-Africaine
ddsirent aussi que les prfvisions du trait6
soient 6galement appliqudes aux territoires
sous mandat de Nouvelle-Guin~e, d'Ouest-
Samoa et du Sud-Ouest Africain. Vous faites
la mme demande pour le territoire de Nauru.

En r~ponse, je porte h votre connaissance
que le Gouvernement haitien agr6e cette
proposition de votre gouvernement, et accepte,
selon votre demande, que la note de votre
l6gation et la r6ponse de mon d6partement,
soient consid~r~es comme la preuve formelle
de l'entente intervenue entre les deux Parties,
en vue de l'application du trait6 h ces territoires,
et de la m~me mani~re que s'ils taient des
possessions britanniques et que les natifs
desdits territoires fussent des sujets britanni-
ques.

Relativement aux deux derniers points de
votre communication, je vous informe que le
Gouvernement haitien ne poss~de pas d'agents
consulaires dans ces territoires, et pourrait
pr6senter ses demandes d'extradition par l'inter-
midiaire du Foreign Office.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma consid6ration tr6s distin-
guee.

(Signi) Camille LP-ON.

Monsieur R. P. F. Edwards, D.S.O.
Charg6 d'Affaires

de Sa Majest6 britannique,
Port-au-Prince.

of the existing Extradition Treaty between
Haiti and Great Britain should be extended
to the territories of Palestine (excluding Trans-
jordan), the Cameroons, Togoland and Tanga-
nyika, under British mandate. You add that
His Majesty's Governments in the Common-
wealth of Aistralia, New Zealand and the
Union of South Africa similarly desire that the
provisions of the Treaty should be made
applicable to the mandated territories of New
Guinea, Western Samoa and South-West Africa.
You also make the same request in regard to
the territory of Nauru.

In reply, I would inform you that the Govern-
ment of Haiti accepts your Government's
proposal and agrees, as requested, that the
Note from your Legation and my Department's
reply shall be regarded as placing upon formal
record the understanding arrived at between
the two Parties that the provisions of the
Treaty shall apply to those territories in like
manner as if they were British possessions and
as if the natives of those territories were
British subjects.

With reference to the last two points of your
communication, I would inform you that, as
the Government of Haiti has no consular
agents in those territories, its requisitions for
extradition could be made through the Foreign
Office.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Camille LF-ON.

R. P. F. Edwards, Esq., D.S.O.,
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires,
Port-au-Prince.
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No 8o a). - TRAITMf D'EXTRADITION 1 EN-
TRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'ES-
PAGNE, SIGNt A LONDRES LE 4 JUIN
1878, AMENDtM PAR LA DtCLARATION 2

SIGNEE A MADRID, LE i FEVRIER
1889.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHISION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE
SA MAJESTP BRITANNIQUE AU TRAITt CI-
DESSUS. MADRID, LES 3 DfGEMBRE 1927 ET
13 FItVRIER 1928.

Communiqu6 par le Ministare des Agaires
ltrang~res de Sa Majest6 britannique, le 25
.bdvrier 1929.

I.

BRITISH EMBASSY.

No 351.
(293/2/1927).

MADRID, 3 December 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that, in order that adequate provision may
exist for the extradition of fugitive offenders
from and to territories in respect of which
mandates on behalf of the League of Nations,
have been accepted by His Britannic Majesty,
His Majesty's Government in Great Britain
consider it desirable that the provisions of
existing extradition treaties concluded by His
Majesty should be made applicable to the
mandated territories of Palestine (excluding
Transjordan), Cameroons (British Sphere), Togo-
land (British Sphere) and Tanganyika Territory.
His Majesty's Governments in the Common-
wealth of Australia, in New Zealand and in
the Union of South Africa, respectively,
similarly desire that the provisions of those
treaties should be made applicable to the manda-

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tome IV, page 489.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gendral de
Traitds, deuxi~me sirie, tome XVI, page 848.

3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, L titre d'information.

No. 8o (a).- EXTRADITION TREATY ' BE-
TWEEN GREAT BRITAIN AND SPAIN,
SIGNED AT LONDON, JUNE 4, 1878,
AS AMENDED BY THE DECLARATION 2

SIGNED AT MADRID, FEBRUARY 19,
1889.

EXCHANGE 0.F NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN TERRITORIES UNDER His BRI-
TANNIC MAJESTY'S MANDATE TO THE ABOVE
TREATY. MADRID, DECEMBER 3, 1927, AND
FEBRUARY 13, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's

Foreign Ofce, February 25, 1929.

3
TRADUCTION - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 351.
(293/2/1927).

MADRID, le 3 dicembre 1927.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que, afin de r~glementer par des dispositions
appropri~es l'extradition des d~linquants fugitifs
qui se sont enfuis de territoires h l'6gard desquels
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique a
accept6 un mandat au nom de la Soci~t6 des
Nations, ou qui s'y sont rdfugis, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 en Grande-Bretagne estime
d~sirable que 'application des clauses des
trait~s d'extradition conclus par Sa Majest6 et
actuellement en vigueur, soit 6tendue aux
territoires sous mandat de la Palestine (la
Transjordanie exceptde), du Cameroun (sphere
britannique), du Togo (sphere britannique) et
du Tanganyika. Les Gouvernements de Sa
Majest6 dans le Commonwealth d'Australie,
en Nouvelle-Z6lande et dans l'Union Sud-
Africaine, respectivement, d~sirent de m~me que

1 British and Foreign State Papers, Vol. 69,
page 6.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 81,
page 28.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ted territories of New Guinea, to Western Samoa,
and to South West Africa. It is also desired
that the provisions of those treaties should be
made applicable to Nauru.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Spanish Government agree that
the provisions of the existing Extradition
Treaty signed at London on the 4 June, 1878,
as amended by the Declaration signed at Madrid
on the 19 February 1889, shall be deemed to
apply to those territories. In this event the
present Note and Your Excellency's reply to
that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the respective Governments that the
provisions of that Treaty as amended by the
said Declaration shall henceforth apply to
Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British sphere), Togoland (British sphere),
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru,
Western Samoa and South West Africa, the
requisitions for extradition from and to those
territories being made in accordance therewith,
in like manner as if those territories were
possessions of His Britannic Majesty, and as
if the nationals or natives of those territories
were British subjects.

I have the honour to add that for the purposes
of this agreement the following would be regarded
as the " Governor or Chief Authority" referred
to in Article X of the said Treaty :

Palestine : The High Commissioner or the
officers for the time being administering
the Government.

Cameroons (British sphere): The Governor
of Nigeria or the officers for the time being
administering the Government.

Togoland (British sphere) : The Governor
of the Gold Coast or the officers for this
time being administering the Government.

New Guinea : The Administrator, Rabaul,
New Guinea.Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

l'application des clauses de ces trait~s soit
6tendue aux territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guin6e, du Samoa Occidental et du
Sud-Ouest Africain. On d~sire, en outre, que les
dispositions de ces trait~s soient 6galement
appliqu6es h Nauru.

2. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement espagnol accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition,
sign6 h Londres, le 4 juin 1878, tel qu'il a 6t6
amend6 par la D~claration sign6e h Madrid, le
19 f~vrier 1889, et actuellement encore en
vigueur, soient consid6r6es comme 6tant appli-
cables h ces territoires. Dans l'affirmative, la
pr~sente note et votre r~ponse en ce sens serait
consid6r~es comme constatant formellement
l'entente, intervenue entre les deux gouverne-
ments, selon laquelle les dispositions de ce
trait6 tel qu'il a 6t6 amend6 par ladite d~clara-
tion seront d~sormais applicables h la Palestine
(la Transjordanie except6e), au Cameroun
(sphere britannique), au Togo (sphere britan-
nique), au territoire du Tanganyika, h la Nou-
velle-Guin6e, h Nauru, au Samoa Occidental et
au Sud-ouest Africain, les demandes d'extradi-
tion concernant les d6linquants qui se sont
enfuis de ces territoires, ou qui y ont cherch6
refuge, 6tant prdsent6es, conform6ment aux
dispositions dudit trait6, de la m6me mani~re
que si lesdits territoires 6taient des possessions
de Sa Majest6 britannique et que si les nationaux
ou les indig~nes de ces territoires 6taient des
sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
pr6sent accord, seront consid6r~es comme (( le
gouverneur ou l'autorit6 principale ) mentionn6s

l'article X dudit trait6, les autorit6s suivantes :
Palestine : Le Haut-Commissaire ou les

fonctionnaires charg6s, par interim, de
l'administration du territoire.

Cameroun (sphere britannique) : Le gou-
verneur du Nig6ria ou les fonctionnaires
charg6s, par int6rim, de l'administration
du territoire.

Togo (sphere britannique) :Le gouverneur
de la C6te de l'Or ou les fonctionnaires
charg6s, par int6rim, de l'administration
du territoire.

Nouvelle-Guin6e: L'administrateur, Ra-
baul, Nouvelle-Guin~e.

Samoa Occidental: Le Gouverneur g6n~ral
de la Nouvelle-Z6lande.
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South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

Nauru : The Administrator, Nauru.
If the Spanish Government agree to this

proposal I should be glad to be informed of the
designations of the Consular Officers of Spain
who, for the purpose of Article X of the said
Treaty would in each case be regarded as the
" Chief Consular Officer " by whom requisition
for extradition shall be made from the respective
mandated territories.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Horace RUMBOLD.

His Excellency
The Marques de Estella,

President of the Council,
Minister of State.

Sud-Ou'est africain: L'administrateur du
Sud-Ouest Africain.

Nauru: L'administrateur, Nauru.
4. Si le Gouvernement espagnol accepte cette

proposition, je vous serais oblig6 de bien vouloir
m'indiquer les fonctionnaires consulaires d'Es-
pagne qui auront 6t6 d6sign6s, dans chaque cas,
aux fins de l'article X dudit trait6, comme
6tant le (( fonctionnaire consulaire principal )),
ayant qualit6 pour pr6senter les demandes d'ex-
tradition concernant les d~linquants r~fugi~s
dans les territoires sous mandat respectifs.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Horace RUMBOLD.

Son Excellence
Le Marquis de Estella,

President du Conseil,
Ministre d'Etat.

II.

TEXTm ESPAGNOL. -SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE ESTADO.

CONTENCIOSO.
No 49.

MADRID, 13 de Febrero de 1928.
ExcMo SEIROR :

Muy Sr. mio : En contestaci6n a la Nota de V. E. de 3 de Diciembre filtimo, por la que manifesta
el deseo del Gobierno de S. M. Britdnica, de ampliar a los territorios de mandato de la Liga de
Naciones, aceptados por dicho Gobierno y por los de Australia y Nueva Zelanda y el de la Uni6n
Sud africana, a saber: Camerun, Togolan, Nueva Guinea, Samoa occidental y Africa Sudoccidental,
tengo la honra de poner en conocimiento de V. E. que el Gobierno de S. M. acepta la propuesta de
la referida Nota, quedando, en su virtud, desde este momento, ampliado para las citadas Posesiones
el Tratado de extradici6n firmado en Londres el 4 de Julio de 1878, modificado por la Declaraci6n
firmada en Madrid en 19 de Febrero de 1889.

Las Autoridades consulates espafiolas que efectuar~n la tramitaci6n de las extradiciones er~n:
En Palestina, el C6nsul en Jerusalem ; para Togolan y Camerun, el C6nsul General en Londres ;
para Nueva Guinea, Samoa y Nauru, el C6nsul en Melbourne y para los territorios del Africa sud-
occidental y Oriental, el C6nsul en Capetown.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideraci6n.

A su Excelencia
Sir Honorace Rumbold,

Embajador de S. M. Britanica.

(Signed) P.A.
B. ALMEIDA.
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1 TRADUCTION.

MINISThRE
DES AFFAIRES tITRANGLRES.

Contentieux.
No 49-

MADRID, le 13 /lvrier 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r6ponse h votre note du 3 ddcembre der-
nier, par laquelle vous avez bien voulu me faire
connaitre que le Gouvernement de Sa Majest6
britannique d6sirait 6tendre l'application des
trait~s d'extradition, conclus par Sa Majest6,
aux territoires h l'6gard desquels ledit Gou-
vernement et les Gouvernements de l'Australie,
de la Nouvelle-Z6lande et de l'Union Sud-Afri-
caine ont accept6 un mandat de la Soci6t6 des
Nations, h savoir : le Cameroun, le Togo, la
Nouvelle-Guin~e, le Samoa Occidental, et le
Sud-Ouest Africain, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre que le Gouvernement de Sa
Majest6 accepte la proposition de la note sus-
mentionnde et que, ddsormais, en vertu de la-
dite note, l'application du Trait6 d'extradition,
sign6 h Ldndres, le 4 juillet 1878, et modifi6
par la d~claration sign~e h Madrid le i
f~vrier 1889, est 6tendue auxdites possessions.

Les autorit6s consulaires espagnoles qui pr6-
senteront les demandes d'extradition seront :
pour la Palestine, le consul de J6rusalem ; pour
le Togo et le Cameroun, le consul g~n6ral h
Londres ; pour la Nouvelle-Guinde, le Samoa et
Nauru, le consul hi Melbourne et pour les terri-
toires du Sud-Ouest Africain et de l'Est Afri-
cain, le consul du Cap.

Je saisis cette occasion, etc.

P. A.
(Signi) B. ALMEIDA.

Son Excellence
Sir Horace Rumbold,

Ambassadeur de Sa Majest6
britannique.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 TRANSLATION.

MINISTRY OF STATE

Litigation
No. 49.

MADRID, February 13, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your Excellency's Note of Decem-
ber 3 last, informing me of the desire of His
Britannic Majesty's Government that the
provisions of existing extradition treaties
concluded by His Majesty should be extended
to the territories in respect of which mandates
on behalf of the League of Nations have been
accepted by the said Government and by those
of Australia, New Zealand and the Union of
South Africa, namely : Cameroons, Togoland,
New Guinea, Western Samoa and South-West
Africa, I have the honour to inform your Excel-
lency that His Majesty's Government accepts
the proposal contained in your Note ; conse-
quently, the provisions of the Extradition
Treaty signed in London on July 4, 1878, as
amended by the Declaration signed at Madrid
on February 19, 1889, shall be extended to
the said possessions.

Requisitions for extradition will be made by
the following Spanish consular authorities : in
Palestine, the Consul, Jerusalem; for Togoland
and the Cameroons, the Consul-General in
London; for New Guinea, Samoa and Naaru,
the Consul in Melbourne and for the territories
of South-West and East Africa, the Consul,
Cape Town.

I have the honour, etc.

P. A.
(Signed) B. ALMEIDA.

His Excellency,
Sir Horace Rumbold,

His Britannic Majesty's
Ambassador.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 81 a). - TRAIT D'EXTRADITION I
ENTRE LA BOLIVIE ET LA GRANDE-
BRETAGNE. SIGNIt A LIMA, LE 22
F]RVRIER 1892.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHESION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE
SA MAJEST] BRITANNIQUE AU TRAITt CI-
DESSUS. LA PAZ, LES 8 JANVIER ET 18 FEVRIER
1928.

Communiqud par le Ministre des Afaires
itranggres de Sa Majestj britannique, le 25
jdvrier 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 8.

LA PAZ, January 8, 1928.

YOUR EXCELLENCY.

I have the honour to inform you that in
order that adequate provision may exist for
the extradition of fugitive offenders from and
to territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Majes-
ty's Government in Great Britain consider it
desirable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty should
be made applicable to the mandated territories
of Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British sphere), Togoland (British sphere) and
Tanganyika Territory. His Majesty's Govern-
ments in the Commonwealth of Australia, in
New Zealand, and in the Union of South Africa,
respectively, similarly desire that the provisions
of those treaties should be made applicable to
the mandated territories of New Guinea, to
Western Samoa, and to South West Africa.
It is also desired that the provisions of those
treaties should be made applicable to Nauru.

'DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXVlI, page 155.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 81 (a). - EXTRADITION TREATY' BE-
TWEEN BOLIVIA AND GREAT BRITAIN.
SIGNED AT LIMA, FEBRUARY 22, 1892.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN TERRITORIES UNDER His BRITAN-
NIC MAJESTY'S MANDATE TO THE ABOVE
TREATY. LA PAZ, JANUARY 8 AND FEBRUARY
18, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, February 25, 1929.

2 TRADUCTION - TRANSLATION.

I.

LtGATION BRITANNIQUE.

No 8.
LA PAZ, 8 janvier, 1928.

EXCELLENCE

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance
que afin de r6glementer par des dispositions
appropri~es l'extradition des dilinquants fugitifs
qui se sont enfuis de territoires A l'6gard desquels
Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat
au nom de la Soci~t6 des Nations, ou qui s'y
sont r~fugi~s, le Gouvernement de Sa Majest6
en Grande-Bretagne estime d~sirable que l'appli-
cation des clauses des trait~s d'extradition
conclus par Sa Majest6 et actuellement en
vigueur soit 6tendue aux territoires sous mandat
de la Palestine (la Transjordanie except6e), du
Cameroun (sphere britannique) du Togo (sphere
britannique) et du Tanganyika. Les Gouverne-
ments de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-Z6lande et dans l'Union
Sud-Africaine, respectivement, d~sirent de m~me
que l'application des clauses de ces trait~s
soit 6tendue aux territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guin6e, du Samoa Occidental et du
Sud-Ouest Africain. On d6sire, en outre, que les
dispositions de ces trait~s soient 6galement appli-
quees h Nauru.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 88,
page 27.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Bolivia agree that the provisions of the existing
Extradition Treaty signed at Lima on February
22, 1892, shall be deemed to apply to those
territories. In this event the present note
and Your Excellency's reply to that effect
would be regarded as placing upon formal
record the understanding arrived at between the
respective governments that the provisions of
that Treaty shall henceforth apply to Palestine
(excluding Transjordan), Cameroons (British
sphere), Togoland (British sphere), Tanganyika
Territory, New Guinea, Nauru, Western Samoa,
and South West Africa, the requisitions for
extradition from and to those territories being
made in accordance therewith, in like manner
as if those territories were possessions of His
Britannic Majesty, and as if the nationals or
natives of those territories were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purpose of this agreement the following would
be regarded as the" governor or chief authority"
referred to in Article XVII of the said Treaty:

Palestine : The High Commissioner or
the officers for the time being administering
the government.

Cameroons (British sphere) : The Gov-
ernor of Nigeria or the officers for the time
being administering the government.

Togoland (British sphere) : The Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory : The Governor or
the officers for the time being administering
the government.

New Guinea: The Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

Nauru: The Administrator, Nauru.
4. If the Bolivian Government agree to

this proposal I should be glad to be informed
of the designations of the consular officers of

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement de la Rfpublique
de Bolivie accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition, sign6 h Lima le 22 ffvrier 1892,
et actuellement encore en vigueur, soient
consid6r6es ° comme 6tant applicables ces
territoires. Dans l'affirmative, la pr6sente note
et votre rfponse en ce sens seraient consid~rfes
comme constatant formellement l'entente inter-
venue entre les deux gouvernements, selon
laquelle les dispositions de ce trait6 seront
d6sormais applicables A la Palestine (la Trans-
jordanie except6e) au Cameroun (sphere bri-
tannique), au Togo (sphere britannique), au
territoire du Tanganyika, h la Nouvelle-Guinfe,
h Nauru, au Samoa Occidental et au Sud-Ouest
Africain les demandes d'extradition concernant
les d6linquants qui se sont enfuis de ces terri-
toires ou qui y ont cherch6 refuge 6tant pr6-
sent6es, conformfment aux dispositions dudit
trait6 de la m~me mani~re que si lesdits terri-
toires 6taient des possessions de Sa Majest6
britannique et que .si les nationaux ou les
indig~nes de ces territoires 6taient des sujets
britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter, qu'aux fins du
present accord, seront considfr~es comme (( le
gouverneur ou l'autorit6 principale mentionn6s
h l'article XVII dudit trait6 les autoritfs
suivantes :

Palestine : Le Haut-Commissaire ou les
fonctionnaires charges par interim,, de
l'administration du territoire ;

Cameroun (sphere britannique) : Le
gouverneur du Nigeria ou les fonctionnaires
charges par interim, de l'administration du
territoire ;

Togo (sph~re britannique) : Le gouver-
neur de la C6te de l'Or ou les fonctionnaires
charges, par interim, de l'administration
du territoire ;

Territoire du Tanganyika : Le gouverneur
ou les fonctionnaires charges, par int6rim
de l'administration du territoire ;

Nouvelle- Guinfe : L'administrateur,
Rabaul, Nouvelle-Guin6e ;

Samoa Occidental: Le gouverneur g~n6ral
de la Nouvelle-Z6lande ;

Sud-Ouest Africain : L'administrateur du
Sud-Ouest Africain ;

Nauru: L'adninistrateur, Nauru.
4. Si le Gouvernement bolivien accepte cette

proposition, je vous serais oblig6 de bien vouloir
m'indiquer les fonctionnaires consulaires de la
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the Republic of Bolivia who, for the purpose
of Article XVII of the said Treaty would in
each case be regarded as the " chief consular
officer " by whom requisition for extradition
shall be made from the respective mandated
territories.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
considerations.

(Signed) R. C. MICHELL.

His Excellency
Dr. Don Tomas Manuel Elio.

etc., etc., etc.

R~publique de Bolivie qui auront t dsign6,
dans chaque cas, aux fins de l'article XVII
dudit trait6, comme 6tant le (( fonctionnaire
consulaire principal ,,, ayant qualit6 pour
presenter les demandes d'extradition concernant
les d~linquants rfugi~s dans les territoires sous
mandat respectifs.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) R. C. MICHELL.

Son Excellence
Le -Dr Don Tomas Manuel Elio

etc., etc., etc.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
Y CULTO.

D/P No 1865.

SENOR MINISTRO,
LA PAZ, 18 de febrero de 1928..

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, No 8, fechada el 8
de enero iltimo, por la que se sirve poner en conocimiento de esta Cancilleria el deseo de los Gobiernos
de Su Majestad BritAnica en la Gran Bretafia, en el dominio de Australia, en la Nueva Zelandia
y en la Uni6n de Africa del Sur, de hacer extensiva la acci6n de los tratados de extradici6n firmados
con varios paises a los siguientes territorios con respecto a los cuales Su Majestad Brit~nica ha
aceptado un mandato por cuenta de la Liga de las Naciones :

Palestina (excluyendo el TrasjordAn) ; Cameroons (esfera britAnica). Togoland
(esfera britAnica) y el Territorio de Tanganyika ; Nueva Guinea, Samoa del Oeste, Africa
del Sudoeste ; y Nauri.

En respuesta, me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta los t6rminos
de la nota citada, en sentido de extender la fuerza del Tratado de Extradici6n, firmado en Lima
el 22 de febrero de 1892 a los territorios arriba mencionados que se hallan bajo el mandato de la
Gran Bretafia.

Con referencia al pArrafo 40 de la nota mencionada, me cabe informarle que no tenemos
consulados en los territorios citados. En estas circunstancias, propondria que las tramitaciones
para la extradici6n de personas de los territorios mencionados bajo mandato, se hagan por la via
diplomltica.

Aprovecho de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
alta y muy distinguida consideraci6n.

(Signed) Abel ITURRALDE.

Al Excelentisimo Sefior Don Robert Carminowe Michell,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de la Gran Bretafia.
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I TRADUCTION.

MINISTkRE

DES AFFAIRES tTRANGhRES
ET DU CULTE.

No 1865.

LA PAZ, le 18 jdvrier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE

J'ai l'honneur de vous accuser\ r6ception de
votre note No 8, du 8 janvier dernier, par laquelle
vous avez bien voulu faire connaitre h la Chan-
cellerie bolivienne que les Gouvernements de
Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne,
dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-
Z6lande et dans l'Union Sud-Africaine, d~si-
raient 6tendre l'application des trait~s d'extra-
dition, sign~s avec divers pays, aux territoires
suivants, l'6gard desquels Sa Majest6 britan-
nique a accept6 un mandat au nom de la Soci~t6
des Nations :

La Palestine (la Transj ordanie except~e)
le Cameroun (zone britannique) ; le Togo
(zone britannique), et le territoire du
Tanganyika, la Nouvelle-Guin~e, le Samoa
Occidental, le Sud-Ouest Africain, et Nauru.

En r6ponse A votre communication, j'ai
l'honneur de vous faire connaitre que mon
gouvernement accepte les termes de la note
susmentionn6e, tendant h 6tendre l'application
du trait6 d'extradition, sign6 A Lima le 22
fivrier 1892, aux territoires en question qui
se trouvent plac6s sous le mandat de la Grande-
Bretagne.

En ce qui concerne le paragraphe 4 de ladite
note, je dois vous faire connaitre que nous ne
poss~dons pas de consulats dans les territoires
indiqu~s. Dans ces conditions, je proposerai que
les demandes d'extradition concernant les
d~linquants r6fugi6s dans les territoires sus-
mentionn~s places sous mandat, soient pr6sen-
tees par la voie diplomatique.

Je saisis cette occasion etc.

(Signi) Abel ITURRALDE.

Son Excellence
Don Robert Carminowe Michell,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

de la Grande-Bretagne.

' Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations, , titre d'information.

1 TRANSLATION.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

AND PUBLIC WORSHIP.
No. 1865.

LA PAZ, February 18, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Excellency's Note, No. 8, dated January 8
last, in which you were good enough to inform
this Department that His Britannic Majesty's
Governments in Great Britain, the Common-
wealth of Australia, New Zealand and the Union
of South Africa desired to extend the application
of the extradition treaties concluded with
various countries to the following territories in
respect of which mandates on behalf of the
League of Nations have been accepted by His
Britannic Majesty :

Palestine (excluding Transjordan)
Cameroons (British sphere), Togoland (Bri-
tish sphere), and Tanganyika territory ;
New Guinea, Western Samoa, South-West
Africa and Nauru.

In reply, I am glad to be able to inform your
Excellency that my Government agrees to the
proposal contained in your above-mentioned
Note -namely, that the provisions of the Extra-
dition Treaty signed at Lima on February 22,
1892, shall be extended to the above-mentioned
territories under British mandate.

With reference to paragraph 4 of the above-
mentioned Note, I would inform you that we
have no consulates in the said territories.
In these circumstances, I would suggest that
requisitions for the extradition of persons
from the respective mandated territories should
be made through the diplomatic channel.

I have the honour, etc.

(Signed) Abel ITURRALDE.

His Excellency
Robert Carminowe Michell,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of Great Britain.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 82 a). - TRAITt D'EXTRADITION 1
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LIBtRIA. SIGNPl A LONDRES, LE 16
DICEMBRE 1892.

tCHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHtSION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE

SA MAJESTt BRITANNIQUE AU TRAITIt CI-
DESSUS. MONROVIA, LES 19 DtCEMBRE 1927
ET 16 OCTOBRE 1928.

Communiqug par le Ministre des Afaires
itrangres de Sa Majesti britannique, le 25
i9vrier 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

S. D. ioo.
(16o/27/877).

MONROVIA, December 19, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, in
order that adequate provision may exist for
the extradition of fugitive offenders from and
to territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Ma-
jesty's Government in Great Britain consider it
desirable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty
should be made applicable to the mandated
territories of Palestine (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere), and Tanganyika Territory. JIis
Majesty's Government in the Commonwealth
of Australia, in New Zealand, and in the Union
of South Africa, respectively, similarly desire
that the provisions of those treaties should be
made applicable to the mandated territories of
New Guinea, to Western Samoa, and to South
West Africa. It is also desired that the pro-
visions of those treaties should be made applic-
able to Nauru.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tome XX, page 225.

2 Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.

No. 82 (a). - EXTRADITION TREATY 1 BE-
TWEEN GREAT BRITAIN AND LIBERIA.
SIGNED AT LONDON, DECEMBER 16,
1892.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS BRI-
TANNIC MAJESTY'S MANDATE TO THE ABOVE

TREATY. MONROVIA, DECEMBER 19, 1927,

AND OCTOBER 16, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's

Foreign Office, February 25, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L1tGATION BRITANNIQUE.

S.D. ioo
(160/27/877).

MONROVIA, le 19 ddcembre 1927.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que, afin de r~glementer par des dispositions
appropri6es l'extradition des d4linquants fugitifs
qui se sont enfuis de territoires h l'6gard des-
quels Sa Majest6 britannique a accept4 un
mandat au nom de la Soci~t6 des Nations, ou
qui s'y sont r~fugi~s, le Gouvernement de Sa
Majest6 en Grande-Bretagne estime d6sirable
que l'application des clauses des trait~s d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 et actuellement
en vigueur soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Palestine (la Transjordanie
excepte), du Cameroun (sphere britannique),
du Togo (sph&re britannique) et du Tanganyika.
Les Gouvernements de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z61ande
et dans l'Union Sud-Africaine, respectivement,
d~sirent de m~me que l'application des clauses
de ces trait~s soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Nouvelle-Guin~e, du Samoa
Occidental et du Sud-Ouest Africain. On d6sire,
en outre, que les dispositions de ces trait6s
soient 6galement appliques h Nauru.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 84,
page 103.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Liberian
Republic agree that the provisions of the
existing Extradition Treaty signed at London
on the 16 December 1892, should be deemed
to apply to those territories. In this event the
present note and Your Excellency's reply to
that effect should be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the respective governments, that the
provisions of that treaty shall henceforth apply
to Palestine (excluding Transjordan), Came-
roons (British sphere), Togoland (British sphere),
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru,
Western Samoa, and South West Africa, the
requisitions for extradition from and to those
territories being made in accordance therewith,
in like manner as if those territories were
possessions of His Britannic Majesty, and as
if the nationals or natives of those territories
were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purpose of this agreement the following would
be regarded as the" governor or chief authority"
referred to in Article XVII of the said Treaty

Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the government.

Cameroons (British sphere) : The Govern-
or of Nigeria or the officers for the time
being administering the government.

Togoland (British sphere): The Gov-
ernor of the Gold Coast or the officers for
the time being administering the govern-
ment.

Tanganyika Territory : The Governor
or the officers for the time being adminis-
tering the government.

New Guinea: The Administrator, Ra-
haul, New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West Africa : The administrator
of South West Africa.

Nauru: The Administrator, Nauru.

4. If the Liberian Government agree to this
proposal, I should be glad to be informed of the
designations of the consular officers of Liberia

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement de la R~publique
de Liberia accepte que les dispositions du
trait6 d'extradition, sign6 h Londres, le 16
d~cembre 1892, et actuellement encore en
vigueur, soient consid6r~es comme 6tant appli-
cables h ces territoires. Dans l'affirmative, la
pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
seraient consid~r~es comme constatant formel-
lement l'entente, intervenue entre les deux
gouvernements, selon laquelle les dispositions
de ce trait6 seront ddsormais applicables h la
Palestine (la Transjordanie except~e), au Came-
roun (sphere britannique), au Togo (sphere
britannique), au territoire du Tanganyika, h
la Nouvelle-Guin6e, h Nauru, au Samoa Occi-
dental et au Sud-Ouest Africain,.les demandes
d'extradition concernant les d6linquants qui
se sont enfuis de ces territoires ou qui y ont
cherch6 refuge, 6tant pr6sentees, conform~ment
aux dispositions dudit trait6, de la m~me ma-
ni~re que si lesdits territoires 6taient des pos-
sessi6ns de Sa Majest6 britannique et que si
les nationaux ou les indig~nes de ces territoires
6taient des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter, qu'aux fins du
prdsent accord, seront considr6s comme i( le
gouverneur ou l'autorit6 principale )) mention-
n6s h l'article XVII dudit trait6,. les autorit~s
suivantes :

Palestine : Le Haut-Commissaire ou les
fonctionnaires charges, par interim, de
l'administration du territoire ;

Cameroun (sphire britannique) : Le
gouverneur du Nigdria ou les fonctionnaires
charges, par intdrim, de l'administration
du territoire ;

Togo (sphere britannique) : Le gouver-
neur de la C6te de l'Or ou les fonctionnaires
chargds, par interim, de l'administration
lu territoire ;

Territoire du Tanganyika : Le gouverneur
ou les fonctionnaires charges, par interim,
de l'administration du territoire ;

Nouvelle - Guin6e : L'administrateur,
Rabaul, Nouvelle-Guin~e ;

Samoa Occidental: Le gouverneur g~n6-
ral de la. Nouvelle-Z6lande ;

Sud-Ouest Africain: L'administrateur du
Sud-Ouest Africain ;

Nauru : L'administrateur, Nauru.

4. Si le Gouvernement lib6rien accepte cette
proposition, je vous serais oblig6 de bien vouloir
m'indiquer les fonctionnaires consulaires de la
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who, for the purpose of Article XVII of the
said Treaty would in each case be regarded as
the consular officer by whom requisition for
extradition shall be made from the respective
mandated territories.

I avail myself of this opportunity to convey
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration and respect.

I have the honour to be, etc.

F. Gordon RULE,

H. M. Chargg d'A7aires.

His Excellency
The Secretary of State

of the Republic of Liberia,
Monrovia.

II.

DEPARTMENT OF STATE
MONROVIA.

7 7 9 /).

LIBERIA, October 16, 1928.

MR. CHARG]t D'AFFAIRES,

With reference to your note of the 19 De-
cember last in which you informed the Depart-
ment of the desire of His Majesty's Government
in Great Britain that the provisions of the
Extradition Treaty signed at London on the
16 December 1892, between His Majesty's
Government and the Government of the
Republic of Liberia, should be made applicable
to the Mandated Territories of Palestine (exclud-
ing Transjordan), Cameroons (British sphere),
Togoland (British sphere) and Tanganyika
Territory, and also to Nauru, and of the desire
of His Majesty's Governments in the Common-
wealth of Australia, in New Zealand and the
Union of South Africa respectively, that the
provisions of the said Treaty should be made
applicable to the Mandated territories of New
Guinea, Western Samoa and South West
Africa, I have the honour to state that the
Government of Liberia agree that as from the
date of the present note, the provisions of
the said Treaty shall be deemed to apply to
the above-mentioned territories, that is to say,
to Palestine (excluding Transjordan), Came-
roons (British sphere), Togoland (British sphere),

R~publique de Liberia qui auront 6t6 ddsign6s,
dans chaque cas, aux fins de l'article XVII
dudit trait6, comme 6tant le fonctionnaire
consulaire ayant qualit6 pour presenter les
demandes d'extradition concernant les d~lin-
quants r~fugi~s dans les territoires sous mandat
respectifs.

Veuillez agrer, etc.

F. Gordon RULE,

Chargi d'Affaires de Sa Majest.

Son Excellence
le Secr~taire d'Etat

de la R~publique de Liberia,
Monrovia.

II.

DtPARTEMENT D'ETAT,

MONROVIA.

77 9 /D.

LIBtRIA, le 16 octobre 1928.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Comme suite h votre note du 19 d~cembre
dernier par laquelle vous avez port6 h la con-
naissance du Ddpartement le d~sir du Gouverne-
ment de Sa Majest6 en Grande-Bretagne de
voir 6tendre l'application des clauses du trait6
d'extradition, conclu h Londres, le 16 ddcembre
1892, entre le Gouvernement de Sa Majest6 et
le Gouvernement de la R6publique de Lib6ria,
aux territoires sous mandat de la Palestine
(la Transjordanie except~e), du Cameroun
(sphere britannique), du Togo (sphere britan-
nique) et du Tanganyika, ainsi qu'h Nauru,
et le desir des Gouvernements de Sa Majest6
dans la Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-
Z6lande et dans l'Union Sud-Africaine, respecti-
vement, que les clauses dudit trait6 soient
applicables aux territoires sous mandat de la
Nouvelie-Guin~e, du Samoa Occidental et du
Sud-Ouest Africain, j'ai l'honneur de vous d~cla-
rer que le Gouvernement de Liberia accepte,
qu'h partir de la date de la prdsente note, les
dispositions dudit trait6 soient consid~r~es
comme 6tant applicables aux territoires sus-
mentionnds, c'est-h-dire h la Palestine (la
Transjordanie except6e), au Cameroun (sphere
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Tanganyika Territory, New Guinea, Western
Samoa, South West Africa and Nauru.

2. The Government of Liberia also agree that
the requisitions for extradition from and to
those territories shall be made in accordance
with the provisions of said Treaty in like
manner as if those territories were possessions
of His Britannic Majesty's Government and as
if the nationals or natives of those territories
were British subjects.

3. In the case where there is no Consular
Officer of Liberia in either of those territories
by whom requisitions for the surrender of
fugitive criminals may be made in accordance
with the second paragraph of Article XVII
of the said Treaty, such requisitions on the
part of the Liberian Government will be made
through the Diplomatic Channel.

I have the honour to be, etc.

Edwin BARCLAY,

Secretary of State.

His Britannic Majesty's
Charg6 d'Affaires,

British Legation,
Monrovia,

Liberia.

No 83 a). - TRAITIt D'EXTRADITION'
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA
ROUMANIE. SIGNt A BUCAREST, LE
21 MARS 1893.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHItSION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE
SA MAJEST BRITANNIQUE AU TRAITe CI-
DESSUS. BUCAREST, LES 14 DtCEMBRE 1927,

II ET 12 JANVIER 1929.

Communiqu par le Minist~re des Aflaires
jtrang~res de Sa Majestd britannique, le 25 /[-
vrier 1929.

1 DE MARTENS: Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tome XX, page 76o.

britannique), au Togo (sphere britannique),
au territoire du Tanganyika, h la Nouvelle-
Guine, au Samoa Occidental, au Sud-Ouest
Africain et hL Nauru.

2. Le Gouvernement de Libdria accepte
6galement que les demandes d'extradition
concernant les d~linquants qui se sont enfuis
de ces territoires ou qui y ont cherch6 refuge,
soient pr6sent6es, conform6ment aux disposi-
tions dudit trait6, de la mme mani~re que si
ces territoires 6taient des possessions du Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique et que
si les nationaux ou les indig&nes de ces tern-
toires 6taient des sujets britanniques.

3. Si, dans l'un quelconque de ces territoires,
il n'existait pas de fonctionnaire consulaire du
Liberia, pour presenter, conformdment au
deuxi~me alin~a de l'article XVII dudit trait6,
les demandes d'extradition des d6linquants
fugitifs, toute demande de ce genre de la part
du Gouvernement de Liberia sera transmise
par la voie diplomatique.

Veuillez agr~er, etc.

Edwin BARCLAY,

Secrtaire d'Etat.

Le Charg6 d'Affaires de
Sa Majest6 britannique,

Ligation de Grande-Bretagne,
Monrovia,

Liberia.

No. 83 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND
ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST,
MARCH 21, 1893.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN TERRITORIES UNDER His BRI-
TANNIC MAJESTY'S MANDATE TO THE ABOVE
TREATY. BUCHAREST, DECEMBER 14, 1927,

JANUARY II AND 12, 1929.

Communicated • by His Britannic Majesty's
Foreign Office, February 25, 1929.

British and Foreign State Papers, Vol. 85,
page 69.
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'TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 191.

BUCHAREST, December 14, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that, in
order that adequate provision may exist for the
extradition of fugitive offenders from and to
territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Majesty's
Government in Great Britain consider it desirable
that the provisions of existing extradition
treaties concluded by His Majesty should be
made applicable to the mandated territories of
Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British sphere), Togoland (British sphere) and
Tanganyika Territory. His Majesty's Govern-
ments in the Commonwealth of Australia, in
New Zealand, and in the Union of South Africa,
respectively, similarly desire that the provisions
of those treaties should be made applicable to
the mandated territories of New Guinea, to
Western Samoa, and to South West Africa. It
is also desired that the provisions of those
treaties should be made applicable to Nauru.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Roumanian Government agree
that the provisions of the existing Extradition
Treaty signed at Bucharest on the 21 (9)
March 1893, shall be deemed to apply to those
territories. In this event the present note and
Your Excellency's reply to that effect would
be regarded as placing upon formal record the
understanding arrived at between the respective
governments that the provisions of that Treaty
shall henceforth apply to Palestine (excluding
Transjordan), Cameroons (British sphere), Togo-
land (British sphere), Tanganyika Territory,
New Guinea, Nauru, Western Samoa, and
South West Africa, the requisitions for extra-
dition from and to those territories being made
in accordance therewith, in like manner as if

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

LtGATION BRITANNIQUE

No 191.

BUCAREST, le 14 dgcembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que, afin de r6glementer par des dispositions
appropri6es, l'extradition des d6linquants fugi-
tifs qui se sont enfuis de territoires A l'gard
desquels Sa Majest6 britannique a accept6 un
mandat au nom de la Socift6 des Nations, ou
qui s'y sont r~fugi~s, le Gouvernement de Sa
Majest6 en Grande-Bretagne estime d6sirable
que l'application des clauses des trait~s d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 et actuellement
en vigueur soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Palestine (la Transjordanie
except6e), du Cameroun (sphere britannique),
du Togo (sphere britannique) et du Tanganyika.
Les Gouvernements de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z6lande
et dans l'Union Sud-Africaine, respectivement,
d~sirent de m~me que l'application des clauses
de ces trait6s soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Nouvelle-Guin~e, du Samoa
Occidental et du Sud-Ouest Africain. On desire,
en outre, que les dispositions de ces trait~s
soient 6galement appliqu6es L Nauru.

En consequence, j'ai l'honneur de vous de-
mander si le Gouvernement roumain accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition, sign6
L Bucarest le 21 (9) mars 1893, et actuellement

encore en vigueur, soient consid6r6es comme
6tant applicables h ces territoires. Dans l'affir-
mative, la pr~sente note et votre r~ponse en
ce sens seraient consid~r~es comme constatant
formellement l'entente, intervenue entre les
deux gouvernements, selon laquelle les disposi-
tions de ce trait6 seront d~sormais applicables

i la Palestine (la Transjordanie except~e), au
Cameroun (sphere britannique), au Togo (sphere
britannique), au territoire du Tanganyika, h la
Nouvelle-Guin~e, L Nauru, au Samoa Occidental
et au Sud-Ouest Africain, les demandes d'extra-
dition concernant les d6linquants qui se sont

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1928-1929
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those territories were possessions of His Britan-
nic Majesty, and as if the nationals or natives of
those territories were British subjects.

I have the honour to add that for the purposes
of this agreement the following would be
regarded as the " governor or chief authority
referred to in Article XVII of the said Treaty

Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the government.

Cameroons (British sphere): The
Governor of Nigeria or the officers for the
time being administering the government.

Togoland (British sphere): The Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory : The Governor
or the officers for the time being adminis-
tering the government.

New Guinea : The Administrator, Rabaul,
New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

Nauru : The Administrator, Nauru,

If the Roumanian Government agree to this
proposal I should be glad to be informed of the
designations of the consular officers of Roumania
who, for the purpose of Article XVII of the said
Treaty, would in each case be regarded as the
" Consular Officer " by whom requisition for
extradition shall be made from the respective
mandated territories.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my high consideration.

(Signed) Robert GREG.

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs,

Bucharest.

enfuis de ces territoires ou qui y ont cherch6
refuge 6tant prsenties, conformiment aux
dispositions dudit trait6, de la m~me mani~re
que si lesdits territoires 6taient des possessions
de sa Majest6 britannique et que si les nationaux
ou les indig~nes de ces territoires 6taient des
sujets britanniques.

J'ai l'honneur d'ajouter, qu'aux fins du pr6 -
sent accord, seront consid~r~es comme , le
gouverneur ou l'autorit6 principale ,, mentionn~s
A l'article XVII dudit trait6, les autorit~s sui-
vantes :

Palestine : Le Haut-Commissaire ou les
fonctionnaires charg6s, par int6rim, de
l'administration du territoire.

Cameroun (sphere britannique) : Le
gouverneur du Nigeria ou les fonctionnaires
charg6s, par interim, de l'administration du
territoire.

Togo (sphere britannique) : Le gouverneur
de la C6te de l'Or ou les fonctionnaires
charg6s, par interim, de l'administration
du territoire.

Territoire du Tanganyika : Le gouverneur
ou les fonctionnaires charg6s, par interim,
de l'administration du territoire.

Nouvelle-Guin6e : L'administrateur,
Rabaul, Nouvelle-Guinde.

Samoa Occidental: Le gouverneur g~n~ral
de la Nouvelle-Z6lande.

Sud-Ouest Africain: L'administrateur du
Sud-Ouest Africain.

Nauru : L'administrateur, Nauru.

4. Si le Gouvernement roumain accepte cette
proposition, je vous serais oblig6 de bien vouloir
m'indiquer les fonctionnaires consulaires de
Roumanie qui auront 6t6 dsign~s, dans chaque
cas, aux fins de l'article XVII dudit trait6,
comme 6tant ((le fonctionnaire consulaire , ayant
qualit6 pour pr6senter les demandes d'extradi-
tion concernant les d~linquants rifugi~s dans les
territoires sous mandat respectif.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) Robert GREG.

Son Excellence
M. le Ministre des Affaires 6trang~res,

Bucarest.
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MIMISTERE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

BUCAREST, le II janvier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant A la lettre que Votre Excellence
a bien voulu m'adresser, en date du 14 ddcembre
1927, sous No 191, et h la correspondance sub-
s~quente, 6chang~e entre la Lgation de Sa
Majest6 britannique et ce D~partement, j'ai
l'honneur de l'informer que le Gouvernement
royal roumain a acquiesc6 au d~sir exprim6
par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
savoir : que le Trait6 d'extradition actuellement
en vigueur entre la Grande-Bretagne et la
Roumanie soit 6tendu aux territoires sous
mandat britannique.

Conform~ment h la suggestion de Votre
Excellence et h notre entente prdalable, il est
bien 6tabli que l'6change de notes entre la
Lgation et ce D6partement tiendra lieu, et
aura la force, d'un accord formel entre le Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique et le
Gouvernement royal roumain, concernant 1'ex-
tension du trait6 d'extradition susvis6; et
partant, d~s l'enregistrement de cette note par
la Lgation, les dispositions de ce trait6 s'6ten-
dront sur (( la Palestine (non compris la Trans-
jordanie), aux Cameroun (sphere britannique),
au Togo (sphere britannique), au Territoire de
Tanganyika, h la Nouvelle-Guinde sous mandat,
A Nauru, au Samoa Occidental, ainsi qu'i
l'Afrique du Sud-Ouest. ),

a Les demandes d'extradition de ces pays A
l'6tranger, et vice-versa, devant se faire selon
ce trait6, et de la m~me manire comme si ces
territoires 6taient des possessions de Sa Majest6
britannique et comme si les nationaux, ou les
indig~nes, de ces territoires 6taient des sujets
britanniques. ))

Pour les territoires oii la Roumanie se trouve
sans consulat, la Lgation de Roumanie A
Londres a R6 d6signde comme autorit6 comp6-

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

BUCHAREST, January ii, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your letter No. 191 dated
December 14, 1927, and to the correspondence
subsequently exchanged between His Britannic
Majesty's Legation and this Department, I
have the honour to inform you that the Royal
Roumanian Government has agreed to the
request made by His Britannic Majesty's
Government that the existing Extradition
Treaty between Great Britain and Roumania
shall be extended to British mandated territo-
ries.

As suggested by your Excellency and as
previously agreed upon between us, it is
understood that the exchange of Notes between
the Legation and this Department shall take
the place and have the force of a formal agree-
ment between His Britannic Majesty's Govern-
ment and the Royal Roumanian Government.
as regards the extension of the above-mentioned
Extradition Treaty; accordingly, as from the
registration of this Note by the Legation, the
provisions of this Treaty shall be extended to
" Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British sphere), Togoland (British sphere),
Tanganyika Territory, the mandated territories
of New Guinea, Nauru, Western Samoa and
South-West Africa, the requisitions for extra-
dition from and to those territories being made
in accordance with that Treaty and in like
manner as if those territories were possessions
of His Britannic Majesty and as if the nationals
or natives of those territories were British
subjects".

As regards territories in which Roumania
has no consular representatives the Roumanian
Legation in London has been designated as the
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tente pour l'ex~cution des demandes d'extra-
dition.

En portant ce qui precede .hi la connaissance
de Votre Excellence je profite de cette occasion
de lui renouveler les assurances de ma haute
consideration.

(Signi) Radu T. DJUVARA.
Le Ministre.

A Son Excellence
Monsieur Robert Hyde Greg,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
A Bucarest.

III.

BRITISH LEGATION.

No 5 (33/2/29).

BUCHAREST January 12, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the
receipt of the Note No. 2514 of the iith instant
by which Your Excellency was good enough
to inform me that the Roumanian Gouvernment
agree that the Extradition Treaty between
Great Britain and Roumania shall be henceforth
extended to British mandated territories.

Your Excellency's Note stated that the
exchange of Notes between the Ministry for
Foreign Affairs and this Legation shall take
place and have the force of a formal agreement
between His Majesty's Government and the
Roumanian Government, and that as from
the registration of Your Excellency's Note by
this Legation i. e. from the 12th instant, the
provisions of the Treaty shall be extended to
Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British sphere), Togoland (British sphere),
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru,
Western Samoa and South West Africa, the
requisitions for extradition from and to those
territories being made in accordance therewith
in like manner as if those territories were
possessions of His Britannic Majesty and as if

competent authority for the execution of
requisitions for extradition.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Radu T. DJUVARA.

Minister.

His Excellency
Robert Hyde Greg,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of

His Britannic Majesty at
Bucharest.

III.

LGATION BRITANNIQUE.

No 5 (33/2/29).

BUCAREST, le 12 janvier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note No. 2514 du ii courant, par laquelle vous
avez bien voulu porter h. ma connaissance que
le Gouvernement roumain accepte que les
dispositions du trait6 d'extradition en vigueur
entre la Grande-Bretagne et la Roumanie
soient d~sormais 6tendues aux territoires sous
mandat britannique.

Vous indiquez dans votre note que l'6change
de notes intervenu entre le Minist~re des Affaires
ftrangres et la Lgation britannique tiendra
lieu et aura la force d'un accord formel entre le
Gouvernement de Sa Majest6 britannique et
le Gouvernement royal roumain, et que, ds
l'enregistrement de cette note par la Lgation
de Grande-Bretagne, c'est-h-dire . partir du
12 courant, les dispositions du trait6 s'6tendront
h la Palestine (non compris la Transjordanie),
au Cameroun (sphere britannique), au Togo
(sphere britannique), au Territoire du Tanga-
nyika, h la Nouvelle-Guin~e, z. Nauru, au Samoa
occidental et au Sud-Ouest Africain, les deman-
des d'extradition de ces pays A destination de
l'6tranger et vice-versa devant se faire, selon
ce trait6, de la m~me manire que si ces terri-
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the nationals or natives of those territories
were British subjects.

Your Excellency added that for the territories
in which Roumania had no consular represen-
tatives the Roumanian Legation in London
has been designated as the competent authority
for the execution of requisitions for extradition.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Robert GREG.

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs,

Bucharest.

No 84 a). - TRAITt D'EXTRADITION1
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
CHILI. SIGNI A SANTIAGO, LE 26
JANVIER 1897.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADH]tSION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE
SA MAJESTt BRITANNIQUE AU TRAITt CI-
DESSUS. SANTIAGO, LES 29 DI CEMBRE 1927
ET 13 JANVIER 1928.

Communiqui par le Ministire des A/laires
dtrangeres de Sa Majesti britannique le
25 /dvrier 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 154.

SANTIAGO, December 29, 1927.

EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, in
order that adequate provision may exist for

' DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnlral de
Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXVIII, page 112.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

toires 6taient des possessions de Sa Majest6
britannique et que si les nationaux ou les
indig~nes de ces territoires 6taient des sujets
britanniques.

Vous ajoutez que, pour les territoires oii la
Roumanie se trouve sans consulat, la L~ga-
tion de Roumanie Londres a 6t6 d6sign~e
comme l'autorit6 comp~tente pour l'ex~cution
des demandes d'extradition.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Robert GREG.

Son Excellence
M. le Ministre des Affaires trangres,

Bucarest.

No. 84 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND
CHILE. SIGNED AT SANTIAGO,
JANUARY 26, 1897.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS BRITAN-
NIC MAJESTY'S MANDATE TO THE 'ABOVE
TREATY. SANTIAGO, DECEMBER 29, 1927,
AND JANUARY 13, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, February 25, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L1tGATION BRITANNIQUE.

No 154.

SANTIAGO, le 29 dicembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur de porter h votre connaissance

que, afin de r6glementer par des dispositions

British and Foreign State Papers, Vol. 89,
page 20.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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the extradition of fugitive offenders from and
to territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Ma-
jesty's Government in Great Britain consider
it desirable that the provisions of existing
extradition treaties concluded by His Majesty
should be made applicable to the mandated
territories of Palestine (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere), and Tanganyika Territory. His
Majesty's Governments in the Commonwealth
of Australia, in New Zealand, and in the Union
of South Africa, respectively, similarly desire
that the provisions of those treaties should be
made applicable to the mandated territories of
New Guinea, to Western Samoa, and to South
West Africa. It is also desired that the pro-
visions 'of those treaties should be made applic-
able toJ Nauru.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Chile agree that the provisions of the existing
Extradition Treaty signed at Santiago on
January 26, 1897, shall be deemed to apply
toithose territories. In this event the present
Note and Your Excellency's reply to that
effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the respective governments that the
provisions of that Treaty shall henceforth
apply to Palestine (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere), Tanganyika Territory, New Guinea,
Nauru, Western Samoa, and South West
Africa, the requisitions for extradition from and
to those territories being made in accordance
therewith, in like manner as if those territories
were possessions of His Britannic Majesty, and
as if the nationals or natives of those territories
were British subjects.

I have the honour to add that for the purposes
of this agreement the following would be regard-
ed as the " governor or chief authority
referred to in Article XVII of the said Treaty

Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the government.

Cameroons (British sphere) : The Gov-

approprides l'extradition des d6linquants fugitifs
qui se sont enfuis de territoires h l'gard des-
quels Sa Majest6 britannique a accept6 un
mandat au nom de la Socidt6 des Nations, ou
qui s'y sont r6fugids, le Gouvernement de Sa
Majest6 en Grande-Bretagne estime desirable
que l'application des clauses des traitds d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 et actuellement
en vigueur soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Palestine (la Transjordanie
exceptde), du Cameroun (sphere britannique), du
Togo (sphere britannique) et du Tanganyika.
Les Gouvernements de Sa Majest6. dans le
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z&
lande et dans l'Union Sud-Africaine, respective-
ment, d6sirent de mme que l'application des
clauses de ces trait6s soit 6tendue aux terri-
toires sous mandat de la Nouvelle-Guinde,
du Samoa Occidental et du Sud-Ouest Africain.
On ddsire, en outre, que les dispositions de ces
trait~s soient 6galement appliqudes h Nauru.

En consequence, j'ai l'honneur de vous de-
mander si le Gouvernement de la R6publique du
Chili accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition, sign6 h Santiago, le 26 janvier
1897, et actuellement encore en vigueur,
soient considdrdes comme 6tant applicables h
ces territoires. Dans l'affirmative, la prdsente
note et votre r~ponse en ce sens seraient
considdr6es comme constatant formellement
l'entente, intervenue entre les deux Gouverne-
ments, selon laquelle les dispositions de ce
trait6 seront ddsormais applicables h la Palestine
(la Transjordanie except6e), au Cameroun
(sphere britannique), au Togo (sphfre britan-
nique), au territoire du Tanganyika, h la
Nouvelle-Guin6e, h Nauru, au Samoa Occidental
et au Sud-Ouest Africain, les demandes d'extra-
dition concernant les d~linquants qui se sont
enfuis de ces territoires ou qui y ont cherch6
refuge, 6tant prdsent~es, conformdment aux
dispositions dudit trait6, de la mme mani~re
que si lesdits territoires 6taient des possessions
de Sa Majest6 britannique et que.si les nationaux
ou les indig~nes de ces territoires 6taient des
sujets britanniques.

J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
prdsent accord, seront considdrdes comme (c le
gouverneur ou l'autorit6 principale, mentionn@s
hL l'article XVII dudit trait6, les autoritds
suivantes :

Palestine : Le Haut-Commissaire ou les
fonctionnaires charges, par int6rim, de
l'administration du territoire ;

Cameroun (sphere britannique) : Le
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ernor of Nigeria or the officers for the time
being administering the government.

Togoland : (British sphere) : The Gov-
ernor of the Gold Coast or the officers for
the time being administering the govern-
ment.

Tanganyika Territory : The Governor or
the officers for the time being administering
the government.

New Guinea : The Administrator,
Rabaul, New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

Nauru : The Administrator, Nauru.
If the Chilean Government agree to this

proposal, I should be glad to be informed of the
designations of the consular officers of the
Republic of Chile who, for the purpose of Article
XVII of the said Treaty, would in each case be
regarded as the " chief consular officer " by
whom requisition for extradition shall be made
from the respective mandated territories.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) 0. A. SCOTT.

His Excellency,
Sefior don Conrado Rios Gallardo,

Minister for Foreign Affairs,
Santiago.

gouverneur du Nigeria ou les fonctionnaires
charges, par intrim, de l'administration du
territoire ;

Togo (sphere britannique) : Le gouver-
neur de la Cbte de l'Or ou les fonctionnaires
charges, par interim, de l'administration
du territoire ;

Territoire du Tanganyika : Le gouverneur
ou les fonctionnaires charges, par int6rim,
de l'administration du territoire ;

Nouvelle - Guin~e : L'administrateur,
Rabaul, Nouvelle-Guin~e ;

Samoa Occidental: Le Gouverneur g6n6-
ral de la Nouvelle-Z6lande ;

Sud-Ouest Africain: L'administrateur du
Sud-Ouest Africain;

Nauru : L'administrateur, Nauru.
Si le Gouvernement chilien accepte cette

proposition, je vous serais oblig6 de bien vouloir
m'indiquer les fonctionnaires consulaires de la
R6publique du Chili qui auront 6t6 d~sign6s,
dans chaque cas, aux fins de l'article XVII
dudit trait6, comme 6tant le (( fonctionnaire
consulaire principal ) ayant qualit6 pour pr6-
senter les demandes d'extradition concernant
les d~linquants r~fugi~s dans les territoires
sous mandat respectifs.

Veuillez agrder, etc.

(Signg) 0. A. SCOTT.

Son Excellence
Sefior Don Conrado Rios Gallardo,

Ministre des Affaires 6trang~res.
Santiago.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPOBLICA DE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

DPTO. DIPLOMATICO.

No. 292.

SE&OR ENCARGADO DE NEGOCIOS:
SANTIAGO, 13 de Enero de 1928.

Tengo el honor de acusar recibo a la Nota No 154 de 29 de Diciembre filtimo, en que V. S.,
a nombre de su Gobierno, propone que se convenga entre Gran Bretafia y Chile hacer extensiva
a los territorios de Palestina (excluyendo Transjordania), Cameroon (Zona Brithnica), Togoland
(Zona BritAnica), Tanganyka, Nueva Guinea, Nauru, Samoa Occidental y Africa Sud-Occidental,
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territorios respecto de los cuales S. M. Brit~nica ha aceptado el mandato conferido por la Sociedad
de las Naciones, la aplicaci6n del Tratado de Extradici6n suscrito en 26 de Enero de 1897 entre
ambos paises.

Afiade V. S. que si el Gobierno de Chile accede a extender la fuerza de dicho Tratado sobre
los territorios en cuesti6n, el convenio respectivo se consideraria perfeccionado con el cambio de
las presentes Notas oficiales sobre la materia.

Propone, adems V. S. que, para los efectos del acuerdo se considere como (( Gobernador o
principal autoridad ), segdn los tdrminos del art. XVII del Tratado, a los funcionarios que V. S.
menciona; y termina la Nota de V. S. pidiendo se informe a esa Legaci6n, en caso de que el Gobierno
de Chile consienta en el acuerdo propuesto, y para los fines del mismo art. XVII, cuales serian
los agentes consulares de la Repfiblica a quienes se consideraria bajo la denominaci6n de ((Principal
Funcionario Consular ),.

Despuds de examinar con el debido detenimiento la insinuaci6n formulada en la Nota que
contesto me es grato manifestar a V. S. que, en c6nformidad a los precedentes y en el deseo de
demostrar una vez m.s al Gobierno de Su Majestad Brit.nica el espiritu de cordial e invariable
amistad reinante desde hace mis de un siglo entre Gran Bretafia y Chile, el Gobierno de la Repfiblica
acepta en todas sus partes la proposici6n y considerari vigente el Convenio desde el momento en
que la presente comunicaci6n sea puesta oficialmente en manos de V. S.

Con referencia a los Agentes Consulares lamados a actuar segfin el art. XVII del Tratado,
debo manifestar a V. S. que en ninguno de los territorios bajo mandato brit~nico mencionados
en la actual negociaci6n, tiene Chile funcionarios consulares de ninguna gerarquia, de modo que,
siguiendo las normas generales del procedimiento de extradici6n, intervendrA en cada caso el
representante diplomitico de Chile ante el Gobierno de Su Majestad.

El infrascrito rranscribird oportunamente las Notas cambiadas a la Excma. Corte Suprema,
Tribunal que por ministerio de la ley tiene el conocimiento de los casos de extradici6n activa y
pasiva.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a V. S. el t6stimonio de mi distinguida consideraci6n.

Conrado Rios GALLARDO.
Honorable Sefior.

Oswald A. Scott,
Encargado de Negocios de Su Majestad Brit~nica.

1 TRADUCTION. 1 TRANSLATION.

RiIPUBLIQUE DU CHILI, REPUBLIC OF CHILE.

MINISThRE MINISTRY
DES AFFAIRES tTRANGERES. OF FOREIGN AFFAIRS.

DtPARTEMENT DIPLOMATIQUE. DIPLOMATIC DEPARTMENT.

No 292. No. 292.

SANTIAGO, le 13 janvier 1928. SANTIAGO, Januayy 13, 1928.

MONSIEUR LE CHARGP- D'AFFAIRES, SIR,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de I have.the honour to acknowledge receipt of
votre note No 154, du 29 ddcembre, par laquelle Note No. 154, dated December 29 last, in which
vous avez bien voulu proposer, au nom de votre you propose, on behalf of your Government,
gouvernement, ]a conclusion d'un accord entre that Great Britain and Chile should agree to

Traduit par le Secretariat de ]a Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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]a Grande-Bretagne et le Chili, en vue d'6tendre
l'application du Trait6 d'extradition, sign6 le
26 janvier 1897, entre les deux pays, aux terri-
toires de la Palestine (Transjordanie except6e),
du Cameroun (zone britannique), du Togo
(zone britannique), du Tanganyika, de la
Nouvelle-Guinde, de Nauru, du Samoa Occi-
dental et du Sud-Ouest Africain, territoires h
l'6gard desquels Sa Majest6 britannique a
accept6 le mandat confdr6 par la Soci~t6 des
Nations.

Vous ajoutez que, si le Gouvernement du
Chili accepte d'6tendre les dispositions dudit
trait6 aux territoires en question, l'accord sera
considdr6 comme conclu par l'6change des
prdsentes notes officielles sur ce sujet.

Vous proposez, en outre, qu'aux fins d'appli-
cation dudit accord, les fonctionnaires que vous
mentionnez soient consid~rds comme le ((gouver-
neur ou l'autorit6 principale ), conformdment
Sl'article XVII dudit trait6, et vous demandez,

en terminant, que si le Gouvernement chilien
accepte l'accord propose, il veuille bien vous
indiquer, aux fins d'application du m~me
article XVII, quels sont les agents consulaires
de la Rdpublique qui seraient consid~rds comme
6tant le (( fonctionnaire principal ),.

Apr~s avoir examin6, avec toute l'attention
qu'elle m6rite, la proposition formul6e dans la
note h laquelle je r6ponds, je suis heureux de
vous faire connaitre que, conformdment aux
prdcddents et anim6 du d6sir de tdmoigner une
fois de plus au Gouvernement de Sa Majest6
britannique l'esprit d'amiti6 cordiale et immu-
able r~gnant depuis plus d'un si~cle entre la
Grande-Bretagne et le Chili, le Gouvernement
de la R6publique accepte int6gralement votre
proposition et consid~rera comme en vigueur
ledit accord h partir du moment oji la pr~sente
communication sera remise officiellement h
Votre Excellence.

En ce qui concerne les agents consulaires
appelks h prendre les mesures visees par l'article
XVII du trait6 en question, je dois vous faire
connaitre que le Chili ne poss6de dans aucun
des territoires sous mandat britannique qui
font l'objet de la ndgociation actuelle, de fonc-
tionnaires consulaires d'un rang quelconque, de
telle sorte que, conform6ment aux r~gles
g~ndrales de la procddure d'extradition, c'est
le repr6sentant diplomatique du Chili aupr~s
du Gouvernement de Sa Majest6 qui interviendra
dans chaque cas.

Le soussign6 transmettra, en temps voulu, les
notes 6changdes h ]a Cour Supreme, tribunal

extend the application of the Extradition
Treaty, signed on January 26, 1897, between
the two countries, to the territories of Palestine
(excluding Transjordan), Cameroons (British
sphere), Togoland (British sphere), Tanganyika,
New Guinea, Nauru, Western Samoa and
South-West Africa, in territoires in respect of
which His Britannic Majesty has accepted a
mandate on behalf of the League kof Nations.

You add that ,should the Chilian Government
agree to extend the application of the said
Treaty to the territories in question, the
exchange of the present official Notes on the
matter shall be regarded as a formal agreement.

You also propose that, for the purposes of
this agreement, the officials mentioned by you
should be regarded as the " governor or chief
authority " under Article XVII of the Treaty ;
in conclusion, you state that, if the Chilian
Government accepts the proposed agreement
and for the purposes of the said Article XVII,
your Legation will be glad to be informed of
the designations of the consular officers of the
Republic who will be regarded as the " Chief
Consular Officers "

After careful examination of the proposal
contained in your Note under reply, I am glad
to inform you that, in accordance with precedent
and in order to afford further proof to his
Britannic Majesty's Government of the spirit
of cordial and unbroken friendship which
has existed between Great Britain and Chile
for over a century, the Government of the
Republic accepts the proposal in its entirety
and will regard the agreement as operative as
soon as this communication has been officially
placed in your hands.

With reference to the consular officers com-
petent to act under Article XVII of the Treaty,
I would inform you that Chile has no consular
representatives of any kind in any of the
territories under British mandate to which
the present negotiations refer ; consequently,
in accordance with the general rules of extra-
dition procedure, action will in every case be
taken by the diplomatic representative of
Chile accredited to His Majesty's Government.

I shall duly communicate the Notes exchanged
to the Supreme Court, to which, in accordance
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qui, en vertu de l'application de la loi connait
des cas d'extradition active et passive.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Conrado Rios GALLARDO.

Monsieur Oswald A. Scott,
Charg6 d'Affaires de

Sa Majest6 britannique.

No 85 a). - TRAITIZ D'EXTRADITION'
ENTRE LA GRANDE - BRETAGNE ET
LA SERBIE. "SIGNR A BELGRADE, LE
6 DtMCEMBRE 19oo.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
BRITANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES

CONCERNANT L'ADHtSION DE CERTAINS TERRI-
TOIRES SOUS MANDAT DE SA MAJESTt BRI-
TANNIQUE AU TRAIT]t CI-DESSUS. BELGRADE,
LES 7 DfCEMBRE'I927, 27 AOUT et 22 OCTOBRE

1928.

Communiqui par le Ministdre des At/aires
ltrang~res de Sa majesti britannique le 25 fb
vrier 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

BELGRADE, December 7, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, in order
that adequate provision may exist for the
extradition of fugitive offenders from and to
territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Majesty's

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdne'ral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXIX, page 563.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, it titre d'information.

with the law, cases of extradition from and to
a territory must be submitted.

I have the honour, etc.

(Signed) Conrado Rios GALLARDO.

Oswald A. Scott, Esq.,
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires.

No 85 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SER-
BIA. SIGNED AT BELGRADE, DECEM-
BER 6, 19oo.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH

GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLO-
VENES RECORDING THE ACCESSION OF CERTAIN
TERRITORIES UNDER HIS BRITANNIC MAJES-
TY'S MANDATE TO THE ABOVE TREATY. BEL-
GRADE, DECEMBER 7, 1927, AUGUST 27 AND

OCTOBER 22, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Ofice, February 25, 1929.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LtUGATION BRITANNIQUE.

BELGRADE, le 7 dicembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que, afin de r6glementer par des dispositions
appropri~es l'extradition des d~linquants fugi-
tifs qui se sont enfuis de territoires h l'6gard
desquels Sa Majest6 britannique a accept6
un mandat au nom de la SociRt6 des Nations,.

1British and Foreign State Papers, Vol. 92,

page 41.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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Government in Great Britain consider it desir-
able that the provisions of existing extradition
treaties concluded by His Majesty should be
made applicable to the mandated territories of
Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British sphere), Togoland (British sphere), and
Taganyika Territory. His Majesty's Govern-
ments in the Commonwealth of Australia, in
New Zealand, and in the Union of South Africa,
respectively, similarly desire that the provisions
of those treaties should be made applicable to
the mandated territories of New Guinea, to
Western Samoa, and to South West Africa. It
is also desired that the provisions of those
treaties should be made applicable to Nauru@

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Serb-Croat-Slovene Government
agree that the provisions of the existing Extra-
dition Treaty signed at Belgrade on the 6 De-
cember (23 November), 19oo, shall be deemed
to apply to those territories. In this event the
present note and Your Excellency's reply to
that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the respective governments that the
provisions of that Treaty shall henceforth apply
to Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British sphere), Togoland (British sphere),
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru,
Western Samoa, and South West Africa, the
requisitions for extradition from and to those
territories being made in accordance therewith,
in like manner as if those territories were
possessions of His Britannic Majesty, and as
if the nationals or natives of those territories
were British subjects.

3. I have honour to add that for the purposes
of this agreement the following would be regarded
as the " governor or chief authority " referred
to in article XVII of the said treaty

Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the government ;

Cameroons (British sphere): The Governor
of Nigeria or the officers for the time being
administering the government.

ou qui s'y sont r~fugi&s, le Gouvernement de
Sa Majest6 en Grande-Bretagne estime d~si-
rable que l'application des clauses des trait6s
d'extradition conclus par Sa Majest6 et actuel-
lement en vigueur soit 6tendue aux territoires
sous mandat de la Palestine (la Transjordanie
exceptde), du Cameroun (sphere britannique),
du Togo (sph~re britannique) et du Tanganyika.
Les gouvernements de Sa Majest6 dans le
Commonweath d'Australie, en Nouvelle-Z6lande
et dans l'Union Sud-Africaine, respectivement,
dsirent de mme que l'application des clauses
de ces traitds soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Nouvelle-Guin&e, du Samoa
Occidental et du Sud-Ouest Africain. On d6sire,
en outre, que les dispositions de ces trait~s soient
6fgalement appliqu~es hi Nauru.

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement serbe-croate-
slovene accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition sign6 h Belgrade le 6 d~cembre
(23 novembre) 19oo, et actuellement encore en
vigueur, soient consid~r6es comme 6tant appli-
cables h ces territoires. Dans l'affirmative, la
pr~sente note et votre r~ponse en ce sens seraient
consid6r~es comme constatant formellement
l'entente, intervenue entre les deux gouverne-
ments, selon laquelle les dispositions de ce trait6
seront d~sormais applicables h la Palestine
(la Transjordanie except&e), au Cameroun
(sphere britannique), au Togo (sphere britanni-
que), au territoire du Tanganyika, h la Nouvelle-
Guin&e, h Nauru, au Samoa Occidental et au
Sud-Ouest Africain, les demandes d'extradition
concemant les d6linquants qui se sont enfuis
de ces territoires ou qui y ont cherch6 refuge,
6tant pr~sentdes, conform6ment aux disposi-
tions dudit trait:, de la m~me mani~re que si
lesdits territoires 6taient des possessions de
Sa Majest6 britannique et que si les nationaux
ou les indig~nes de ces territoires 6taient des
sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter, qu'aux fins du
pr6sent accord, seront considres comme ( le
gouverneur ou l'autorit6 principale ,, mentionnds
h l'article XVII dudit trait6, les autorit&s
suivantes :

Palestine : Le Haut-Commissaire on les
fonctionnaires charg&s, par interim, de
l'administration du territoire.

Cameroun (sphere britannique) : Le
gouverneur du Nig6ria ou les fonctionnaires
chargcs, par interim, de l'administration
du territoire.
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Togoland (British sphere) : The Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory : The Governor
or the officers for the time being adminis-
tering the government.

New Guinea: The Administrator, Rabaul,
New Guinea.

Western Samoa : The Governor-General
of New Zealand.

South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

Nauru : The Administrator, Nauru.
4. If the Serb-Croat-Slovene Government

agree to this proposal I should be glad to be
informed of the designations of the consular
officers of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes who, for the purpose of article XVII
of that treaty, would in each case be regarded
as the consular officer by whom requisition for
extradition shall be made from the respective
mandated territories.

I have the honour to renew to Your Excellency
the assurances of my high consideration.

(Signed) H. W. KENNARD.

His Excellency
Monsieur V. Marinkovi6,

Minister for Foreign Affairs.

II.

ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVtNES.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES

U. No 3903.

BELGRADE, le 27 aot 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa note en date du 7 ddcembre dernier,
Votre Excellence a bien voulu me transmettre

Togo (sphere britannique) : Le gouver-
neur de la C~te de l'Or ou les fonctionnaires
chargds, par intdrim, de l'administration
du territoire.

Territoire du Tanganyika : Le gouverneur
ou les fonctionnaires charges, par interim,
de l'administration du territoire.

Nouvelle-Guin e : I.'administrateur, Ra-
baul, Nouvelle-Guinde.

Samoa Occidental: Le gouverneur gdn6-
ral de la Nouvelle-Z6lande.

Sud-Ouest Africain: L'administrateur du
Sud-Ouest Africain.

Nauru : L'administrateur, Nauru.
4. Si le Gouvernement serbe-croate-slov~ne

accepte cette proposition, je vous serais oblig6
de bien vouloir m'indiquer les fonctionnaires
consulaires du Royaume des Serbes, Croates 'et
Slov~nes qui auront 6t6 ddsigns, dans chaque
cas, aux fins de l'article XVII dudit trait6,
comme 6tant le fonctionnaire consulaire ayant
qualit6 pour pr6senter les demandes d'extra-
dition concernant les ddlinquants rdfugis dans
les territoires sous mandat respectifs.

Veuillez agrder, etc.

(Signs) H. W. KENNARD.

Son Excellence
Monsieur V. Marinkovi6,

Ministre des Affaires 6trang~res.

II.

KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

U. No. 3903.

BELGRADE, August 27,'1928.

YOUR EXCELLENCY,

In your Note dated December 7 last, Your
Excellency was good enough to communicate
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les propositions du Gouvernement de Sa Majest6
britannique tendant h ce que les stipulations
du Trait6 d'extradition sign6 h Belgrade le
6 d6cembre (23 novembre) 19oo entre le
Royaume de Grande-Bretagne et le Royaume
de Serbie, et actuellement encore en vigueur,
soient considdr6es comme s'appliquant aux
territoires en faveur desquels le Gouvernement
britannique a accept6 un mandat de la part de U
la Socidt6 des Nations, ainsi qu'h certains autres
territoires mandat6s.

Je me suis empress6 de communiquer cette
proposition aux autorit6s comp6tentes.

L'examen qui en a 6t6 fait a permis de cons-
tater qu'elle a pour but de simplifier le travail
des tribunaux quant aux formalit6s qu'ils sont
chargds d'accomplir en cas d'une demande
d'extradition et par lh de concourir h l'action
r~pressive de tous les Etats civilis6s contre le
crime.

Aussi, le Gouvernement royal serbe, croate,
slovene, apr~s avoir recueilli les avis ndcessaires,
a-t-il d~cid6 d'accepter la proposition que Votre
Excellence d'ordre de son gouvernement, a
bien voulu formuler au sujet de l'extension des
dispositions du trait6 d'extradition en question
et d'adopter pour sa mise en vigueur le proc6d6
que vous aviez bien voulu recommander.

I1 est donc entendu que la note de Votre
Excellence, en date du 6 ddcembre dernier ainsi
que ma pr6sente lettre forment dans l'ensemble
une constatation authentique et formelle de
l'accord des deux gouvernements h ce que les
stipulations du Trait6 d'extradition sign6 entre
le Royaume de Grande Bretagne et le Royaume
de Serbie le 6 d~cembre (23 novembre) i9oo ,
s'appliquent d~sormais h la Palestine (except6
la Transjordanie), au Cameroun (sphere britan-
nique), au Togo (sphere britannique), au terri-
toire de Tanganyika, hi la Nouvelle-Guin~e, h
Nauru, h la Samoa Occidentale, h l'Afrique du
Sud-Ouest.

En consequence, j'ai l'honneur de proposer,
au nom du Gouvernement royal serbe, croate,
slovene, la date du ier novembre 1928 pour
l'entr6e en vigueur du trait6 dont il s'agit entre
le Royaume et les territoires mandates plus
haut mentionns, et je me permets de prier
Votre Excellence de bien vouloir m'informer
si elle accepte cette date.

D~s que la r~ponse de Votre Excellence me
sera parvenue, je m'empresserai de la commu-
niquer au Ministre royal de la Justice afin que
toutes les mesures pr~paratoires soient prise°

to me the proposal of His Britannic Majesty's
Government that the provisions of the Extradi-
tion Treaty signed at Belgrade on December 6
(November 23), i9oo, between Great Britain and
the Kingdom of Serbia, which is still in force,
shall be deemed to apply to the territories in
respect of which the British Government has
accepted a mandate on behalf of the League of
Nations, and also to certain other mandated
territories.

I at once communicated this proposal to the
competent authorities.

An examination of the proposal has shown
that its object is to simplify the work of the
courts as regards the formalities which they are
required to carry out in the case of a demand
for extradition, and thus to assist the suppres-
sion of crime by all civilised States.

After consulting the competent authorities,
the Royal Serb-Croat-Slovene Government has
accordingly decided to accept the proposal
made by Your Excellency on behalf of your
Government, with regard to the extension of the
provisions of the Extradition Treaty in question,
and to adopt for its application the procedure
you recommend.

It is therefore understood that Your Excel-
lency's Note dated December 6 last and my
letter shall together be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the two Governments that the provi-
sions of the Extradition Treaty, concluded
between Great Britain and the Kingdom of
Serbia on December 6 (November 23), 1900,
shall henceforth apply to Palestine (excluding
Transjordan), Cameroons (British Sphere,) Togo-
land (British Sphere), Tanganyika territory,
New Guinea, Nauru, Western Samoa and
South West Africa.

I accordingly have the honour to propose,
on behalf of the Royal Serb-Croat-Slovene
Government, that the Treaty in question
between the Kingdom and the mandated
territories mentioned above shall come into
force on November I, 1928, and I shall be
glad if Your Excellency will be good enough to
inform me whether you agree to that date.

As soon as I have Your Excellency's reply,
I will communicate it to the Royal Ministry of
Justice so that all the necessary preparations
may be made for the entry into force of
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pour assurer l'entr~e en application du Trait6
h la date qui sera fixde d'un commun accord.

J'ai l'honneur de renouveler h Votre Excel-
lence les assurances de ma haute consideration.

Ministr.. des Aflaires dtrangeres p. i.
(Sign) J. CHOUMENKOVITCH.

A Son Excellence
Monsieur H. W. Kennard,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
A Belgrade.

III.

LiGATION BRITANNIQUE.
No. 140 (111/16/28).

BELGRADE. le 22 octobre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Ecel-

lence, d'ordre du Secr~taire d'Etat principal de
Sa Majest: aux affaires ftrangres, que le Gouver-
nement de Sa Majest6 accepte volontiers ]a
date du ier novembre 1928, proposde par la
note de Son Excellence M. Sumenkovi6 U. No
3903 du 27 aofit, pour l'entr~e en vigueur du
TraiI6 d'extradition anglo-serbe du 6 ddcembre
19oo, en ce qui concerne les territoires mandat6s
mentionn~s dans cette note.

2. En m~me temps je me permets de rappeler
a Votre Excellence le troisi~me alinda de ma
note No 12o du 3o aofit, dans lequel j'ai pri6
Son Excellence M. Sumenkovi6 de bien vouloir
me saisir des noms, titres et fonctions des
officiers consulaires du Royaume qui, d'apr~s
l'article XVII du trait6, seront comp~tents h
presenter officiellement aux autoritds britanni-
ques des demandes d'extradition des criminels
yougoslaves qui se seraient r~fugi~s dans les
territoires en question.

J'ai l'honneur de renouveler h Votre Excel-
lence les assurances de ma haute considdration.

(Signi) H. W. KENNARD.

Son Excellence
Monsieur V. Marinkovi6,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Belgrade.

the Treaty on the date fixed by mutual
agreement.

I have the honour, etc.

(Signed) J. CHOUMENKOVITCH,

Minister for Foreign Affairs ad interim.

His Excellency
H. W. Kennard,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty
at Belgrade.

III.

BRITISH LEGATION.

NO. 140 (111/16/28).

BELGRADE, October 22, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, by direction of His Majes-
ty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to inform Your Excellency that His
Majesty's Government willingly agrees to the
date of November 1, 1928, proposed in the Note
from His Excellency M. Choumenkovitch, U.
No. 3903 of August 27, for the entry into
force of the Anglo-Serbian Extradition treaty of
December 6, 19oo, as regards the mandated
territories mentioned in that Note.

2. I also beg to refer Your Excellency to
the third paragraph of my note No. 120 of
August 30 in whicn I requested His Excellency
M. Choumenkovitch to be good enoughtto com-
municate to me the names, titles and offices of
the consular officials of the Kingdom who,
under Article XVII of the treaty, are competent
to submit officially to the British authorities'
demands for the extradition of Jugoslav
offenders who have taken refuge in the territo-
ries in question.

I have the honour, etc.

(Signed) H. W. KENNARD.

His Excellency
M. V. Marinkovi6,

Minister for Foreign Affairs,
Belgrade.
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No 86 a). - TRAITt D'EXTRADITION I
ENTRE L'AUTRICHE-HONGRIE ET LA
GRANDE-BRETAGNE, SIGNt A VIENNE,
LE 3 DtCEMBRE 1873, AMEND] PAR LA
DtCLARATION' SIGNEE A LONDRES,
LE 26 JUIN 19Ol.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHP-SION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE
SA MAJESTt BRITANNIQUE AU TRAITt CI-
DESSUS, POUR AUTANT QUE SES DISPOSITIONS
S'APPLIQUENT A L'AUTRICHE. VIENNE, LES
5 DtCEMBRE 1927 ET 23 JANVIER 1928.

Communiqug par le Ministdre des "Aftaires
itrangres de Sa Maiesti britannique, le
25 livrier 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 86 (a). - EXTRADITION TREATY 1

BETWEEN AUSTRIA-HUNGARY AND
GREAT BRITAIN, SIGNED AT VIENNA,
DECEMBER 3, 1873, AS AMENDED BY
THE DECLARATION ' SIGNED AT LON-
DON, JUNE 26, 19o.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS
BRITANNIC MAJESTY'S MANDATE TO THE
ABOVE TREATY INSOFAR AS THE PROVISIONS
OF THIS TREATY RELATE TO AUSTRIA. VIENNA,
DECEMBER 5, 1927, AND JANUARY 23, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, February 25, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

VIENNA, December 5, 1927.

MR. FEDERAL CHANCELLOR,

I have the honour to inform Your Excellency
that, in order that adequate provision may
exist for the extradition of fugitive offenders
from and to territories in respect of which
mandates on behalf of the League of Nations
have been accepted by His Britannic Majesty,
His Majesty's Government in Great Britain
consider it desirable that the provisions of
existing Extradition Treaties concluded by
His Majesty should be made applicable to the
mandated territories of Palestine (excluding
Transjordan), Cameroons (British sphere), Togo-
land (British sphere) and Tanganyika territory.
His Majesty's Governments in the Common-
wealth of Australia, in New Zealand, and in
the Union of South Africa, respectively,
similarly desire that the provisions of those

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de
Traitds, deuxi~me sdrie, tome I, page 527, et tome
XXX, page 565.

2 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

VIENNE, le 5 dcembre 1927.

MONSIEUR LE CHANCELIER FID]tRAL,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que, afin de rdglementer par des dispositions
approprides l'extradition des ddlinquants fugi-
tifs qui se sont enfuis de territoires h l'6gard
desquels Sa Majest6 britannique a accept6 un
mandat au nom de la Socidt6 des Nations, ou
qui s'y sont rdfugi~s, le Gouvernement de Sa
Majest6 en Grande-Bretagne estime ddsirable
que l'application des clauses des trait6s d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 et actuellement
en vigueur soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Palestine (la Transjordanie
exceptde), du Cameroun (sphere britannique),
du Togo (sphere britannique) et du Tanganyika.
Les Gouvernements de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z6lande
et dans l'Union Sud-Africaine, respectivement,

1 British and Foreign State Papers, Vol. 63, page
213; and Vol. 94, page 5.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Treaties should be made applicable to the
mandated territories of New Guinea, to Western
Samoa, and to South West Africa. It is also
desired that the provisions of those Treaties
should be made applicable to Nauru.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Austria agree that the provisions of the existing
Extradition Treaty signed at Vienna on
December 3, 1873, as amended by the
Declaration signed at London on June 26,
19O1, shall in so far as their provisions relate
to Austria be deemed to apply to those
territories. In this event the present Note and
Your Excellency's reply to that effect would
be regarded as placing upon formal record
the understanding arrived at between the
respective Governments that the provisions of
that Treaty as amended by the said Declaration
shall henceforth apply to Palestine (excluding
Transj ordan), Cameroons (British sphere), Togo-
land (British sphere), Tanganyika territory,
New Guinea, Nauru, Western Samoa, and
South West Africa, the requisitions for extradi-
tion from and to those territories being made in
accordance therewith in like manner as if those
territories were possessions of His Britannic
Majesty, and as if the nationals or natives of
those territories were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the following would
be regarded as the " governor or chief
authority " referred to in Article XVII of the
said Treaty :

Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the Government.

Cameroons (British sphere) The
Governor of Nigeria or the officers for the
time being administering the Government.

Togoland (British sphere) : The Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the Government.

Tanganyika territory : The Governor or
the officers for the time being administering
the Government.

d~sirent de m~me que l'application des clauses
de ces trait~s soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Nouvelle-Guin6e, du Samoa
Occidental et du Sud-Ouest Mricain. On d6sire,
en outre, que les dispositions de ces traitds
soient 6galement appliqu~es h Nauru.

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement de la R~publique
d'Autriche accepte que les dispositions du
Trait6 d'extradition sign6 h Vienne le 3 d6cembre
1873, tel qu'il a 6t6 amend6 par la D6claration
sign~e h Londres le 26 juin 19O1, et actuellement
encore en vigueur, soient, dans la mesure ou
elles concernent l'Autriche, considres comme
6tant applicables h ces territoires. Dans l'affir-
mative, la pr~sente note et votre r~ponse en
ce sens seraient consid6r6es comme constatant
formellement 1'entente, intervenue entre les
deux gouvernements, selon laquelle les dispo-
sitions de ce trait6, tel qu'il a 6t6 amend6
par ladite d6claration, seront d6sormais appli-
cables h la Palestine (la Transjordanie except~e),
au Cameroun (sph~re britannique), au Togo
(sphere britannique), au territoire du Tan-
ganyika, h la Nouvelle-Guinde, h Nauru, au
Samoa Occidental et au Sud-Ouest Africain,
les demandes d'extradition concernant les d6lin-
quants qui se sont enfuis de ces territoires ou
qui y ont cherch6 refuge, 6tant pr6sent6es,
conform~ment aux dispositions dudit trait6,
de la m~me mani~re que si lesdits territoires
6taient des possessions de Sa Maiest6 britan-
nique et que si les nationaux ou les indig6nes
de ces territoires 6taient des sujets britan-
niques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter, qu'aux fins du
present accord, seront consid6r6es comme ale
gouverneur ou l'autorit6 principale ) mentionn6s
h l'article XVII dudit trait6, les autorit6s sui-
vantes :

Palestine : Le Haut-Commissaire ou les
fonctionnaires charges, par int6rim, de
l'administration du territoire.

Cameroun (sphere britannique) : Le Gou-
verneur du Nigeria ou les fonctionnaires
charges, par int6rim, de l'administration
du territoire.

Togo (sphere britannique) : Le gouver-
neur de la C6te de l'Or ou les fonction-
naires charges, par interim, de l'adminis-
tration du territoire.

Territoire du Tanganyika : Le gouver-
neur ou les fonctionnaires charges, par
interim, de l'administration du territoire.
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New Guinea: The Administrator, Rabaul,
New Guinea.

Western Samoa: The Governor General
of New Zealand.

South West Africa: The Administrator
of South West Africa.

Nauru : The Administrator, Nauru.
4. If the Austrian Government agree to this

proposal, I should be glad to be informed of
the designation of the consular officers of the
Republic of Austria who, for the purpose of
Article XVII of the said Treaty would in each
case be regarded as the " chief consular officer "
by whom requisition for extradition shall be
made from the respective mandated territories.

I avail myself of this opportunity to renew
to you, Mr. Federal Chancellor, the assurance
of my highest consideration.

(Signed) CHILSTON.

Mgr. Dr. Seipel,
Federal Chancellor,

Vienna.

Nouvelle-Guin6e : L'administrateur,
Rabaul, Nouvelle-Guin6e.

Samoa occidental : Le gouverneur g~n6ral
de la Nouvele-Z6lande.

Sud-Ouest Africain : L'administrateur du
Sud-Ouest Africain.

Nauru: L'administrateur, Nauru.
4. Si le Gouvernement autrichien accepte

cette proposition, je vous serais oblig6 de bien
vouloir m'indiquer les fonctionnaires consulaires
de la R~publique d'Autriche qui auront 6t6
dsign~s, dans chaque cas, aux fins de l'article
XVII dudit trait6, comme 6tant le ( fonction-
naire consulaire principal )) ayant qualit6 pour
presenter les demandes d'extradition concernant
les d~linquants r~fugi~s dans les territoires
sous mandat respectifs.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) CHILSTON.

Monseigneur Seipel,
Chancelier f~d~ral,

Vienne.

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

WIEN, am 23. Iinner 1928.
HERR GESANDTER,

Unter Bezugnahme auf die sehr geschaitzte Note vom 5. Dezember 1927 beehre ich mich
Euer Exzellenz zur Kenntnis zu bringen, dass die 6sterreichische Bundesregierung damit einver-
standen ist, dass der zwischen dem vereinigten Kbnigreiche von Gross-Britannien und Irland
und der ehemaligen osterreichisch-ungarischen Monarchie abgeschlossene und zwischen dem
Britischen Reiche und der Republik Osterreich in Gel tung stehende Auslieferungsvertrag vom
3. Dezember 1873 samt der Additionalerkldrung vom 26. Juni 19O1 im Verhdltnis zwischen der
Republik Osterreich und den Mandatsgebieten Palistina (ausgenommen Trans-Jordanien), Kamerun
britische Zone), Togoland (britische Zone), dem Gebiet von Tanganyika, Neu-Guinea, West-
amoa, Sfidwest-Afrika und Nauru Anwendung findet.

2. Durch die eingangs zitierte Note Euerer Exzellenz und durch die vorliegende Note ist
somit die Qbereinstimmung zwischen den beteiligten Regierungen hergestellt, dass die Bestimmungen
der beiden erwahnten Abmachungen zwischen der Republik Osterreich und den genannten Mandats-
gebieten von nun an anzuwenden sein werden, wobei hinsichtlich der Voraussetzungen der Aus-
lieferung nach und aus diesen Gebieten so vorzugehen sein wird, als ob diese Gebiete Besitzungen
Seiner Britischen Majestat und die Angeh6rigen oder Eingeborenen dieser Gebiete britische
Untertanen wdren.

3. Die Bundesregierung hat die Aufzdhlung jener Beh6rden zur Kenntnis genommen, die
im Sinne des Artikels XVII des Auslieferungsvertrages als Statthalter oder obersteBehorden der
genannten Mandatsgebiete anzusehen sind.
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4. Ich beehre mich schliesslich Euer Exzellenz mitzuteilen, dass im Sinne des Artikels XVII
des genannten Vertrages die folgenden Beh6rden der Republik Osterreich als die obersten Konsular-
beh6rden zu gelten haben, durch die das Begehren urn Auslieferung aus den einzelnen Mandats-
gebieten zu stellen ist :

Fur Paldstina das 6sterreichische Konsulat in Jerusalem.
Ffir Kamerun, Togo, Tanganyika and Siidwest-Afrika die 6sterreichische Gesandt-

schaft in London.
Fr das Mandatgebiet von Neu-Guinea, ffir West-Samoa und Nauru das 6ster-

reichische Konsulat in Melbourne.
Ich beniitze auch diesen Anlass, um Euer Exzellenz die Versicherung meiner vorztiglichsten

Hochachtung zu erneuern.
Der Bundeskanzler:

(Signed) SEIPEL.
Seiner Exzellenz

Viscount Chilston,
a. o. Gesandter und bevollmdchtigter Minister Seiner

Britischen Majestdt
in Wien.

1 TRADUCTION.

VIENNE, le 23 janvier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant h votre note du 5 d~cembre
1927, j'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement
f d~ral autrichien accepte que le Trait6 d'extra-
dition conclu le 3 d6cembre 1873 entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
et l'ancienne Monarchie austro-hongroise, et
demeur6 en vigueur entre l'Empire britannique
et la R~publique d'Autriche, y compris la
Declaration additionnelle du 26 juin 19O1, soit
applicable dans les relations entre la R~publique
d'Autriche et les territoires sous mandat de
la Palestine (Transjordanie except~e); le Came-
roun (zone britannique), le Togo (zone britan-
nique), le territoire du Tanganyika, la Nouvelle-
Guin~e, le Samoa Occidental, le Sud-Ouest
Africain et Nauru.

2. La note pr~cit6e. de Votre Excellence et
la pr~sente note constatent donc l'entente
intervenue entre les gouvernements int~ress~s
et selon laquelle les dispositions des deux
accords ci-dessus mentionn~s seront d~sormais
applicables aux relations entre la R~publique
d'Autriche et les territoires sous mandat
ci-dessus d~sign~s ; il demeure entendu qu'en

I Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

'TRANSLATION.

VIENNA, January 23, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your Note dated
December 5, 1927, I have the honour to inform
Your Excellency that the Austrian Federal
Government agrees that the Extradition Treaty
of December 3, 1873, together with the
Additional Declaration of June 26, 19O1,
concluded between the United Kingdom of
Great Britain and Ireland and the former
Austro-Hungarian Monarchy, which are still in
force between the British Empire and the
Austrian Republic, shall be made applicable
to relations between the Republic of Austria
and the mandated territories of Palestine
(excluding Transjordan), Cameroons (British
sphere), Togoland (British sphere), Tanganyika
territory, New Guinea, Western Samoa, South
West Africa and Nauru.

2. The above-mentioned Note of Your
Excellency and the present Note shall be
regarded as placing upon record the under-
standing arrived at between the respective
Governments that the provisions of the two
Agreements mentioned above shall henceforth
apply between "the Republic of Austria and
the aforesaid mandated territories; consequently,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ce qui concerne les conditions auxquelles sera
op~r6e l'extradition des d~linquants qui se
sont enfuis desdits territoires ou y ont cherch6
refuge, il sera procdd6 de la m~me mani~re
que si ces territoires 6taient des possessions
de Sa Majest6 britannique et si les ressortissants
ou les indig~nes desdits territoires 6taient
sujets britanniques.

3. Le Gouvernement f~dral a pris connais-
sance de la liste des autorits qui, en vertu
de l'article XVII du trait6 d'extradition,
doivent 6tre consid~r~es comme le gouverneur
ou l'autorit6 sup~rieure desdits territoires sous
mandat.

4. Enfin, j'ai l'honneur de communiquer a
Votre Excellence qu'aux termes de l'article XVII
du trait6 pr~cit6, les autorit~s ci-apr~s de la
Rdpublique d'Autriche devront 6tre considdr~es
comme les autorit~s consulaires sup~rieures par
lesquelles devront 6tre prdsent~es les demandes
d'extradition des d~linquants r~fugi~s dans les
divers territoires sous mandat :

Pour la Palestine : le consulat d'Autriche
h Jirusalem.

Pour le Cameroun, le Togo, le Tan-
ganyika et le Sud-Ouest Africain: la
Lgation autrichienne h Londres.

Pour le territoire sous mandat de la
Nouvelle-Guine, pour le Samoa Occidental
et le territoire du Nauru: le consulat
autrichien ht Melbourne.

Je saisis cette occasion pour renouveler h
Votre Excellence, etc.

Le Chancelier /idral
(Signi) SEIPEL.

Son Excellence le vicomte Chilston,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre plnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

h Vienne.

the formalities connected with extradition from
and to those territories shall be carried out in
like manner as if those territories were
possessions of His Britannic Majesty, and as if
the nationals or natives of those territories
were British subjects.

3. The Federal Government has taken note
of the list of authorities who, in accordance
with Article XVII of the Extradition Treaty,
will be regarded as governors or chief
authorities of the aforesaid mandated territories.

4. In conclusion, I have the honour to
inform Your Excellency that, for the purposes
of Article XVII of the above-mentioned Treaty,
the following authorities of the Austrian
Republic are to be regarded as the chief consular
officers through whom requisitions for extradition
from the various mandated territories are to
be made :

For Palestine : The Austrian Consulate,
Jerusalem.

For the Cameroons, Togoland, Tanga-
nyika and South -West Africa : The Austrian
Legation in Londcn.

For the mandated territories of New
Guinea, Western Samoa and Nauru: The
Austrian Consulate, Melbourne.

I have the honour, etc.

(Signed) SEIPEL,

Federal Chancellor.

His Excellency Viscoi7t Chilston,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of His Britannic Majesty,

in Vienna.

1928-1929
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NO 87 a). - TRAIT]t D'EXTRADITION I
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LE PRROU. SIGNt1 A LIMA, LE 26 JAN-
VIER 1904.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHtSION

DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE

SA MAJESTP, BRITANNIQUE AU TRAITt Cl-
DESSUS. LIMA, LES 26 D1tCEMBRE 1927 ET
16 JANVIER 1928. "

Communiqui par le Ministdre des Ajaires
trangdes de Sa Majestj britannique, le

25 fevrier 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 51.

LIMA, December 26, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, in
order that adequate provision may exist for
the extradition of fugitive offenders from and
to territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Ma-
jesty's Government in Great Britain consider
it desirable that the provisions of existing
extradition treaties concluded by His Majesty
should be made applicable to the mandated
territories of Palestine (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere) and Tanganyika Territory. His Majes-
ty's Governments in the Commonwealth of
Australia, in New Zealand, and in the Union
of South Africa, respectively, similarly desire
that the provisions of those treaties should be
made applicable to the mandated territories of
New Guinea, to Western Samoa, and to South
West Africa. It is also desired that the provi-

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXV, page 314.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

No. 87 (a). - EXTRADITION TREATY '
BETWEEN GREAT BRITAIN AND PERU.
SIGNED AT LIMA, JANUARY 26, 1904.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION

OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS BRITAN-

NIC MAJESTY'S MANDATE TO THE ABOVE

TREATY. LIMA, DECEMBER 26, 1927, AND

JANUARY 6, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, February 25, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LIGATION BRITANNIQUE.

No 51.

LIMA, le 26 ddcembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que, afin de r6glementer par des dispositions
appropri6es l'extradition des d~linquants fugitifs
qui se sont enfuis de territoires ; l'hgard des-
quels Sa Majest6 britannique a accept6 un
mandat au nom de la Soci~t6 des Nations,
on qui s'y sont r6fugi6s, le Gouvernement de
Sa Majest6 en Grande-Bretagne estime d6sirable
que l'application des clauses des traits d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 et actuellement
en vigueur soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Palestine (la Transjordanie
except~e), du Cameroun (sphere britannique)
du Togo (sphere britannique) et du Tanganyika.
Les Gouvernements de Sa Majest6 dars le
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z6lande
et dans l'Union Sud-Africaine, respectivement,
d6sirent de m~me que l'application des clauses
de ces traitds soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Nouvelle-Guin~e, du Samoa

1 British and Foreign State Papers, Vol. 99,
page 963.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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sions of those treaties should be made applicable
to Nauru.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Peru agree that the provisions of the existing
Extradition Treaty signed at Lima on the
26 January 1904, shall be deemed to apply
to those territories. In this event the present
note and Your Excellency's reply to that
effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the respective governments that the
provisions of that Treaty shall henceforth
apply to Palestine (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere), Tanganyika Territory, New Guinea,
Nauru, Western Samoa, and South West
Africa, the requisitions for extradition from
and to those territories being made in accordance
therewith, in like manner as if those territories
were possessions of His Britannic Majesty,
and as if the nationals or natives of those
territories were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this Agreement the following would
be regarded as the "governor or chief authority"
referred to in Article XVII of the said Treaty :

Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the government.

Cameroons (British sphere) : The Gov-
ernor of Nigeria or the officers for the
time being administering the government.

Togoland (British sphere) : The Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory : The Governor
or the officers for the time being admi-
nistering the government.

New Guinea : The Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

Nauru : The Administrator, Nauru.

occidental et du Sud-Ouest tAfricain. On d~sire,
en outre, que les dispositions de ces trait~s
soient 6galement appliqu~es h Nauru.

2. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement de la R6publique
du P6rou accepte que les dispositions du trait6
d'extradition sign6 h Lima, le 26 janvier 1904,
et actuellement encore en vigueur, soient con-
sid~rdes comme 6tant applicables h ces terri-
toire. . Dans l'affirmative, la pr~sente note et
votre rdponse en ce sens seraient consid6rdes
comme constatant formellement l'entente,
intervenue entre les deux gouvernements,
selon laquelle les dispositions de ce trait6 seront
dsormais applicables h la Palestine (la Trans-
jordanie exceptde), au Cameroun (sphere britan-
nique), au Togo (sphere britannique), au terri-
toire du Tanganyika, h la Nouvelle-Guin~e,
h Nauru, au Samoa Occidental et au Sud-Ouest
Africain, les demandes d'extradition concernant
les d~linquants qui se sont enfuis de ces terri-
toires ou qui y ont cherch6 refuge, tant pr6-
sentdes, conform6ment aux dispositions dudit
trait6, de la mme mani~re que si lesdits terri-
toires 6taient des possessions de Sa Majest6-
britannique et que si les nationaux ou les
indig~nes de ces territoires 6taient des sujets
britanniques.

3. J'ai rhonneur d'ajouter, qu'aux fins du
prdsent accord, seront considdr~es comme ( le
gouverneur ou l'autorit6 principale )) mentionn6s
Sl'article XVII dudit trait6, les autorit6s

suivantes :

Palestine : Le Haut-Commissaire ou les
fonctionnaires charg6s, par interim, de
l'administration du territoire ;

Cameroun (sphere britannique) : Le
gouverneur du Nigeria ou les fonctionnaires
chargds, par interim, de l'administration
du territoire ;

Togo (sphere britannique) : Le gouvenneur
de la C6te de l'Or ou les fonctionnaires
charges, par interim, de l'administration du
territoire ;

Territoire du Tanganyika: Le gouveneur
ou les fonctionnaires chargds, par int6rim,
de l'administration du territoire ; ri

Nouvelle-Guinde : L'administrateur,
Rabaul, Nouvelle-Guin6e ;

Samoa occidental : Le gouverneur g6n6ral
de la Nouvelle-Z61ande ;

Sud-Ouest-Africain L'administrateur
du Sud-Ouest-Africain

Nauru : L'administrateur, Nauru.
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4. If the Peruvian Government agree to
this proposal I should be glad to be informed of
the designations of the consular officers of Peru
who, for the purpose of Article XVII of the
said Treaty would in each case be regarded
as the " chief consular officer " by whom
requisition for extradition shall be made from
the respective mandated territories.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Herbert HERVEY.

His Excellency
Senor Doctor Don Pedro Jos6 Rada y Gamio,

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Lima.

4. Si le Gouvernement p~ruvien accepte cette
proposition, je vous serais oblig6 de bien
vouloir m'indiquer les fonctionnaires consulaires
de la R~publique du P~rou qui auront 6t6
d6sign~s, dans chaque cas, aux fins de l'article
XVII dudit trait6, comme 6tant le (( fonction-
naire consulaire principal)), ayant qualit6 pour
pr6senter les demandes d'extradition concernant
les d~linquants r6fugi6s dans les territoires sous
mandat respectifs.

Veuillez agr~er, etc.

(Signf) Herbert HERVEY.

Son Excellence
Senor Dr. Don Pedro Jos6 Rada y Gamio,

etc., etc., etc.
Ministre des Affaires 6trangres,

Lima.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

Numero 2.

SEROR MINISTRO :

Me ha sido honroso recibir la atenta nota de Vuestra Excelencia, de 26 de diciembre iltimo,
en la que se sirve participarme, que con el objeto de proveer lo conveniente para la extradici6n
de los reos pr6fugos de los territorios respecto a los cuales el Gobierno de Su Majestad Brit~nica
tiene mandato, ha sido Vuestra Excelencia instruido para solicitar de mi Gobierno la extensi6n
del tratado de extradici6n, celebrado entre nuestros dos Gobiernos en esta capital el 26 de enero
de 1904, a los siguientes territorios bajo el mandato de Su Majestad Britdnica : Palestina (con
exclusi6n de Transjordan), Cameroons (esfera britlnica), Togoland (esfera britanica) y el territorio
de Tanganyika. Los gobiernos de Su Majestad en el estado de Australia, en Nueva Zelandia y en
la Uni6n de Sud Africa, respectivamente, igualmente desean que las cllusulas de esos tratados
sean aplicables a los territorios mandados en Nueva Guinea, a Samoa Occidental y a Africa Sur
Occidental. Asimismo se desea que las clusulas de esos tratados sean aplicables a Nauru.

En respuesta tengo la satisfacci6n de manifestar a Vuestra Excelencia, que el Gobierno de
la Repdblica del Perid, accediendo a la solicitud que el de Su Majestad Britdnica, formula por el
digno intermedio de Vuestra Excelencia, acepta formalmente que las cliusulas del citado tratado
de extradici6n vigente entre nuestros dos paises sean aplicables a los territorios arriba mencionados.

He tomado nota de que en ellos serdn considerados como Gobemador o Jefe autoridad para
los efectos de tramitar la extradici6n de los reos los siguientes funcionarios : Palestina : el Alto
Comisionado o las autoridades que por entonces se encuentren administrando el Gobierno. Came-
roons : (esfera britnica) el Gobernador de Nigeria o los funcionarios que por entonces se encuentren
administrando el Gobierno. - Togoland (esfera britAnica), el Gobernador de Costa de Oro o los
funcionarios que por entonces se encuentren administrando el Gobierno. - Territorio de Tanganyika,
el Gobernador o los funcionarios que por entonces se encuentren administrando el Gobierno. -

LIMA, 16 de enero de 1928.
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Nueva Guinea : el Administrador. - Samoa Occidental : El Gobernador General de Nueva Zelandia.
- Africa del Sur Occidental : el Administrador de Africa del Sur Occidental. - Nauru : el
Administrador de Nauru.

Oportunamente me seri honroso participar a Vuestra Excelencia las designaciones de los
funcionarios consulares del Perfi que, de acuerdo con el erticulo XVII del citado tratado, serAn
considerados como (( funcionarios consulares jefes ) para los efectos de tramitar el pedido de
extradici6n de los citados territorios, bajo el mandato del Gobierno de Su Majestad BritAnica.

Con tal motivo aprovecho la oportunidad para reiterarle, Sefior Ministro, las seguridades de
mi alta y distinguida consideraci6n.

(Signed) Pedro Jos6 RADA Y GAMIO.

Al Excelentisimo Sefior Lord Herbert Hervey,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de la Gran Bretafia,
Ciudad.

1 TRADUCTION.

N o 2.
LIMA, le I6 janvier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de
votre note du 26 ddcembre dernier par laquelle
vous avez bien voulu me faire connaitre que,
afin de r~glementer par des dispositions appro-
prides l'extradition des d6linquants fugitifs qui
se sont enfuis des territoires h 1'gard desquels
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique a
accept6 un mandat, vous avez 6t6 charg6 de
solliciter de mon gouvernement l'extension du
Trait6 d'extradition, conclu entre nos deux
Gouvernements h Lima, le 26 janvier 1904,
aux territoires suivants placs sous mandat de
Sa Majest6 britannique : la Palestine (la Trans-
jordanie exceptde), le Cameroun (zone britan-
nique), le Togo (zone britannique) et le territoire
du Tanganyika. Les Gouvernements de Sa
Majest6 dans le Commonwealth d'Australie, en
Nouvelle-Z6lande et dans l'Union Sud-Africaine
respectivement, d6sirent de m~me que l'appli-
cation des clauses de ce trait6 soit 6tendue aux
territoires sous mandat de la Nouvelle-Guinde,
du Samoa Occidental et du Sud-Ouest Africain.
On desire, en outre, que les dispositions de ce
trait6 soient appliques h Nauru.

En r6ponse h votre communication, j'ai
l'honneur de vous faire connaitre que le Gou-

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

Number 2.
LIMA, January 16, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's note dated December 26
last, in which you were good enough to inform
me that, in order that adequate provision may
exist for the extradition of fugitive offenders
from the territories in respect of which mandates
have been accepted by His Britannic Majesty's
Government, Your Excellency has been
instructed to request my Government to extend
the application of the Extradition Treaty
concluded in this capital between our two
Governments on January 26, 1904, to the
following territories under His Britannic
Majesty's Mandate : Palestine (excluding
Transj ordan), Cameroons (British sphere), Togo-
land (British sphere) and Tanganyika Territory.
Similarly, His Majesty's Government in the
Commonwealth of Australia, New Zealand and
in the Union of South Africa respectively
desire that the provisions of that Treaty should
be made applicable to the mandated territories
of New Guinea, to Western Samoa and to South
West Africa. It is also desired that the pro-
visions of the Treaty should be made applic-
able to Nauru.

In reply, I have the pleasure to inform Your
Excellency that the Government of the Republic

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



504 Socidt6 des Nations - Recuei des Trait&s. 1928-1929

vernement de la R~publique du Pgrou, accgdant
a la demande que Sa Majest6 britannique a
formul]e par votre entremise, accepte formelle-
ment que les clauses du trait6 d'extradition
susmentionn6 en vigueur entre nos deux pays,
soient consid~rdes comme 6tant applicables aux
territoires susmentionn~s.

J'ai pris note du fait que les fonctionnaires
suivants seront consid6r6s comme le ( gouver-
neur )) ou (( l'autorit6 principale aux fins
d'extradition des d~linquants : en Palestine,
le Haut-Commissaire ou les fonctionnaires
chargds par interim de l'administration du
territoire ; au Cameroun (zone britannique) le
Gouverneur du Nigdria ou les fonctionnaires
charg6s par intdrim de l'administration du
territoire ; au Togo, (zone britannique) le
Gouverneur de la C6te de l'Or ou les fonction-
naires charges par int6rim de l'administration
du territoire ; dans le territoire du Tanganyika,
le gouverneur ou les fonctionnaires charges
par int6rim de l'administration du territoire ;
en Nouvelle-Guin~e, l'administrateur ; dans le
Samoa Occidental, le gouverneur g~ndral de
la Nouvelle-Z6lande ;.dans le Sud-Ouest Africain,
l'administrateur du Sud-Ouest Africain; h
Nauru, l'administrateur de Nauru.

Je serai heureux de vous indiquer en temps
voulu les fonctionnaires consulaires du Pdrou
qui auront 6t6 d6signds conform~ment h l'article
XVII du trait6 susmentionn6 comme 6tant
le (( fonctionnaire consulaire principal ), ayant
qualit6 pour presenter les demandes d'extra-
dition concernant les d6linquants r6fugi~s dans
les territoires placs sous le mandat du Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Pedro Jos6 RADA Y GAMIO.

Son Excellence Lord Herbert Hervey,
Envov extraordinaire

et Ministre pl6nipotentiaire
de la Grande-Bretagne,

Lima.

of Peru accedes to the request made by His
Britannic Majesty through Your Excellency
and formally agrees that the provisions of the
said Extradition Treaty existing between our
two countries shall be deemed to apply to
the above-mentioned territories.

I have noted, that for the purposes of the
extradition of offenders, the following will be
regarded as the governor or chief authority :
Palestine : The High Commissioner or the
officers for the time being administering the
government ; Cameroons (British sphere) :
The Governor of Nigeria or the officers for the
time being administering the government ;
Togoland : (British sphere) : The Governor
of the Gold Coast or the officers for the time
being administering the government ; Tanga-
nyika Territory : The Governor or. the officers
for the time being administering the govern-
ment ; New Guinea : The Administrator ;
Western Samoa : The Governor-General of
New Zealand ; South-West Africa The
Administrator of South-West Africa; Nauru
the Administrator, Nauru.

I shall be glad to inform Your Excellency
in due course of the designations of the consular
officers of Peru who, for the purposes of Article
XVII of the said Treaty, will be regarded as the
" chief consular officers " by whom requisitions
for extradition shall be made from the said
territories under the mandate of His Britannic
Majesty's Government.

I have the honour, etc.

(Signed) Pedro Jos6 RADA Y GAMIO.

His Excellency Lord Herbert Hervey,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of Great Britain,

Lima.
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No 88 a). - TRAITt D'EXTRADITION 1
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
PANAMA. SIGNt A PANAMA, LE 25 AOUT
19o6.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHtSION

DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE

SA MAJESTt BRITANNIQUE AU TRAITt CI-
DESSUS. PANAMA, LES 30 DtCEMBRE 1927 ET
24 JANVIER 1928.

Communiqu! par le Ministre des Aflaires
itrangires de Sa Majestd britannique, le 25 /l-
vrier 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

No 88 (a). - EXTRADITION TREATY ' BET-
WEEN GREAT BRITAIN AND PANAMA.
SIGNED AT PANAMA, AUGUST 25, 19o6.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION

OF CERTAIN TERRITORIES UNDER His BRITAN-
NIC MAJESTY'S MANDATE TO THE ABOVE

TREATY. PANAMA, DECEMBER 30, 1927, AND
JANUARY 24, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, February 25, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION BRITANNIQUE.

PANAMA, December 30, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that, in order that adequate provision may
exist for the extradition of fugitive offenders
from and to territories in respect of which
mandates on behalf of the League of Nations
have been accepted by His Britannic Majesty,
His Majesty's Government in Great Britain
consider it desirable that the provisions of
existing extradition treaties concluded by His
Majesty should be made applicable to the
mandated territories of Palestine (excluding
Transjordan), Cameroons (British sphere), Togo-
land (British sphere) and Tanganyika Territory.
His Majesty's Governments in the Common-
wealth of Australia, in New Zealand, and in the
Union of South Africa, respectively, similarly
desire that the provisions of those treaties should
be made applicable to the mandated territories
of New Guinea, to Western Samoa, and to South
West Africa. It is also desired that the pro-
visions of those treaties should be made appli-
cable to Nauru.

1 DE MARTENS, Nouveau Ricueil gdndral de
Traitis, troisi~me s6rie, tome I, page 490.

2 Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

PANAMA, le 30 dicembre 1927.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que, afin de r~glementer par des dispositions
appropri6es, l'extradition des d~linquants fugi-
tifs qui se sont enfuis de territoires h 1'gard
desquels Sa Majest6 britannique a accept6 un
mandat au nom de la Soci6t6 des Nations, ou
qui s'y sont r6fugi6s, le Gouvernement de Sa
Majest6 en Grande-Bretagne estime d6sirable
que l'application des clauses des traitds d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 et actuellement
en vigueur soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Palestine (la Transjordanie excep-
tie), du Cameroun (sphere britannique), du
Togo (sphere britannique) et du Tanganyika.
Les Gouvernements de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z6lande
et dans l'Union Sud-Africaine, respectivement,
d6sirent de mme que l'application des clauses
de ces trait6s soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Nouvelle-Guin~e, du Samoa Occi-
dental et du Sud-Ouest Africain. On ddsire, en
outre, que les dispositions de ces trait~s soient
6galement appliqudes h Nauru.

I British and Foreign State Papers, Vol, 99,
page 915.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Panama agree that the provisions of the
existing Extradition Treaty, signed at Panama
on the 25th August 19o6, shall be deemed to
apply to those territories. In this event the
present note and Your Excellency's reply to
that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the respective governments that
the provisions of that Treaty shall henceforth
apply to Palestine (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere), Tanganyika Territory, New Guinea,
Nauru, Western Samoa, and South West Africa,
the requisitions for extradition from and to
those territories being made in accordance
therewith, in like manner as if those territories
were possessions of His Britannic Majesty, and
as if the nationals or natives of those territories
were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the following would
be regarded as the " governor or chief autho-
rity " referred to in Article XVIII of the said
Treaty :

Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the government.

Cameroons (British sphere) : The Governor
of Nigeria or the officers for the time being
administering the government.

Togoland (British sphere) : The Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory : The Governor
or the officers for the time being adminis-
tering the government.

New Guinea : The Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.
South West Africa : The Administrator of
South West Africa.

Nauru : The Administrator, Nauru.

4. If the Government of the Republic of
Panama agree to this proposal, I should be glad
to be informed of the designations of the con-
sular officers of Panama who, for the purpose

2. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement de la R6publique
de Panama accepte que les dispositions du
Trait6 d'extradition, sign6 h Panama, le 25 aofit
19o6, et actuellement encore en vigueur, soient
considdrdes comme 6tant applicables h ces
territoires. Dans l'affirmative, la prdsente note
et votre rdponse en ce sens seraient consid6r6es
comme constatant formellement l'entente, inter-
venue entre les deux gouvernements, selon
laquelle les dispositions de ce trait6 seront
ddsormais applicables L la Palestine (la Trans-
jordanie exceptde), au Cameroun (sph~re britan-
nique), au Togo (sphere britannique), au terri-
toire du Tanganyika, h la Nouvelle-Guinde, b
Nauru, au Samoa Occidental et au Sud-Ouest
Africain, les demandes d'extradition concernant
les ddlinquants qui se sont enfuis de ces territoi-
res ou qui y ont cherch6 refuge, 6tant prsent~es,
conformdment aux dispositions dudit trait6,
de la mme manire que si lesdits territoires
6taient des possessions de Sa Majest6 britannique
et que si les nationaux ou les indig~nes de ces
territoires 6taient des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter, qu'aux fins du
prdsent accord, seront consid6r~es comme (( le
gouverneur ou l'autorit6 principale ) mentionn6s
Sl'article XVIII dudit trait6, les autoritds

suivantes :
Palestine : Le Haut-Commissaire ou les

fonctionnaires charges, par intdrim, de
l'administration du territoire.

Cameroun (sphere britannique) : Le
gouverneur du Nigeria ou les fonctionnaires
chargds, par interim, de l'administration
du territoire ;

Togo (sph~re britannique) : Le gouverneur
de la C6te de l'Or ou les fonctionnaires
charg6s, par intdrim, de l'administration
du territoire.

Territoire du Tanganyika: Le gouverneur
ou les fonctionnaires chargds, par intdrim,
de l'administration du territoire.

Nouvelle-Guinde : L'administrateur, Ra-
baul, Nouvelle-Guinde.

Samoa occidental: le Gouverneur g~n6ral
de la Nouvelle-Z6lande.

Sud-Ouest Africain : L'administratetir du
Sud-Ouest Africain.

Nauru : L'administrateur, Nauru.

4. Si le Gouvernement de la Rdpublique de
Panama accepte cette proposition, je vous serais
oblig6 de vouloir bien m'indiquer les fonction-
naires consulaires du Panama qui auront t6
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of Article XVIII of the said Treaty would in
each case be regarded as the " chief consular
officer " by whom requisition for extradition
shall be made from the respective mandated
territories.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration and
regard.

(Signed) Braithwaite WALLIS.

His Excellency
Doctor Horacio Alfaro,

Secretary of State for Foreign Affairs,
Panama.

S. P., No. 134.

SEIROR MINISTRO,

ddsign6s, dans chaque cas, aux fins de l'article
XVIII dudit trait6, comme 6tant le ((fonction-
naire consulaire principal)) ayant qualit6 pour
prdsenter les demandes d'extraditions concernant
les d6linquants rdfugi6s dans les territoires sous
mandat respectifs.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Braithwaite WALLIS.

Son Excellence
le Docteur Horacio Alfaro,

Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trang~res.
Panama.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

PANAMA, Enero 24 de 1928.

Tengo el honor de referirme al atento oficio de Vuestra Excelencia fechado el 30 de Diciembre
Ailtimo, por medio del cual me informa que el Gobierno de Su Majestad BritAnica desea que las
estipulaciones de los Tratados existentes de extradici6n celebrados por ese Gobierno, sean aplicables
a los territorios de los mandatos aceptados en nombre de la Liga de las Naciones, los cuales se men-
cionan en dicho oficio, y con tal motivo inquiere si el Gobierno de la Repfiblica de Panam. conviene
en que las estipulaciones del Tratado de Extradici6n existente, firmado en PanamA el 25 de Agosto
de 19o6, deben ser aplicadas a esos territorios.

En respuesta, tengo el agrado de manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Panama
esti de acuerdo con la solicitud que por conducto de Vuestra Excelencia le hace el de Su Majestad
Britinica y, en consecuencia, puede Vuestra Excelencia considerar la presente nota como una
aceptaci6n formal de la proposici6n formulada por el Gobierno de Vuestra Excelencia, de que las
estipulaciones de ese Tratado han de aplicarse siempre dentro de los t6rminos de la reciprocidad,
a los lugares que menciona ]a nota de Vuestra Excelencia.

Como en los lugares a que se hace referencia no mantiene PanamA funcionarios consulares, el
funcionario que tendrA a su cargo efectuar ]as solicitudes de extradici6n cuando se presente el caso
serd el Ministro de Panama en Gran Bretafia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs alta
y distinguida consideraci6n.

(Signed.) H. F. ALFARO.

A Su Excelencia el Mayor Charles B. Wallis,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de Su Majestad BritAnica,
Ciudad.
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1 TRADUCTION. I TRANSLATION.

S. P. No 134. S. P. No. 134.

PANAMA, le 24 janvier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre commu-
nication du 30 d~cembre dernier, par laquelle
vous avez bien voulu me faire connaitre que le
Gouvernement de Sa Majest6 britannique d6sire
que les stipulations des trait~s d'extradition,
conclus par votre gouvernement et actuellement
en vigueur, soient rendues applicables aux terri-
toires h l'6gard desquels votre gouvernement
a accept6 un mandat au nom de la Soci6t6 des
Nations et qui sont mentionn6s dans ladite
communication ; h cet effet, vous me demandez
si le Gouvernement de la R~publique de Panama
accepte que les stipulations du trait6 d'extradi-
tion sign6 i Panama le 25 aofit 19o6, et actuelle-
ment en vigueur, soient appliques h ces terri-
toires.

En r6ponse h votre communication, j'ai l'hon-
neur de vous faire connaitre que le Gouvernement
de Panama accepte la proposition que Sa Majest6
britannique a formulde par votre interm6diaire
et qu'en consequence, vous pouvez consid~rer
la pr~sente note comme constituant une accep-
tation formelle de la proposition de votre gou-
vernement, selon laquelle les dispositions du
traitd en question doivent s'appliquer, toujours
sous condition de r6ciprocit:, aux territoires
mentionn~s dans votre note.

Comme le Panama ne poss~de pas de fonction-
naires consulaires dans ces territoires, le fonc-
tionnaire auquel il incombera de presenter les
demandes d'extradition, le cas 6chdant, sera le
ministre de Panama en Grande-Bretagne.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) H. F. ALFARO.

Son Excellence le Major Charles B. Wallis
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Panama.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

PANAMA, January 24, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to refer to Your Excellency's
Note dated December 30 last in which you
informed me that His Britannic Majesty's
Government considered it desirable that the
provisions of existing extradition treaties con-
cluded by that Government should be made
applicable to the territories mentioned in the
said Note, in respect of which mandates have
been accepted on behalf of the League of
Nations. Your Government accordingly enqui-
res whether the Government of the Republic
of Panama agrees that the provisions of the
existing Extradition Treaty signed at Panama
on August 25, 19o6, shall be deemed to apply
to those territories.

In reply, I have the honour to inform Your
Excellency that the Government of Panama
accedes to the request made by His Britannic
Majesty through Your Excellency, and Your
Excellency may accordingly regard the present
Note as a formal acceptance of the proposal
made by Your Excellency's Government that
the provisions of the Treaty in question shall
be applicable, always subject to reciprocity, to
the places mentioned in Your Excellency's
Note. 61,

As Panama has no consular representatives
in those places, requisitions for extradition
will be made where necessary by the Minister
of Panama in Great Britain.

I have the honour, etc.

(Signed) H. F. ALFARO.

His Excellency Major Charles B. Wallis,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of His Britannic Majesty,

Panama.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 89 a). - TRAIT] D'EXTRADITION 1 EN-
TRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
PARAGUAY. SIGNt A ASUNCION, LE
12 SEPTEMBRE 19o8.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHItSION

DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE

SA MAJESTt BRITANNIQUE AU TRAITt CI-

DESSUS. ASUNCI6N, LES 3 ET 16 JANVIER 1928.

Communiqui par le Minist~re des Aflaires itran-
g&res de Sa Majest6 britannique, le 25 fivrier
1929.

I.

BRITISH LEGATION.

ASUNCI6N, January 3, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, in
order that adequate provision may exist for
the extradition of fugitive offenders from and
to territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Majes-
ty's Government in Great Britain consider
it desirable that the provisions of existing
extradition treaties concluded by His Majesty
should be made applicable to the mandated
territories of Palestine'(excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere) and Tanganyika Territory. His Ma-
jesty's Governments in the Commonwealth of

ustralia, in New Zealand, and in the Union
of South Africa, respectively, similarly desire
that the provisions of those treaties should be
made applicable to the mandated territories of
New Guinea, to Western Samoa, and to South
West Africa. It is also desired that the

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s6rie, tome V, page 286.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, b titre d'information.

No. 89 (a). - EXTRADITION TREATY 1
BETWEEN GREAT BRITAIN AND PA-
RAGUAY. SIGNED AT ASUNCION, SEP-
TEMBER 12, 19o8.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCES-

SION OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS
BRITANNIC MAJESTY'S MANDATE TO THE
ABOVE TREATY. ASUNCI6N, JANUARY 3 AND

16, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, February 25, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LPGATION BRITANNIQUE.

ASUNCI6N, le 3 janvier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que, afin de r6glementer par des dispositions
appropri~es l'extradition des d6linquants fugitifs
qui se sont enfuis de territoires h l'6gard des-
quels Sa Majest6 britannique a accept6 un
mandat au nom de la Soci6t6 des Nations, ou
qui s'y sont r6fugi~s, le Gouvernement de Sa
Majest6 en Grande-Bretagne estime .dsirable
que l'application des clauses des trait~s d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 et actuellement
en vigueur soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Palestine (la Transjordanie excep-
tee), du Cameroun (sphere britannique), du
Togo (sphere britannique) et du Tanganyika.
Les Gouvernements de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z61ande
et dans l'Union Sud-Africaine, respectivement,
d6sirent de m6me que l'application des clauses
de ces trait6s soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Nouvelle-Guin~e, du Samoa

I British and Foreign State Papers, Vol. 102,

page 340.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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provisions of those treaties should be made
applicable to Nauru.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Paraguay agree that the provisions of the
existing Extradition Treaty signed at Asunci6n
on the 12th September, 19o8, shall be deemed
to apply to those territories. In this event
the present note and Your Excellency's reply
to that effect would be regarded as placing
upon formal record the understanding arrived
at between the respective governments that
the provisions of that Treaty shall henceforth
apply to Palestine (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere), Tanganyika Territory, New Guinea
Nauru, Western Samoa, and South West Africa,
the requisitions for extradition from and to
those territories being made in accordance
therewith, in like manner as if those territories
were possessions of His Britannic Majesty, and
as if the nationals or natives of those territories
were British subjects.

I have the honour to add that for the pur-
poses of this Agreement the following would
be regarded as the" governor or chief authority"
referred to in article XVIII of the said Treaty:

Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administer-
ing the government.

Cameroons (British sphere) : The Gov-
ernor of Nigeria or the officers for the
time being administering the government.

Togoland (British sphere) : The Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory: The Governor
or the officers for the time being administer-
ing the government.

New Guinea: The Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

Nauru: The Administrator, Nauru.

Occidental et du Sud-Ouest Africain. On d~sire,
en outre, que les dispositions de ces trait~s soient
6galement appliqudes ht Nauru.

En consdquence, j'ai l'honneur de vous de-
mander si le Gouvernement de la R~publique
du Paraguay accepte que les dispositions du
trait6 d'extradition, sign6 h Asunci6n, le
12 septembre 19o8, et actuellement encore en
vigueur, soient consid6r~es comme tant appli-
cables h ces territoires. Dans l'affirmative, la
pr~sente note et votre r6ponse en ce sens
seraient consid~r~es comme constatant formelle-
ment l'entente, intervenue entre les deux gou-
vernements, selon laquelle les dispositions de
ce trait6 seront d~sormais applicables h la
Palestine (la Transjordanie except~e), au Came-
roun (sphere britannique), au Togo (sphere
britannique), au territoire du Tanganyika, h la
Nouvelle-Guinde, h Nauru, au Samoa Occidental
et au Sud-Ouest Africain, les demandes d'extra-
dition concernant les d~linquants qui se sont
enfuis de ces territoires ou qui y ont cherch6
refuge, 6tant prdsentdes, conform~ment aux
dispositions dudit trait6, de la m~me mani~re
que si lesdits territoires 6taient des possessions
de Sa Majest6 britannique et que si les natio-
naux ou les indig~nes de ces territoires 6taient
des sujets britanniques.

J'ai l'honneur d'ajouter, qu'aux fins du pr6-
sent accord, seront consid6r~s comme ( le
gouverneur ou l'autorit6 principale ) mention-
nds h l'article XVIII dudit trait6, les autorit~s
suivantes :

Palestine : Le Haut-Commissaire ou les
fonctionnaires charges, par interim, de
l'administration du territoire ;

Cameroun (sphere britannique) : Le gou-
verneur du Nigria ou les fonctionnaires
charges, par interim, de l'administration
du territoire ;

Togo (sph~re britannique) : Le gouver-
neur de ]a C6te de l'Or ou les fonctionnaires
chargis, par intdrim, de l'administration
du territoire ;

Territoire du Tanganyika : Le gouver-
neur ou les fonctionnaires charges, par
interim, de l'administration du territoire ;

Nouvelle-Guin~e : L'administration, Ra-
baul, Nouvelle-Guin~e ;

Samoa Occidental: Le gouverneur g~n6-
ral de la Nouvelle-Z6lande ;

Sud-Ouest Africain: L'administrateur du
Sud-Ouest Africain ;

Nauru: L'administrateur, Nauru.
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If the Paraguayan Government agree to this
proposal I should be glad to be informed of the
designations of the consular officers of Paraguay
who, for the purpose of article XVIII of the
said Treaty, would in each case be regarded
as the senior local Paraguayan consular officer
by whom requisition for extradition shall be
made from the respective mandated territories.

I avail myself, etc.

(Signed) H. A. Cunard CUMMINS.

His Excellency
Doctor Enrique Bordenave,

Minister for Foreign Affairs,
Asunci6n.

Si le Gouvernement paraguayen accepte cette
proposition, je vous serais oblig6 de bien vouloir
m'indiquer les fonctionnaires consulaires du
Paraguay qui auront &6 ddsign~s, dans chaque
cas, aux fins de l'article XVIII dudit trait6
comme 6tant le fonctionnaire consulaire prin-
cipal, ayant qualit6 pour presenter les demandes
d'extradition concernant les ddlinquants r~fu-
gi~s dans les territoires sous mandat respectifs.

Veuillez agr~er, etc.

(Signj) H. A. Cunard CUMMINS.

Son Excellence
le Docteur Enrique Bordenave-

Ministre des Affaires 6trang~res,
Asunci6n.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPOBLICA DEL PARAGUAY

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

No. 57.

SENOR ENCARGADO DE NEGOCIOS:
ASUNCI6N, Enero 16 de 1928.

En respuesta a la nota no 2, fecha 3 del corriente, de esa Legaci6n, cdbeme poner en su cono-
cimiento que mi Gobierno esti conforme en que las clusulas del tratado de extradici6n vigente,
firmado en Asunci6n el 12 de setiembre de 19o8, entre la Gran Bretafia y el Paraguay, sean aplicables
desde y a los territorios nombrados en dicha nota y sobre los cuales el Gobierno de Su Majestad
Britinica ha aceptado mandatos que le han sido conferidos por la Liga de las Naciones.

Por lo que respecta a los funcionarios consulares paraguayos de mayor categoria por quienes
deban ser formulados los pedidos de extradici6n, esos funcionarios consulares son todos los nom-
brados por mi Gobierno y que se hallen en el ejercicio de sus cargos, previo reconocimiento por
parte del Gobierno de la Gran Bretafia. Adems, esta Cancilleria, en los casos necesarios, podrd
formular directamente los pedidos de extradici6n por intermedio de la Legaci6n de Paraguay
con asiento en Londres.

VAlgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi distinguida
consideraci6n.

Enrique BORDENAVE.

Ministro.

A Su Sefioria
el sefior Encargado de Negocios de la Gran Bretafia

Don A. H. Cunard Cummins
Presente.
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1 TRADUCTION.

RtPUBLIQUE DU PARAGUAY.

MINISTtRE

DES AFFAIRES tTRANGP-RES.

No 57

ASUNc16N, le 16 janvier 1928.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En r~ponse h la note No 2, du 3 courant, de
la Lgation britannique, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre que mon gouvernement accepte
que l'application des clauses du trait6 d'extra-
dition, sign h Asunci6n le 12 septembre 19o8,
actuellement en vigueur entre la Grande-Breta-
gne et le Paraguay, soit d6sormais dtendue aux
territoires mentionn~s dans ladite note et h
l'6gard desquels le Gouvernement de Sa Majest6
britannique a accept6 le mandat qui lui a 6t6
conf~r6 par la Soci6t6 des Nations.

En ce qui conceme les fonctionnaires consu-
laires paraguayens, de rang sup~rieur, par qui
les demandes d'extradition doivent ftre pr6-
sentres, je vous informe que ces fonctionnaires
consulaires sont tous ceux qui sont nommds
par mon gouvernement et qui exercent leur
charge apr~s agr~ment du Gouvernement de
la Grande-Bretagne. De plus, la Chancellerie
du Paraguay pourra, le cas 6chdant, formuler
directement les demandes d'extradition par
rentremise de la Lgation du Paraguay h
Londres.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre,
(Signi) Enrique BORDENAVE.

Monsieur le Charg6 d'Affaires
de la Grande-Bretagne

M. H. A. Cunard Cummins,
Asunci6n.

1 TRANSLATION.

REPUBLIC OF PARAGUAY.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 57.

ASUNC16N, January 16, 1928.

SIR,

In reply to Note No. 2 dated 3rd instant from
your Legation, I have the honour to inform
you that my Government agrees that the pro-
visions of the existing Extradition Treaty,
signed at Asunci6n on September 12, 19o8,
between Great Britain and Paraguay, shall be
deemed to apply to extraditions from and to
the territories mentioned in the said Note, in
respect of which mandates have been accepted
by His Britannic Majesty's Government. on
behalf of the League of Nations.

As regards the senior consular officers of
Paraguay by whom requisitions for extradition
will be made, such consular officers shall be
deemed to be any officers appointed by my
Government and acting in this capacity who
have been recognised by the British Govern-
ment. Where necessary, requisitions for extra-
dition may also be made direct by this Depart-
ment through the Paraguayan Legation in
London.

I have the honour, etc.

(Signed) Enrique BORDENAVE.

Minister.

H. A. Cunard Cummins, Esq.,
British Charg6 d'Affaires,

Asunci6n.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 90 a). - TRAITI D'EXTRADITION 1
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA
GR]tCE. SIGNt A ATHtNES, LE 24
SEPTEMBRE 191o.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHP-SION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE
SA MAJESTt BRITANNIQUE AU TRAITP CI-
DESSUS. ATHkNES, LES 5 DtCEMBRE 1927
ET 19 AVRIL 1928.

Communiqud par le Ministdre des A/jaires
ftrang~res de Sa Majestd britannique, le 25
fdvrier 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 240.

ATHENS, December 5th, 1927.

MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL,

I have the honour to inform you that, in
order that adequate provision may exist for
the extradition of fugitive offenders from and
to territories in respect of which mandates
on behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Ma-
jesty's Government in Great Britain consider
it desirable that the provisions of existing
extradition treaties concluded by His Majesty
should be made applicable to the mandated
territories of Palestine (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere) and Tanganyika Territory. His
Majesty's Governments in the Commonwealth
of Australia, in New Zealand, and in the Union
of South Africa, respectively, similarly desire
that the provisions of those treaties should
be made applicable to the mandated territories
of New Guinea, to Western Samoa, and to
South West Africa. It is also desired that

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome V, page 69o.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 90 (a). - EXTRADITION TREATY 1
BETWEEN GREAT BRITAIN AND
GREECE. SIGNED AT ATHENS, SEP-
TEMBER 24, 1910.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION

OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS BRI-
TANNIC MAJESTY'S MANDATE TO THE ABOVE
TREATY. ATHENS, DECEMBER 5, 1927, AND
APRIL 19, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, February 25, 1929.

TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LAGATION BRITANNIQUE.

No 240.

ATH.NES, le 5 ddcembre 1927.

MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL,

J'ai 'honneur de porter A votre connaissance
que, afin de r~glementer par des dispositions
appropries l'extradition des d~linquants fugitifs
qui se sont enfuis de territoires t l'6gard desquels
Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat
au nom de la Socidt6 des Nations, ou qui s'y
sont rfugiis, le Gouvernement de Sa Majest6
en Grande-Bretagne estime d~sirable que l'ap-
plication des clauses des trait~s d'extradition
conclus par Sa Majest6 et actuellement en
vigueur soit 6tendue aux territoires sous mandat
de la Palestine (la Transjordanie except~e),
du Cameroun (sphere britannique), du Togo
(sphere britannique) et du Tanganyika. Les
Gouvernements de Sa Majest6 dans le Common-
wealth d'Australie, en Nouvelle-Z6lande et
dans I'Union Sud-Africaine, respectivement,
d~sirent de m~me que l'application des clauses
de ces trait6s soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Nouvelle-Guin~e, du Samoa

1 British and Foreign State Papers, Vol. io3,
page 297.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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the provisions of those treaties should'be made
applicable to Nauru.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Greek Government agree that the
provisions of the existing Extradition Treaty
signed at Athens on the 24 th September, 191o,
shall be deemed to apply to those territories.
In this event the present note and Your
Excellency's reply to that effect would be
regarded as placing upon formal record the
understanding arrived at between the respective
governments that the provisions of that Treaty
shall henceforth apply to Palestine (excluding
Transjordan), Cameroons (British sphere),
Togoland (British sphere), Tanganyika
Territory, New Guinea, Nauru, Western Samoa
and South West Africa, the requisitions for
extradition from and to those territories being
made in accordance therewith, in like manner
as if those territories were possessions of His
Britannic Majesty, and as if the nationals or
natives of those territories were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the following would
be regarded as the" governor or chief authority"
referred to in Article XVIII of the said Treaty:

Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the Government.

Cameroons (British sphere) : The Gover-
nor of Nigeria or the officers for the time
being administering the Government.

Togoland : (British sphere) : The
Governor of the Gold Coast or the officers
for the time being administering the
Government.

Tanganyika Territory : The Governor
or the officers for the time being adminis-
tering the Government.
New Guinea: The Administrator, Rabaul,
New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

Nauru: The Administrator, Nauru.

Occidental et du Sud-Ouest Africain. On desire,
en outre, que les dispositions de ces trait6s
soient 6galement appliqu6es A Nauru.

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement hell6nique accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition,
sign6 A Athnes, . le 24 septembre 191o, et
actuellement encore en vigueur, soient consi-
d~r~es comme 6tant applicables h ces territoires.
Dans l'affirmative la pr~sente note et .votre
r~ponse en ce sens seraient consid6r~es comme
constatant formellement l'entente, intervenue
entre les deux gouvernements, selon laquelle les
dispositions de ce trait6 seront d~sormais appli-
cables h la Palestine (la Transj ordanie except~e),
au Cameroun (sphere britannique), au Togo
(sphere britannique), au territoire du Tanga-
nyika, A la Nouvelle-Guin6e, h Nauru, au Samoa
occidental et au Sud-Ouest Africain, les demandes
d'extradition concernant les d~linquants qui se
sont enfuis de ces territoires ou qui y ont
cherch6 refuge, 6tant pr~sent~es, conform~ment
aux dispositions dudit trait6, de la m~me
mani~re que si lesdits territoires 6taient des
possessions de Sa Majest6 britannique et que
si les nationaux ou les indig~nes de ces territoires
6taient des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter, qu'aux fins du
pr6sent accord, seront consid6r~es comme ale
gouverneur ou l'autorit6 principale ) mentionn~s
h l'article XVIII dudit trait6, les autorit~s
suivantes

Palestine : Le Haut-Commissaire ou les
fonctionnaires charges, par int6rim, de
l'administration du territoire;

Cameroun (sph~re britannique) : Le gou-
verneur du Nigeria ou les fonctionnaires
charges, par int6rim, de l'administration
du territoire ;

Togo (sphere britannique) : Le gouver-
neur de la C6te de l'Or ou les fonctionnaires
charges, par intdrim, de l'administration
du territoire ;

Territoire du Tanganyika : Le gouver-
neur ou les fonctionnaires charges, par
interim, de l'administration du territoire;

Nouvelle-Guin~e: L'administrateur, Ra-
baul, Nouvelle-Guin~e ;

Samoa Occidental: Le gouverneur g6n~ral
de la Nouvelle-Z6lande ;

.Sud-Ouest Africain : L'administrateur du
Sud-Ouest Africain ;

Nauru: L'administrateur, Nauru.
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4. If the Greek Government agree to this
proposal I should be glad to be informed of the
designations of the consular officers of the
Hellenic Republic who, for the purpose of
Article XVIII of the said Treaty, would in
each case be regarded as the " chief consular
officer " by whom requisition for extradition
shall be made from the respective mandated
territories.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Pr6sident du Conseil, to renew to Your
Excellency the expression of my highest
consideration.

(Signed) Percy LORAINE.

His Excellency,
Monsieur Zaimis,

President of the Council
and Minister for Foreign Affairs,

ad interim.

II.

MINISThRE
DES AFFAIRES ETRANGERES.

No 8712.

ATHhNES, le 19 avril 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
lettre No 240 en date du 5 dicembre 1927 par
laquelle Votre Excellence a bien voulu me
faire connaitre que le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique consid~re d~sirable d'6ten-
dre les dispositions du Trait6 d'extradition
sign6 h Ath~nes Ie 24 septembre 191o entre la
Grace et la Grande-Bretagne aux territoires
sous mandat britannique, la Palestine (sauf la
Transjordanie) le Cameroon (sphere britannique)
le Togoland (sphere britannique) et le territoire
de Tanganyika.

En plus, Votre Excellence a bien voulu me
faire savoir que les Gouvernements de Sa
Majest6 en Australie, Nouvelle-Z6lande et dans
l'Union Sud-Africaine d~siraient respectivement
6tendre les dispositions dudit trait6 aux terri-
toires mandates de la Nouvelle-Guin6e, de la
Samoa Occidentale, de l'Afrique Sud-Occiden-
tale ainsi qu'au Nauru.

4. Si le Gouvernement hell6nique accepte
cette proposition, je vous serais oblig6 de bien
vouloir m'indiquer les fonctionnaires consulaires
de la R6publique hell6nique qui auront 6t6
d6signs, dans chaque cas, aux fins de l'article
XVIII dudit trait6, comme 6tant le ((fonction-
naire consulaire principal ), ayant qualit6 pour
pr6senter les demandes d'extradition con-
cernant les d6linquants r6fugis dans les terri-
toires sous mandat respectifs.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Percy LORAINE.

Son Excellence
Monsieur Zaimis,

President du Conseil
et Ministre des affaires 6trang6res

par interim.

II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 8712.

ATHENS, April 19, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 240, dated December 5, 1927,
in which Your Excellency was good enough
to inform me that His Britannic Majesty's
Government considers it desirable that the
provisions of the Extradition Treaty signed at
Athens on September 24, 191o, between Greece
and Great Britain, should be extended to the
territories of Palestine (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere) and Tanganyika Territory, under
British mandate.

Your Excellency also informed me that His
Majesty's Governments in Australia, New
Zealand and the Union of South Africa
respectively desire that the provisions of the
said Treaty should be made applicable to the
mandated territories of New Guinea, Western
Samoa, South-West Africa and Nauru.
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Par cette m~me lettre Votre Excellence a
bien voulu me faire connaltre en application
de l'article XVIII du trait6 d'extradition du
24 septembre 191o les autorit~s qui doivent 6tre
considr6es celles auxquelles les autorit6s hell6-
niques devraient s'adresser pour demander
l'extradition d6sir6e.

J'ai l'honneur, de faire connaitre h. Votre
Excellence que le Gouvernement hell~nique est
d'accord pour 6tendre les dispositions du Trait6
d'extradition du 24 septembre 191o aux terri-
toires ci-dessus 6num6rds et que l'autorit6
hell6nique comp6tente pour demander l'extra-
dition sera en l'occurrence pour la Palestine
le consulat g6n~ral de Grace h Jerusalem et
pour les autres territoires la Lgation de Grace
h Londres.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Signd) Alexandre ZAIMIS.

Son Excellence
Sir Percy Loraine,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
En Ville.

No 91 a). - TRAITt, D'EXTRADITION 1
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
SIAM. SIGNP_ A BANGKOK, LE 4 MARS
1911.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHPSION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT DE

SA MAJESTt BRITANNIQUE AU TRAITi CI-
DESSUS. BANGKOK, LES 5 JANVIER ET 27
F]VRIER 1928.

Communiqug par le Minist~re des Afaires
dtrang~res de Sa Majestj britannique, le
25 jivrier 1929.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de
Traitis, troisibme sarie, tome V, page 397.

In the same letter Your Excellency was good
enough to give me a list of the authorities
who, for the purposes of Article XVIII of the
Extradition Treaty of September 24, 191o, are
to be regarded as the authorities to whom the
Greek authorities should apply when extradition
is desired.

I have the honour to inform Your Excellency
that the Greek Government agrees to extend
the provisions of the Extradition Treaty of
September 24, 191o, to the above-mentioned
territories and that the competent Greek
authority by whom requisitions for extradition
shall be made where necessary shall be, as
regards Palestine, the Greek Consulate-General
at Jerusalem and as regards the other territories,
the Greek Legation in London.

I have the honour, etc.

(Signed) Alexandre ZAIMIS.

His Excellency
Sir Percy Loraine,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Athens.

No. 91 (a). - EXTRADITION TREATY 1

BETWEEN GREAT BRITAIN AND SIAM.
SIGNED AT BANGKOK, MARCH 4, 1911.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS
BRITANNIC MAJESTY'S MANDATE TO THE

ABOVE TREATY. BANGKOK, JANUARY 5 AND
FEBRUARY 27, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, February 25, 1929.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 104,
page 197.
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1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LItGATION BRITANNIQUE.

BANGKOK, January 5, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that, in
order that adequate provision may exist for
the extradition of fugitive offenders from and
to territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Ma-
jesty's Government in Great Britain consider it
desirable that the provisions of existing extra-
dition treaties concluded by His Majesty
should be made applicable to the mandated
territories of Palestine (excluding Transjoidan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere) and Tanganyika Territory. His
Majesty's Governments in the Commonwealth
of Australia, in New Zealand, and in the Union
of South Africa, respectively, similarly desire
that the provisions of those treaties should be
made applicable to the mandated territories
of New Guinea, to Western Samoa, and to
South West Africa. It is also desired that
the provisions of those treaties should be
made applicable to Nauru.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Royal Government agree that
the provisions of the existing Extradition
Treaty signed at Bangkok on the 4th March,
1911, shall be deemed to apply to those terri-
tories. In this event the present note and Your
Highness' reply to that effect would be regarded
as placing upon formal record the understanding
arrived at between the respective governments
that the provisions of the Treaty shall hence-
forth apply to Palestine (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere), Tangaiyika Territory, New Guinea,
Nauru, Western Samoa, and South West
Africa, the requisitions for extradition from
and to those territories being made in accordance
therewith in like manner as if those territories

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, a. titre d'information.

BANGKOK, le 5 janvier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que, afin de r~glementer par des dispositions
approprides l'extradition des d~linquants fugitifs
qui se sont enfuis de territoires h l'6gard desquels
Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat au
nom de la Soci~t6 des Nations, ou qui s'y sont
rdfugi~s, le Gouvernement de Sa Majest6 en
Grande-Bretagne estime desirable que l'appli-
cation des clauses des trait~s d'extradition
conclus par Sa Majest6 et actuellement en
vigueur soit 6tendue aux territoires sous mandat
de la Palestine (la Transjordanie exceptde),
du Cameroun (sphere britannique), du Togo
(sphere britannique) et du Tanganyika. Les
Gouvernements de Sa Majest6 dans le Common-
wealth d'Australie, en Nouvelle-Z6lande et
dans l'Union Sud-Africaine, respectivement,
d6sirent de mme que l'application des clauses
de ces traits soit 6tendue aux territoires sous
mandat de la Nouvelle-Guinde, du Samoa
Occidental et du Sud-Ouest Africain. On d6sire,
en outre, que les dispositions de ces trait~s
soient 6galement appliqu6es h Nauru.

2. En consequence, j'ai 1'honneur de vous
demander si le Gouvernement royal accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition,
sign6 h Bangkok, le 4 mars 1911, et actuelle-
ment encore en vigueur, soient considdr~es
comme 6tant applicables h ces territoires.
Dans l'affirmative, la prdsente note et votre
rdponse en ce sens seraient considdr~es comme
constatant formellement l'entente, intervenue
entre les deux gouvernements, selon laquelle
les dispositions de ce trait6 seront d6sormais
applicables h la Palestine (la Transjordanie
except&e), au Cameroun (sph~re britannique),
au Togo (sph~re britannique), au territoire du
Tanganyika, h la Nouvelle-Guin~e, h Nauru,
au Samoa Occidental et an Sud-Ouest Afri-
cain, les demandes d'extradition concernant les

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

BRITISH LEGATION.
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were possessions of His Britannic Majesty, and
as if the nationals or natives of those territories
were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the following woud
be regarded as the " governor or chief au-
thority " referred to in Article XVI of the said
Treaty

Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the government.

Cameroons (British sphere) : The Gov-
ernor of Nigeria or the officers for the time
being administering the government.

Togoland (British sphere) : The Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory: The Governor
or the officers for the time being administer-
ing the government.

New Guinea : The Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

Nauru: The Administrator, Nauru.
4. If the Royal Government agree to this

proposal I should be glad to be informed of the
designations of the consular officers of Siam who,
for the purpose of Article XVI of the said
Treaty would in each case be regarded as the
" consular officer " by whom requisition for
extradition shall be made from the respective
mandated territories. ;

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Highness the
assurance of my highest consideration.

(Signed) S. P. WATERLOW.

His Highness,
Prince Traidos Prabandh,

etc., etc., etc.

d6linquants qui se sont enfuis de ces territoires
ou qui y ont cherch6 refuge, 6tant pr~sentdes,
conformdment aux dispositions dudit trait6, de
la mme manire que si lesdits territoires 6taient
des possessions de Sa Majest6 britannique et
que si les nationaux ou les indigknes de ces
territoires 6taient des sujets britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter, qu'aux fins du
pr6sent accord, seront consid~r~es comme (( le
gouverneur ou l'autorit6 principale )) mentionn~s
h l'article XVI dudit trait6, les autorits
suivantes :

Palestine : Le Haut-Commissaire ou les
fonctionnaires charg&s, par interim, de
l'administration du territoire ;

Cameroun (sphere britannique) : Le
gouverneur du Nigeria ou les fonctionnaires
charg6s, par int~rim, de l'administration
du territoire ;

Togo (sphere britannique) : Le gouver-
neur de la C6te de l'Or ou les fonctionnaires
chargds, par int6rim, de l'administration
du territoire ;

Territoire du Tanganyika : Le gouver-
neur ou les fonctionnaires charg6s, . par
intdrim, de l'administration du territoire ;

Nouvelle-Guin6e : L'administrateur, Ra-
baul, Nouvelle-Guinde ;

Samoa Occidental : Le gouverneur gin6-
ral de la Nouvelle-Z6lande ;

Sud-Ouest Africain: L'administrateur du
Sud-Ouest Africain ;

Nauru : L'administrateur, Nauru.

4. Si le Gouvernement royal accepte cette
proposition, je vous serais oblig6 de bien vouloir
m'indiquer les fonctionnaires consulaires du
Siam qui auront 6t6 d6signds, dans chaque cas,
aux fins de l'article XVI dudit trait6, comme
etant le (( fonctionnaire consulaire >) ayant
qualit6 pour presenter les demandes d'extra-
dition concernant les d6linquants r6fugi6s dans
les territoires sous mandat respectifs.

Veuillez agr~er, etc.

(Signs) S. P. WATERLOW.

Son Altesse
Le Prince Traidos Prabandh,

etc., etc., etc.
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II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

MINISTItRE
DES AFFAIRES 11TRANGtRES.

SARANROMYA PALACE, February 27, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter of January 5
concerning the desire of His Britannic Majesty's
Government that the provisions of existing
extradition treaties should be made applicable
to the mandated territories of Palestine (exclud-
ing Transjordan), Cameroons (British sphere),
Togoland (British sphere) and Tanganyika
Territory, the mandated territories of New
Guinea, to Western Samoa, and to South West
Africa and also to Nauru.

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government agrees that the provisions
of the existing Extradition Treaty signed at
Bangkok on the 4th March 1911, shall be deemed
to apply to those territories and that your
letter and this reply may be regarded as
placing upon formal record the understanding
arrived at.

Your Excellency also gives a list of the
officials who would be regarded as " governor
or chief authority" referred to in Article XVI
of the Treaty and you desire to be informed
of the designation of the consular officers of
Siam who, for the purpose of Article XVI of
the Treaty, would be regarded in each case as
the "consular officer by whom requisition for
extradition shall be made from the respective
mandated territories. "

His Majesty's Government at present has
no consular officers of any description in any
of the respective mandated territories nor is
it likely that such officers will be appointed in
the near future. Until such consular officers
shall be appointed, His Majesty's Government
suggests that any requisition for extradition
and the documents in connection therewith be
sent to the British Legation in Bangkok for
transmission to the proper authorities of the
mandated territories. His Majesty's Govern-

PALAIS DE SARANROMYA, le 27 / vrier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
lettre du 5 janvier concernant le ddsir du
Gouvernement de Sa Majest6 britannique de
voir 6tendre les dispositions des traitds d'extra-
dition actuellement en vigueur aux territoires
sous mandat de la Palestine (la Transjordanie
exceptde), du Cameroun (sphere britannique),
du Togo (sphere britannique) et du Tanganyika,
aux territoires sous mandat de la Nouvelle-
Guinde, du Samoa Occidental et du Sud-Ouest
Africain, ainsi qu'h Nauru.

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement de Sa Majest6 accepte
que l'application des clauses du Trait6 d'extra-
dition, sign6 h Bangkok, le 4 mars 1911, et
actuellement encore en vigueur, soit 6tendue
h ces territoires, et que votre lettre, ainsi que
la prdsente rdponse, soient considdrdes comme
constatant formellement l'entente intervenue.

Vous avez bien voulu 6galement donner la
liste des fonctionnaires qui seront considdr6s
comme (( le gouverneur ou l'autorit6 principale ),'
mentionn~s h l'article XVI du trait6 et exprimer
le ddsir d'6tre inform6 de la ddsignation des
fonctionnaires consulaires du Siam qui, aux
fins de l'article XVI du trait6, seront, dans
chaque cas, considdr~s comme ole fonctionnaire
consulaire ), ayant qualit6 pour prdsenter les
demandes d'extradition concernant les dd]in-
quants rdfugids dans les territoires sous mandat
respectifs )).

Le Gouvernement de Sa Majest6 n'a actuelle-
ment aucun fonctionnaire consulaire dans les
territoires sous mandat et il n'est pas probable
que des fonctionnaires de cette cat~gorie soient
prochainement nomm6s dans ces territoires.
Jusqu'au moment oii des fonctionnaires consu-
laires auront 6t6 nomm~s dans ces territoires,
le Gouvernement de Sa Majest6 sugg~re que
toute demande d'extradition, ainsi que les
documents y relatifs, soient adressds h la
Ligation britannique h Bangkok pour 6tre trans-
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ment, would, of course, pay all the necessary
expenses.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) TRAIDOS,

Minister for Foreign Affairs.

His Excellency
Monsieur S. P. Waterlow,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

NO 92 a). - CONVENTION 1 RELATIVE AU
RE3GLEMENT DES CONFLITS DE LOIS
ET DE JURIDICTIONS EN MATILRE
DE DIVORCE ET DE SIRPARATION DE
CORPS. SIGNI-E A LA HAYE, LE 12 JUIN
1902.

DtNONCIATION

D~nonciation par la Suisse, le 28 novembre
1928.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas
a Berne, le 2 avril 1929.

mis aux autorit~s comp6tentes du territoire
sous mandat. Le Gouvernement de Sa Majest6
prendra, bien entendu, h sa charge, toutes les
d~penses ncessaires.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des Affaires ftrangres
(Signi) TRAIDOS.

Son Excellence
Monsieur S. P. Waterlow

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bangkok.

No. 92 (a). - CONVENTION' RELATING TO
THE SETTLEMENT OF THE CONFLICT
OF LAWS AND JURISDICTIONS AS
REGARDS DIVORCE AND SEPARATION.
SIGNED AT THE HAGUE, JUNE 12, 1902.

DENUNCIATION.

Denunciation by Sitzerland, November 28,
1928.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, April 2, 1929.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 95,
page 416.

Vol. LI, page 215, of this Series.

I DE MARTENS, Nouveau Recucil gdndral de
Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXXI, page 715.

Vol. LI, page 215, de ce recueil.
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ERRATA

Volume LX VIII, No r591.

Page 323. Texte russe (titre) : Russian Text (Title)
au lieu de : instead of : 2o-ro HIOHf ...

lisez : read : 2-ro HIOHf.

Volume LXXII, No 1464.

Date de l'6change de notes : Date of the Exchange of Notes

Dans le texte fran~ais :
Pages 8 (table des mati~res) et 485 (sous-titre), au lieu de : ... Berlin, le 28 juillet 1928,

lisez : ... Berlin, le 31 juillet 1928.

And in the English text :
Pages 9 (Table of Contents) and 485 (Sub-Heading), instead of: ... Berlin, July 28, 1928, read:

... Berlin, July 31, 1928.

Mgme volume, No 1688, Same Volume.

Page 56 (texte frangais, titre) : Page 56 (French Text, Title)
au lieu de: instead of: Protocole de signature,

lisez : read : Protocole Final.

Volume LXXVIII, No 170.

Page 436 (texte anglais, dernier paragraphe) : Page 436 (English Text, last paragraph)
au lieu de : instead of : The acceptance by Spain of the Optional Clause is objective as from-

September 21, 1928, etc.,
lisez : read : The acceptance, etc .... is effective as from, etc.
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